Go ogle 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 



Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : / /books . google . com/ 



THE /ENEID 



^ WEALE'S RUDIMENTARY SCIENTIFIO 
''^^^ AND EDUCATIONAL SERIES 



r^ii&i. 77ie following are the Works already published in the 

oi^ GREEK AND LATIN CLASSICAL SERIES. 

.is {Th$ VolufMS are hound in limp eloth, except where 



^5 



otherwise stated.) 



OEEEE CLASSICS. 

(Witli Explanatory Notes in English.) 

£^ GREEK DELECTUS: containing Extracts from Clas- 
Sc^r^ sical Authors, with Genealogical Vocabularies and Explanatory 
Notes, by H. Youno. Is. 

jESCHYLUS : Prometheus Vinctus. From the Text of 
ir"^^ Dindorf. Edited with English Notes, Critical and Explanatory, 
' Davies, M.A. Is. 



o^i^ jESCHYLUS : Septem Contra Thebas. From the Text 
of Dindorf. Edited with English Notes, Critical and Explana- 
tory, by J. Daties, M.A. Is. 

^ig ARISTOPHANES : Acharnians. From the Text of 
0. H. Weise. With Notes, by 0. S. D. Townshbnd, M.A. 
Is. 6d. 

EURIPIDES : Alcestis. Chiefly from the Text of Din- 
dorf. With Notes, Critical and Explanatory, by J. Mxlnbb, 
B.A. Is. 

EURIPIDES : Hecuba and Medea. Chiefly from the 
^ <^ Text of Dindorf. With Notes, Critical and Explanatory, by 
— W. BaowNRioo Smith, M.A., F.R.G.S. Is. 6d. 



1% 





ji-^J HERODOTUS, the History of, chiefly after the Text of 
Gaisford, with Preliminary Observations and Appendices, and 



Gaisiord, with Jrreuminary Ubservations ana Appendices, and 
Notes, Chritical and Explanatory, by T. H. L. Lbabt, M.A., 
D.C.L. 

Part 1. Books i., ii., 25. 
Part 2. Books iii., iv., 2a, 
c 3*C Part 3. Books v., vi., vii., 28. 

i^ri ^* ^<>o^ Index, Is. 6d. 

LUCIAN'8 Select Dialogues, with Grammatical and 
^jfe^- Explanatory Notes, by H. Youyo. Is. 

& Other Voir ■ 



9^ CSOSSTLOGKWOOB&COJ -"'^W^^-' 






llOMP'Ej the Works of, according to the Text of Baeum- 
WuL. With Notcsa, Critical and ExpLLntitotyi drawn from th» 
best ftnd latest atithoritaei, wiUi Prelimioaif' ObiiCfifcilW 
Appendices by T. H« L^AKTt M.A^, !>.0^£. 
Ttm Sxtmt Part 1. Booki i, to vi,. la. Sd. 

Books vii. to xii^i li. fid. 
^^'S^'^ Parts. Buoka xiii. to 1*. 

■jVi&A^ P^^t^t i. Booki^ xix* to ixh%, ffd^- 

*^-£* Tbi ODiaajT : Part U Pooka L to vL, li. 6d. 
'rnt^'^f Part 2. Books Til. to la. 6d- 

^^^^ ^- ^^^^^ 3riii. to iviu., Is. Cd. 

9 7^ \?£a% *' Books 3d3L to Kxiv., aud Hymns, 2b. 

i-^^^ ^^^^0'8 Dialogaea. Tlia Apology of Socrates, the 
Onto, and fb»^nda« J^ JhA^I^I of a HMauutn* 

SOPHOCLES: (Ediwm Tyranntifl. Notea by H, 
^jfS>^ SOPHOCLES: Antif^ono, Notea, CritlcEJ and Expla- 
THUCYDWES: History of the Peloponnesian Wan 

OS^ l^i^ Notes by H. YoLN^o. Bookip 1b* 

t^E^'^^ ^NQFUON'S Anabaflis ; or the Eetreat <rf tbt 

Part 1. Booka i.| ii., ul.. Is. 
Part 2. Booka iT*f T., tL, vH., la* 

WS Sm^ggm m Ajcplapi, Itotes i&d 
LATIK CIASSICS. 

^^"Sf^ (With EipUoatory Nofeea in English.) 

^lw5S LATIN BELECTUS: contmniug Extracts from Clai- 
aical Authors, with Genealogical Vocabuloriea and lilxphLimtoxy: 
Notes, by H. YouNO. Is* 

CMSAUIS CoinineBtaiii de Bello GftUkQ, Ifoies^ wd a 
Goognpbli»l Befiste(rj by H* Touira*^ Sa. 

CICERONIS Cftto Major, Lseliui, Brutna, eivt' 4# 
Senectuto^ do Amicltia, do Oaris OratoHbus Dialogic 
Kotea, by B llo w !f ri o o Sm ith » II . A., F. R . G .S. 2b< 

CICEBONIS Oratio pro Sexto Roscio Amerino, BdMaiy 
with VI Introduction, AnalyaU, and Notes Ezplmllocy laad 
UritoJ,byJ. DATiia,M:X la. 

comEMm JS9m wa^Sfiim mmm mw m 






p. VIRGIIJI MAEONIS ^NEIS 



VIRGIL'S iENEID 

TVITU ENGLIfiH NOTES, CRITICAL AND EXPLANATORY 
BY 

HENRY YOUNG 

rOCUSBLY OF THB BOYAL OBAUMAB SCHOOL, Ol'lLDFOBO 

WITH COPIOUS ADDITIONAL NOTES 

BY THE 

Eev. T. H. LINDSAY LEAEY, D.C.L. 

LATE SCnOLAB OF DBASRKOSB COLLEGE, OXFOBD 




LONDON 
CROSBY LOCKWOOD & CO. 

7, STATIONEES» HALL COURT, LUDOATE HILL 
1878 



TO THE RIGHT HONOURABLE 

THE EARL OF RAVENSWORTH, 

A DISTINGUISHED AND SUCCESSFUL TRANSLATOR OF 
VmOIL'S £NEID, AND AN ELEGANT AND ACCOMPLISHED SCHOLAB, 
THIS EDITION OP VIRGIL'S ^NEID 

IS IKSGBIBED BY PERMISSION BY HIS MOST RESPECTFUL AND 
GRATEFUL SERVANT 

T. H. L. LEAEY D.C.L. (Ozon.) 

Oct. 1877. 



PKEFACE. 



The aim of the Editor of this edition of Virgil's ^neid is 
to be of real service to the young in studying one ofthemggL, 

NOTICE. — For the convenience of Schools and Classes, this 
New and much Enlarged Edition of 

VIBGIL'S ^ N E ID 

is also issued in Two Parts, viz.— 
Part I. Books 1. to VI. Price Is. 6d. 
Part II. Books VII. to XII. Price 2s. 

xLj^^ouLuix on 

^neid. 

In some eases of textual criticism and interpretation, the 
Editor has ventured to differ widely even from the most dis* 
tinguished of his predecessors, but not without dif^dence, and 
only after a most careful deliberation, and with a statement of 
the grounds on which such difference is made to rest. 

An attempt is made throughout these notes by the Rdii^iELii^ 
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PKEFACE. 



The aim of the Editor of this edition of Virgil's ^neid is 
to be of real service to the young in studying one of the most 
difficult of the Latin poets. With this purpose in view the 
best and most recent Yirgilian authorities have been utilised, 
and in this respect the Editor begs to acknowledge his great 
indebtedness to the works of Forbiger, Ladewig, Dr. Henry, 
Gossrau, to Professors Kennedy, Conington, and Lonsdale, as 
well as to Lord Bavensworth and Mr. Eickards, whose joint 
translation of the ^neid deservedly occupies the front rank 
of all our English versions of what Mr. Gladstone has cor- 
rectly styled as the most magnificent of European poems." 

To Lord Eavensworth*s kindness the Editor is further in- 
debted for the insertion of the valuable Appendix on the 
^neid. 

Li some eases of textual criticism and interpretation, the 
Editor has ventured to diflfer widely even from the most dis- 
tinguished of his predecessors, but not without diffidencci and 
only after a most careful deliberation, and with a statement of 
the grounds on which such difference is made to rest. 

An attempt is made throughout these notes by the Ediiotii^ 
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deal as literally as possible with the Virgilian language in its 
various phases of presentation, from a conviction, now more 
confirmed than ever after a study of twenty years, that it is 
only by keeping as closely as possible to the literal sense of 
Yirgil*s ipsissima verba, that we can in any degree come to 
see and feel the infinite beauty, the marvellous and majestic 
power, and the subtle and tender grace of the incomparable 
original. 

T. H. LINDSAY LEARY, D.C.L. 
19, Feckhah Grove, Camsebwell, 



VIEGIL AND HIS ^NEID. 



ViBGiL, or Vergil, was bom of humble parentage, at Andes, 
three miles from Mantua, in the year a.u.o. 684, b.o. 70, the 
first consulate of Pompey and Crassus, seven years before 
the birth of the Emperor Augustus, and five before that of 
his friend Horace. In the year a.u.o. 699 he assumed the 
toga virilis, and left Cremona, where he had hitherto resided, 
for Mediolanum (Milan), whence he afterwards removed to 
Penthenope (Naples), or, according to the less probable 
statement of Eusebius, to Borne. Naples was then, next to 
Athens, the great school of literature and science ; and here, 
in that intellectual repose which the uninitiated often mistake 
for listless indolence, he zealously pursued his favourite 
studies under the tuition of Parthenius in Greek ; Tyro, the 
Epicurean, in philosophy ; and Epidius in oratory. 

In his twenty-second year he returned to Mantua, on the 
breaking out of the civil war between Julius Caesar and 
Pompey. 

After the battle of Philippi, he was among those whose 
lands were handed over to the soldiery of the victorious 
Triumvirs. But what seemed his ruin brought him into 
earlier notice than otherwise might have been his lot. He 
was introduced to Maecenas by Asinius Pollio, himself a 
poet, who had been made governor of Cisalpine Gaul, and 
was reinstated in his property. This happy event he grate- 
fully celebrates in his first " Eclogue." But it appears that 
when he tiied to resume possession, he was nearly slain by 
the rude soldier who had received a grant of the land, and 
it was some months before he was securely restored. In 
company with Horace, Varius, and other literary friends, he 
attended Maecenas in the famous journey to Bruadu&vuc^ 
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(probably in 87 b.c). He had already (in ihe year 40 b.o.) 
written the famous Eclogne on the consulship of Pollio ; 
and soon after this he began the Georgics, at the special 
desire of Maecenas. They seem to have been published in 
their complete form soon after the battle of Actium. For 
the rest of his life, which he closed at Brundusium in the 
fifty-first year of his age (b.c. 19), he was occupied with his 
" ^neid," which with modest self-depreciation he ordered to 
be destroyed. But it was revised by his friends Varius and 
Plotius, and published by order of the Emperor, whom ho 
had accompanied in a tour through Greece just before his 
death. 

Patriotism is the very key-note of the "-^neid." From 
the first book of this national epic, where Jove promises the 
empire of the world to the Koman race, with no limit to its 
territory except the ocean, no bound to its fame except the 
heavens, down to the last ^neid, where the divine founder 
of the Roman State wins his victorious way to an Italian 
throne, Virgil paints the most captivating pictures of patriotism 
ever painted. To paint the portraits of Rome's immortal 
patriots, the poet brings down his hero iEneas to the land 
of spirits, in which he allots the highest happiness to the 
souls of the patriotic, and describes the unspeakable agonies 
in the lowest depth of Tartarus as the penalty of the traitor 
who sells his country for gold. ** There is " (say Messrs. 
Lonsdale and Lee in their Globe Translation) **in Virgil a 
great tenderness of feeling, something better and more 
charming than mere Roman virtue or morality ; that he 
excels in pathos, as Homer in sublimity, is the old opinion, 
and it is surely the right one. This pathos is given at times 
by a single epithet, by a slight touch, with graceful art by 
an indirect allusion ; this tenderness is more striking as 
contrasted with the stern Roman character, and with the 
stately majesty of the verse. The poet never becomes afiected 
or sentimental, he hardly ever offends against good taste ; 
he knows where to stop ; he is excellent in his silence as 
well as in his speech. Virgil, as Wordsworth says, is a great 
master of language ; but no one can really be a master of 
language unless he be also a master of thought, of which 
language is the expression." 
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JTZe tgoy qui quondam gracUi modulatus avmid 
Carmen, et egressus sylvis vicma cob'gt, 
Ut quamms avido parerent arva eohno ; 
Oratwm, opus agricolia : at rnrnc horrentia MaHk 

Abma, virumque cano, Trojse qm primus ab oria 
Italiam, fato profugus, Laviniaque venit 
littora : multum ille et tends jactatus et alto, 
Yi super(im, ssbvsb memorem Junonis ob iram ; 
Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 
Inferretque Deos Latio : genus unde Latiuum, 
Albanique patres, atque altse moenia Romse. 

Musa, mihi causas memora, quo numine Isbso 
Quidve dolens, regina Detlm, tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labores 
Impulerit. TantsBne animis coelestibus ins ? 

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenu^re coloni, 
Carthago, Italiam contra Tiberinaque longe 
Ostia, dives opum, studiisqiie asperrima belli ; 
Quam Juno fertur terris magis omnibus unam 
Posthabitd. coluisse Samo. Hie illius arma, 
Hie currus fuit : hoc regnum Dea gentibus esse, 
Si qua fata sinant, jam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine ^wsa. 
Audieraty Tyrias olim quse verierot «xc»^ \ 
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Hinc populum late regem belloque auperbiim 
Ventunim excidio libyse : sic volvere Parcas. 
Id metuens, veterisque memor Satumia belli, 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis — 
Necdum etiam caussB irarum, ssevique dolores 
Excidorant aniino : manet altA mente repdstum 
Judicium Paridis, spretseque injuria formw, 
Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores — 
His accensa super, jactatos roquore toto 
Troas, reliquias Danaiim afcque immitis Achilli, 
Arcebat longe Latio : multosque per annoa 
Errabant acti fatis maria omnia circiun. 
Tantse molis erat Romanam condere gentem ! 

Vix e conspectu SiculsB telluris in altum 
Vela dabant lasti, et spimias salis sere ruebant ; 
Qnum Juno, eetemum servans sub pectore vulnut), 
Hsec secum : " Mene incepto desistere victam, 
Nec posse Italic Teucrorum avertere regem 1 
Quippe vetor fatis ! Pallasne exurere classem 
Argiviim, atque ipsos potuit submergere ponto, 
Unius ob noxam, et furias Ajacis Oilei ? 
Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignem, 
Disjecitque rates evertitque sequora ventis : 
Ilium exspirantem transfixo pectore flammas 
Turbine corripuit scopuloque infixit acuto. 
Ast ego, quae Diviim incedo regina, Jovisque 
Et soror et conjux, und. cum gente tot annos 
Bella gero. Et quisquam numen Junonis adoret 
Prseterea, aut supplex aris imponat honorem ? 

Talia flammato secum Dea corde volutiins, 
Kimborum in patriam, loca foeta furentibus Austria, 
u3Boliam, venit. Hie vasto rex -^olus antro 
Luctantes ventos tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frsenat. 
JIM indignantea magno cum murmure mentis 
Circum claustra fremunt : celsll sedet JEolus arce 
Sceptra tenens, mollitque animos et temperat iras. 
Ni faciat, maria ac terras coelimique profundum 
Quippe ferant rapidi secum, verrantque per auraa. 
Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 
Hoc metuens ; moiemque et montes insuper altos 
hnposuit ; re^omque dedit, qui foedere cert-o 
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Et premere et laxas sciret dare jussus habenas. 

Ad quern turn Juno supplex his vocibus usa est : 

" .^le, (namque tibi Div^lm pater atqu© hominum rex 

Et mulcere dedit fluctus et tollere vento) ; 

Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat sequor, 

Ilium in Italiam portans victosque Penates : 

Incute vim ventis, submersasque obrue puppes ; 

Aut age diversos et disjice corpora ponto. 

Sunt mihi bis septem praestanti corpore Nymph?© ; 

Quarum, quae form^ pulcherrima, Deiopeiam 

Connubio jungam stabili propriamque dicabo : 

Omnes ut tecum meritis pro talibus annos 

Exigat, et pulchr4 faciat te prole parentem." 

^olus hsec contra: " Tuus, o regina, quid optes 

Explorare labor ; mihi jussa capessere fas est. 

Tu mihi, quodcunque hoc regni, tu sceptra Jovemque 

Concilias; tu das epulis accumbere Divtlm, 

Nimborumque facis tempestatumque potentem." 

Hsec ubi dicta, cavum converse cuspide moutem 

Impulit in latus ; ac venti, velut agmine facto, 

Qua data porta, ruunt, et terras turbine perflant. 

Incubuere mari, totumque a sedibus imis 

Una Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 

Africus, et vastos volvunt ad littora fluctus. 

Insequitur clamorque viriim stridorque rudentum. 

Eripiimt subito nubes coelumque diemque 

Teucrorum ex oculis : ponto nox incubat atra. 

Intonuere poli, et crebris micat ignibus aether ; 

Prtesentemque viris intentant omnia mortem : 

Extemplo .^Enese solvimtur frigore membra. 
Ingemit ; et, duplices tendens ad sidera palmas, 
TaUa voce refert : " O terque quaterque beati ! 
Queis ante or a patrum, Trojse sub moenibus altis, 
Contigit oppetere ! 6 DanaW fortissime gentis, 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuisse, tu4que animam hanc effundere dextrA ! 
Ssevus ubi teJo ^acidae jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon ; ubi tot Simois correpta sub undis 
Scuta virAm, galeasque, et fortia corpora volvit." 

Talia jactanti s-tridens Aquiloue procella 
Velum adversa ferit, fluctusque ad ddekX^i 
Franguntur remi : turn prora aveTt\\., -vsav^ 
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Dat latus : insequitur cumulo prseruptus aqusa mons. 
Hi sumino in fluctu pendent ; his unda dehiscens 
Terram intei; fluctus aperit : fiirit sestus arenis. 
Tres Notns abreptas in saxa latentia torquet; 
(Saxa vocant Itali, mediis quae in fluctibus, Aras, 
Dorsum immane mari summo) : tres Eunis ab alto 
In brevia et syrtes urget, (miserabile visu !) 
Illiditque Tadis, atque aggere cingit arense. 
Unam, quae Lycios fidumque vehebat Orontem, 
Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus 
In puppim ferit : excutitur pronusque magister 
Volvitur in caput : ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens oircum, et rapidus vorat sequore vortex. 
Apparent rari nantes in gurgite vasto ; 
Anna viriim, tabulseque, et Tro'ia gaza per undas. 
Jam validam Ilionei navem, jam fortis^Achatae, 
Et qua vectus Abas, et qu4 grandaevus Aletes, 
Yicit hiems : laxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmure pontum, 
Emissamque hiemem sensit Neptunus, et imis 
Stagna refusa vadis, graviter commotus ; et, alto 
Prospiciens, summd. placidum caput extulit undd* 
Disjectam ^neae toto videt aequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas coelique ruin4 : 
Nee latu^re doli fratrem Junonis, et iras. 
Eurum ad se Zephyrumque vocat ; dehinc talia fatur : 
" Tantane vos generis tenuit ^ducia vestri ? 
Jam coelum terramque meo sine numine, Venti, 
Miscere, et tantas audetis tollere moles ? 

Quos ego Sed motos praestat componere fluctus : 

Post mihi non simili poenA commissa luetis. 
Maturate fugam, regique haec dicite vestro : 
Non illi imperium pelagi saevumque tridentem ; 
Sed mihi sorte datimi. Tenet ille immania saxa, 
Vestras, Eure, domos : ilU se jactet in aul4 
uEolus, et clauso ventorum carcere regnet." 
Sic ait : et dicto citius tumida aequora placat, 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit. 
Cymothoe, simul et Triton adnixus, acuto 
Detrudunt naves scopulo : levat ipse trident! ; 
Et vastas aperit syrtes, et temperat aeqnor, 
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Atque rotia snmmas levibns perlabitnr undaa. 
Ac veluti magno in populo quum ssepe coorta est 
Seditio, ssBvitque animis ignobile vulgus ; 
Jamque faces et saxa volant ; furor anna ministrat : 
Turn, pietate gravem ac meritis si forte virum quern 
Conspexere, silent arrectisque anribus adstant ; 
Ble regit dictis animos, et pectora mulcet : 
Sic cunctus pelagi cecidit fragor, sequora postqnam 
Prospiciens genitor, coeloqu» invectus aperto, 
Mectit equos, curruque volans dat lora secundo. 
Defessi ^neadse, quse proxima, littora cursu 
Contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras. 

Est in secessu longo locus : insula portum 
Effidt objectu laterum ; quibus omnis ab alto 
Frangitur, inque sinus soindit sese unda reductos. 
Hinc atque hinc vastse rapes, geminique minantur 
In coelum scopuli ; quorum sub vertice late 
JSquora tuta silent : turn sylvis scena corascis 
Desuper, horrentique atram nemus imminet umbrft. 
Fronte sub adverse scopulis pendentibus antrum ; 
Intus aqusB dulces, yivoque sedilia saxo ; 
Nympharum domus : bic fessas non vincula nares 
XJlla tenent ; unco non alligat ancora morsu. 
Hue septem ^neas collectis navibus omni 
Ex numero subit ; ac, magno telluris amore 
Egressi, optatd* potiimtur Troes aren4, 
Et sale tabentes artus in littore ponunt. 
Ac primum silici scintillam excudit Achates, 
Suscepitque ignem foliis, atque arida circum 
Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 
Tum Cererem corraptam imdis, Cerealiaque arma 
Expediunt fessi rerum ; frugesque receptas 
Et torrere parant flammis, et frangere saxo. 

.^Eneas scopulum interea conscendit, et omnem 
Prospeotum late pelago petit ; Anthea si quem 
Jactatum vento videat, Phrygiasque biremes, 
Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Cai'ci. 
Navem in conspectu nullam ; tres littore cervos 
Prospicit errantes ; bos tota- armenta sequuntur 
A tergo, et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hie, arcumque manu ceW^^o^^ ^a^\»» 
Corripuit^ Mus quad tela gereibaX \ 
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Ductoresque ipsos primiim, capita alta ferentes 
Comibus arboreis, stemit ; turn Tolgus, et omnem 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam : 
Nec prius absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fimdat humi, et nTimerum ciim navibus sequet. 
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes. 
Vina, bonus quad deinde cadis oner^rat Acestes 
Littore Trinacrio dederatque abeuntibus heros, 
Dividit, et dictis moerentia pectora mnlcet : 
" O socii, (neque enim ignari sumus ante malorum), 
O passi graviora, dabit Dens his quoque finem. 
Vos et Scyllseam rabiem penitusque sonantes 
Acc^stis scopulos ; vos et Cyclopia saxa 
Experti ; revocate animos, moestumque timorem 
Mittite : forsan et hsdc olim meminisse juvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum, 
Tendimus in Latium ; sedes ubi fata quietas 
Ostendunt : illic fas regna resurgere Trojae. 
Durate, et vosmet rebus servate secundis." 
Talia voce refert ; curisque ingentibus seger 
Spem vultu simulat, premit altum corde dolorem. 
Illi se prsedsB acctQgunt dapibusque faturis : 
Tergora deripiunt costis, et viscera nudant ; 
Pars in frusta secant verubusque trementia figunt ; 
Littore aena locant alii flammasque ministrant. 
Turn victu revocant vires ; fusique per herbam, 
Implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 
Postquam exempta fames epulis, mensseque remotse, 
Amissos longo socios sermone requirunt, 
Spemque metumque inter dubii : seu vivere credant, 
Sive extrema pati nec jam exaudire vocatos. 
PrsBcipue pius -tineas, nunc acris Orontei, 
Nimc Amyci casimi gemit, et crudelia secum 
Fata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

Et jam finis erat ; quimi Jupiter sethere siunmo 
Despiciens mare velivolimi, terrasque jacentes, 
Littoraque, et latos populos, sic vertice coeli 
Constitifc, et Libyse defixit lumina regnis : 
Atque ilium, tales jactantem pectore curas, 
Tristior, et lacrymis oculos sulfusa nitentes, 
Alloquitur Venus : " O, qui res hominumque Deiimque 
^^Etenm regis imperiLS« et falmine terres, 
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Quid meus .tineas in te committere tantum, 
Quid Troes potuire ? quibus, tot funera passLs, 
Cunctus ob Italiam terrarum claudifcur orbis ? 
Certe bine Komanos olim, volventibus annis, 
Hinc fore ductores, r«yocato a sanguine Teucri, 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 
Pollicitus : qu» te, Genitor, sententia vertit ? 
Hoc equidem occasum Trojse tristesque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens. 
Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 
Insequitur : quern das finem, rex magne, laborum ? 
Antenor potuit, mediis elapsus Acbivis, 
Illyricos penetrare sinus, atque intima tutus 
Regna Libumorum, et fontem superare Timavi : 
Unde per ora novem vasto ciun murmure moutis 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonantL 
Hie tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque fixit 
Trola : nimc placidd. comp6stus pace quiescit. 
Nos, tua progenies, coeli quibus annuity arcem, 
Navibus (infandum ! ) amissis, unius ob iram 
Prodimur, atque Italis longe disjimgimur oris, 
BLic pietatis honos ? Sic nos in sceptra reponis t " 

Olli subridens hominum sator atque Deorum, 
Vultu, quo coelum tempestatesque serenat, 
Oscula libavit natse ; debinc talia fatur : 
" Parce metu, Cytherea : manent immota tuomm 
Fata tibi ; cemes mbem et promissa Lavinl 
Moenia, sublimemque feres ad sidera coeli 
Magnanimum .^Enean : neque me sententia vertit. 
Hie — ^tibi fabor enim, quando bsec te cura remordot ; 
Longius et volvens fatorum arcana movebo— 
Bellum ingens geret ItaliS., populosque feroces 
Contundet, moresque viris et moenia ponet ; 
Tertia dum Latio regnantem viderit sestas, 
Terniaque transierint KutuHs hibema subactis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen liilo 
Additur, (Ilus erat, diun res stetit Ilia regno), 
Triginta magnos, volvendis mensibus, orbes 
Imperio explebit, regnumque ab sede Laviu! 
Transferet et longam mult4 vi muniet Albsucci. 
Hie jam ter centimi totos regiiab\t\X£ oism^ 
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Oente sub Hectored ; donee regiua sacerdos, 
Marte gravis, geminam partu dabit Ilia prolem. 
Inde lupsB fulvo nutricis tegmine Isetus 
Eomulus excipiet gentem, et Mavortia condet 
Moenia, Komanosque suo de nomine dicet. 
His ego uec metas rerum, nec tempora pono : 
Imperium sine fine dedi Qnin aspera Juno, 
Quse mare nunc teirasque metu ccelumque fatigat, 
Consilia in melius referet, meoumque fovebit 
Romanos rerum dominos gentemque togatam. 
Sic pladtum. Veniet lustris labentibus aetas, 
Quum domus Assaraci Phthiam clarasque Myoenas 
Servitio premet, ac Tictis dominabitur Argis. 
Nascetur pulchr4 Trojanus origine Csesar, 
Imperium Ooeano, famam qui terminet astris, 
Julius, a magno dimissum nomen Iiilo. 
JEunc tu olim coelo, spoliis Orientis onustum, 
Accipies secura : vocabitur hie quoque votis. 
Aspera tum positis miteseent sseeula bellis : 
Cana Fides et Vesta, Remo eum fratre Quirinus, 
Jura dabunt : dirse ferro et compagibus arctis 
Olaudentur Belli portss : Furor impius intus, 
Saava sedens super arma, et eentmn vinetus aenis 
Post tergum nodis, fremet horridus ore oruento," 

Hsde ait : et Maid, genitum demittit ab alto, 
Ut terrse, utque novse pateant Oarthaginis arces 
Hospitio Teucris, ne fati neseia Dido 
Finibus areeret. Volat iUe per aera magnum 
Kemigio alarum, ao Libyse citus astitit oris : 
Et jam jussa fadt ; ponuntque ferocia Poeui 
Corda, volente Deo. In primis regina quietum 
Aceipit in Teueros animum mentemque beniguam. 

At pius .^Eneas per noetem plurima volvens, 
Ut primum lux alma data est, exire, locosque 
Explorare novos ; quas vento aeeesserit oras, 
Qui teneant (nam ineulta videt) hominesne fersene, 
QusBrere constituit, sociisque exaeta referre. 
Classem in convexo nemorum, sub rupe eavat^, 
Arboribus clausam eircum atque horrentibus umbris, 
Occulit ; ipse uno graditur comitatus Aehate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Oui mater medi& aese tulit obvia sylv^ 
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Virginis os habitmnque gereiis et virginis anna 
Spartanee : vel qualis equos Thre'issa fatigat 
Harpalyce, volucremque fug4 pwBvertitur Eurum. 
Kamqiie humeiis de more habilem suspenderat arcum 
Venatrix, dederatque comam difiundere ventis ; 
Nuda genu, nodoque sinus collecta fluentes. 
Ac prior : " Heus," inquit, " juvenes, monstrate mearum 
Vidistis si quam hie errantem forte sororum, 
Sucdnctam pharetr4 et maculosee tegmine lyncis, 
Aut spumantis apri cursum clamore prementeuL" 
Sic Venus ; at Veneris contra sic filius orsus : 

Nulla tuarum audita mihi, neque visa sororum, 
O, quam te memorem ? virgo, namque baud tibi vultus 
Mortalis, nec vox bominem sonat : o Dea certe [ 
An Pboebi soror, an Nympbarum sanguinis una ? 
Sis felix nostrumque leves, qu?ecunque, laborem : ^ 
Et, quo sub coelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas : ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento hue et vastis fluctibus acti : 
Multa tibi ante aras nostra cadet bostia dextr4." 
Turn Venus : " Haud equidem tali me dignor bonoro : *** 
Virginibus Tyriis mos est gestare pbaretram, 
Purpureoque alte suras vincire cotbumo. 
Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem ; 
Sed fines libyci, genus intraotabile bello. 
Imperium Dido TyriA regit urbe profecta, ^ 
Germanum fugiens. Longa est injuria, longse 
Ambages ; sed summa sequar fastigia rerum. 
Huic conjux Sycbseus erat, ditissimus agri 
Pboenicum, et magno miserse dilectus amore ; 
Cui pater intactam dederat, primisque jug^rat *** 
Ominibus : sed regna Tyri germanus babebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit furor. Hie Sychseum 
Impius ante aras, atque auri caecus amore, 
Clam ferro incautum superat, securus amorum ^ 
Germanse : factum que diu celavit ; et segram, 
Multa maluB simulans, vand. spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somnis inbumati venit imago 
Oonjugis, ora modis attollens pallida miris ; 
Crudeles aras trajectaque pectora ferro 
Nudavity caeciuhque domtia ^\\x& oximib ^c^XaiaV. 
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Turn oelerare fagam, patrid,que excedere suadet ; 
Auxiliumque vise veteres tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus et ami. 
His commota, fogam Dido sociosque parabat : 
Gonveniimt quibus aut odium crudele tyranni 
Aut metus acer erat : naves, quae forte paratse, 
Corripiiint onerantque auro. Portantur avari 
Pygmalionis opes pelago : dux foemina factL 
DevenSre locos, ubi nunc ingentia cemes 
Moenia surgentemque novae Garthaginis arcem : 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsarriy 
Taurino quantum possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tandem ? quibus aut venistis ab oris ? 
Quove tenetis iter Quferenti talibus ille 
Suspirans imoque trahens a pectore vocem : 

Dea, si prim4 repetens ab origine pergam, 
Et vacet annales nostrorum audire laborum, 
Ante diem clauso componet vesper Olympo. 
Nos Troja antique (si vestras forte per aures 
Trojse nomen iit) diversa per sequora vectos 
Forte su^ libycis tempestas appulit oris. 
Sum plus ^neas, raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum, fam4 super sethera notus. 
Italiam qusero patriam, genus ab Jove summo. 
Bis denis Phrygium conscendi navibus sequor, 
Matre De4 monstrante viam, data fata secutus ; 
Vix septem, convulsse undis Euroque, supersunt. 
Ipse ignotus, egens, Libyse deserta peragro, 
Europe atque A&ik pulsus." Nec plura querentem 
Passa Venus, medio sic interfata dolore est : 
" Quisquis es, baud credo invisus coelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 
Perge modo, atque hinc te Reginae ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios olassemque relatam 
Nuntio, et in tutimi versis Aquilonibus actam ; 
Nl f nostra augurium vani docuere parentes. 
Aspice bis senos Isetantes agmine cycnos, 
JStheri4 quos lapsa plagd. Jovis ales aperto 
Turbabat coelo : nunc terras ordine longo 
Aut capere, aut captas jam despectare videntup. 
Ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 
J^it ooetu dux^re polum cantusque deddre ; 
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Haud aliter pnppesque tuse pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 
Perge modo, et, qua te ducit via, dirige gressum.'' 

Dixit : et avertens rose4 cervice refulsifc, 
Ambrosiseque comse divinum vertice odorem 
Spiravere ; pedes vestis defluxit ad imos ; 
Et vera inceRsu patuit Dea. Ille, ubi matrern 
Agnovit, tali fugientem est voce secatus : 
" Quid natum toties crudelis tu quoque falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextree juugere dextram 
Non datur ac veras audire et reddere voces?'' 
Talibiis incusat gressumque ad moenia tendit. 
At Venus obscuro gradientes aere sepsit, 
Et multo nebulae circum Dea fudit amictu : 
Cemere ne quis eos, neu quis contingere posset, 
Molirive moram, aut veuieudi poscere causas. 
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 
Lseta suas ; ubi templum illi, centumque Sabceo 
Thure calent arae sertisque recentibus halant. 

Corripu^re viam interea qua semita monstrat : 
Jamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet adversasque aspectat desuper arces. 
Miratur molem .^eas, magalia quondam ; 
Miratur portas, strepitumque, et strata viarunu 
Instant ardentes Tyrii ; pars ducere muros, 
Molirique arcem, et manibus subvolvere saxa : 
Pars aptare locum tecto, et concludere sulco. 
Jiura magistratusque legunt sanctumque seuatum. 
Hie portus alii effodiunt ; hie alta theatns 
Fundamenta locant alii, immanesque coiumnaa 
Rupibus excidunt, scenis decora alta futuris : 
Qualis apes sestate nov& per florea rura 
Exercet sub sole labor, quum gentis adultos 
Educuut fcetus, aut quum liquentia mella 
Stipaut, et dulci distendunt nectare cellas ; 
Aut onera accipiunt venienttlm, aut agmino facto 
Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent : 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
" fortimati, quorum jam moenia siurgunt ! " 
.^Bneas ait, et fastigia suspicit urbis. 
lufert se septus nebuld. (mirabile dictu i \ 
Per modios, miscetque viriA *, ORsnsoic*'^ 
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Lucus in urbe fuit medi4 laetissimus niubrsB ; 
Quo primum, jactati undis et turbine, Pri^ni 
Effodere loco signum, quod regia Juno 
Monstr^rat, caput acris equi : sic nam fore belle 
Egregiam, et facilem victu per scecula gontem. 
Hie templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine Divse : 
.^Erea cui gradibus Burgebant limina, ne^iequd 
-^Ere trabes ; foribus cardo stridebat aenis. 
Hoc primum in luco nova res oblata timorem ^ 
Leniit ; hie primum ^neas sperare salutem 
Ausus, et afflictis melius confidere rebus. 
Namque (sub ingeuti lustrat dum singula templo, 
Reginam opperiens ; dum, quae fortuna sit urbi, 
Artificumque manus inter se operumque laborem 
Miratur) videt Iliacas ex. ordine pugnas, 
Bellaque jam fam& totum vulgata per orbem ; 
Atridas, Priamumque, et ssevum ambobus Achillem. 
Constitit; etlacrymaus: "Quis jam locus," inquit, "Achate, 
Quee regio in tends nostri non plena laboris 1 
£n Priamus ! sunt hie etiam sua prsemia laudi : 
Sunt lacrymse rerum, et mentem mortalia tangunt. 
Solve metus; feret hsec aliquam tibi fama salutem.'* 
Sic ait : atque animum picturd. pascit inaui, 
Multa gemens, largoque humectat fliunine vultum. ^ 
Namque videbat, uti bellantes Pergama circmn 
H4c fugerent Graii, premeret Trojana juventus : 
H4c Phryges, instaret curru cristatus Achilles. 
Nec procul hinc Khesi niveis tentoria velis 
Agnoscit lacrymans ; prime quae predita somno 
Tydides mult4 vastabat caede cruentus ; 
Axdentesque avertit equos in castra, priusquam 
Pabula gust^ssent Trojae, Xanthimique bibissent. 
Parte alid, fugiens amissis Troilus armis, 
Infelix puer, atque impar congressus Achilli, 
Fertur equis, curruque haeret resupinus inani, 
Lora tenens tamen : huic cervixque comaeque trahuntur 
Per terram, et vers& pulvis inscribitur hastA. 
Literea ad templum non aequae Palladis ibaut 
Crinibus Iliades passis, peplumque ferebant 
Suppliciter tristes, et tunsas pectera palmis : 
Diva solo fixes ocidos aversa tenebat. 



LIBER L 



Ter drcum Iliaoos raptaverat Hectora muros, 
Exanimunique auro corpus vendebat Achilles. 
Turn veto ingentem gemitum dat pectore ab imo, 
Ut spolia, ut currus, ubque ipsum corpus amici 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermea. 
Se quoque principibus permixtum agnovit Achivis, 
Eoasque acies, et nigri Memnonis arma. 
Ducit Amazonidum lunatis agmina ]jelti9 
Penthesilea furens, mediiaque in millibus ardet, 
Aurea subnectens exsertae cingula mammse, 
BellatriXy audetque vins concurrere virgo. 

H»c dum Dardanio ^Enese miranda videntur, 
Dum stupet, obtutuque bseret defixus in uno, 
Begina ad templum formd. pulcherrima Dido 
Incessit, magu& juvenum stipante caterv4. 
Qualis in Eurotea ripis, aut per juga Cynthi, 
Exercet Diana churos, quam mille secutaB 
Hinc atque hiuc glomerantur Oreades ; ilia pharetram 
Fert humero, gradiensque Deas snpereminet omnes ; 
Latonse taciturn pertentant gaudia pectus : 
Talis erat Dido, talem se Iseta ferubat 
Per medios, instans operi regnisque futuris. 
Turn foribus Divee, medi4 testudine templi. 
Septa armis, solioque alte subuixa, resedit ; 
Jura dabat legesque viris ; operumque laborem 
Partibus sequabat justis, aut sorte trahebat : 
Quum subito ^^eas concursu accedere magno 
Anthea Sergestumque videt fortemque Gloanthum 
Teucrorumque alios, ater quos sequore turbo 
Dispulerat penitusque alias avexerat oras. 
Obstupuit simul ipse, simul perculsus Achates 
Lsetiti^que metuque : avidi conjungere dextras 
Ardebant ; sed res animos incognita turbat. 
Dissimulant, et nube cavd. speculantur amicti 
QusB fortuna viris, classem quo littore linquant, 
Quid veniant : cunctis nam lecti navibus ibant 
Orantes veniam, et templum clamore petebaut. 

Postquam introgi'easi et coram data* copia faudi, 
Maximus Uioneus placido sic pectore coepit : 
**0 regina, novam cui condere Jupiter urbem, 
JustitilU][ue dedit geutes frsenare superbaa^ 
Troes te mi^ri, ventis maria oinxoa. ^ec^Vv^ 
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Oramus : prohibe infandos a navibus ignes, 
Parce pio generi, et propius res aspice nostras. 
Non nos aut ferro libycoa populare Penates 
Venimus, aut raptas ad littora vertere prsedas : 
Non ea vis animo, nec tanta superbia victis. 
Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt ; 
Terra antiqua, potens armis atque ubere glebse ; 
(Enotri coluere viri ; nunc fama minores 
Italiam dixisse ducis de nomine gentem. 
Hue cursus fuit : 

Quiun subito assurgens fluctu nimbosus Orion 
In vada ceeca tulit, penitusque procacibus Austris 
Perque undas, superante salo, perque invia saxa 
Dispulit : hue pauci vestris adnavimus oris. 
Quod genus hoc hominum ? quseve hunc tarn barbara 
Permittit patria? hospitio prohibemur arense: 
Bella cient, prun&que vetant consistere terr4. 
Si genus humanum et mortalia temnitis anna, 
At sperate Deos memores fandi atque nefandL 
Bex erat ^neas nobis, quo justior alter 
Nec pietate fuit, nec bello major et armis ; 
Quern si fata virum servant, si vescitur aurd* 
^thered. neque adhuc crudelibus occubat lunbris, 
Non metus officio ne te cert^e priorem 
Poeniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes, 
Arvaque, Trojanoque a sanguine clarus Acestes. 
Quassatam ventis liceat subducere classem, 
Et sylvis aptare trabes, et stringere remos : 
Si datur Italiam, sociis et rege recepto, 
Tendere, ut Italiam Iseti Latiumque petamus : 
Sin absumpta salus, et te, pater optime Teucr{im, 
Pontiis habet libyse, nec spes jam restat liili ; 
At freta Sicaniae saltem sedesque paratas, 
Unde hue advecti, regemque petamus Acesten." 

Talibus Ilioneus : cuncti simul ore fremebant 
Bardanidse. 

Tum breviter Dido vidtum demissa profatur : 

Solvite corde metum, Teucri, secludite curas. 
Res dura et regni novitas me talia cogunt 
Moliri, et late fines custode tueri 
Quis genus Mne&diijn, quis Trojse nesciat urbem? 
Vjariutesqne^ viroaque, et tanti incendia belli? 
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Non obtusa adeo gestamus pectora Poeoi, 
Nec tarn aversus equos Tyrl^ Sol jungit ab urbe. 
Sen vos Heeperiam magnam Saturniaque arva, 
Sive Erycis fines regemque optatis Acesten, 
Auxilio tntos dimittam opibiisque juvabo. 
Vultis et his mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo vestra est ; subducite iia^os : 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
Atque uticam rex ipse, Nolo compulsus eodem, 
Afforet JBIneas ! Equidem per littora certos 
Dimittam, et Libyae lustrare extrema jubebo ; 
Si qmbus ejectus sylvis aut urbibus errat." 

Bis animum arrecti dictis, et fortis Achates, 
Et pater .^Eneas, jamdudimi erumpere nubem 
Ardebant ; prior .^nean compellat Achates : 

Nate D.eA, quae nunc animo sententia snrgit ? 
Omnia tuta vides, classem, sociosque receptos : 
UnuB abest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum: dictis respondent cetera matris.'' 
Vix ea fatus erat, quum circumfusa repente 
Scindit se nubes, et in eethera purgat apertum. 
* Kestitit .MneaSy clar^que in luce refulsit 
Os humerosqae Deo similis : namque ipsa decoram 
Osesariem nato genitrix, lumenque juventse 
Purpureum, et Isetos oculis affl^rat honores : 
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 
Tum sic reginam alloquitur, cunctisque repente 
ImproTisuB ait : " Coram quem quaeritis adsum, 
Tn^us w^neas, Libycis ereptus ab undis : 
sola infandos Trojse misorata labores ! 
Quae nos, reliquias Danaflm, terrseque marisque 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos, 
Urbe, domo socias : grates persolvere dignas 
Non opis est nostras, Dido : nec quicquid ubique est 
Gentis Dardamae, magnum quae sparsa per orbem. 
Dl tibi, si qua pios respectant munina, si quid 
Usquam justitiae est et mens sibi conscia recti, 
Praemia digna ferant. Quae te tarn laeta tuleruut 
Saecula ? qui tanti talem genuSre parentes 1 
In freta dum fluvii current, dimi montibu^ MxeXstwa 
Lustrabunt convexa, polua dxmi sidssrob \ 
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Semper honos nomeuque tuum laudesque manebunt ; 
Quae me cunque vocant terrse." Sic fatus, amicum 
Ilionea petit dextrA, IsevAque Serestum : 
Post, alios fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 

Obstupuit primo aspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde viri tanto ; et sic ore locuta est : 
"Quis te, nate De4, per tanta pericula casus 
Inseqiiitiir? quse vis immanibus applicat oris! 
Tune ille -^Eneas, quem Dardanio Anchisae 
Abna Venus Phyrgii genuit Simoentis ad undam? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire, 
Finibus expulsum patriis, nova regna petentem 
Auxilio Beli : genitor tum Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 
Tempore jam ex illo casus mihi cognitus urbis 
Trojansd, nomenque tuum, regesque Pelasgi 
Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat, 
Seque ortum antique Teucrorum a stirpe volebat. 
Quare agite, o tectis, juvenes, succedite nostris ! 
Me quoque per m^iltoB similis fortuna labores 
Jactatam, hko demum voluit consistere terrd. : 
Non ignara mali, miseris succurrere disco." 
Sic memorat : simul .^^ean in regia ducit 
Tecta; simul Diviim templis indicit honorem. 
Nec minus interea sociis ad littora mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga sutlm, piDgues centum cum matiibus agnos ; 
Munera, laetitiamque Dei 
At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant convivia tectis* 
Arte laboratse vestes ostroque superbo : 
Ingens argentum mensis, csBlataque in auro 
Fortia facta patrum, series longissima rerum, 
Per tot ducta viros antiquse ab origine gentis. 

.zEneas (neque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rapidum ad naves prsemittit Achatom, 
Ascanio ferat hsec ipsumque ad moenia ducat : 
Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Munera prseterea, Hiacis erepta ruinis, 
Ferre jubet, pallam signis auroque rigentem; 
£t circumtextum croceo velamen acantho ; 
OrzmtuB Argirsd Helenm ; quos ilia Myoenis^ 
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Pergama quum pcteret incoucessoBqae Hymensboe, 
Extulerai , matris Ledse mirabile donum ; 
Praeterea sceptrum Uione quod gesserat olim, 
Maxima natarum Priami ; coUoque monile 
Baccatum ; et duplicem geiumis auroque corouam. 
Hsec celerans, iter ad naves tendebat Achates. 

At Cytherea novas artes, nova pectore versat 
Consilia ; ut, faciem mutatus et ora, Chipido 
Pto dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet iguem : 
Qtdppe domam timet ambiguam Tyriosque biliugues 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
ISdTgo his aligerum dictis affatur Amorem : 
" Nate, mesB vires, mea magna potentia ; solus, 
Nate, patris summi qui tela Typhoia temnis ; 
Ad te oonfugio et supplex tua numina posco. 
Prater ut ^^neas pelago tuus omnia circum 
littora jactetur, odiis Jimonis iniquse, 
Nota tibi ; et nostro doluisti ssepe dolore. 
Hunc Phoenissa tenet Dido blandisque moratur 
Vodbus : et vereor quo se Junonia vertant 
Hospitia : haud tanto cessabit cardine rerum. 
Quocirca capere ante dolis, et cingere flamm4 
Reginam meditor : ne quo se nimiine mutet, 
Sed magno ^nese mecum teneatur amore 
Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem. 
Begins, accitu cari genitons, ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura. 
Dona ferens, pelago et flammis restantia Trojse. 
Himc ego sopitum somno, super alta Cythera 
Aut super Idalium, sacrat4 sede recondam ; 
Ne qua scire dolos mediusve occurrere possit. 
Tu faciem iUius, noctem non amplius unam, 
Palle dolo ; et notos pueri puer indue vultus : 
Ut quum te gremio accipiet laetissima Dido, 
Regales inter meusas laticemque Lyeeum, 
Quum dabit amplexus atque oscula dulcia figot, 
Occultum inspires ignem fallasque veneno. 

Paret Amor dictis carse genitricis, et alas 
Exuit et gressu gaudens incedit lull. 
At Venus Ascanio placidam per membra o^^^m 
Iirigat ; et fotum gremio Dea toW^i Vn 
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IdalisB lucos, ubi mollis amaracus ilium 
Floribus et dulci aspirans complectitur umbrd^. 
Jamque ibat, dicto parens, et dona Chipido 
Begia portabat Tyriis, duce Isetus Achate. 
Quum venit, anlseis jam se Begina superbis 
Aure4 composnit spond&, mediamque locavit. 

Jam pater JSneas, et jam Trojana juventus 
Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro. 
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistris 
Expediunt, tonsisque fenint mantelia villis. 
Quiuquaginta intus fiEunulse, quibus ordine longo 
Cura penum struere et flammis adolere Penates : 
Centum alise, totidemque pares setate ministri, 
Qui dapibus mensas onerant et pocula ponunt : 
Necnon et Tyrii per limina Iseta frequentes 
Oonvendre, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur dona .^Enese, mirantur Itilum, 
Flagrantesque Dei vultus simulataque verba, 
Pallamque ut pictum croceo yelamen acantho. 
PrsBcipue infelix, pesti devota futurae, 
Expleri mentem neqidt ardescitque tuendo 
Phoenissa, et pariter puero donisque movetur. 
Hie, ubi oomplexu JEneee colloque pependit, 
Et magnum falsi implevit geuitoris amorem, 
Beginam petit : hsec oculis, hsec pectore toto 
Hseret, et interdum gremio fovet ; (inscia Dido, 
Insideat quantus miserse Deus !) at memor ille 
Matris Acidalise, paulatim abolere Sychseum 
Incipit, et vivo tentat prsevertere amore 
Jampridem resides animos desuetaque corda. 

Postquam prima quies epulis mensaaque remotsa, 
Crateras magnos statuunt et vina coronant : 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 
Atria ; dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi ; et noctem flammis funalia vincunt. 
Hie Regina gravem gemmis auroque poposcit 
Implevitque mero patoram, quam Belus et onmes 
A Belo soliti : tum facta silentia tectis : 

Jupiter, (hospitibus nam te dare jura loquuntur), 
Huno IsBtum Tyriisque diem Trojaque profectis 
Esse velis, nostrosque hujus meminisse minores. 
Adait Isetitisd Bacchus dator, et bona Juno : 
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Bt V08, o coetnm, Tyrii, celebrate faventes.** 

Dixit : et in mensam laticiuu libavit honorem ; 

Primaqiie, libato, summo tenus attigit ore. 

Tuin Bitisd dedit increpitans : ille impiger hausit 

Spmnantem pateram et pleno se proluit auro ; 

Poet, alii prooeres : oithar& crinitus lopas 

Personat anrat&, docnit quae maximus Atlas. 

Hio canit errantem Lunam Solisqne labores ; 

Usde hominum genus et pecudes ; unde imber et igues 

Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones ; 

Qnid tantmn Oceano properent se tingere soles 

Hibemi, vel quae tardis mora noctibus obstet. 

Ingeminant plausum Tyrii, Troesque seqtiiintur. 

Necnon et vario noctem sermone trahebat 
Lafelix Dido, longumque bibebat amorem ; 
Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa : 
Nunc, quibus Aurorse venisset filius armis : 
Nunc, quales Diomedis equi ; nunc, quantus Achilles. 

Immo age, et a prim& die, hospes, origine nobis 
Insidias," inquit, "Danaflm, casusque tuorum, 
Erroresque tuos : nam te jam septima portat 
Omnibus errantem terris et fluctibus asstas.'' 



iENEIDOS 

LIBER SECUNDUS. 

CoNTiouEBB omnes, intentique ora tenebant. 
Inde toro pater ^neas sic orsus ab alto : 
" Infandum, Regina, jubes renovare dolorem ; 
Trojanas ut opes et Isunentabile regnum 
Erueiint Danai, quseque ipse miserrima yidi, 
Et quorum pars magna fed. Quis talia fando 
Myrmidonum, Dolopumve, aut duri miles Ulixi, 
Temperet a lacrymis ? et jam nox humida coelo 
Prsecipitat, suadentque cadentia sidera somnoa. 
Sed si tantus amor casus cognoscere nostro^ 
Et breviter Trojae supremum «vx6^e \aX>OT^m^ 
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Quanquam animus meminisse horret luctuque refugit, 
Incipiam. Fracti bello fatisque repulsi, 
Ductores Danaflm, tot jam labentibus annis, 
Instar montis equum diyin& Palladis arte 
^dificant ; sect^que intexunt abiete costaa. 
Yotum pro reditu simulant : ea fama vagatur. 
Hue delecta vidim sortiti corpora furtim 
Includunt cseco lateri ; penitusque cavemas 
Ingeutes uterumque armato milite complent. 

Est in conspectu Tenedos, notissima fam4 
Insula, dives opum, Priaini dum regna manebaiit ; 
Nunc tantum sinus et statio maleflda carinis : 
Hue se provecti deserto in littore condunt ; 
Nob abiise rati et vento petiise Mycenas. 
Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu : 
Panduntur portse : juvat ire, et Dorica castra 
Desertosque videre locos littusque relictum. 
Hie Dolopum manus, hie ssevus tendebat Achilles : 
Classibus hie locus : hie acies certare solebant. 
Pars stupet innuptaj donum exitiale Minervse, 
Et molem mirantur equi : primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur, et arce locari ; 
Sive dolo, seu jam Trojse sic fata ferebant. 
At Capys, et quorum meHor sententia menti, 
Aut pelago Dana4m insidias suspectaque dona 
Prsecipitare jubent, subjectisque urere flammis ; 
Aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 
Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnes, magn4 comitante caterv^, 
Laocoon ardens summit decurrit ab arce ; 
Et procul : "O miseri, quae tanta insania, cives ? 
Oreditis avectos hostes t aut idla putatis 
Dona carere dolis Danaiim 1 sic notus Ulixes ? 
Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi ; 
Aut hsec in nostros fabricata est machina muros, 
Inspectura domes venturaque desuper ui'bi ; 
Aut aliquis latet error : equo ne credite, Teucrl 
Quicquid id est, timeo Danaos et dona ferentes." 
Sic fatus, vaHdis ingentem viribus hastam 
In latus, inque feri curvam compagibus alvum 
Contorsit : stetit ilia tremens, uteroque recusso 
IhsonuSre cavse gemitumque ded^re cavemtt). 
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Gt, (d fata Deiim, si mens non keva fhisset), 

Impulerat ferro Argolicas foedare latebras, . " 

Trojaque nunc stares, Priamiqae arx alta maneres. 

Ecce manus javenem interea post terga revinctum 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
Dardanidae ; qui se ignotiim venientibus ultro, 
Hoc ipsum ut strueret Trojamque aperiret Achivis, 
Obtulerat ; fidens animi, atque in utrumque paratus, 
Seu yersare dolos, seu certse occumbere morti 
Undique idsendi studio Trojana juventus 
Circiunfusa ruit, certantque illudere capto. 
Accipe nunc Danaum insidias, et ciimine ab iino * 
Disce omnes. 

Namque ut conspectu in medio turbatus, inermis, 

Constitit, atque oculis Phrygia agmina circiunspexit : 

**Heu, quae nunc tellus,*' inquit, "qu» me sequora po^siint 

Accipere ? aut quid jam misero mihi denique restat 1 

Cui neque apud Danaos usquam locus ; insuper ipsi 

Dardanidae infensi poenas cimi sanguine poscunf 

Quo gemitu conversi animi, compressus et omnia 

Impetus : hortamur fari, quo sanguine cretus, 

Quidve ferat ; memoret, quae sit fiducia capto, ^ 

nie haec, deposits tandem formidine, fatur : 

**Cuncta equidem tibi, Eex, fuerit quodcumque, fateboi' 

Vera," inquit : " neque me Argolic^ de gente negabo. 

Hoc primum : nec, si miserum fortima Sinonem 

Finzit, yanum etiam mendacemque improba fingeti * 

Fando aliquod si forte tuas pervenit ad aures 

Belidae nomen Palamedis et inclyta famd. 

Gloria ; quem falsA sub proditione Pelasgi 

Insontem, infando indicio, quia bella vetabat, 

DemisSre neci (nunc cassum lumine lugent) ; * 

Uli me comitem et consanguinitate propiuquum 

Pauper in arma pater primis hue misit ab annis. 

Dum stabat regno incolumis regnumque vigebat 

Consiliis, et nos aliquod nomenque decusque 

Gessimus : invidia postquam pellacis Ulixi • 

(Haud ignota loquor) superis concessit ab oris, 

Afflictus vitam in tenebris luctuque trahebam 

Et casum insontis mecum indignabar amici : 

Nec tacui demens ; et me, fors si qua tw\i»s«i\^ 

Si patrios unquam reme^^m v\G;tiOT «A kx^o^. 
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Promisi ultorem, et verbis odia aspera movi 
Hinc mihi prima mali labes ; liinc semper Ulixes 
Oriminibus terrere novis ; hinc spargere voces 
In vulgum ambiguas, et quserere conscius arma : 
Nec requievit enim, donee Calchante ministro — 
Sed quid ego hsec autem nequicquam ingrata revolvo 
Quidve moror ? Si omnes imo ordine habetis Achivos, 
Idqne audire sat est ; jamdudum sumite poenas : 
Hoc Ithacus velit et magno mercentur Atridae." 

Turn vero ardemus scitaii et quaerere causas, 
Ignari scelerum tantorum artisque Pelasgse. 
Prosequitur pavitans, et ficto pectore fatur : 
" Ssepe fugam Danai Troj4 cupiere relictA 
Moliri, et longo fessi discedere bello. 
Fecissentque utinam ! Ssepe illos aspera ponti 
Interclusit biems, et terruit Auster eimtes. 
Prsecipue quum jam bic trabibus contextus acemis 
Staret equus, toto sonuerunt sethere nimbi. 
Suspensi Eurypylum scitatum oracula Phcebi 
Mittimus ; isque adytis hsec tristia dicta reportat : 
Sanguine plac^stis ventos, et virgine csesd., 
Quum primum Iliacas Danai venistis ad oras ; 
Sanguine quserendi reditus, animl^que litandum 
Argolicdk Vulgi quae vox ut venit ad aures, 
Obstupu^re animi gelidusque per ima cucurrit 
Ossa tremor ; cui fata parent, quem poscat ApoUot 
Hie Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 
Protrahit in medios ; quae sint ea numina Diviim 
Flagitat : et mihi jam multi crudele canebant 
Artificis scelus, et taciti ventura videbant. 
Bis quinos silet ille dies, tectusque recusat 
Prodere voce sua quemquam aut opponere morti 
Vix tandem, magnis Ithaci clamoribus actus, 
Composito rumpit vocem et me destinat arae. 
Assens^re omnes ; et, quae sibi quisque timebat, 
Unius in miseri exitium conversa tulere. 
Jamque dies infanda aderat ; mihi sacra parari, 
Et salsae fruges et circum tempora vittae. 
Eripui (fateor) leto me, et vincula rupi ; 
Limosoque lacu per noctem obscurus in ulvd« 
Delitui, dum vela (darent si forte) dedissent. 
Nec mihi jam patriam antiquam spes ulla videndi. 
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Neo dnloes natoa exoptatumque parentem ; 
Qao8 illi fors ad poenas ob nostra reposceut 
Effugia, et culpam banc miseronim morte piabunt 
Quod te, per superos et conscia numina veri ; 
Per, si qua est, quss restat adhuc mortalibus usquaui, 
T^^iemerata fides ; oro, miserere laborum 
Tantomm ; miserere animi non digna ferentis.'' 

His lacrymis vitam damus et misereacimus ultro. 
Ipse yiro primus manicas atque arcta levari 
Vinda jubet Pliamus, dictisque ita fatur amicis : 

Quisquis es, amissos hinc jam obliviscere Grains ; 
Noster eris ; mihique hsBC edissere vera roganti : 
Quo molem banc immanis equi statuere ? quis auctor I 
Quidve petunt ? quse religio ? aut quae machina belli ? 
Dixerat. Hie, dolls instructus et arte Pelasgfi,, 
Sustulit ezutas yinclis ad sidera palmas : 

Vos, setemi ignes, et non violabile vestrum 
Testor numen," ait, " vos, area ensesque nefandi 
Quos fagi ; vittaeque De4m quas hostia gessi ; 
Fas Tpi^'i Graiorum sacrata resolvere jura, 
Fas odisse viros, atque omnia ferre sub auras 
Si qua tegunt ; teneor patriae nec legibus ullis. 
Tu modo promissis maneas, servataque serves 
Troja fidem ; si vera feram, si magna rependam. — 
Omnis spes Danaiim, et ccepti fiducia belli 
Palladis auxiliis semper stetit. Impius ex quo 
Tydides sed enim, soelerumque inventor Ulixes, 
F^tale aggressi sacrato aveUere templo 
Palladium, caesis summae custodibus ards, 
CorripuSre sacram effigiem : manibiisque cruentis 
Virgineas ausi Divaj contiugere vittas ; 
Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 
Spes Dana^, fractaa vires, aversa Deas mens. 
Nec dubiis ea signa dedit Tritonia monstris : 
Yix positum castris simulacrum ; arsere coruscas 
Luminibus flammae arrectis, salsusque per artus 
Sudor iit, terque ipsa solo (mirabile dictu ! ) 
Emicidt, parmamque ferens hastamque trementem. 
Extemplo tentanda fuga canit aequora Calchas, 
Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis ; 
Omnia nt repetant Argis, numenque reduGaaal^ 
Quod pelago et curvis secum avexece Qaxvx\S&. 
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Et nunc, quod patrias vento petiSre Mycenas, 
Arma Deosque parant comites, pelagoque remenso 
Improvisi aderunt. Ifca digerifc omina Calchas. 
HaDC pro Palladio moniti, pro nnmine laeso, 
Effigiem RtatuSre, nefas qiiSB triste piaret. 
Hanc tamen immensam Calchas attollere molem 
Roboribns textis ; coeloque educere jussit, 
Ne recipi portis aut duci in moenia possit ; 
Neu populum antique sub religione tneri 
Nam si vestra manus viol^sset dona MinervdB, 
Turn magnum exitium (quod Di prius omen in ipanm 
Convertant !) Priami imperio Phrygibusque futurum : 
Sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 
Ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 

' Venturam, et nostros ea fata manere nepotes.'* 
Talibus insidiis perjurique arte Sluonis 
Credita res ; captique dolis lacrymisque coacti, 
Quos neque Tydides, nec Larissseus Achilles, 
Non anni domuSre decem, non mille caruise. 

Hie aliud majus miseris multoque tremendum 
Objicitur magis, atque improvida pectora turbat. 
Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos, 
Sdemnes taurum ingentem mactabat ad aras. 
Ecce autem gemini a Tenedo tranquilla per alta 
(Horresco referens) immensis orbibus angues 
Incumbunt polago, pariterque ad littora tendunt ; 
Pectora quorum inter fluctus arrecta, jubieque 
Sanguinese exsuperant undas ; pars cetera poiitum 
Pone legit, sinuatque immensa volumine terga. 
Fit sonitus spumante salo : jamque arva tenebant, 
Ardentesque oculos suffecti sanguine et igni, 
Sibila lambebant Unguis vibrantibus ora. 
Diffugimus visu exsangues. Illi agmine cerfco 
Laocoonta petunt : et primum parva duorum 
Corpora natorum serpens amplexus uterque 
Implicat, et miseros morsu depascitur artus. 
Post ipsimi auxilio subeamtem ac tela ferentem 
Corripiimt spirisque ligant ingentibus : et jam 
Bis medium amplexi, bis collo squamea circum 
Terga dati, superant capite et cervicibus altis. 
Die simul manibus tendit divellere nodoa, 

I^orfuaua samo vitfcas ;itroque veneno ; 
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damores sirnul borrendos ad sidcra tollit : 
Quales mugitos, fagit quum saucius aram 
Taurus et incertam excus it cervice securim. 
At gemini lapsu delubra ad Bumma draconea 
££[ttgiuiit 88dy88que petunt Tritonidis arcem, 
Sub pedibusque De89 cl3rpeique sub orbe tegiintnr. 
Turn vero tremefacta novus per pcctora cunctis 
Insinuat payor ; et scelus expend! se merentem 
Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide robur 
Lseserit et tergo sceleratam intorserit hastam. 
Ducendum ad sedes simulacruin orandaque Divm 
Kumina conclamant. 

Dividimus muros, et moenia pandimus uibis. 
Accingunt omnes operi ; pedibusque rotarum 
Subjiciunt lapsus, et stupea vinciila collo 
Intendunt. Scandit fatalis macbina muros, 
Foeta armis. Pueri circum innuptseque puellsa 
Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 
Ilia subit mediaeque minans illabitur urbL 
O patna, o Diydm domus, Ilium, et inclyta bello 
Mcenia Dardanidum ! quater ipso in limine poitae 
Substitit, atque utero sonitum quater arma dedSre 
Instamus tamen immemores csecique furore, 
Et monstrum infelix sacrat4 siutimus arce. 
Tunc etiam fatis aperit Cassandra f aturis 
Ora, Dei jussu non unquam credita Teucris. 
Nos delubra De{lm miseri, qidbus ultimus esset 
Hie dies, festA velamus fronde per urbem. 

Vertitur interea coelum, et ruit Oceano nox, 
Involvens umbr4 niagnfi, terramque polumque, 
Myrmidoniunque dolos : fusi per moenia Teucri 
Conticu^re : sopor fessos complectitur artua. 
Et jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 
A Tenedo, tacitse per amica silentia lunjB, 
Littora nota petens : flammas quum regia puppis 
Extulerat : fatisque Detlm defeusus iniquis 
Inclusos utero Danaos et pinea furtim 
Laxat claustra Sinon : illos patefactus ad auras 
Reddit equus, Ijetique cavo se robore promnnt 
Thessaudrus Sthenelusque duces, et dims Ulysses, 
Demissum lapsi per funem ; Atbamasque, Th.oa?.c\^< 
Pelidesque Neoptolemus, primuac^\ie "Nla.c^wxOTv, 
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Et Menelaus, et ipso doli fabricator EpeoB. 
Invadunt urbem somno vinoque sepultam : 
Cseduntur vigiles ; portisque patentibus onmes 
Accipiunt socios, atque agmina conscia jungunt. 

Tempus erat, quo prima quies mortalibus segrift 
fncipit, et dono Divflm gratiBsima serpit. 
In somnis, ecce, ante oculos moestissimus Hector 
Visus adesse mihi, largosque effundere fletus ; 
Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 
Pulvere, perque pedes traj actus lora tumentes. 
Hei mihi, quails erat ! quantum mutatus ab illo 
Hectore, qui redit exuvias indutus Acbillis, 
Vel Dana^im Phrygios jaculatus puppibus ignes 1 
Squalentem barbam, et concretos sanguine crines, 
Vulneraque ilia gerens, quae circum plurima muros 
Accspit patrios. Ultro flens ipse ridebar 
Compellare vinun, et moestas expromere voces : 
" O lux DardaniflB ! spes o fidissima Teucriim I 
Quae tantsB tenu^re morse ? quibus Hector ab oris 
Exspectate venis ? ut te post multa tuorum 
Funera, post varios hominumque urbisque labores, 
Dofessi aspicimus ? qu89 causa indigna serenos 
Foedavit vultus ? aut cur hsec vulnera cemo ? 
Hie nihil, nec me quserentem vana moratur ; 
Sed graviter gemitus imo de pectore ducens : 
" Heu fuge, nate De4, teque his," ait, "eripe flam 
Hostis habet muros ; ruit alto a culmine Troja. 
Sat patriae Priamoque datum : si Pergama dextrft 
Defendi possent, etiam hd.c defensa fuisseut. 
Sacra suosque tibi oommendat Troja Penates : 
Hos cape fatorum comites ; his moenia quaere. 
Magna pererrato statues quae denique ponto." 
Sic ait ; et manibus vittas, Yestamque potentem, 
-iEtemumque adytis eflfert penetralibus ignem. 

Diverso interea miscentur moenia luctu ; 
Et magis atque magis (quanquam secreta parentis 
Anchisae domus arboribusque obtecta recessit) 
OJarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 
Excutior somno, et summi fastigia tecti 
Ascensu supero, atque arrectis auribus asto : 
In segetem veluti quum flamma furentibus Austris 
Incidit ; aut rapidus montano flumine torreus 
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Steinit agroB, stemit sata Iseta boumque labores, 
Prsecipitesque trahit sylvas : stupet inscius alto 
Accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 
Turn vero manifesta fides Danatlmque patescunt 
Insidisd : jam De'iphobi dedit ampla niinamy 
Yulcano superante, domus : jam proximus ardet 
Ucalegon : Sigea igni freta lata relucent : 
Exoritur clamorque viriim clangorque tubarum. 
Anna amens capio, nec sat rationis in armis ; 
Sed glomerare manmu bello, et concurrere in arcvm 
Cmn sociis ardent animi : fxiror iraque mentem 
PrsBcipitant, pulchrmnque mori succurrit in armis. 
Ecce autem telis Pantlius elapsus Achiviim, 
Panthus Othryades, arcis Phoebique sacerdos, 
Sacra manu victosque Deos parvmnque nepotem 
Ipse trahit, cursuque amens ad limina tendit. 
''Quo res snmma loco, Panthu? quam prendimus arcem 
Vix ea fatus eram, gemitu quum talia reddit : 
'' Yenit smnma dies et ineluctabUe tempus 
Dardanise : fuimus Troes, fuit Ilium et ingens 
Gloria Teucrorum : ferus omnia Jupiter. Argos 
Transtulit : incensd. Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatos mediis in moenibus astans 
Fundit eq^uus, victorque Sinon incendia'miscet 
Insultans : portis alii bipatentibus adsunt, 
Millia quot magnis nimquam ventre Mycenis. 
ObsedSre alii teHs angusta viarum 
Oppositi ; stat ferri acies mucrone oorusco 
Stricta, parata ned : vix prima prselia tentant 
Portarum vigiles et cseco Marte resistunt." 
Talibus Othryadse dictis et numine Div<im, 
In flammas et in arma feror ; quo tristis Erinnys, 
Quo fremitus vocat, et sublatus ad sethera clamor. 
Addunt se socios Khipeus et maximus annis 
Epytus, oblati per limam, Hypanisque, Dymasque, 
Et lateri agglomerant nostro ; juvenisque Choroebus 
Mygdonides : illia ad Trojam forte diebus 
Venerat, insano Cassandrse incensus amore ; 
Efc gener auxiliimi Pricimo Phrygibusque ferebat : 
Infelix, qui non sponsse prtecepta furentis 
Audierit. 

QuoB ubi confertos audere in pr«\ia^ naiScl, 
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Incipio super his : Juvenes fortissima frustra 
Pectora, si vobis audentem extrema cupido est 
Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis ; 
ExcessSre omnes adytis arisque relictis 
Dl, quibus imperiiun hoc steterat ; succurritis urbi 
Incensse : moriamur, et in media anna ruamus. 
Una salus victis, nullam sperare salutem." 
Sic animis juvenum furor additus. Inde, (lupi ceu 
Kaptores, atrA in nebula, quos improba ventris 
Exegit csecos rabies, catulique relicti 
Faucibus exspectant siccis) ; per tela, per hostes 
Vadimus baud dubiam in moitem, mediseque tenemus 
Urbis iter : nox atra cavsL circumvolat umbrA 
Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
Explicet ? aut possit lacrymis sequare labores ? 
Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos ; 
Plurima perque vias stemuntur inertia passim 
Corpora perque domos et religiosa Deorum 
lamina. Nec soli poenas dant sanguine Teucri ; 
Quondam etiam victis redit in prsecordia virtus, 
Victoresque cadunt Danai : crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. 
Primus se Danatlm, magnA comitante caterva, 
Androgeus oflFert nobis, socia agmina credens 
Inscius ; atque ultro verbis compellat amicis : 
" Festinate, viri : nam quae tam sera moratur 
Segnities? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergama: vos celsis nunc primum a navibus itis?" 
Dixit : et extemplo (neque enim responsa dabantur 
Fida satis) sensit medios delapsus in hostes : 
Obstupidt, retroque pedem cum voce repressit. 
Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens, trepid usque repente refugit 
Attollentem iras, et coerula colla tumentem : 
Hand secus Androgeus visu tremefactus abibat. 
Irruimus, densis et circumfundimur armis ; 
Ignarosque loci passim et formidine captos 
Stemimus ; aspirat primo fortuna labori. 
Atque hie exsultans successu auimisque Coroebiw : 
" socii, qua prima," inquit, " fortuna salutis 
Monstrat iter, quaque ostendit se dexta.'a, sequamur. 
Mutemu3 cljrpeos. DanatUnque insignia nobis 
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Aptemus : dolus, an virtus, quis in hoste requirat ? 
Arma dabunt ipsL" Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam, clypeique insigne decorum 
Induitur ; laterique Argivum accommodat ensem. 
Hoc Rhipeus, hoc ipse Dymas, omnisque juventus 
Lseta facit : spoliis se quisque recentibus armat. 
Yadimus immixti Danais, baud numine nostro ; 
Multaque per csecam congressi prselia noctem 
Conserimus, multos Danaiim demittimus Oreo. 
Diffugiunt alii ad naves, et littora cursi^ 
Fida petunt : pars ingentem formidine turpi 
ScanduDt rursus equum, et notA conduntur in alvo. 
Heu, nihil invitis fas quenquam fidere Divis ! 

Ecce, trahebatur passis Priameia virgo 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Minervee, 
Ad coelum tendens ardentia lumina frustra, 
Lumina, nam teneras arcebant viucula palmas. 
Non tulit banc speciem furiat4 mente Coroebus, 
Et sese medium injecit moriturus in agmen. 
Conseqidmur cuncti, et densis incurrimus armis. 
Hie primum ex alto delubri culmine telis 
Nostrorum obruimur, oriturque miserrima csedes, 
Armorum facie, et Graiarum errore jubarum. 
Tum Danai, gemitu atque ereptae virginis ir&, 
Undique collect! invadunt ; acerrimus Ajax, 
Et gemini Atridse, Dolopumque exercitus omnis : 
Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque, Notusque, et Isetus Eois 
Eurus equis : stridunt sylvse, ssevitque tridenti 
Spumeus, atque imo Nereus ciet sequora fundo. 
lUi etiam, si quos obscurS. nocte per imibram 
Fudimus insidiis, tot^que agitavimus urbe 
Apparent : primi clypeos mentitaque tela 
Agnoscunt, atque ora sono discordia signanL 
Hicet obruimur numero : primusque Coroebus 
Penelei dextrS., Divse armipotentis ad aram, 
Procumbit : cadit et Rhipeus, justissimus unus 
Qui fuit in Teucris, et servantissimus eequi ; 
Dis aliter visum : pereunt Hypanisque, Dyma8quc«> 
Confixi a sociis : nec te tua plurima, Panthu, 
Labentem pietas, nec Apolliuis infula texit. 
Diaci cineres, et flamma extrema meorum^ 
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Testor, in occasu vestro, nec tela, nec ullas 
Yitavisse Tices Danaiim ; et, si fata fuissent 
Ut caderem, meruisse manu. Diyellimur inde, 
Ipbitus et Pelias mecum ; quorum Iphitus sevo 
Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulixi ; 
Protinus ad sedes Priami clamore vocatL 

Hie vero ingentem pugnam, ceu cetera nusquam 
Bella forent, uuUi tot& morerentur in urbe ; 
Sic Martem indomitum Danaosque ad tecta ruentes 
Oemimus, obsessumque act4 testudine limen. 
Hserent parietibus scalse, postesque sub ipsos 
Kituntur gradibus, clypeosque ad tela suiistriB 
Protecti objiciunt, prensant fastigia dextris. 
Dardanidse contra turres ac tecta domorum 
Culmina convellunt : his se, quando ultima cemunt, 
Extremd. jam in morte parant defendere telis ; 
Auratasque trabes, vetenmi decora alta parentum, 
Devolvimt : alii strictis mucronibus imas 
Obsid^re fores, has servant agmine denso. 
Instaurati animi regis succurrere tectis, 
AuxHioque levare viros vimque addere victis. 

Limen erat, csecseque fores, et pervius usus 
Tectonmi inter se Priami, postesque relicti 
A tergo : infelix qua se, dum regna manebant, 
Ssepius Andromache ferre incomitata solebat 
Ad soceros, et avo puerum Astyanacta trahebat 
Eyado ad summi fastigia culminis, unde 
Tela manu miseri jactabant irrita Teucri. 
Turrim in prsecipiti stantem smnmisque sub astra 
Eductam tectis, unde omnis Troja yideri, 
Et Danaiim solitsa naves et Achaica castra, 
Aggreasi ferro circum, qua summa labaotes 
Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 
Sedibus, impulimusque ; ea lapsa repente ruinam 
Cum sonitu trahit, et Dana^Lm super agmina late 
Incidit. Ast alii subeunt ; nec saxa, nec uUum 
Telorum interea cessat genus. 

Vestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrhus 
Exsultat, telis et luce coruscus abend. : 
Qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastuB, 
Frigida sub terrA tumidum quem bruma tegebat, 
Nunc poaitis norus exuyiis, nitidusque juventft, 
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Lubrica convolvit sublato pectere terga 
Arduus ad solem, et Unguis micat oie triHulcis. 
Una ingens Periphas et equorum agitator A chilliB 
Armiger Automedon, una omnis Scyria pubes 
Succedunt tecto, et flammas ad culmina jactant. 
Ipse inter primos correptd. dura bipenni 
limina perrumpit, postesque a cardine vellit 
u^ratos ; jamque excise trabe firma cavavit 
Robora, et ingentem lato dedit ore fenestram. 
Apparet domus intus, et atria longa patescunt ; 
Apparent Priami et veterum penetralia regum ; 
Armatosque vident stantes in limine primo. 

At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur, penitusque cavee plangoribus cedes 
Fosmiueis ululant ; ferit aurea sidera clamor. 
Turn pavidce tectis matres ingentibus errant, 
Amplexseque tenent postes, atque oscula figunt. 
Instat vi patriS, Pyrrhus : nec claustra neque ipsi 
Custodes sufTerre valent : labat ariete crebro 
Janua, et emoti procumbunt cardine postes. 
Fit via vi : rumpunt aditus, primosque trucidant 
Immissi Danai, et late loca milite complent. 
Non sic, aggeribus ruptis quum spumeus amnis 
Exiit, oppositasque evicit gurgite moles, 
Fertur in arva furens cumulo, camposque per omnes 
Cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem 
Csede Neoptolemum, geminosque in limine Atridas ; 
Vidi Hecubam, centumque nurus, Priamumque per a 
Sanguine foedantem quos ipse sacraverat ignes. 
Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
Barbarico postes auro spoliisque superbi, 
Procubuere : tenent Danai, qua deficit ignis. 

Forsitan et, Priami fuerint quae fata, requiras. 
TJrbis ubi captce casum, convulsaque vidit 
Limina tectorum, et medium in penotialibua hostem, 
Arma diu senior desueta trementibus sevo 
Circumdat nequicquam humeris, et inutile femim 
Cingitur, ac densos fertur moriturus in hostes. 
.^Ekiibus in mediis nudoque sub sotlieris axe 
Ingens ara fait, juxtaque veterrima laurus 
Incumbens arse atque umbrA complexa Penates 
Hie Hecuba et natse nequicquam aLtarv^ qaxq^wu^ 
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Prsdcipites atrd. ceu tempestate columbtie, 
CondenssD et Div^iiii amplexss simulacra tenebaul 
Ipsum autem sumptis Pnamum juvenilibus armiH 
Ut viiiit : " Qu89 mens tarn dira, miserrime conjux, 
Impiilit his cingi telis ? aut quo ruis ? " inquit. 

Non tali auxilio, nec defensoribus istis 
Tempus eget : non, si ipse mens nunc afforet Hector. 
Hue tandem concede : ha^c ara tuebitur omnes ; 
Aut moriere aimuL" Sic ore efifata, recepit 
Ad sese et sacrd. longeevmn in sede locavit. 
Ecce autem elapsus Pyrrhi de csede Polites, 
Unus natorum Priami, per tela, per hostes 
Porticibus longis fugit, et vacua atria lustrat 
Saucius. Ilium ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Insequitur, jam jamque manu tenet et premit hast^ 
Ut tandem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hie Priamus, quanquam in media jam morte tenetur, 
Non tamen abstinuit, nec voci irseque pepercit : 
" At tibi pro scelere," exclamat, " pro talibus ausis, 
Di (si qua est ccelo pietas, quae talia caret) 
Persolvant grates dignas, et prsemia reddant 
Debita ; qui nati coram me cernere letimi 
Fecisti, et patrios foed^sti funere vultus. 
At non ille satum quo te mentiiis Achilles 
Talis in hoste fait Priamo; sed jura fidemque 
f^upplicis erubuit, corpusque exsangue sepulcro 
Reddidit Hectoieum, meque in mea regna remisit." 
Sic fatus senior ; telumque imbelle sine ictu 
Conjecit, rauco quod protinus sera repulsum 
E summo clypei nequicquam umbone pependit. 
Cui Pynhus : " Referes ergo hsec, et nuntius ibis 
Felidsa genitori : illi mea tristia facta, 
Degeneremque Neoptolemum narrare memento. 
Nunc morere." Haec dicens, altaria ad ipsa trementem 
Traxit, et in multo lapsantem sanguine nati ; 
Implicuitque comam laev^ ; dextraque coruscum 
Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit eDsem. 
Hsec finis Priami fatorum ; hie exitus ilium 
Sorte tulit, Trojam incensam et prolapsa videntem 
Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 
JlegnAtovem Asise : jaeet ingens littore truncus, 
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Ayulsumque hmneris caput, et sine nomine corpus. 

At me tum primum ssbvus circumstetit horror : 
Obstupiii : subiit cari genitoris imago, 
Ut regem sequsevum crudeli vnlnere vidi 
y itam exhalantem : subiit deserta Cretisa, 
Et direpta domus, et parvi casus ItilL 
Kespicio ; et, quoe sit me circum copia, lustro. 
Deserudre omnes defessi, et corpora saltu 
Ad teiram misSre aut ignibus eegra dedSre. 
Jamque adeo super unus eram, quum limina Vesta 
Servantem et tacitam secretd. in sede latentem 
Tyndarida aspicio : dant clara incendia lucem 
Eixanti, passimque oculos per cuncta ferentL 
lUa, sibi infestos eversa ob Pergama Teucros, 
Et poenas Dana(kn, et deserti conjugis iras 
Permetuens, Trojse et patriae communis Erinnys, 
Abdiderat sese, atque aris invisa sedebat. 
Exarsere ignes animo : subit ira cadentem 
Ulcisci patriam, et sceleratas sumere poenas. 

Scilicet hsBC Spartam incolumis patriasque Mycenas 
Aspiciet, partoque ibit regina triumpho ? 
Conjugiumque domumque, patres natosque videbit, 
Iliadum tiirbft et Phrygiis comitata ministris ? 
Occident ferro Priamus ? Troja arserit igni ? 
Dardanium toties sudlLrit sanguine littus ? 
Kon ita : namque etsi nullum memorabile nomen 
Foemine4 in poen4 est, nec habet victoria laudem ; 
Exstinxisse nefas tamen, et sumpsisse merentis 
Laudabor poenas ; animumque expldsse juvabit 
Ultricis flammee, et cineres sati^sse meorum.'' 
Talia jactabam, et furiatsl mente ferebar, 
Quum mihi se, non ante ocidis tam clara, yidendam 
Obtulit, et pur4 per noctem in luce refulsit 
Alma parens, confessa Deam, qualisque videri 
Coelicolis et quanta solet ; dextr&que prehensum 
Continuit, roseoque lisec insuper addidit ore : 
" Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras 1 
Quid furis ? aut quonam nostri tibi cura recessit ? 
Non prius aspicies, ubi fessimi setate parentem 
Liqueris Anchisen ? superet conjuxne Creiisa, 
Ascaniusque puer ? quos omnes undique Graiee 
Circiun errant acies ; et, nl mesi c\x.t^ 
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Jam flammsd tulerint, iiiimicus et hauserit ensk. 
Non tibi Tyndaridis facies invisa Lacsense, 
Oulpatusye Paris : DivtLm iuclementia, Diviim 
Has evertit opes stemitque a culmine Trojam. 
Aspice : namque omnem, quae nunc obducta tuenti 
Mortales hebetat visus tibi et humida circum 
Caligat, nubem eripiam : tu ne qua parentis 
Jussa time, neu prseceptis parere recusa. 
Hie, ubi disjectas moles, avulsaque saxis 
Saxa vides, mixtoque undantem pulvere fumimi, 
Keptunus muros, magnoque emota tridenti 
Fundamenta quatit, totamque a sedibus urbem 
Emit : hie Jimo Scseas ssevissima portas 
Prima tenet, sociumque furens a navibus agmen 
Ferro accincta vocat. 

Jam summas arces Tritonia, respice, Pallas 
Insedit, nimbo effulgens et Gorgone ssevA. 
Ipse Pater Danais animos viresque secundas 
Sufficit : ipse Deos in Dardana suscitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone labori. 
Nusquam abero, et tutum patrio te limine sistam.** 
Dixerat, et spissis noctis se condidit umbris. 
Apparent dirse facies, inimicaque TrojsB 
Numina magna De^Lm. 

Tum yero omne mihi visum considere in ignes 
Dium, et ex imo verti Neptunia Troja. 
Ac, yeluti smnmis antiquam in montibus omum 
Quum ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
Eruere agricolse certatim ; ilia usque minatur, 
Et tremefacta comam concusso vertice nutat : 
Vulneribus donee paulatim evicta, supremum 
Congemuit, traxitque jugis avulsa ruinam. 
Descendo, ac, ducente Deo, flammam inter et hosted 
Expedior ; dant tela locum, flammseque recedunt. 
Ast ubi jam patriae perventum ad limina sedis, 
Antiquasque domos, genitor, quem tollere in altos 
Optabam primum montes, primumque petebam, 
Abnegat excis4 vitam producere Trojft, 
Exsiliumque patL "Vos o, quibus integer SBvi 
Sanguis," ait, '^solidsaque suo stant robore vires ; 
Vos agitate fugam. 

Me coelicolse voluissent duoere vitam, 
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Has mihi servd.ssent sedes : satis una superquo 

Vidimus excidia, et captsa superavimus urbL 

Sic o, sic positiun afiOati discedite corpus. 

Ipse manu mottem inveniam : miserebitur hostis, 

Exuviasque petet : facilis jactura sepulchri 

Jampridem invisus Divis et inutilis annos 

Demoror ; ex quo me Divfbn pater atque homiiium rex 

Fulminis afflavit yentis et coutigit igni" 

Talia perstabat memorans, fixusque manebat, 

Nos contra eflFdsi lacrymis, conjuxque Creiisa, 

Ascaniusque, omnisque domus, ne vertere secum 

Cuncta pater, fatoque urgenti incumbere vellet. 

Abnegat, inceptoque et sedibus hseret in isdem. 

Rursus in arma feror, mortemque miserrimus opto. 
Nam quod consilium, aut quee jam fortuna dabatur ? 
**Mene efferre pedem, genitor, te posse relicto 
Sper^sti ? tantumque nefas patrio excidit ore i 
Si nihil ex tantA superis placet urbe reUnqui, 
Et sedet hoc animo, periturseque addere TrojsB 
Teque tuosque juvat ; patet isti janua leto. 
Jamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignes, 
Eripis ? ut mediis hostem in penetralibus, utque 
Ascaniumque, patremque meum, juxtaque Creilsam, 
Alterum in alterius mactatos sanguine cemam ? 
Arma, viri, ferte arma : vocat lux idtima victos. 
!tleddite me Danais ; sinite instaurata revisam 
Preelia : nunquam omnes hodie moriemur inulti" 
Hie ferro accingor rursus ; clypeoque sinistram 
lusertabam aptans, meque extra tecta ferebam. 
Ecce autem complexa pedes in limine conjux 
Hserebat, parvumque patri tendebat Ililum : 
**Si periturus abis, et nos rape in omnia tecum; 
Sin aliquam expertUs sumptis spem ponis in armis, 
Hanc primum tutare dommn. Cui parvus Itilus, 
Cui pater, et conjux quondam tua dicta, relinquor ? " 
Talia vociferans, gemitu tectum omne replebat ; 
Quum subitum dictuque oritur mirabile monstrum : 
Namque manus inter mcestorumque ora parentum, 
Ecce levis summo de vertice visus liili 
Fundere lumen apex, tactuque innoxiab 
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Lambere flamma comas, et drcum tempora pascL 

Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem 

Excutere, et sanctos restinguere /ontibus ignes. 

At pater Anchises oculos ad sidera Isetus 

Extiilit, et coelo palmas cum voce tetendit : 

" Jupiter omnipotens, predbus si flecteris ullis, 

Aspice nos ; hoc tantum : et, si pietate meremur, 

Da deinde auxHium pater, atque hsec omina firma." 

Yiz ea fatus erat senior, subitoque fragore 

Intonuit Isevum, et de coelo lapsa per umbras 

Stella facem ducens multd. cum luce concurrit. 

Illam, summa super labentem culmina tecti 

Cernimus Idee^ claram se condere sylvd. 

Signantemque vias ; tum longo limite sulcus 

Dat lucem, et late circum loca sulfure fumant. 

Hie vero victus genitor se tollit ad auras, 

Afiaturque Deos, et sanctum sidus adorat : 

"Jam jam nulla mora est : sequor, et, qua ducitis, adsum. 

Dl patrii, servate domum, servate nepotem, 

Vestrum hoc auguriimi, vestroque in numine Troja <«t. 

Cedo equidem, nec, nate, tibi comes ire recuso." 

Dixerat ille : et jam per mcenia clarior ignis 
Auditur, propiusque sestus incendia volvunt. 

Ergo age, care pater, cervici imponere nostrse : 
Ipse subibo humeris, nec me labor iste gravabit. 
Quo res cimque cadent, unum et commune perlclura, 
Una salus ambobus erit : mihi parvus Ililus 
Sit comes, et longe servet vestigia conjux. 
Vos, famuK, quae dicam animis advertite vestris. 
Est urbe egressis tumulus templumque vetustum 
Desertse Cereris, juxtaque antiqua cupressus 
Vvcligione patrum multos servata per annos : 
flanc ex diverso sedem veniemus in unam. 
Tu, genitor, cape sacra manu patriosque Penates. 
Me, bello e tanto digressum et csede recenti, 
Attrectare nefas, donee me flumine vivo 
Abluero." 

Hsec fatus, latos humeros subjectaque coUa 
Vesto super fulvique instemor pelle leonis, 
Succedoque oneri : dextrse se parvus liilus 
Implicuit, sequitTirque patrem non passibus sequis : 
Pone subit conjux. Ferimur per opaca loooxum ; 
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Et me, quern dudum non ulla injecta movebant 
Tela neque adverso glomerati ex agmine Graii, 
Nunc omnes terrent auras, sonus excitat omnis 
Suspensum, et pariter comitique onerique timentem. 

Jamque propinquabam portis, omnemque Tidebar ^ 
Evasisse viam ; subito quum creber ad aures 
Visus adesse pedum sonitus : genitorque per umbram 
Prospidens: "!N"ate,"exclamat, "fuge, nate; propiiiquaut 
Ardentes dypeos atque sera micantia cemo." 
Hie mibi nesdo quod trepido male numen amicum 
Oonfusam eripuit mentem : namque avia cursu 
Bum sequor, et not4 exoedo regione viarum, 
Heu ! misero conjux fatone erepta Creiisa 
Substitit, erravitne vi&, seu lassa resedit, 
Incertum : nee post oculis est reddita nostris. 
Kec prius amissam respexi animumque reflexi, 
Quam tiuuulum antiquse Cereris sedemque sacratam 
Venimus : Mo demum colled;is omnibus una 
Defuit et comites natumque yirumque fefellit. 
Quem non incusavi amens hominumque Deorumque ? 
Aut quid m eversA vidi crudelius urbe ? 
Ascanium, Anchisemque patrem, Teucrosque Penates 
Gommendo sociis, et curvdi valle recondo : 
Ipgie urbem repeto, et cingor fulgentibus armis. 
Stat casus renovare omnes, omnemque reverti 
Per Trojam, et rursus caput objectare periclis. 

Principio muros, obscuraque limina portae. 
Qua gressum extuleram, repeto ; et vestigia retro 
Observata sequor per noctem, et lumine lustro. 
Horror ubique animos, simul ipsa silentia terrent. 
Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset, 
. Me refero : irruerant Danai, et tectum omne tenebant. 
Bicet ignis edax summa ad fastigia vento 
Volvitur ; exsuperant flammae, furit aestus ad aunw. 
Procedo ad Priami sedes, arcemque reviso, '^^ 
Et jam porticibus vacuis, Junonis asylo, 
Custodes lecti Phoenix et dims Uljrsses 
Prsedam asservabant : hue imdique Troia gaza 
Incensis erepta adytis, mensaeque Deorum, 
Orateresque auro solidi, captivaque vestis, ^ 
Congeritur : pueri et pavidse longo ordine matreg 
Slant circum. 



Ansus quinetiam voces jactare per umbram 
Impleyi clamore vias, moestiisque Cretisam 
Keqtiicquam ingemiBans iterumque iterumque vocan. 
Quserenti et tectis urbis sine fine furenti, 
Infelix simulacmm atque ipsius umbra Oretisae 
Visa Tm'hi ante oculos, et notk major imago. 
Obstupui, steteruntque comae, et vox faucibus hsesit. 
Tum sic affari, et curas his demere dictis : 

Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 
O dulcis conjux ? non hsec sine numine Div^im 
Eveniimt : nec te comitem portare Cretisam 
Fas, aut ille sinit superi regnator OlympL 
Longa tibi exsilia, et vastum maris sequor arandum : 
Ad terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva 
Inter opima viriim leni fluit agmine Tybris. 
mic res laetaj, regnumque, et regia conjux 
Parta tibi : lacrymas dilectss pelle Oreusse. 
Non ego Myrmidoniun sedes Dolopumve superbas 
Aspiciam, aut Graiis servitum matribus ibo, 
Dardanis, et Divse Veneris nurus : 
Sed me magna Deiim geniirix his detinet oris. 
Jamque vale, et nati serva communis amorem." 
Hsec ubi dicta dedit, lacrymantem et multa volentein 
Dicere desertdt, tenuesque recessit in auras. 
Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis, volucrique simillima somno. 

Sic demum socios consumptft nocte reviso : 
Atque hie ingentem comitum affluxisse novorum 
Invenio admirans numerum ; matresque, virosqtie, 
Collectam exsilio pubem, miserabile vulgus. 
Undique convendre, animis opibusque parati, 
In quascimque velim pelago deducere terras. 
Jamque jugis summse surgebat Lucifer Idee, 
Ducebatque diem ; Danaique obsessa tenebaut 
limina portarum, nec spes opis idla dabatur. 
Oessi, et sublato montem genitore petivL 
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iENEIDOS 

LIBER TERTIUS. 

PosTQUAM res Asi89 Priamique evertere gentem 
Inuneritam visum Superis, ceciditque superbum 
Hium, et omnis humo fumat Neptunia Troja ; 
Diversa exsilia et desertas quserere terras 
Auguriis agimur Divfim ; classemque sub ipsA 
Antaudro, et Phrygise molimur montibus Idse, 
Incerti quo fata ferant, ubi sistere detur : 
Contrahimusque viros. Vix prima inceperat sestaa, 
Et pater AncMses dare fatis vela jubebat ; 
littora quum patri» lacrymans portusque relinquo, 
Et campos ubi Troja fait : feror exsul in altum 
Cum sociis natoque, Penatibus et magnis Dis. 

Terra procul vastis colitur Mavortia campis, 
(Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo) 
Hospitium antiquum Trojse, sociique Penates, 
Dum fortuna fait. Feror hue, et littore curvo 
Moenia prima loco, fatis ingressus iniquis ; 
^neadasqxie meo nomen de nomine fingo. 
Sacra Dionseso matri, Divisque ferebam 
Auspicibus coeptorum operum ; superoque nitentem 
Ccelicolfbn regi mactabam in littore taurum. 
Forte fuit juxta tumulus, quo oomea summo 
Virgulta, et densis hastilibus horrida myrtus : 
Accessi, viridemque ab- humo convellere sylvam 
Oonatus, ramis tegerem ut firondentibus ara^^, 
Horrendum, et dictu video mirabile monstruin. 
Nam quae prima solo, ruptis radicibus, arbos 
VeUitur, huic atro liquuntur sanguine guttse, 
Et terram tabo maculant : mihi frigidus horror 
Membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis, 
Rursus et alterius lentum convellere vimen 
Insequor, et causas penitus tentare latentes : 
Ater et alterius sequitur de Gortice ^asa^^s^^ 
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Multa movens animo Nymphas venerabar agrestes, 
Gradivumque patrem, Geticis qui prsesidet arvis, 
Rite secimdarent visus omenque levarent. 
Tertia sod postquam majore hastilia nixu 
Aggredior, genibusque adversse obluctor arense, 
(Eloqiiar, an sileam ? ) gemitus lacrymabilis imo 
Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures : 

Quid miserum, ^nea, laceras ? jam parce sepulto ; 
Parce pias scelerare manus ; non me tibi Troja 
Extemimi tulit ; baud cruor bic de stipite manat. 
Heu fuge crudeles terras, fuge littus avarum ; 
NsjTL Polydorus ego : bic confixum ferrea texit 
Telorum seges, et jaculis increvit acutis." 
Turn vero ancipiti mentem form id in e pressus 
Obstupui, steteruntque comsd et vox faucibus bsBsit. 

Hunc Polydorum, auri quondam cum pondere maguo, 
Infelix Priamus furtim mand^rat alendum 
Tbreicio regi ; quum jam diffideret armis 
DardanisB, cingique urbem obsidione videret. 
llle, ut opes fractse Teucrlm, et Fortuna recessit, 
Res Agamemnonias victriciaque arma secutus, 
Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat, et auro 
Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis, 
Auri sacra fames 1 Postquam payor ossa reliquit, 
Delectos populi ad proceres, primumque parentem, 
Monstra Detlm refero ; et, quae sit sententia, posco. 
Omnibus idem animus, scelerat^ excedere terrft, 
Linquere pollutum bospitium, et dare classibus Austroa 
Ergo instauramus Polydoro funus, et ingens 
Aggeritur tumulo tellus : stant manibus arse, 
Ca3ruleis*moe8ta9 vittis atr^que cupresso ; 
Et circum lliades crinem de more solutse, 
Inferimus tepido spumantia cymbia lacte, 
Sanguinis et sacri pateras ; animamque sepulcbro 
Condimus, et magnd. supremum voce ciemus. 
Inde ubi prima fides pelago, placataque venti 
Dant maria, et lenis crepitans yocat Auster in altum ; 
Deducunt socu naves, et littora complent. 
Provebimur portu, terrseque urbesque recedunt. 

Sacra mari colitur medio gratissima teUus 
Kereidum matri et Neptuno -^gseo, 
Quam phis Arcitenens, eras et littora circum 
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Errantem, Gyaro celsA Myconoque revinxit, 
Immotamque coli dedit et contemnere ventos. 
Hue feror ; lisec fessos tuto placidissima portu 
Accipit : egressi veneramur Apollinis urbem. 
Rex Aniiis, rex idem hominum Phoebique sacerdoB, 
Vittis et sacrA redimitus tempora lauro, 
Occurrit ; veterem AncMsen agnoscit amicum ; 
Jungimus hospitio dextras, et tecta subimus. 
Templa Dei saxo venerabar structa vetusto : 
" Da propriam, Thymbrsee, domum ; da moenia fessia 
Et genus et mansuram urbem ; serva altera Troj.e 
Pergama, reUiquias Danaiim atque immitis Adiillei. 
Quern sequimur ? quove ire jubes ? ubi ponere sedes? 
Da, pater, augurium, atque animis illabere uostris.'* 
Vix ea fatus eram ; tremere omnia visa repente, 
Liminaque, laurusque Dei ; totusque moveri 
Mons circum, et mugire adytis cortina reclusis. 
Submissi petimus terram, et vox fertur ad aures : 
" Dardanidse duri, quae vos a stirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere Iseto 
Accipiet reduces : antiquam exquirite matrem. 
Hie domus ^nese eunctis dominabitur oris, 
Efc nati natorum, et qui naseentur ab illis. " 
HsBC Phoebus : mixtoque ingens exorta tumultu 
LsBtitia ; et euncti, quae sint ea moenia, quajrunt ; 
Quo Phoebus vocet errantes, jubeatque revertL 
Tum genitor, veterum volvens monumenta virorum : 
"Audite, o proceres,'' ait, "et spes discite vestras. 
Greta Jovis magni medio jaeet insula ponto, 
Mons Idseus ubi, et gentis cunabula nostrse. 
Centum urbes habitant magnas, uberrima regna ; 
Maximus unde pater, si rite audita recordor, 
Teucrus Ehoeteas primum est adveetus in oras, 
Optavitque locum regno : nondum Ilium et arces 
Pergamese steterant, habitabant vallibus imis. 
Hrue mater eultrix Cybelae, Corybantiaque sera, 
Idseumque nemus : Mnc fida silentia sacris, 
Et juneti earrum dominae subiere leones. 
Ergo agite, et, Div<im dueunt qua jussa, sequamur : 
Plaeemus ventos, et Gnossia regna petamus. 
Nec longo distant cursu : modo Jupiter adsit, 
Tertia lux classem CretsBis sistet in ot:\a." 
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Sic fatus, meritos aris macta^it honores ; 
Taurum Neptuno ; taurum tibi, pulcher Apollo ; 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 

Fama volat, pulsum regnis cessisse patemis . 
Idomenea ducem, desertaque littora Cretse ; 
Hoste vacare domos, sedesque astare relictas. 
linquimus Ortygiae portus, pelagoque volamua ; 
Bacchatamque jugis Naxon, viridemque Donysam, 
Olearon, niveamque Paron, sparsasque per sequor 
Oycladas, et crebris legimus freta concita terris. 
Kauticus exoritur vario certamine clamor ; 
Hortantur socii, Cretam proavosque petamus. 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntes, 
Et tandem antiquis Curetum allabimur oris. 
Ergo avidus muros optatse moKor urbis, 
Fergameamqne voco ; et loetam cognomine gentem 
Hortor amare focos, arcemque attollere tectis. 
Jamque fere sicco subdiictse littore puppes ; 
Connubiis arvisque novis operata juventus ; 
Jura domosque dabam ; subito quum tabida membris, 
Corrupto cceli tractu, miserandaque venit 
Arboribusque satisque lues, et letifer annus. 
Linquebant dulces animas, aut segra trahebant 
Corpora ; tum steriles exurere Sirius agros ; 
Arebant berbce, et victum seges segra negabat. 
Bursus ad oraclum Ortygise Phoebumque remenso 
Hortatur pater ire mari, veniamque precari : 
Quem fessis finem rebus ferat, imde laborum 
Tentare auxilium jubeat, quo vertere cursus. 

Kox erat, et terris animalia somnus habebat : 
Effigies sacrse Diviim, Phrjgiique Penates, 
Quos mecum a Trojd^ mediisque ex ignibus urbis, 
Extuleram, visi ante oculos astare jacentis 
Insomnis, multo manifesti lumine ; qua se 
Plena per insertas fuudebat luna fenestras : 
Tum sic affari, et curas his demere dictis : 

Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo esb. 
Hie canit : et tua nos, en, ultro ad limina mittit 
Kos te, Dardani4 incensS., tuaque arma secuti ; 
Nos tumidum sub te permensi classibus sequor ; 
Idem yenturos tollemus in astra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus : tu mobuia magnis 
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Magna para, longumque fugse ne linque laborem. 
MutandsB sedes : non hsoc tibi littora suaait 
Delius, aut Cretsa jussit considere Apollo. 
Est locus, {Heaperiam Graii cognomine dicunt), 
Terra antiqua, potens anuis atque ubere gleb® ; 
(Enotri coluere viri ; nunc fama, minores 
ItaUam dixisse, duels de nomine, gentem 
Has nobis propriss sedes ; bine Dardanus ortus, 
lasiusque pater, genus a quo principe nostrum. 
Surge age, et haec Isetus longsevo dicta parenti 
Hand dubitanda refer. Corythum, terrasque require 
Ausonias : Dictsea negat tibi Jupiter arva." 
Talibus attonitus visis ac voce Deorum, 
(Nec sopor illud erat, sed coram agnoscere vultus 
Velatasque comas prsesentiaque ora videbar ; 
Tum gelidus toto manabat corpore sudor), 
Corripio e stratis corpus, tendoque supinas 
Ad coelum cum voce manus, et mimera libo 
Intemerata focis. Perfecto Isetus bonore 
Ancbisen facio certum, remque ordine pando. 
Agnovit prolem ambiguam, geminosque parentes ; 
Seque novo veterum deceptum errore locorum. 
Tum memorat ; Nate, Iliacis exercite fatis, 
Sola mibi tales casus Cassandra canebat. 
Nome repeto, bsec generi portendere debita nostra 
Et sdepe Hesperiam, ssepe Itala regna vocare. 
Sed quis ad Hesperise ventiiros littora Teucros 
Crederet ? aut quem tum vates Cassandra moveret ? 
Cedamus Phoebo, et moniti meliora sequamur." 
Sic ait : et cuncti dicto paremus ovantes. 
Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictis 
Vela damns vastumque cavA trabe currimus sequor. 

Postquam altum tenuSre rates, nec jam amplius ull;» 
Apparent terrse ; coelum undique, et imdique pontus ; 
Turn miTii cceruleus supra caput astitit imber, 
I^octem hiememque ferens ; et inborruit unda tenebris. 
Continuo venti volvunt mare, magnaque surgunt 
-ffiquora ; dispersi jactamur gurgite vasto. 
Involv^re dium nimbi, et nox bumida coelum 
Abstulit ; ingeminant abruptis nubibus ignes : 
Excutimur cursu, et caecis erramus in undis. 
Ipse diem noctemque negat discemere coele, 



VIRGILn ^NEIS. 



Nec meminisse vise medid. Palinunis in undd. 
Tres adeo incertos csecS. caligine soles 
ErramTifl pelago, totidem sine sidere noctes : 
Quarto terra die primnm se attollere tandem 
Visa, aperire procul montes, ac volvere fumum. 
Vela cadunt ; remis insurgimus : hand mora, nautse 
Adnixi torquent spmnas et coerula vemmt. 
Servatum ex nndis Strophadnm me littora primum 
Accipiunt : Stfophades Graio stant nomine dictte, 
InsulsB lonio in magno, quas dira Celseno 
Harpyiseque colunt alise ; Phineia postqnam 
Clausa domns, mensasque metu liquSre priores. 
Tristius hand illis monstnmi, nec ssevior ulla 
Pestis et ira Detbn Stygiis sese extulit undis. 
Virginei volucnim vultus, fcedissima ventris 
Proluvies, uncseque manus, et pallida semper 
Ora fame. 

Hue ubi delati portus intravimus, ecce 
Lseta boum passim campis amenta videmus 
Caprigenumque pecus, nullo custode, per herbas, 
Imiimus ferro, et Divos ipsumque vocamus 
In partem prsedamque Jovem : tum littore curvo 
Extruimusque toros, dapibusque epulamur opimis. 
At subitsa horrifico lapsu de montibus adsunt 
Earpyise, et magnis quatiunt clangoribus alas, 
Diripiuntque dapes, coDtactuque omnia fcedant 
Immundo : tum vox tetrum dii-a inter odorem. 
Kursum in secessu longo sub rupe cavatlb, 
Arboribus clausi circum atque horrentibus umbris, 
Instruimus mensas, arisque reponimus ignem : 
Rursum ex diverso coeli, csecisque latebris, 
Turba sonans praedam pedibus circumvolat uncis ; 
PoUuit ore dapes. Sociis tunc, arma capessant, 
Edico, et dir4 bellum cum gente gerendum. 
Hand secus ac jussi faciunt, tectosque per herbam 
Disponunt enses, et scuta latentia condunt. 
Ergo ubi delapsse sonitum per curva ded^re 
Littora, dat signum specula Misenus ab alt4 
JEre cavo : invadunt socii, et nova praelia tentanl, 
Obsccienas pelagi ferro foedare volucres. 
Sed neque vim plumis ullam, nec vulnera tergo 
Accipiunt ; celerique fug^ 3ub sidera lapsse 
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Semesam prrodam et vestigia foeda relinquunt. 
Una in prsBcelsA consedit nipe Cekeno^ 
Infelix vatesy rumpitque banc pectore vocem : 
^ Bellum etiam pro caede bourn stratisque juvenciBy 
Laomedontiadse, bellumne inferre paratis, 
Et patrio insontes Harpyias pellere regno ? 
Acdpite ergo animis atqiie lisec mea figite dicta : 
QuflB Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus Apollo 
Praedixit, vobis furiarum ego maxima pando : 
Italiam cursu petitis ; ventisque vocatis 
Ibitis Italiam, portusque intrare Hcebit : 
Sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 
Quam vos dira fames nostrseque injuria csedis 
Ambesas subigat malis absumere mensas." 
Dixit : et in sylvam pennis ablata refugit. 
At sodis subit4 gelidus formidine sanguis 
Diriguit ; cecidSre animi ; nec jam amplius armis, 
Sed votis precibusque jubent exposcere pacem, 
Sive Degdy seu sint dirsB obscoenseque volucres. 
At pater Anchises, passis de littore palmis, 
Kumina magna vocat, meritosque indicit honores : 

Dl, prohibete minas ; Di, talem avertite casum, 
Et pladdi servate pios." Tum littore funem 
Diripere, excussosque jubet laxare rudentes. 

Tendunt vela Noti : ferimur spumantibus undis, 
Qua cursum ventusque gubematorque vocabant. 
Jam medio apparet fluctu nemorosa Zacynthos, 
Dulichiumque, Sameque, et iN'eritos ardua saxis. 
Effugimus scopulos Ithacse, Laertia regna, 
Et terram altricem ssevi execramur UlyssL 
Mox et LeucatfiB nimbosa cacumina montis, 
Et formidatus nautis aperitur Apollo. 
Hunc petimus fessi, et parvse succedimus urbi ; 
Ancora de prorA jacitur, stant littore puppes. 
Ergo insperatA tandem tellure potiti, 
Lustramurque Jovi votisque incendimus aras ; 
Actiaque Iliacis celebramus littora ludis. 
Exercent patrias oleo labente palsestras 
Nudati socii : juvat evasisse tot urbes 
Argolicas, mcdiosque fugam tenuisse per hosLea. 
Interf^a magnimi sol circumvolvitur anntun^ 
Et gladalis hiems aquiionibvivs «^^q»t^\> 
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.Mre cavo clypeiun, magni gestamen Abantis, 
PostibuB adversis figo, et rem carmiDe signo : 
Mneas hcec de Dcmais victoribus wrma, 
linquere turn portus jubeo, et considere transtria. 
Certatim socii feriunt mare et sequora verrunt. 
Protinus aerias Phseacum abscondimus arces, 
littoraque Epiri legimus, portuque subimus 
Chaonio, et celsam Buthroti ascendimifs nrbem. 

Hie incredibilis rerum fama occupat aures, 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 
Gonjiigio -^acidsB Pyrrhi sceptrisque potitum ; 
Et patrio Andromachen itemm cessisse marito. 
Obstupui ; miroque incensum pectus amore, 
Oompellare virum, et casus cognoscere tantos. 
Progredior portu, classes et littora linquens. 
Solemnes turn forte dapes et tristia dona 
Ante urbem, in luco, falsi Simoentis ad xmdam, 
Libabat cineri Andromache, Manesque vocabat 
Hectoreum ad tumulum ; viridi quern cespite inanem, 
Et geminas, causam lacrymis, sacraverat aras. 
XJt me conspexit venientem, et Troia circum 
Arma amens vidit, magnis exterrita monstris, 
Diriguit visu in medio ; calor ossa reliquit ; 
Labitur ; et longo vix tandem tempore fatur : 

Verane te facies, verus mihi nuntius affers, 
Kate De4 ? vivisne 1 aut, si lux alma recessit, 
Hector ubi est ? " Dixit, lacrymasque effudit, et omnem 
Implevit clamore locum. Vix pauca furenti 
Subjicio, et raris turbatus vocibus hisco : 

Vivo equidem, vitamque extrema per onmia duco : 
Ne dubita, nam vera vides. 
Heu quis te casus dejectam conjuge tanto 
Excipit 1 aut quae digna satis fortuna revisit ? 
Hectoris Andromache, Pyrrhin' connubia servas ? " 
Dejecit vultum, et demiss^ voce locuta.est : 
" O felix ima ante alias Priameia virgo, 
Ilostilem ad tumulum Trojse sub moenibus altis 
Jussa mori ; quae sortitus non pertulit uUos, 
Nec victoris heri tetigit captiva cubile I 
Nos, patri4 incens4, diversa per sequora vectse, 
Stirpia A nhill f^m fastus juvenemque superbum 
8ervitio enixsd tuJimus : qui deinde &ec\itv\& 
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Ledseam Hermionen, Lacedssmoniosque Hymenaeos, 
Me famulam famuloqiie Heleno traiismisit habendaui. 
Ast illTini, ereptsd magno inflammatus amore 
Conjugis, et scelerum Furiis agitatus, Orestes 
Excipit incaiituin patriasque obtruncat ad araa. 
Morte Neoptolemi regnorum reddita cessit 
Pars Heleno : qui GliaoDios cognomiue campoB, 
Chaoniamque omnem Trojano a Chaone dixit ; 
Pergamaque Biacamque jugifl hanc addidit arcenu 
Sad tibi qui cursum venti, quae fata dedSre ? 
Aut qids te ignarum nostris Deus appulit oris ? 
Quid puer Ascanius ? superatne, et vescitur aur4 ? 

Quern tibi jam TrojA 

Ecqua tamen puero est amissse cura parentis ? 
Ecquid in antiquam virtutem animosque yiriles, 
Et pater ^neas, et avunculus excitat Hector 
Talia ftmdebat lacrymans, longosque ciebat 
Incassum fletus ; quum sese a moenibus heros 
Priamides multis Helenus comitantibus affert, 
Agnoscitque suos, leetusque ad liniina ducit ; 
Et multum lacrymas verba inter singula fiindit. 
Procedo, et parvam Trojam, simulataque magnis 
Pergama, et arentem Xantbi cognomine rivum 
Agnosco, Scseseque amplector limina portse. 
Kecnon et Teucri sociA simul urbe firuuntur. 
Illos porticibiis rex accipiebat in amplis : 
Aulaui in medio Hbabant pocula Bacchi, 
Impositis auro dapibus, paterasque tenebant. 

Jamque dies alterque dies processit ; et aurae 
Vela vocant, tumidoque inflatur carbasus Aiistro. 
His vatem aggredior dictis, ac talia quaeso : 
" Trojugena interpres Div^bn, qui numina Phoebi, 
Qui tripodas, Clarii lauros, qui sidera sentis, 
Et volucrum Hnguas, et prsepetis omina pennse, 
Fare age, (namque omnem cursum mihi prospera dixit 
Religio, et cuncti suaserunt numine Divi 
Italiam petere, et terras tentaro rep6stas : 
Sola novum dictuque nefas Harpyia Celseno 
Prodigium canit, et tristes denuntiat iras 
Obscoenamque famem), qasd prima pericula vito 1 
Quidve sequens, tantos possum superare labores 'i " 
Hio Helenus, ccesis primum mox^ yx^«ivsa&> 
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Exorat pacem Diviim, vittasque resoMt 
Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phoelro, 
Ipse znanu multo suspensum numine ducit ; 
Atque hsBC deinde canit divino ex ore sacerdos : 

Nate DeA, (nam te majoribus ire per altum 
Auspiciis manifesta fides : sic fata De^Lm rex 
Sortitur volvitque vices ; is vertitur ordo), 
Pauca tibi e multis, quo tutior hospita lustres 
iEquora et Ausonio possia considere portu, 
Expediam dictis; prohibent nam cetera Parcae 
Scire Helenum, farique vetat Satumia Juno : 
Principio Italiam (quam tu jam rere propinquain, 
Vicinosque, ignare, paras invadere portus) 
Longa procul longis via dividit invia terris. 
Ante et TrinacriA lentandus remus in und4 
Et salis Ausonii lustrandum navibus sequor 
Infemique lacus -^Eseseque insula Circse, 
Quam tut4 possis urbem componere terr4. 
Signa tibi dicam, tu condita mente teneto. 
Quum tibi soUicito secreti ad fluminis undam 
Littoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 
Triginta capitum foetus enixa, jacebit, 
Alba, solo recubans, albi circum ubera nati ; 
Is locus urbis erit : requies ea certa laborum. 
Nec tu mensarum morsus horresce futuros : 
Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 
Has autem terras, Italique banc littoris oram, 
Proxima quae nostri perfunditur sequoris eestu, 
Efiuge : cuncta malis habitantur mcenia Graiis. 
Hie et Narycii posuerunt moenia Locri, 
Et Salentinos obsedit milite campos 
Lyctius Idomeneus : hie ilia ducis Meliboei 
Parva Philoctetse subnixa Petelia muro. 
Quin, ubi transmissse steterint trans sequora cl assets 
Et, positis aris, jam vota in littore solves, 
Purpureo velare comas adopertus amictu ; 
Ne qua inter sanctos ignes in honore Deonim 
Hostilis facies occurrat, et omina turbet : 
Hunc socii morem sacrorum, hunc ipse teneto ; 
HA,c casti maneant in religione nepotes. 
Ast ubi digressum Siculae te admoverit orso 
Ventua, et anguati rarescent claustra. Peloxi^ 
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Leeva tibi tellus, et loDgo laeva ^>etantiir 
MqvLOTa, circuitu : dextrum fuge littus et undas. 
Hsec loca, vi quondam et vastd, convulsa mind., 
(Tantum sevi longinqua valet mutare vetiistas) 
Dissiluisse ferunt, quum protinus utraque tellus 
Una foret : venit medio vi pontus, et undis 
Hesperium Siculo latus abscidit, airaque et urbes 
Littore diductas angusto interluit sBstu. 
Dextrum Scylla latus, Isevum implacata Charybdia 
Obsidet ; atque imo barathri ter gurgite vastos 
Sorbet in abruptum fluctus, rursusque sub auras 
Erigit altemos, et sidera verberat undA. 
At Scyllam csecis cohibet spelunca latebris, 
Ora exsertantem, et naves in saxa trahentem. 
Prima bominis facies, et pulcbro pectore virgo 
Pube tenus : postrema immani corpore pistrix, 
Delpbiniim caudas utero commissa luporum. 
Prsestat Trinacrii metas lustrare Pachyni 
Oessantem, longos et drcumflectere cursus, 
Quam semel informem vasto vidisse sub antro 
Scyllam et coeruleis canibus resonantia saxa. 
Prseterea, si qua est Heleno prudentia, vati 
Si qua fides, animum si veris implet Apollo, 
XJnum iUud tibi, nate DeA, prseque omnibus unum 
Prsedicam, et repetens iterumque iterumque monebo 
Junonis magnse primum prece nimien adora ; 
Junoni cane vota libens, dominamque potentem 
Supplicibus supera donis : sic denique victor 
Trinacrii fines Italos mitt^re relicts. 
Hue ubi delatus Cumaeam aocesseris urbem, 
Divinosque lacus et Avema sonantia sylvis, 
Insanam vatem aspicies, quae rupe sub imA 
Fata canit, foliisque notas et nomina mandat. 
Quaecumque in foliis descripsit carmina virgo, 
iDigerit in numemm, atque antro seclusa relinquit ; 
Bla manent immota locis, neque ab ordine cedunt ; 
Verum eadem verso tenuis quum cardine ventus 
Impulit et teneras turbavit janua frondes, 
Nimquam deinde cavo volitantia prendere' saxo 
Nec revocare situs aub jungere carmina curat : 
Tuconsulti abeunfc, serlemque od^e Sibyllae, 
liic tibi ne qua morae fuerint dispen^jiai 
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QaamviB increpiteDt sooii^ et vi ciirsos in altnm 
Vela vooet, possisque sinus implere secundos ; 
Qnin adeas vatem, precibnsque oracula poscas. 
Ipsa canat, vocemque volens atque ora resolyat. 
Dla tibi ItalisB populos, ventnraque bella, 
Et quo quemque modo fiigiasque ferasque laborem, 
Expediet ; cursasqne dabit venerata secundos. 
HsBC sunt, quae nosti& liceat te voce moneri : 
Vade age, et ingentem factis fer ad sethera Trojam.*' 
Quae postquam vates sic ore efifatus amico est. 
Dona dehinc auro grayia sectoque elephanto 
Imperat ad naves ferri, stipatque carinis 
Ingens argentum, Dodonseosque lebetas, 
Loricam consertam hands auroque trilicem, 
Et conum insignis galeae, cristasque comantes, 
Arma Neoptolemi : sunt et sua dona parentL 
Addit equos, additque duces ; 
Remigium supplet ; socios simul instruit armis. 

Interea classem velis aptare jubebat 
Anchises, fieret vento mora ne qua ferenti : 
Quern Pboebi interpres multo compellat honore : 
" Conjugio, Anchisa, Veneris dignate superbo, 
Cura DetLm, bis Pergameis erepte minis, 
Ecce tibi Ausoniae tellus ; banc arripe velis. 
Et tamen banc pelago praeterlabare necesse est : 
Ausoniae pars ilia procul, quam pandit Apollo. 
Vade," ait, " o felix nati pietate : quid ultra 
Provehor, et fando surgentes demoror Austros?" 
Nec minus Andromache, digressu moesta supremo, 
Fert picturatas auri subtemine. vestes, 
Et Phrygiam Ascanio chlamydem : nec cedit honoii ; 
Textilibusque onerat donis, ac talia fatur : 

Accipe et haec, manuum tibi quae monumesta mearum 
Sint, puer, et longum Andromachae testentur amorem 
Conjugis Hectoreae : cape dona extrema tuorunu 
O mihi sola mei super Astyanactis imago ! 
Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat : 
Et nimc aequali tecum pubesceret aevo." 
Hos ego digrediens lacrymis affabar obortis : 

Vivite felices, quibus est fortuna peracta 
Jam sua : nos alia ex aliis in fata vocamur. 
Vobis parta quies : nullum maris aequor arandum ; 
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Arva neqne Ausonise semper cedentia retro 
Quserenda. Effigiem Xantlii, Trojamque videtis, 
Quam vestrse fecSre manus ; melioribus, opto, 
Auspiciis, et qxm fuerit minus obvia Graiis. 
Si quando Tybrim vidnaque Tybridis arva 
Intrdxo, gentique mese data moenia cemam ; 
Cognatasque urbes olim, populosquo propinquos 
Epiro, Hesperi^, (quibus idem Dardanus auctor, 
Atque idem casus), unam faciemus utramque 
Trojam animis : maneat nostros ea cura nepotes." 

Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta, 
Unde iter Italiam cursiisque brevissimus imdis. 
Sol ruit interea, et montes imibrantur opaci 
Stemimur optatss gremio telluris ad undam, 
Sortiti remos, passimque in littore sicco 
Corpora curamus : fessos sopor irrigat artus. 
Necdum orbem medium Nox horis acta subibat ; 
Haud segnis strato surgit Palinurus, et omnes 
Ezplorat ventos, atque auribus aera captat : 
Sidera cuncta notat tacito labentia coelo, 
Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones, 
Armatumque auro circumspicit Oriona. 
Postquam cuncta videt coelo constare sereno, 
Dat clarum e puppi signum ; nos castra movemus, 
Tentamusque viam, et velorum pandimus alas. 

Jamque rubescobat stellis Aurora fugatis, 
Quum prooul obscuros colles humilemque videmus 
Italiam Italiam primus conclamat Achates ; 
ItaUam laeto socii clamore salutant. 
Tum pater Aiicbises magnum cratera corond. 
Induit, implevitque mero, Divosque vocavit, 
Stans ceM in puppi : 

" Di, maris et terrse tempestatumque potentes, 
Ferte viam vento facilem, et spirate secundi." 
Orebrescunt optatse aurse, portusque patescit 
Jam propior, templimique apparet in arce Minervse. 
Vela legiint socii, et proras ad littora lorquent. 
Portus ab Euroo fluctu curvatus in arcum ; 
Objectse sals4 spumant aspergine cautes ; 
Ipse latet : gemino demittunt braohia muro 
Turriti soopuli, refugitque a littore templum 
Quatuor hie, primum omen, equo» m ^^wcsmvb 

-a 
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Tondentes campum late candore nivali : 

Et pater Anchises : Bellum, o terra hospita, portas 

Bello armantur equi : bellum lisec armenta minantiir : 

Sed tamen Idem olim curru succedere sueti 

Quadrupedes, et frsena jugo concordia ferre : 

Spes est pacis," ait. Turn numina sancta precamtir 

Palladis armisonse, qnsB prima accepit ovantes ; 

Et capita ante aras Phrygio velamur amictu ; 

Praeceptisque Heleni, dederat quae maxima, rite 

Jimoni ArgivsB jussos adolemus honores. 

Haud mora : continuo, perfectis ordine votis, 
Comua velatarum obvertimus antemiarum, 
Grajugenfbnque domos, suspectaque linquimus arva.. 
Hinc sinus Herculei, si vera est fama, Tarenti 
Cemitur. Attollit se diva Lacinia contra, 
Caulonisque arces, et navifragimi Scylacseum. 
Tum procul e fluctu Trinacria cemitur -^tna; 
Et gemitum ingentem pelagi, pulsataque saxa 
Audimus longe, fractasque ad littora voces ; 
Exsultantque vada, atque sestu miscentur arena©. 
Et pater Anchises : " Nimirum haec ilia Charybdis ; 
Hos Helenus scopulos, baec saxa borrenda canebat : 
Eripite, o socii, pariterque insurgite remis." 
Haud minus ac jussi faciunt : primusque rudentem 
Contorsit laevas proram Palinurus ad imdas ; 
Laevam cimcta cohors remis ventisque petivit. 
Tollimur in coelum curvato gurgite, et idem 
Subducts, ad Manes imos desidimus xmdL 
Ter scopuli clamorem inter cava sa3La deddre ; 
Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 
Interea fessos ventus cimi sole reliquit ; 
Ignarique viae Cyclopum allabimur oris. 

Portus ab accessu ventorum immotus et ingeus 
Ipse ; sed horrificis juxta tonat -^tna minis, 
Interdumque atram prorumpit ad aethera nubemj 
Turbine fumantem piceo et candente faviM ; 
AttoUitque globos flammamm, et sidera lambit ; 
Interdum scopulos avulsaque viscera montis 
Erigit emctans, liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat, fujidoque ex«stiiat imo. 
Pama est, Enceladi semiustum fulmiiie corpus 
Vz^geri mole Mc, ingentemque insMper jaEtiiam 
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Impositam raptis flammam exspirare camiuis ; 
Et, fessum quoties mutat latus, intremere omnem 
Murmure Trinacriam, et coelum subtexere fiimo. 
I^octem illam tecti sylvis immania monstra 
Perferimtis : nec quae sonitum det causa videmus. 
Nam neque erant astrorum ignes, nec lucidus asthrk 
Sidere4 polus ; obscuro sed nubila coelo, 
Et lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 

Postera jamque dies primo surgebat Eoo, 
Hnmentemque Aurora polo dimoverat umbram ; 
Quum subito e sylvis, macie confecta supremA, 
Ignoti nova forma viri miserandaque cultu 
Procedit, supplexque manus ad littora tendit. 
Kespicimus. Dira illuvies, immissaque barba, 
Consertum tegmen spinis ; at cetera Grains, 
Et quondam patriis ad Trojam missus in armia 
Isque ubi Dardanios babitus et Troia vidit 
Arma procul, paulum aspectu conterritus hsesit, 
Continuitque gradum : mox sese ad littora prsBceps 
Cum fletu precibusque tulit : " Per sidera testor, 
Per superos atque hoc coeli spirabile lumen, 
Tollite me, Teucri ; quascunque abducite terras : 
Hoc sat erit. Scio me Danais e classibus imnm, 
Et bello Iliacos fateor petusse Penates : 
Pro quo, si sceleris tanta est injuria nostri, 
Spargite me in fluctus vastoque immergite ponto. 
Si pereo, manibus homiuum periisse juvabit." 
Dixerat : et genua amplexus, genibusque volutans 
Hserebat. Qui sit, fari, quo sanguine cretus, 
Hortamur ; quae deinde agitet f ortuna, fateri. 
Ipse pater dextram Anchises, baud multa moratus, 
Dat juveni, atque animum prsesenti pignore firmat. 
Hie baec, deposits, tandem formidine, fatur : 

Sum patri4 ex Ithac4, comes infelicis Ulixi ; 
Nomen Acbemenides ; Trojam genitore Adamasto 
Paupere (mansissetque utinam fortuna !) profectus. 
Hie me, dum trepidi crudelia limina Unquunt, 
Immemores socii vasto Cyclopis in antro 
Deseru^re. Domus sanie dapibusque cruentis, 
Intus opaca, ingens: ipse arduus, altaque pulsat 
Sidera, (Di, talem terris avertite pestem !) 
Keo visu fadlis, nec dictu affabUis ulli 
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Visceribus miseronim, et sanguine vescitur atro. 

Vidi egomet, duo de numero quum corpora nostro, 

PronBa manu magnS., medio resupinus in antro, 

Frangeret ad saxum, sanieque expersa natarent ^ 

Limina : vidi, atro quum membra fluentia tabo 

Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus artus : ^ 

Haud impime quidem ; nec talia passus Ulixes, 

Oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 

Nam simul expletus dapibua, vinoque sepultus, 

Cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 

Immensus, saniem eructsuis ac &usta cruento 

Per somnum commixta mero ; nos, magna precati 

Numina, sortitique vices, una undique circum 

Fundimur, et tele lumen terebramus acuto ^ 

Ingens, quod torvA solum sub fronte latebat, 

ArgoKci clypei aut Phoebese lampadis instar ; 

Et tandem Iseti sociorum ulciscimur umbras. 

Sed fugite, 6 miseri, fugite ; atque ab littore funem 

Rumpite: ^ 

Nam qualis quantusque cavo Polyphemus in antro 

Lanigeras claudit pecudes, atque ubera pressat : 

Centum alii curva hsdc habitant ad littora vulgo 

Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 

Tertia jam lunse se comua lumine complent, ^ 

Quum vitam in sylvis, inter deserta ferarum 

Lustra domosque, traho, vastosque ab rupe Cyclopas 

Prospicio, sonitumque pedum vocemque tremisco. 

Victum infelicem, baccas lapidosaque coma, 

Dant rami, et vulsis pascunt radicibus herbse. ^ 

Omnia coUustrans, banc primum ad littora classem 

Conspexi venientem : huic me,, qusecunque fuisset, 

Addixi : satis est gentem effugisse nefandam. 

Vos animam banc potius quocunque absumite leto." 

Vix ea fatus erat, summo quxmi monte videmus 
Ipsum inter pecudes vastib se mole moventem 
Pastorem Polyphemum, et littora nota petentem : 
Monstrum horrendiun, informe,ingens,cui limienademptum. 
Trunca manu pinus regit, et vestigia firmat. 
Lanigerse comitantur oves : ea sola voluptas, ^ 
Solamenque maJi : de collo fistula pendet. 
Postquam altos tetigit fluctus, et ad sequora venlt, 
Lumiaia effossi Rmdma lavit inde cruorem. 
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Dentibns infrendens gemitu : graditarqne per ssquor 
Jam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 
No8 procul inde fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice sic merito, tacitique incidere fimem ; 
Yerrimus et proni certantibus aequora remis. 
Sensit, et ad aonitum vocis vestigia torsit. 
Yerom ubi nulla datur dextra affectare potestas, 
Kec potis lonios fluctus sequare sequendo, 
Clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 
Intremu^ undse, penitusque exterrita tollus 
ItalisB, curvisque immugiit JStna cavemis. 
At genus e sylvis Cyclopum et montibus altis 
Excitum ruit ad portus, et littora complet. 
Oemimus astantes nequicquam lumine torvo 
^tnsBos fratres, coelo capita alta ferontes, 
Concilium horrendum : quales quum vertice celso 
AerisB quercus aut coniferse cypaiissi 
Constiterunt, sylva alta Jovis, lucusve Dianee. 
Praecipites metus aoer agit quocunque rudentes 
Excutere, et ventis intendere Tela secundis. 
Contra jussa monent Heleni, Scyllam atque Charybdim 
Inter utramque viam, leti discrimine parvo, 
Ni teneant cursus : certum est dare lintea retro. 
Ecce autem Boreas angust4 a sede Pelori 
Missus adest : vivo prsetervehor ostia saxo 
PantagisB, Megarosque sinus, Thapsumque jacentem. 
Talia monstrabat relegens errata retrorsum 
Littora Achemenides, comes infelicis UlixL 
Sicanio prseteuta sinu jacet insula contra 
Plemmyrium undosum : nomen dix^re priores 
Ortygiam. Alpheum fama est hue, Elidis amnem, 
Occultas egisse vias subter mare ; qui nimc 
Ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur undis. 
Jussi numina magna loci veneramur : et inde 
Exsupero prsepingue soliun stagnantis HelorL 
Hinc altas cautes projectaque saxa Pacbyni 
Kadimus, et, fatis nunquam concessa moveri, 
Apparet Camarina procul, campique Geloi, 
Immanisque Gela, fluvii cognomine dicta. 
Arduus inde Acragas ostentat maxima longe 
Moenia, magnaiLimiim quondam generator equonim ; 
Teque datis linquo ventis, palmo«ai ^\ixi»& \ 
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Efc vada dura lego saxis Lilybeia csecifl. 
Hiuo Drepani me portus et illsetabilis ora 
Accipit. Hie, pelagi tot tempestatibus actus, 
Heu ! genitorem, omnis curse casiisque levamen, 
Amitto Anchisen : hie me, pater optime, fessum 
Deseris, heu ! tantis nequicquam erepte periclLs. 
Nec vates Helenus, quum multa horrenda moneret, 
Hob mihi prsedixit luctiis ; non dira Oelsano. 
Hie labor extremus, longarum hseC meta viarum. 
Hinc me digressum vestris Deus appulit oris. 

Sic pater .^^eas, intentis omnibus, unus 
Fata reuarrabat Div4m, cursusque docebat. 
Gonticuit tandem, factoque hie fine, quievit. 
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At regina, gravi jamdudimi saucia curft, 
Vulnus alit venis et cseco carpitur igni. 
Multa viri virtus animo, multusque recursat 
Oentis honos : hserent infixi pectore vultus 
Verbaque ; nee placidam membris dat cura quietem. 

Postera PhoebeA lustrabat lampade terras, 
Humentemque Aurora polo dimoverat umbram, 
Quum sic imanimam alloquitur male sana sororem : 
" Anna soror, quae me suspensam insomnia terreut 1 
Quis noYus hie nostris successit sedibus hospes ? 
Quem sese ore ferens ! quam forti pectore et armis ! 
Credo equidem, nec vana fides, genus esse Deorum : 
Degeneres animos timer arguit. Heu quibus ille 
Jactatus fatis ! quse bella exhausta canebat ! 
Si mihi non animo fixum immotumque sederet, 
Ne cui me vinclo vellem sociare jugali, 
Postquam primus amor deceptam morte fefellit ; 
Si non pertaesum thalami tsedaeque fuisset ; 
Hide uni forsan potui succumbere culpsB. 
Anna^ fatebor enim, miseri post £ata Sichaai 
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Ooujugisy et sparsos fratem^ csede Penates, 
Solus bic inflexit sensus animumque labantem 
Impulit : agnosco veteris vestigia flammse. 
Sed miM vel tellus optem prius ima dehiscat, 
Yel Pater omnipotens adigat me fulmine ad umbnui, 
Pallentes umbras Erebi, noctemque profundam, 
Ante, Pudor, quam te violo, aut tua jura resolvo. 
Die meos, primus qui me sibi junxit, amores 
Abstulit : ille babeat secum, servetque sepulcro." 
Sic effiEita, sinum lacrymis implevit obortis. 
Anna refert ; O luce magis dilecta sorori, 
Solane perpetii^ moerens carp^re juyent4 1 
Nec dulces natos, Veneris nec prsemia n6ris ? 
Id cinerem, aut manes credis curare sepultos 1 
Esto : segram nulli quondam flexure mariti ; 
Non libysB, non ante Tyro : despectus larbas, 
Ductoresque alii, quos Africa terra triumphis 
Dives alit : placitone etiam pugnabis amori ? 
Nec venit in mentem, quorum consederis arvis ? 
Hinc Getulse urbes, genus insuperabilo bello, 
Et NumidsB infrseni cingunt, et inbospita Syrtis : 
Hinc deserta siti regio, lateque furentes 
Barcsei Quid bella Tyro surgentia dicam, 
Germanique minas ? 

Dis equidem auspicibus reor, et Junone secund4, 

Hue cursum Uiacas vento tenuisse carinas. 

Quam tu urbem, soror, banc cemes ! quae surgere regna 

Gonjugio tali ! Teucrtlm comitantibus armis, 

Punica se quantis attoUet gloria rebus ! 

Tu modo posce Deos veniam, sacrisque litatis, . 

Indulge bospitio, causasque innecte morandi ; 

Bum pelago desaevit biems et aquosus Orion, 

Quassatseque rates, dum non tractabile coelum." 

His dictis incensimi animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubiae menti, solvitque pudorem. 
Principio delubra adeunt, pacemque per aras 
Exquirunt : mactant lectas de more bidentes 
LegifersB Cereri, Phoeboque, patrique Lyseo ; 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia curse. 
Ipsa tenens dextrd. pateram pulcberrima Dido, 
Candentis vaccae media inter comua fundit ; 
Aut ante ora De(im pingue^ s]^a.\^\>ox «^ 
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Instanratque diem donis, pecudumque reclnsib 
Pectoribus inTiians spirantia consulit exta. 
Heu vatum ignarsB mentes ! quid vota furentem, 
Quid delubra juvant 1 est mollis flamma medullas 
Interea, et tacitimi vivit sub pectore vulnus. 
Uritur infelix Dido, totd>que vagatur 
Urbe furens : qualis conject^ cerva sagittft, 
Quam procul incautam nemora inter Cressia fizit 
Pastor agens telis, liquitque volatile ferium 
Kescius ; ilia fug& sylvas saltusque peragrat 
Dictseos ; hseret lateri lethalis arundo. 
Nunc media -^Inean secum per moenia ducit, 
Sidoniasque ostentat opes, urbemque paratam. 
Incipit effari, medidque in voce resistit. 
Nunc eadem, labente die, convivia quserit, 
Biacosque iterum demons audire labores 
Exposcit, pendetque iterum narrantis ab ore. 
Post, ubi digressi, lumenque obscura vicissim 
Luna premit, suadentque cadentia sidera somnos. 
Sola domo moeret vacud;, stratisque relictis 
Incubat : ilium absens absentem auditque videtque ; 
Aut gremio Ascaniimi, genitoris imagine capta, 
Detinet, infandimi si fallere possit amorem. 
Non coeptsB assurgunt turres, non arma juventus 
Exercet, portusve aut propugnacula bello 
Tuta parant : pendent opera interrupta, minseque 
Murorum ingentes, sequataque machina coelo. 

Quam simul ac tali persensit peste teneri 
Cara Jovis conjux nec famam obstare furori, 
Talibus aggreditur Venerem Satumia dictis : 

Egregiam vero laudem et spolia ampla refertis. 
Tuque puerque tuus ; magnum et memorabile numen, 
Una dolo DiWim si foemina victa duorum est. 
Nec me adeo fallit, veritam te moenia nostra 
Suspectas habuisse domos Cartba^ginis altse. 
Sed quis erit modus ? aut quo nunc certamina tanta ? 
Quin potius pacem aetemam pactosque bymenaeos 
Exercemus ? babes totd. quod mente petlsti : 
Ardet amans Dido traxitque per ossa furorem. 
Oommunem hunc ergo populimi paribusque regamxis 
Anspidia ; licea.t Phrygio servire marito, 
Dotideaque tusd Tyiios permittere dextob.** 
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OUi (aensit enim simulate mente locutam, 
'. Qno regnimi Itali» libycas averteret oras) 

Sic contra est ingressa Venus : ^'Quis talia demons 

Abnnat ant tecum mailt contendere bello, 

Si modo, quod memoras, factum fortuna sequatur % 

Sed fatis incerta feror, si Jupiter unam 

Esse velit Tyriis urbem Troj&que profectis ; 

Miscerive probet populos aut foedera jimgi 

Ta conjux ; tibi fas animum tentare precando : 

Perge, sequar." Tum sic excepit regia Juno : 

"Mecum erit iste labor : nunc quA ratione, quod instat, 

Gonfieri possit, paucis (adverte) docebo. 

Yenatum .^^eas, imaque miserrima Dido 

In nemus ire parant, ubi primos crastinus orfcua 

Extulerit Titan radiisque retexerit orbem. 

His ego nigrantem commixt4 grandine iiimbum, 

Dum trepidant als8 saltusque indagine cingunt, 

Desuper infundam, et tonitru coelum omne debo 

Diffugient comites et nocte tegentur opac&. 

Spelimcam Dido dux et Trojanus eandem 

Devenient. Adero, et, tua si mihi certa voluntas, 

Connubio jungam stabili propriamque dicabo. 

Hie HymensBus erit." Non adversata petenti 

Annuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 

Oceanum interea surgens Aurora reliquit : 
It portis, jubare exorto, delecta juventus ; 
Ketia rara, plagae, lato venabula ferro, 
Massylique ruimt equites, et odora canum vis. 
Keginam tbalamo cunctantem ad limina primi 
Pcenorum exspectant ; ostroque insignis et auro 
Stat sonipes, ac frsena ferox spumantia mandit. 
Tandem progreditur, magn4 stipante caterv^, 
Sidoniam picto cblamydem circumdata limbo : 
Oui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
A urea purpuream subnectit fibula vestem. 
Necnon et Phrygii comites, et Isetus ItQus, 
Incedunt. Ipse ante alios pulcberrimus omnes 
Infert se socium iEneas, atque agmina jungit : 
Qualis, ubi hibemam Lyciam Xanthique fluenta 
Deserit ac Delum matemam invisit Apollo 
Instauratqne cboros, mixtique altaria circum 
Cretesque Dryopesque £rem\iJi\., ^Vo^'ojixft k!^yai^icc5r«L\ 
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Ipse jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens atque implicat auro ; 
Tela sonant humeris. Hand illo segnior ibat 
./Eneas ; tantmn egregio decus enitet ore. 

Postqnam altos ventum in montes, atque inyia lustra, 
Ecce ferce, saxi dejectse vertice, caprse 
D.ecurr6re jugis ; aliA de parte patentes 
Transmittunt cursu campos, atque agmina cervi 
Pulverulenta fugA glomerant montesque relinquunt, 
At puer Ascanius mediis in vallibus acri 
Gaudet equo ; jamque hos cursu, jam prseterit illos ; 
Spumantemque dari pecora inter inertia votis 
Optat aprum aut fulvum descendere monte leonem. 
Interea magno misceri murmure coelum ^ 
Incipit ; insequitur commixtlb grandine nimbus : 
Et Tyin comites passim, et Trojana juventus, 
Dardaniusque nepos Veneris, diversa per agros 
Tecta metu peti^re : ruunt de montibus amnes. 
Speluncam Dido dux et Trojanus eandem ^* 
Deveniunt : prima et Tellus et pronuba Juno 
Dant signum : fulsSre ignes et conscius sether 
Connubiis ; summoque ululArunt vertice Nymphse. 
llle dies primus leti primusque malorum 
Causa fuit ; neque enim specie famAve movetur, 
Nec jam furtivum Dido meditatur amorem ; 
Oonjugium vocat ; hoc prsetexit nomine culpam. 

Extemplo libyse magnas it Fama per urbes : 
Fama, malum quo non aliud velocius ullum ; 
Mobilitate viget, viresque acquirit eundo. 
Parva metu primo ; mox sese attollit in auras, 
Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 
Blam Terra parens, ird., irritata Deorum, 
Extremam (ut perhibent) Coeo Enceladoque sororem 
Progenuit ; pedibus celerem et pemicibus alis ; 
Monstrum horrendum, ingens : cui quot simt corpore plumse, 
Tot vigiles oculi subter (mirabile dictu). 
Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit aures. 
Nocte volat coeli medio terrseque per umbram, 
Stridens, nec dulci declinat lumina somno : ^ 
Luce sedet custos aut summi culmine tecti, 
Tuzribus aut altis, et magnas territat urbes ; 
Tom £cid pr&vique tenax, quam TL\iii\ia. ^qyU 
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HsBC torn miiltiplici populos sermone replebat 
GraudenSy et pariter facta atque infecta canebat : 
Yenisse .^hiean Trojano a sanguine cretum, 
Cui 86 pulchra viro dignetur jiingere Dido ; 
Ntmo hiemem inter se luxu, qnam longa, fovere, 
Begnomm immemores turpique cupidine captos. 
Hsec passim Dea foeda viriim diffimdit in ora. 
Protinos ad regem cursus detorquet larban, 
Incenditque animum dictis, atque aggerat iras. 

£Qc Ammone satus, rapt& Graramantide Nympbd^ 
Templa Jovi centum latis iTrnnania regnis, 
Centum aras posuit, yigilemque sacraverat ignem, 
Excubias Divilm setemas, pecudumque cruore 
Pingue solum, et variid fiorentia limina sertis. 
Isque, amens animi et rumore accensus amaro, 
IHcitur ante aras, media inter numina DivtbUy 
MiQta Jovem manibus supplex or^sse supinis : 

Jupiter onmipotens, cui nunc Maurusia picias 
G«ns epulata toris Lenseum libat honorem, 
Aspicis hsec 1 an te, genitor, quum fulmina torques, 
Nequicquam horremus 1 csBcique in nubibus ignes 
Terrificant animos, et inania murmura miscent ? 
Foemina, quse nostris errans in finibus urbem 
Exiguam pretio posuit ; cui littus arandum, 
Cuique loci leges dedimus ; connubia nostra 
Kepulit, ac dominum Mnean in regna recepit, 
£t nimc ille Paris cum semiviro comitatu, 
MsBonid) mentum mitr& crinemque madentem 
8ubnexus, rapto potitur ; nos munera templis 
Quippe tuis ferimus, famamque fovemus inanem." 

TflJibus orantem dictis, arasque tenentem, 
Audiit onmipotens ; oculosque ad moenia torsit 
Begia, et oblitos famse melioris amantes. 
Turn sic Mercurium alloquitur, ac talia mandat : 
" Vade age, nate, voca Zepbyros, et labere pennis ; 
Dardaniumque ducem, Tyri^ Cartbagine qui nunc 
Expectat, fatisque datas non respicit urbes, 
Alloquere, et celeres defer mea dicta per auras. 
Non Olum nobis genitrix pulcberrima talem 
Promisit, Graitlmque ideo bis vindicat armis : 
Sed fore, qui gravidam imperils belloque frementem 
Italiam regeret, genus alto a ^^xviiscv 
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Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 

Si nulla accendit tantarum gloria rerum 

Nec super ipse su& molitur laude laborem, 

Ascanione pater Komanas iuvidet arces ? 

Quid struit, aut qua spe iniinic4 in gente moratur ? 

Nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva 1 

Naviget. — ^Hsbc summa est, hie nostri nuntius esto." 

Dixerat. Hie patris magni parere parabat 
Imperio : et primum pedibus talaria nectit 
Aurea ; quae sublimem alis, sive sequora supra^ 
Seu terram, rapido pariter cum flamine portaiit. 
Turn virgam capit : Mo animas ille evocat Oroo 
Pallentes ; alias sub tristia Tartara mittit ; 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat : 
Illfi, fretus agit ventos, et turbida tranat 
Nubila. Jamque volans apicem et latera ardua cemit 
Atlantis duri, coelum qui vertice fulcit, 
Atlantis, cinctum assidue cui nubibus atns 
Piniferum caput et vento pulsatur et imbri ; 
Nix bumeros infusa tegit ; turn flumina mento 
Prsecipitant senis, et glade riget horrida barba. 
Hie primum paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit ; hinc toto prseceps se corpore ad undas 
Misit ; avi simiUs, quse circum littora, circum 
Piscosos scopulos, humilis volat sequora juxta. 
Haud aliter terras inter coelumque volabat ; 
littus arenosum libyse ventosque secabat 
Matemo veniens ab avo Cyllenia proles. 
Ut primum alatis tetigit magalia plantis, 
■i^nean fundantem arces, ac tecta novantem 
Conspicit : atque illi stellatus iaspide fulvA 
Ensis erat, Tyiioque ardebat murice Isona, 
Demissa ex humeris ; dives quae munera Dido 
Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 
Continue invadit : " Tu nunc Carthaginis altee 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
SSxstruis, heu regni rerumque oblite tuarum ! 
Ipse De^im tibi me claro demittit Olympo 
Regnator, coelum et terras qui numine torquet ; 
Ips§ lisec ferre jubet celeres mandata per auras : — 
Quid atruis, aut qud spe libycia teris otia terris ? 
Si te nulla movet tantarum gloria xervmi) 



LIBEB IV. 



63 



Neo super ipse tud. moliris laude laborem, 

Ascanium surgentem, et spes hseredis liili 

Bespice ; cui regnum Italia) Komanaque telliis ^ 

Debentur." Tali Cyllenius ore locutus 

Mortales visas medio sermone reliquit, 

Et prociil in tenuem ex oculis evanuit aiiram. 

At vero ^^eas aspectu obmutuit amens ; 
Axrectseque horrore comse, et vox faucibus hsesit. ^ 
Ardet abire fug&, dulcesque relinquere terras, 
Attonitus tanto monitu imperioque Deonim. 
Heu quid agat 1 quo nunc reginam ambire furentom 
Audeat affatu 1 quae prima exordia sumat 1 
Atque animimi nunc hue celerem, nunc dividit illuo : 
In partesque rapit varias, x)erque omnia versat. 
HfiBC altemanti potior sententia visa est. 
Mnesthea Sergestumque vocat, fortemque Cloanthuiu : 
Classem aptent taciti, sociosque ad littora cogant ; 
Alma parent ; et, quae sit rebus causa novandis, ^ 
Dissimulent ; sese interea, quando optima Dido 
Nesciat, et tantos rumpi non speret amores, 
Tentaturum aditus, et quse mollissima fandi 
Tempora, quis rebus dexter modus. Ocyus omnes 
Lnperio Iseti parent, ac jussa facessunt. 

At regiaa dolos (quis fallere possit amantem !) 
Prsesensit, motusque excepit prima futuros. 
Omnia tuta timens. Eadem impia fama furenti 
Detidit armari classem, cursumque pararL 
SsBvit inops animi, totamque incensa per urbem 
Bacchatur ; qualis commotis excita sacris 
Thyas, ubi audito stimulant trieterica Baccho 
Orgia, noctiUTiusque vocat clamore Cithseron, 
Tandem Ms u^ean compellat vocibus ultro ; 
" Dissimulare etiam sper^sti, perfide, tantum ** 
Posse nefas, tacitusque me4 decedere terra 1 
Nec te noster amor, nec te data dextera quondam, 
Nec moritura tenet crudeli funere Dido 1 
Quin etiam hibemo moliris sidere classem, 
Et mediis properas Aquilonibus ire j)er altum, 
Crudelis ? Quid ? si non arva aliena domosque 
Ignotas peteros, et Troja antiqua maneret, 
Troja per undosum peteretur claasibua eao^Qc \ 
Mene fugisi per ego iM^a ^^a^^x^mo^^ H^aas^^-**^ 



(Quando aliud milii jam miserse nihil ipsa reliqtd), 
Per connubia nostra, per inceptos Hymenseos ; 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 
Dulce meum ; miserere domiis labentis, et istam, 
Oro, si quis adhnc precibus locus, exue mentem. 
Te propter libycse gentes, Nomadumque tyranni 
Oddre, infensi Tyin ; te propter enndem 
Exstinctus pudor, et, qvik sold, sidera adibam, 
Fama prior. Cui me moribnndam deseris, hospes ? 
Hoc solimi nomen quoniam de conjuge restat. 
Quid moror ? an mea Pygmalion dum mcenia frater 
Destruat ? aut captam ducat Getulus larbas ? 
Saltem si qua mihi de te suscepta fuisset 
Ante fugam soboles ; si quis mihi parvulus auldi 
Luderet MmeaSy qui te tarn en ore referret ; 
iN'on equidem omnino capta aut deserta viderer.'' 

Dixerat. Hie Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 
Tandem pauca refert : " Ego te, quae plurima fando 
Enumerare vales, nimquam, regina, negabo 
Promeritam ; nec me meminisse pigebit Elisse, 
Dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 
Pro re pauca loquar. Nec ego hanc abscondere furto 
Speravi, ne finge, fugam ; nec conjugis imquam 
Prsetendi taedas, aut hcec in fcedera veni 
Me si fata meis paterentur ducere vitam 
Auspiciis, et sponte mek componere curas, 
Urbem Ibx)janam primum dulcesque meorum 
Beliquias colerem ; Priami tecta alta manerent ; 
Et recidiva manu posuissem Pergama victis. 
Sed nunc Italiam magnam Grynseus Apollo, 
Italiam Lyciro juss^re capessere sortes. 
Hie amor, hsec patria est. Si te Carthaginis arces 
Phoenissam, Libycseque aspectus detinet urbis, 
Qu8B tandem Ausoni^ Teucros considere terra 
Invidia est ? et nos fas extera quaerere regna. 
Me patns Anchisse, quoties hnmentibus imibris 
Nox operit terras, quoties astra ignea surgimt, 
Admonet in somnis et turbida terret imago : 
Me puer Ascanius, capitisque injuria cari. 
Quern regno Hesperise fraudo et fatalibus arvis. 
■N'unc etiam interpres Divtoi, Jo'v© xmasvn^ y^«o^ 
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fTestor atrumque caput) celeres mandata -per auras 
Detulit. Ipse Deum manifesto in lumine vidi 
Intrantem muros, vocemque his auribus hausi 
Desine, meque tuis incendere, teque querelis : 
Italiam non sponte sequor." 

Talia dicentem jamdudum aversa tuetur, 
Hue illuc volvens oeulos, totumque pererrafc 
Luminibus tacitis, et sic acceusa profatur : 

Nee tibi Diva parens, generis nec Dardanus auctor, 
Perfide ; sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcanseque admonint ubera tigres. 
Nam quid dissimulo ? aut quae me ad majora reserve ? 
Num fletu ingemuit nostro ? num lumina flexit ? 
Num lacrymas victus dedit ? aut miseratus amantem est ? 
Quae quibus anteferam ? jam jam nec maxima Juno 
Nec Satumius lia3C oculis pater aspicit aequis. 
Nusquam tuta fides. Ejectum littore, egentem 
Excepi, et regni demens in parte locavi ; 
Amissam classem, socios a morte reduxi. 
Heu ! Furiis incensa feror. Nunc augur Apollo, 
Nunc Lyci89 sortes, nunc et Jove missus ab ipso 
Interpres Diviim fert horrida jussa per auras : 
Scilicet is Superis labor est, ea cura quietos 
Sollicitat. Neque te teneo, neque dicta refello. 
I, sequere Italiam ventis ; pete regna per imdas. 
Spero equidem mediis, si quid pia numina poasimt, 
Supplicia hausurum scopulis, et nomine Dido 
Sflepe vocaturum. Sequar atris ignibus absens ; 
Et, quiun frigida mors anim4 seduxerit artus, 
Onmibus umbra locis adero : dabis, improbe, pcenas : 
Audiam, et lisec manes veniet mihi fama sub imos." 
His medium dictis sermonem abrumpit, et auras 
^gra fugit, seque ex oculis avertit et aufert, 
lAnquens multa metu cunctantem et multa parantem 
Dicere. Suscipiunt famulae,. collapsaque membra 
Marmoreo refenmt tbalamo stratisque reponunt. 

At pius iEneas, quanquam lenire dolentem 
Solando cupit et dictis avertere curas, 
Multa gemens, magnoque animum labefactus amore ; 
Jussa tamen Diviim exsequitur, classemque revisit. 
Tum vero Teucri incumbimt, et littore celsas 
Deducimt toto naves ; natat uncta carina ; 
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Frondentesque fenmt remos, et robora sylvia 

Infabricata, fugatj studio. 

Migrantes cemas, tot^que ex urbe ruentes : 

Ac veluti ingentem formicse farris acervmn 

Quum populant, hiemis memores, tectoque reponunt, 

It nigrum campis agmen, prsedamque per herbas 

Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 

Obnixse frumenta humeris ; pars agmiua cogunt, 

Castigantque moras : opere omnis semita fervet. 

Quis tibi tunc, Dido, cernenti talia scnsus 1 
Quosve dabas gemitus, quum littora fervere late 
Prospiceres arce ex summA, totumque videres 
Misceri ante oculos tantis clamoribus sequor ? 
Improbe amor, quid non mortalia pectora cogis ? 
Ire iterum in lacrymas, iterum tentare'precando 
Cogitur, et supplex animos submittere amori ; 
Ne quid inexpertum, frustra moritura, relinquat. 
" Anna, vides toto properari littore ; circimi 
Undique conven^re ; vocat jam carbasus auras ; 
Puppibus et Iseti nautse imposu^re coronas. 
Hunc ego si potui tantum sperare dolorem, 
Et perferre, soror, potero : miserae hoc tamen unum 
Exsequere, Anna, mihi : solam nam perfidus ille 
Te colere, arcanos etiam tibi credere sensus ; 
Sola viri molles aditus et tempora n6ras. 
I, soror, atque hostem supplex affare superbum. 
Non ego cum Danais Trojanam exscindere gentem 
Aulide juravi, classemve ad Pergama misi ; 
Nec patris Anchisse cineres manesve revelli : 
Our mea dicta negat duras demittere in aures 1 
Quo ruit 1 extremum hoc miserse det munus amanti : 
Exspectet facilemque fugam ventosque ferentes. 
Non jam conjugiimi antiquimi, quod prodidit, oro ; 
Nec pulchro ut Latio careat, regnumque relinquat : 
Tempus inane peto, requiem spatiimique furori ; 
Dum mea me victam doceat fortuna dolere. 
Extremam hanc oro veniam, (miserere sororis !), 
Quam nuhi quum dederis, cumulatam morte remittam. 
Talibus orabat, talesque miseirima fletus 
Fertque refertque soror : sed nuUis ille movetur 
netibus, aut voces ullas tractabilis audit. 
Jfjita obatsait, placidasque viri Deus obstruit aures. 
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Ao velut, annoso validam quoin robore qnercam 
Alpini Bore88 nunc hinc, nunc flatibus illino 
Eraere inter se certant, it stridor, et alte 
Constemunt terram concusso stipite frondes ; 
Ipsa hsdret scopulis ; et quantum vertice ad auras 
^therias, tantum radice in Tartars tendit : 
Haud secus assiduis hinc atque hinc vodbus heroB 
Tunditur, et magno persentit pectore curas : 
Mens immota manet ; lacrymse volvuntur inanes. 

Turn yero infelix fatis exterrita Dido 
Mortem orat ; tsedet coell conveza tuerL 
Quo magis inceptum peragat, lucemque relinquat, 
Vidit, thuricremis quum dona imponeret aris, 
(Horrendum dictu) latices nigrescere sacros, 
Fusaque in obscoenum se vertere vina cruorem. 
Hoc visimi nulli, non ipsi effata sorori. 
Prseterea fuit in tectis de marmore templum 
Conjugis antiqui, miro quod lionore colebat, 
Velleribus niveis et festA fronde revinctum : 
Hinc exaudiri voces et verba vocantis 
Visa viri, nox quum terras obscura teneret ; 
Solaque cidminibus ferali carmine bubo 
Ssepe queri, et longas in fletum ducere voces ; 
Multaque prseterea vatmu prsedicta piorum 
Terribili monitu horrificant ; agit ipse furentem 
In somnis ferus -^neas ; semperque relinqui 
Sola sibi, semper longam incomitata videtur 
Ire viam, et Tyrios deserts quserere terrfi, : 
Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 
Et solem geminimi, et duplices se ostendere Thebas 
Aut Agamemnonius scenis agitatus Orestes, 
Armatam facibus matrem et serpentibus atris 
Quum fugit, ultricesque sedent in limine Dirse. 

Ergo, ubi concepit Furias evicta dolore, 
Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 
Exigit, et, mcestam dictis aggressa sororem, 
Consilium vultu tegit, ac spem fronte serenat : 
" Inveni, germana, viam (gratare sorori), 
Quae mihi reddat eum, vel eo me solvat amantem. 
Oceani finem juxta, solemque cadentem, 
XTltimus .iSitliiopum locus est ; ubi maximus Atlas 
Azem hiimero ^rquet stellis acdQiitibw& 
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Hinc mihi Massylsa gentis monstrata sacerdos, 
Hesperidum templi custos, epulasque draconi 
Quae dabat, et sacros servabat in arbore ramos, 
Spargens humida mella soporiferumque papaver, 
Hsec se carminibus promittit solvere mentes, 
Qiias velit ; ast aliis duras immittere curas, 
Sistere aquam fluviis, et vertere sidera retro ; 
Noctumosque ciet manes. Mugire videbis 
Sub pedibus terram, et descendere montibus omos. 
Testor, cara, Decs, et te, germana, tuumque 
Dulce caput, magicas invitam accingier artes. 
Tu secreta pyram tecto interiore sub auras 
Erige ; et arma viri, tbalamo quae fixa reliquit 
Impius, exuviasque omnes, lectumque jugalem, 
Quo perii, superimponas. Abolere nefandi 
Cuncta viri monumenta jubet monstratque sacerdos.'' 
Hsec eflfata silet ; pallor simul occupat ora ; 
Non tamen Anna novis prsetexere funera sacris 
Germanam credit, nee tantos mente IHirores 
Concipit, aut graviora timet, quam morte SichseL 
Ergo jussa parat. 

At Begina, pyr4 penetrali in sede sub auras 
ErectA ingenti, tsedis atque ilice sect^, 
Intenditque locum sertis, et fronde coronat 
Funere^ : super, exuvias, ensemque relictum, 
Elfigiemque toro locat, haud ignara futuri 
Stant arse circum ; et crines eflfusa sacerdos 
Tercentum tonat ore Deos, Erebumque, Chaosque, 
Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Dianse. 
Sparserat et latices simulatos fontis Avemi ; 
Falcibus et messae ad limam qusenmtur ahenis 
Pubentes herbse, nigri cum lacte veneni ; 
Quseritur et nasoentis equi de fronte revulsus, 
Et matri prsereptus amor. 
Ipsa mol4 manibusque piis, altaria juxta, 
Unum exuta pedem vinclis, in veste recinctfi,, 
Testatur moritura Deos, et conscia fati 
Sidera : tum, si quod non aequo foedere amantes 
CuraB numen habet justumque memorque, precatur. 

Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per terras, sylvseque et sseva quierant 
^quor& ; quum medio volvuntur sidera lapsu ; 
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Quum tacet omnis ager ; pecndes, picteeqne volucre8| 
Quseque lacus late liquidos, quseque aspera dumis 
Kura tenent, somno positse sub nocte silenti 
Lenibant curas, et corda oblita labonim. 
At non infelix animi Phoenissa ; neque unqnam 
Solvitur in somnos, oculisve ant pectore noctem 
Accipit : ingeminant curse, rursusque resurgenB 
Ssevit amor, magnoque irarum fluctuat SBstu. 
Sic adeo insistit, secumque ita corde Yolutat : 

En ! quid ago 1 rursusne procos irrisa priores 
Ezperiar ? Komadumque petam connubia supplox, 
Quos ego aim toties jam dedignata maritos ? 
Iliacas igitur classes atque ultima Teucriim 
Jussa sequar ? quiane auxilio juvat ante levatos, 
Et bene apud memores veteris stat gratia facti ? 
Quis me autem, fac yelle, sinet ? ratibusve superbis 
Invisam accipiet 1 nescis, hen, perdita, necdum 
Laomedonteoe sentis perjuria gentis ? 
Quid tum ? sola fug& nautas comitabor ovantes ? 
An Tyriis, omnique manu stipata meorum 
Inferar ? et, quos Sidoni^ vix \irbe revelli, 
Rursus agam pelago, et ventis dare vela jubebo ? 
Quin morere, ut merita es ; ferroque averte dolorem. 
Tu lacrymis evicta meis, tu prima furentem 
His, germana, malis oneras, atque objicis bostL 
Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 
Degere more ferae, tales nec tangere curas ? 
Non servata fides cineri promissa Siclia30." 

Tantos ilia suo rumpebat pectore questus. 
.^bieas cels4 in puppi, jam certus e\mdi, 
Carpebat somnos, rebus jam rite paratis. 
Huic se forma Dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit in somnis, rursusque ita visa monere est ; 
Omnia Mercurio similis, vocemque, coloremque, 
Et crines flavos, et membra decora juventse : 
** Nate DeA, potes hoc sub casu ducere somnos ? 
Nec, quae circum stent te deinde pericula, cernis ? 
Demens ! nec Zephyros audis spirare secundos ? 
Ilia dolos dirumque nefas in pectore versat, 
Certa mori, varioque irarum fluctuat SBstu. 
Non fugis hinc prseceps, dum prsecipitare potestas ? 
Jam mare turbari trabibus, seovaav^yie N\dfc\>iv?^ 
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OoUucere faces, jam fervere littora flammis. 

Si te liis attigerit terris Aurora morantenu 

Eia age, rumpe moras : varimn et mutabile semper 

Foemina." Sic fatus nocti se immiscuit atrsB. 

Timi vero -^neas, subitis exterritus umbris, 
Corripit e somno corpus, sodosque fatigat : 
" Prsecipites vigilate, viri, et considite transtris : 
Solvite vela citi Deus, sathere missus ab alto, 
Festinare fugam, tortosque iucidere funes, 
Ecce iterum stimulat. Sequimur te, sancte Deorum, 
Quisquis es, imperioque iterum paremus ovantes. 
Adsis o, placidusque juves, et sidera coelo 
Dextra feras." Dixit : vagin4que eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 
Idem omnes simul ardor habet ; rapiuntque, niuntque 5 
Littora deseru^re ; latet sub classibus sequor ; 
AdnixL torquent spumas, et coerula vemmt. 

£t jam prima novo spargebat lumine terras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile : 
Eegina e speculis ut primum albescere lucem 
Vidit, et sequatis classem procedere velis, 
littoraqTie, et vacuos sensit sine remige portus, 
Terque quaterque manu pectus percussa decorum, 
Flaventesque abscissa comas : " Proh Jupiter 1 ibit 
Hie," ait, " et nostris illuserit advena regnis ? 
"Non arma expedient, totd.que ex urbe sequentur, 
Diripientque rates alii navalibus 1 ite, 
Ferte citi flammas, date vela, impellite remos. 
Quid loquor 1 aut ubi sum ? quae mentem insania mutat ? 
Infelix Dido ! nunc te facta impia tangunt ? 
Tum decuit, quum sceptra dabas. En dextra fidesque ? 
Quem secum patrios aiunt portare Penates ! 
Quem subusse humeris confectum setate parentemi 
Non potui abreptum divellere corpus, et undis 
Spargere ? non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascanium, patriisque epulandum ponere mensis 2 
Verum anceps pugnsB fuerat fortuna ! Fuisset ; 
Quem metui moritura 1 faces in castra tulissem, 
Impl^semque foros flammis, natumque patremque 
Cum genere exstinxem : memet super ipsa dedissem. 
Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras. 
Tuque harum interpres curarum, et conscia Juuo^ 
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Koctomisque Hecate triviis ulnlata per urbes, 

Et Dirae ultrices, et Dl morientis Elisfle, 

Accipite lisec, meritumque malis advertite numen, 

Et nostras audite preces. Si tangere portus 

Infandum caput, ac terris adnare necesse est ; 

Et sic fata Jovis poscuut ; hie terminus Iiseret ; 

At bello audacis populi vexatus et armis, 

Finibus extorris, complexu avulsus liili, 

Aiixilium imploret, videatque indigna suonun 

IFonera : nec, quum se sub leges pacis iniqua) 

Tradiderit, regno aut optatd. luce fruatur ; 

Sed cadat ante diem, medi&que inhumatus aren^ ^ 

Hsec precor : banc Yocem extremam cum sanguine fuudo. 

Turn vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futurum 

Exercete odiis ; cinerique base mittite nostro 

Munera. ^uUus amor populis, nec foedera sunto. 

Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor, ^ 

Qui face Dardanios ferroque sequare colonos, 

Nunc, olim, quocunque dabunt se tempore vires. 

littora littoribus contraria, fluctibus undas 

Imprecor, arma armis : pugnent ipsique nepotesque." 

JBsec ait, et partes animum versabat in omnes, 

Invisam quaerens quamprimum abrumpere lucem. 

Tum breviter Barcen nutricem affata Sichsei 

(Namque suam patri4 antiqud. cinis ater babebat) : 

" Annam, cara, mibi, nutrix, hue siste sororem : 

Die corpus properet fluviali spargere lymphA, 

Et i)ecudes secum et monstrata piacula ducat. 

Sic veniat ; tuque ipsa pi4 tege tempora vittA. 

Sacra Jovi Stygio, quae rite incepta paravi, 

Perficere est animus ; finemque imponere curis ; 

Dardaniique rogum capitis permittere flammce.'^ 

Sic ait. nia gradum studio celerabat anilem. ' 

At trepida et coeptis inmianibus effera Dido, 
Sanguineam volvens aciem, maculisque trementes 
Interfusa genas, et pallida morte futurA, 
Interiora domiis irrumpit limina, et altos ^ 
Gonscendit furibimda rogos, ensemque recludit 
Dardanium, non hos qusesitum m\mus in usus. 
Hie, postquam Iliacas vestes notumque cubile 
Conspexit, paullum lacrymis et mente morata, 
Incubuitque toro, dixitque novissima verba : 
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Dulces exuvise, dum fata Deusque sinebant, 
Accipite hanc animam, meque his exsolvite curis. 
Vixi ; et, quern dederat cursum fortuna, peregi ; 
Et nunc magna mei sub terras ibit imago. 
Urbem prseclaram statui : mea moenia vidi : 
Ulta virum, poenas inimico a fratre recepi : 
Felix, heu nimium felis ! si littora tantum 
Nunquam Dardanise tetigissent nostra carinse." 
Dixit ; et, os impressa toro, " Moriemur inultae : 
Sed moriamur ! " ait ; " sic, sic juvat ire sub umbras. 
Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 
Dardanus, et nostrse secum ferat omina mortis.'' 
Dixerat : atque illam media inter talia ferro 
Collapsam aspiciunt comites, ensemque cruore 
Spumantem, sparsasque manus. It clamor ad alta 
Atria, concussam baccbatur fama per urbem. 
Lamentis gemituque et fcsmineo i^lulatu 
Tecta fremimt ; resonat magnis plangoribus aether : 
Non aliter quam si immissis mat hostibus omnis 
Carthago, aut antiqua Tyros ; flammaeque furentes 
Chilmina perque hominum volvantur perque Deorum 

Audiit exanimis, trepidoque exterrita cursu, 
Unguibus ora soror fcsdans et pectora pugnis, 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat : 
**Hoc illud, germana, fuit ? me fraude petebas ? 
Hoc rogus iste mihi, hoc ignes arseque parabant ? 
Quid primum deserta querar ? comitemne sororem 
Sprevisti morions ? eadem me ad fata voc^sses : 
Idem ambas ferro dolor, atque eadem hora tulisset. 
His etiam struxi manibus, patriosque vocavi 
Voce Deos, sic te ut posits crudelis abessem 1 
Exstinxti me teque, soror, populumque, patresque 
Sidonios, urbemque tuam. Date, vulnera lymphis 
Abluam ; et, extremus si quis super halitus errat. 
Ore legam.'' Sic fata, gradus evaserat altos, 
Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 
Gum gemitu, atque atros siccabat veste cruores. 
Ula, gi-aves oculos conata attollere, rursus 
Deficit : infixum stridit sub pectore vulnus. 
Ter sese afctoUens, cubitoque innixa, levavit ; 
Ter revoluta toro est ; oculisque errantibus alto 
Qusesivit ccelo lucem, ingemuitque repert^. 
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Turn Jtmo omnipotenB, longnm miflorata dolorem, 
Diffidlesque obitus, Irim deiiiFit OlympOy 
Qu8B luctantem. animam nezc«qQe resolverei artus. 
Nam (quia neo fato meritft nec morte peribat 
Sed misera ante diem subitoque accensa furore), 
Nondum illi flayum Proserpina vertice crinem 
Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Oroo. 
Eigo Iris oroceis per coelum roscida pennis, 
Mille trabens varios adverso Sole colores, 
Bevolat, et supra caput astitit: '^Hunc ego Diti 
Saomm jussa fero, teque isto corpore soWo." 
Sic ait, et dextr& crinem secat : omnis et una 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recesait 
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Intebea medium .^Bneas jam classe tenebat 
Certus iter, fluctusque atros AquHone secabat ; 
Moenia respiciens, quae jam infelicis Elisse 
Gollucent flammis. Quse tantum accenderit ignem. 
Causa latet ; duri magno sed amore dolores 
Polluto, notimique furens quid foemiaa possit, 
Tnste per augurium Teucrorum pectora ducunt. 

Ut pelagus tenuSre rates, nec jam amplius ulla 
Occurrit tellus, coelum undique et undique pontus, 
Olli coeruleus supra caput astitit imber 
iN'octem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebria. 
Ipse gubemator puppi Palinurus ab alt4 : 
^'Heul quianam tanti cinxerunt 8E.<thera nimbi 1 
Quidve, pater Neptune, paras 1 " Sic deiade locutus, 
CoUigere arma jubet vaJidisque incumbere remis ; 
Obliquatque sinus in ventum, ac talia fatur : 
" Magnanime iEnea, non, si mibi Jupiter auctor 
Spondeat, hoc sperem Italiam contingere coelo. 
Mutati trausyersa fremunt, et vespere ab atro 
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Ckmsurgunt venti ; atque in nubem cogiiur a3r : 
Kec nos obniti contra, nec tendere tantum 
Sufficimus : ^ superat quoniam Forfcuna, sequamur ; 
Quoque vocat, vertamus iter. Nec littora longe 
Fida reor fratema Erycis, portusque Sicanos ; 
Si modo rite memor servata remetior astra." 
Turn pius JSneas : '^Equidem sic poscere ventos 
Jamdudum, et frustra cemo te tendere contra : 
Flecte viam velis. An sit mihi gratior ulla, 
Quove magis fessas optem dimittere naves, 
Quam quee Dardaniiim tellus mihi servat Acesten, 
Et patris Anchisae gremio complectitur ossa ? " 
HsBC ubi dicta, petunt portus, et vela secundi 
Intendunt Zephyri : fertur cita gurgite classis : 
Et tandem Iseti notse advertuntur arensa. 

At procul exceiso miratus vertice mentis 
Adventum, sociasque rates, occurrit Acestes, 
Horridus, in jaculis et pelle Libystidis ursse ; 
Troia Crimiso conceptum flumine mater 
Quern genuit. Veterum non immemor ille parentnm, 
Gratatur reduces, et gaz^ Isetus agresti 
Excipit, ac fessos opibu^ solatur amicis. 

Postera quum primo stellas oriente fugdrat 
Clara dies, socios in ccetum littore ab omni 
Advocat JEneas, tumulique ex aggere fatur : 
" Dardanidse magni, genus alto a sanguine Divtbn, 
Annuus exactis completur mensibus orbis, 
Ex quo reUquias divinique ossa parentis 
Condidinyis terr^, moestasque sacravimus aras. 
Jamque di^s, ni fallor, adest, quem semper acerbum, 
Semper honoratum (sic Di voluistis) habebo. 
Hunc ego Gaetulis agerem si syrtibus exsul, 
Argolicove mari deprensus, et urbe Mycenae ; 
Annua vota tam^n, solemnesque ordine pompas 
Exsequerer ; strueremque suis altaria donis. 
Nunc ultro ad cineres ipsius et ossa parentis, 
Haud equidem sine mente, reor, sine numine DivClm, 
Adsumus ; et portus delati intramus amicos. 
Ergo agite, et Isetum cuncti celebremus honorem ; 
Poscamus ventos ; atque lisec me sacra quotannie 
Urbe velit posits templis sibi ferre dicatis. 
BinA bourn robis Troj^ generatua Acestes 
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Dat numero capita in naves : adliibete Penates 
Et patrios epulis, et quos colit hospes Acestes. 
FrsBterea, si nona diem mortalibns almum 
Aurora extulerit, radiisque retexerit orbem, 
Prima citse Teucris ponam certamina clasais ; 
Qniqne pedum cursu valet, et qui, viribus audax, 
Aut jaculo incedit melior, levibusve feagittis, 
Seu crudo fidit pugnam committere csestu, 
Cuncti adsint, meritsBque exspectent prsemia palmse, 
Ore favete omnes, et cingite tempora ramis." 

Sic fatus, velat matema tempora myrto : 
Hoc Helymus facit, hoc sevi maturus Acestes, 
Hoc puer Ascanius ; sequitur quos cetera pubes. 
Ule e concilio multis cum millibus ibat 
Ad tumulum, magna medius comitante catarva. 
Hie duo rite mero libans carchesia Baccho 
Fundit humi, duo lacte novo, duo sanguine sacro ; 
Purpureosque jacit flores, ac talia fatur : 
•* Salve, sancte parens : iterum salvete, recepti 
Nequicquam cineres, animssque umbrsB^ue paternss t 
Kon licuit fines Italos, fataliaque arva, 
Kec tecum Ausoniimi, quicunque est, quserere Tybrim. 
Dixerat haec ; adytis quum lubricus anguis ab imis 
Septem ingens gyros, septena volumina traxit, 
Amplexus placide tumulum, lapsusque per aras ; 
GoeruleaB cui terga notse, maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor : ceu nubibus arcun 
Mille trahit varies adverso ^ole colores. 
Obstupuit visu -^BJneas : iUe agmine longo 
Tandem inter pateras et levia pocula serpens, 
libavitque dapes, rursusque innoxius imo 
Successit tumulo, et depasta altaria liquit. 
Hoc magis inceptos genitori instaurat honores ; 
Incertus, geniumne loci, famulumne parentis 
Esse putet : csedit qiiinas de more bidentes, 
Totque sues, totidem nigrantes terga juveucos ; 
Yinaque fundebat pateris ; animamque vocabat 
Anclusse magni, manesque Acheroute remissoa. 
Nec non et socii, quse cuique est copia, Iseti 
Dona ferunt ; onerantque aras, mactantque juvencos ^ 
Ordine ahena locant aJii ; fusique per herbam 
Subjiciunt verubus prunas, et viacetab torteii}^ 
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Ezspectata dies aderat, nonamqne seren4 
AtLToram Phaethontis equi jam luce Ychobant ; 
Famaque fiiiitimos et clari nomen Acestse 
Excierat : Iseto compl^rant littora coetu, 
Yisuri ^neadas ; pars et certare paratL 
Munera piincipio ante oculos, cirooque locantnr 
In medio : sacri tripodes, viridesque coronse, 
Et palmae, pretiimi victoribus ; armaque, et ostro 
Perfosae vestes, argenti anrique talenta : 
Et tuba commissos medio canit aggere ludos. 
Prima pares ineunt gravibus certamina remis 
Quatuor ex omni delectse classe carioae. 
Velocem Mnestheus agit acri remige Pristin, 
Mox Italus Mnestheus, genus a quo nomine MemmS 
Ingentemque Gyas ingenti mole Chimseram, 
Urbis opus, triplici pubes quam Dardana versu 
Impellunt, temo consurgunt ordine remi ; 
Sergestusque, domus tenet a quo Sergia nomen, 
Oentauro invehitur magn& ; Scyll4que Cloanthus 
CoeruleA, genus unde tibi, Romane Cluenti 

Est procul in pelago saxum, spumantia contra 
Littora, quod tumidis submersum timditur olim 
Fluctibils, Mbemi oondunt ubi sidera Cori : 
Tranquillo silet, immot^que attollitur imd4 
Campus, et apricis statio gratissima mergis. 
Hie viridem -^Eneas frondenti ex ilice metam 
Oonstituit, signum nautis, pater ; unde reverti 
Scirent, et longos ubi circuniflectere cursus. 
Turn loca sorte legunt ; ipsique in puppibus auro 
Ductores longe eflEulgent ostroque decori : 
Cetera populeA velatur fronde juventus, 
Nudatosque humeros oleo perfusa nitescit. 
Considunt transtris, intentaque bracliia remis ; 
Intenti exspectant signum ; exsultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans, laudumque arrecta cupido. 
Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes 
(Haud mora) prosilu^re suis ; ferit sethera clamor 
Nauticus ; adductis spumant freta versa lacertis ; 
Infindimt pariter sulcos ; totiunque dehiscit, 
Convulsum remis rostrisque tridentibus, sequor : 
I^on tam prsecipites bijugo certamine campum 
Corripuire, ruuntque etfusi caicexe, currus ; 
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Nec sic iTnTniBBift anrigse undantia lora 

ConcuasSre jugis, pronique in verbera pendent. 

Turn plausu fremituque viriim studiisque faventiim 

Consonat omne nemus, vocemque inclusa volutant 

littora ; pidsati colles clamore resultant. ^ 

Effugit ante alios, primusque elabitur nndis 

Torbam inter fremitumque Gyas : quern deinde Cloanthus 

Consequitnr, melior remis ; sed pondere pinus 

Tarda tenet. Post hos aequo discrimine PristiB 

Centaurusque locum tendunt superare priorem : 

Et nunc Pristis habet ; nunc victam prsdberit ingens 

Centaurus ; nunc una ambse junctisque feruntur 

Frontibus, et long& sulcant vada salsa carind.. 

Jamque propinquabant scopulo, metamque tenebant ; 
Quum princeps medioque Gyas in gurgite victor 
Rectorem navis compellat voce Menoeten : 

Quo tantum mihi dexter abis ? hue dirige gressum ; 
littus ama ; et Isevas stringat, sine, palmula cautes : 
Altum alii teneant." Dixit : sed caeca Menoetes 
Saxa timens, proram pelagi detorquet ad undas. 
" Quo di versus abis ? iterum, pete saxa, Menoete 
Cum clamore Gyas revocabat ; et ecce ! Cloanthum 
Bespicit instantem tergo et propiora tenentem. 
Ille inter uavemque Gyae scopulosque sonantes 
Radit iter leevum interior, subitusque priorem 
Praeterit, et metis tenet aequora tuta relictis. 
Tum vero exarsit juveni dolor ossibus ingens, 
Nec lacrymis caruSre genae ; segnemque Menoeten, 
Oblitus decorisque sui socitUnque salutis, 
In mare praecipitem puppi deturbat ab alt&. 
Ipse gubemaclo rector subit, ipse magister, 
Hortaturque viros, clavimique ad littora torquet. 
At gravis ut fundo vix tandem redditus imo est 
Jam senior, madidd.que fluens in veste, Menoetes 
Summa petit scopuli sicc&que in rape resedit : 
Ilium et labentem Teucri, et risSre natantem ; 
Et salsos rident revomentem pectore fluctus. 

Hie laeta extremis spes est accensa duobus, 
Sergesto Mnestheique, Gyan superare morantem. 
Seigestus capit ante locum, scopuloque propinquat : 
Nec tot& tamen ille prior praeeunte caring ; 
Parte prior ; partem rostro premit semulab Pds^^su 
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At medi& socioB incedens nave per ipsos 
Hortatur Mnestheus : " Nunc, nunc insurgite remis, 
Hectorei socii, Trojse quos sorte supremA 
Delegi comites ; nunc illaa promite vires, 
Nunc animos, quibus in Geetulis syrtibus usi, 
lonioque mari, Maleseque sequacibus undis. 
Non jam prima peto Mnestheus, neque vincere certo ; 
Quanquam o ! sed superent, quibus hoc, Neptune, dedisti ; 
Extremes pudeat rediisse : hoc vincite, cives, 
Et prohibete nefas." OUi certamine summo 
Procumbunt : vastis tremit ictibus serea puppis, 
Subtrahiturque solum ; tum creber anhelitus artus 
Aridaque ora quatit ; sudor fluit undique rivis. 
Attulit ipse viris optatum casus honorem : 
Namque furens animi dum proram ad saxa suburget 
Interior, spatioque subit Sergestus iniquo, 
Infelix saxis in procurrentibus hsesit. 
Concuss89 cautes, et acuto in murice remi 
Obnixi crepu^re, illisaque prora pependit. 
Consurguut nautse, et magno clamore morantur ; 
Ferratasque sudes et acut4 cuspide contos 
Expediunt, fractosque legunt in gurgite remos. 
At Iffitus Mnestheus, successuque acrior ipso, 
Agmine remorum celeri, ventisque vocatis, 
Prona petit maria, et pelago decurrit aperto. 
Qualis speluncfi, subito commota columba, 
Cui domus et dulces latebroso in pimiice nidi, 
Fertur in arva volans, plausumque exterrita pennis 
Dat tecto ingentem ; mox aere lapsa quieto, 
Badit iter liquidum, celeres neque commovet alas : 
Sic Mnestheus, sic ipsa fugd. secat ultima Pristis 
^quora : sic iUam fert impetus ipse volantem. 
Et primum in scopulo luctantem deserit alto 
Sergestum brevibusque vadis, frustraque vocantem 
Auxilia, et fractis discentem currere remis : 
Inde Gyan, ipsamque ingenti mole Chimseram 
Consequitur ; cedit, quoniam spoliata magistro est : 
Solus jamque ipso superest in fine Oloanthus ; 
Quem petit, et summis adnixus viribus urget. 
Tom vero ingeminat clamor, ounctique sequentem 
Instigant studiis, resonatque fragoribus sether. 
Sj proprimn deem el partum indignantur honorem, 
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Ni teneant ; Titamque voliint pro laude pacisci : 
Hos successus aJit ; possunt, quia posse videntur : 
Et fors sequatis cepissent prsemia rostria ; 
Ni palmas ponto tendens utrasque Cloantlius 
Fudissetque preces, Divosque in vota voc4sset : 
" Di, quibua imperium eat pelagi, quorum sequora curro, 
Vobis Isetus ego hoc candentem in littore taurum 
Constituam ante aras voti reus, extaque saLsos 
Porriciam in fluctus, et vina liquentia fundam." 
Dixit : emnque imis sub fluctibus audiit omnia 
Nereidum Phorcique chorus, Panopeaque virgo ; 
Et pater ipse manu magn^ Portunus euntem 
Impulit : ilia Noto citius volucrique sagifctft 
Ad terram fugit, et poi-tu se condidit alto. 

Tum satus Anchis^, cunctia ex more vocatis, 
Victorem magn4 preeconis voce Cloanthum 
Declarat, viridique advelat tempora lauro : 
Muneraque in naves temos optare juvencos, 
Vinaque, et argenti magnum dat ferre talentum. 
Ipsis prsBcipuos ductoribus addit honores : 
Victori chlamydem auratam, quam plurima circum 
Purpura Ms^andro duplici Meliboea cucurrit ; 
Intextusque puer frondos4 regiua Id& 
Veloces jaculo cervos cursuque fatigat, 
Acer, anhelanti similis ; quem praepes ab Idd* 
Sublimem pedibus rapuit Jovis armiger imcis : 
Long8evi palmas nequicquam ad sidera tendunt 
Custodes ; ssevitque canum latratus in auras. 
At, qui deinde locum tenuit virtute secundum, 
Levibus huic hamis consertam auroque trilicem 
Loricam, quam Demoleo detraxerat ipse 
Victor apud rapidum Simoenta aub Ilio alto, 
Donat habere viro, decus et tutamen in armis. 
Yix illam famuli Phegeua Sagarisque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris ; indutus at olim 
Demoleus cursu palantea Troas agebat, 
Tertia dona facit geminos ex sbtq lebetas, 
Cymbiaque argento perfecta, atque aspera signis, 
Jamque adeo donati omnes, opibusque superbi, 
Puniceis ibant evincti tempora tseniis ; 
Quum seevo e scopulo mult4 vix arte revulsus, 
Amissis remia, atque ordine debiHs uno^ 
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Jrrisam sine honore ratem Sergestus agebat. 
Qualis ssBpe tIsb deprensus in aggere serpens, 
.iErea quern obliquum rota transiit, aut gravis ictu 
Seminecem liquit saxo lacenimque viator ; 
Nequicquam longos fugiens dat corpore tortus ; 
Parte feroz, ardensque oculis, et sibila coUa 
Arduus attoUens ; pars vuhiere dauda retentat 
Nezantem nodis, seque in sua membra plicantem : 
Tali remigio navis se tarda movebat ; 
Vela facit tamen, et plenis subit ostia velis. 
Sergestum -^neas promisso munere donat, 
Servatam ob navem lietua sociosque reductos. 
Olli serva datur, operum baud ignara Minervse, 
Oressa genus, Pboloe ; geminique sub ubere nati. 

Hoc pius ^neas misso certamine tendit 
Gramineum in campum, quern collibus imdique curvis 
Cingebant sylvse ; media,que in valle tbeatri 
Circus erat, quo se multis cum millibus heros 
Consessu mediimi tulit, exstructoque resedit. 
Hie, qui forte velint rapido contendere cursu, 
Invitat pretiis animos, et praemia ponit. 
Undique conveniunt Teucri, mixtique Sicani ; 
Nisus et Euryalus, primi ; 
Euryalus formk insignis viridique juventA ; 
Nisus amore pio pueri : quos deinde secutus 
Begins egregiA Priami de stirpe Diores : 
Hunc Salius, simul et Patron ; quorum alter Acaman ; 
Alter ab Arcadid., Tegesese sanguine gentis : 
Turn duo Trinacrii juvenes, Heljnnus Panopesque, 
Assueti sylvis, comites senioris Acestte : 
Multi prseterea, quos fama obscura recondit. 
u^eas qui bus in mediis sic deinde locustus : 

Acdpite hmc animis, Isetasque advertite mentes : 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 
Gnossia bina dabo levato lucida ferro 
Spicula, caelatamque argento ferre bipennem ; 
Omnibus hie erit unus honos. Tres prsemia primi 
Acdpient, flavaque caput nectentur oliy&. 
Primus equum phaleris insignem victor habeto : 
Alter Amazoniam pharetram, plenamque sagittis 
Threiciis ; lato quam circum amplectitur auro 
Balteusy et tereti subnectit fibula gemm4 : 
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Teriius Argolicft li4o galeft contentos abito.** 

Hsec ubi dicta, locum capiimt, siguoque repente 
Corripiunt Bpatia audito, limenque relinquunt 
Effusi, nimbo similes ; simul ultima signant. 
Primus abit, longeque ante omnia corpora Nisos 
Emicat, et ventis et fulminis ocyor alls : 
Proximus huic, longo sed proximus intervallo, 
Insequitur Salius : spatio post deinde relicto 
Tertius Euryalus : 

Euryalumque Helymus sequitur : quo deinde sub ipso 

Ecce Tolat, calcemque terit jam calce Diores, 

Incumbens humero : spatia et si plura supersint, 

Transeat elapsus prior, ambiguumve relinquat. 

Jamque fere spatio extremo fessique sub ipsam 

Finem adventabant, levi quum sanguine Nisus 

Labitur infelix ; cseais ut forte juvencis 

Fusus humum viridesque super madefecerat berbas. 

Hie juvenis, jam victor ovans, vestigia presso 

Haud tenuit titubata solo ; sed pronus in ipso 

Concidit immundoque flmo sacroque cruore. 

Non tamen Euryali, non iUe oblitus amorum : 

Kam sese opposuit Salio, per lubrica surgens ; 

IUe autem 8piss4 jacuit revolutus arendta 

Emicat Euryalus, et munere victor amid 

Prima tenet, plausuque volat fremituque secundo. 

Post Helymus subit, et nunc tertia palma Diores. 

Hie totum cavese consessimi ingentis, et ora 

Prima patrum, magnis Salius clamoribus implet ; 

Ereptumque dolo reddi sibi posdt honorem. 

Tutatur favor Euryalum, lacrymseque decorae, 

Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 

Adjuvat, et magnA proclamat voce Diores, 

Qui subiit palmse ; frustraque ad prsemia venit 

Ultimay si primi SaHo redduntur honores. 

Turn pater -^eas : " Vestra," inquit, "mimera vobis 

Gerta manent, pueri, et palmam movet ordine nemo : 

Me liceat csLsda misereri insoutis amicL" 

Sic fatus, tergum Gsetuli immane leonis 

Dat Salio, villis onerosum at(}ue unguibus aureis. 

Hie Nisus, "Si tanta," inquit, " sunt praemia victis, 

Et te lapsorum miseret ; quae munera Niso 

Digna dabis, primam merui qui laude coronam ; 

s 3 
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Ki me, quad Salium, fortuna inimica tulisset ?" 
Et siiniil Ms dictis faciem ostentabat, et ndo 
Turpia membra fimo. Bisit pater optimus olli^ 
Et clypeum efferri jussit, Didymaonis artes, 
Keptuni sacro Danais de poste refixum. 
Hoc juvenem egregimn prsestanti munere donat. 
Post, ubi confecti cursus, et dona peregit : 
Nimc, si cui virtus animusqiie in pectore praesens, 
Adsit, et evinctis attoUat brachia pabnis.'' 
Sic ait, et geminum pugnse proponit honorem : 
Victori velatimi auro vittisque juvencimi ; 
Ensem atque insignem galeam, solatia victo. 
Nec mora : continue vastis cum viribus effert 
Ora Dares, magnoque viriim se murmure tollit : 
Solus qui Paridem solitus contendere contra ; 
Idemque ad tumulum, quo maximus occubat Hector, 
Victorem Buten immani corpore, qui se 
BebryciA veniens Amyci de gente ferebat, 
Perculit, et fulvA moribundum extendit arena. 
Talis prima Dares caput altimi in prselia tollit, 
Ostenditque bumeros latos, altemaque jactat 
Brachia protendens, et verberat ictibus auras. 
Quseritur huic alius : nec quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum, manibusque inducere caestus. 
'Ergo alacris, cunctosque putans excedere palmd., 
^nece stetit ante pedes ; nec plura moratus, 
Tum lasvSb taurum comu tenet, atque ita fatur : 
" Nate De4, si nemo audet se credere pugnse, 
Qu8B finis standi ? quo me decet usque teneri ? 
Ducere dona jube." Ouncti simul ore fremebant 
Dardanidae, reddique viro promissa jubebant. 
Hie gravis Entellum dictis castigat Acestes, 
Proximus ut viridante toro consederat berbse : 
Entelle, heroum quondam fortissime frustra, 
Tantane tam patiens nullo certamine tolli 
Dona sines ? ubi nunc nobis Deus ille, magister 
Kequicquam memoratus, Eryx ? ubi fama per omnom 
Trinacriam, et spoHa iUa tuis pendentia tectis ? 
Hie sub lisec : " Non lauJis amor, nec gloria cessit 
Pulsa metu ; sed enim gelidus tardante senectd. 
Sanguis hebet, frigentque effootse in corpore vires. 
Si mihi, quse quondam fuerat, qudque improbus iste 
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Exsultat fidens, si nunc foret ilia juventa, 
Haud eqnidem pretio inductus pulchroque juvenco 
Venissem : nec dona moror." Sic deinde locutus, 
In medium geminos immani pondere esestua 
Projecit : quibns acer Eryx in prselia suetus 
Ferre mannm, duroque intendere brachia tergo. 
Obstnpiidre animi : tantorum ingentia septem 
Terga botim plmnbo insuto ferroqne rigebant ; 
Ante omnes stupet ipse Dares, longeque recusat : 
Magnanimiisque Anchisiades et pondus et ipsa 
Hue illuc yinclormn immensa volumina versat. 
Tum senior tales referebat pectore voces : 

Quid, si qms csestns ipsius et Herculis arma 
Vidisset, tristemque hoc ipso in littore pugnam ? 
Haec germanus Eryx quondam tuus arma gerebat. 
Sanguine cemis adhuc sparsoque infecta cerebro. 
TTia magnum Alciden contra stetit : his ego suetus, 
Dum melior vires sanguis dabat, semula necdimi 
Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 
Sed si nostra Dares hsec Trolus arma recusat, 
Idque pio sedet ^nese, probat auctor Acestes, 
^quemus pugnas : Erycis tibi terga remitto ; 
Solve metus : et tu Trojanos exue csestus." 
Hsec fatus, duplicem ex humeris dejecit amictum ; 
Et magnos membrorum artus, magna ossa, lacertosquA 
Exuit, atque ingens medi4 consistit arend.. 

Tum satus Anchis& csestus pater extulit sequos, 
Et paribus palmas amborum innexuit armis. 
Constitit in digitos extemplo arrectus uterque, 
Brachiaque ad superas interritus extulit auras. 
Abdux^re retro longe capita ardua ab ictu ; 
Immiscentque manus manibus, pugnamque lacessunt : 
lUe, pedum melior motu, fretusque juvent4 ; 
Hie, membris et mole valens ; sed tarda trementi 
Genua labant, vastos quatit seger anhelitus arfcus. 
Midta viri nequicquam inter se vulnera jactant ; 
Multa cavo lateri ingeminant, et pectore vastos 
Dant sonitus ; erratque aures et tempora circum 
Orebra manus ; dure crepitant sub vulnere malsa. 
Stat gravis Entellus, nisuque immotus eodem 
Gorpore tela mode atque ocuHs vigilantibus exit. 
Ele^ velut oel&am oppugnat qui molibus urbem. 
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Aut montana sedet drcum castella sub armis, 
Nunc hos, nunc illos aditus, omnemque pererrat 
Arte locum, et variis assultibus iriitus urget. 
Ostendit dextram insurgens Entellus, et alte 
Extulit : ille ictum yenientem a vertice velox 
Preevidit, celerique elapsus corpore cessit. 
Entellus vires in yentum effadit, et ultro 
Ipse gravis graviterque ad terram pondere vasto 
Concidit : ut quondam cava concidit, aut Erymantho, 
Aut Id& in magnd., radicibus eruta pinus. 
Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes ; 
It clamor coelo : primusque accurrit Acestes, 
^qusevumque ab bumo miserans attollit amicum. 
At non tardatus casu, neque territus heros 
Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ir& : 
Tum pudor incendit vires, et conscia virtus ; 
Prsedpitemque Daren ardens agit sequore toto ; 
Nunc dextr4 ingeminans ictus, nunc ille sinistra 
Nec mora, nec requies : quam multd. grandine nimbi 
Culminibus crepitant, sic densis ictibus heros 
Greber utrdque manu pulsat versatque Dareta. 
Tum pater uEneas procedere longius iras, 
Et ssBvire animis Eutellum baud passus acerbia 
Sed finem imposuit pugnss ; fessumque Dareta 
Eripuit, mulcens dictis, ac talia f atur : 

Infelix 1 qu8B tanta animum dementia cepit ? 
Non vires alias, conversaque numina sentis ? 
Cede Deo." Dixitque, et prselia voce diremit. 
Ast ilium fidi sequales, genua eegra trahentem, 
Jactantemque utroque caput, crassimique cruorem 
Ore rejectantem mixtosque in sanguine dentes, 
Ducunt ad naves ; galeamque ensemque vocati 
Accipiunt ; palmam Entello taurumque relinquunt 
Hie victor, superans animis, tauroque superbus : 
" Nate De4, vosque, heec," inquit, " cognoscite Teucri, 
Et mihi qu8B fuerint juvenili in corpore vires, 
Et qu4 servetis revocatum a morte Dareta." 
Dixit, et adversi contra stetit ora juvenci. 
Qui donum astabat pugnad ; durosque reduct& 
libravit dextr& media inter comua csestus 
ArduuB, effiractoque illisit in ossa cerebro. 
Btemitur, •xanimisque tremens procumbit hum! bo& 
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Ble super tales efiundit pectore voces : 

Hano tibi, Eryx, meliorem animam pro morte Daretis 
Persolvo: hie victor csestus artemque repono." 

Protinus jSIneas celeri certare Bagitt4 
Invitat qui forte velint, et prsemia ponit : 
Ingentique manu malum de nave Seresti 
Erigit ; et volucrem trajecto in fune columbam. 
Quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 
Convendre viri, dejectamque aerea sortem 
Accepit galea ; et primus clamore secundo 
Hyrtaddad ante omnes exit locus Hippocoontis : 
Quem modo navali Mnestheus certamine victor 
Consequitur, viridi Mnestheus evinctus oliv4 : 
Tertius Eurytion, tuus, o clarissime, frater, 
Pandare ; qui quondam, jussus confundere foedus, 
In medios telum torsisti primus Achivos : 
Extremus gale&que im4 subsidit Acestes, 
Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 
Tum validis flezos incurvant viribus arcus, 
Pro se quisque, viri, et depromunt tela pharetris : 
Primaque per coelum nervo stridente sagitta 
Hyrtacidas juvenis volucres diverberat auras ; 
Et venit, adversique infigitur arbore mali : 
Intremuit malus, timuitque ezterrita pennis 
Ales, et ingenti sonuerunt onmia plausu. 
Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 
Alta petens, pariterque oculos telumque tetendit : 
Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 
Non valuit ; nodes et vincula linea rupit. 
Quels innexa pedem malo pendebat ab alto : 
Dla Notes atque atra volans in nubila fugit. 
Tum rapidus jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens, firatrom Eurytion in vota vocavit ; 
Jam vacuo leetam coelo speculatus et alls 
Plaudentem nigrk figit sah nube columbam. 
Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris 
Aeriis, fixamque refert delapsa sagittam. 
Amissd. solus palm4 superabat Acestes : 
Qui tamen SBthereas telum contorsit in auras, 
Ostentans artemque pater arcumque sonantem. 
Hie oculis subito objicitur magnoque futurum 
Augurio monstrum : docuit post exitus ingens, 
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Seraque temfici oecinerunt omina vates, 
Namque volans liquidis in nubibus ardt arundOy 
Signavitque viam flammis, tenuesque recessit 
Gonsumpta in ventos : coelo ceu saepe refixa 
Transcurrunt, crinemque volantia sidera ducunt. 
Attonitis hses^re animis superosque precati 
Trinacrii Teucrique viri : nec maximus omen 
Abnuit .^^eas ; sed leetum amplexus Acesten 
Muneribus cnmnlai magnis, ac talia fatur : 
" Sume, pater; nam te voluit rex magnus Oljnnpi 
TalibuB anspiciis exsortem ducere honores. 
Ipsius Anchisse longaeTi hoc munns habebis ; 
Gratera impressnm signis, quem Thracius olim 
Anchisse genitori in magno munere Cisseus 
Ferre sni dederat monumentiim et pignus amoris." 
Sic fatus, cingit viridanti tempora lauro, 
Et primum ante omnes victorem appellat Acesten : 
Nec bonus Enrytion praelato invidit honori, 
Quamvis solus avem coelo dejecit ab alto. 
Proximus ingreditur donis, qui vincula rupit ; 
Extremus, volucri qui fixit arundine malum. 

At pater JEIneas, nondum certamine misso, 
Custodem ad sese comitemque impubis liili 
Epytiden vocat, et Edam sic fatur ad aurem : 
" Vade age ; et Ascanio, si jam puerile paratum 
Agmen habet secum, oursusque instruxit equorum. 
Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis, 
Die," ait. Ipse omnem longo decedere circo 
Infusum populum et campos jubet esse patentes. 
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum 
Frsenatis lucent in equis ; quos omnis euntes 
Trinacrifis mirata fremit Trojaeque juventus. 
Omnibus in morem tons A coma pressa coronA: 
Cornea bina ferunt prsefixa hastiUa ferro ; 
Pars leves humero pbaretras ; it pectore summo 
Flexilis obtorti per collum drculus auri. 
Tres equitum numero turmse, temique vagantur 
Ductores ; pueri bis seni quemque secuti 
Agmine partito fulgent paribusque magistris. 
Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem, 
Nomen avi ref erens, Priamus, tua clara, Polite, 
I^^eniea, Auctura Italos : quem TViccadxMk albia 
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Portat equuB bioolor maonlis, vestigia prim! 
Alba pedis, frontemque ostentans arduus albam. 
Alter Atys, genus unde Atti duxSre Latini ; 
Parvus Atys pueroque puer dilectus lillo. 
Extremus form&que ante omnes pulcber liilus 
Sidonio est invectus equo, quern Candida Dido 
Esse sui dederat monumentum et pignus amoris. 
Cetera Trinacriis pubes senioris Acestsa 
Fertur equis. 

Exdpiunt plausu pavidos, gaudentque tuentes 
Dardanidse, veterumque agnoscunt ora parentum. 
Postquam omnem l»ti consessum oculosque suorum 
LustravSre in equis, signum clamore paratis 
Epytides longe dedit, insonuitque flagella 
OUi discurrSre pares, atque agmina temi 
Diductis solvere choris ; rursusque vocati 
Gonvertdre vias, infestaque tela tulSre. 
Inde alios ineunt cursus, aliosque recursus, 
Adversis spatiis ; altemosque orbibus orbes 
Impediunt, pugnasque cient simulacra sub armis : 
Et nunc terga fugd. nudant, nunc spicula vertunt 
Infensi, factA pariter nunc pace feruntur. 
Ut quondam 0ret4 fertur Labyrintbas in alt& 
Parietibus textum csecis iter, ancipitemque 
Mille viis habuisse dolum, qua signa sequendi 
Falleret indeprensus et irremeabilis error. 
Haud aliter Teucriim nati vestigia cursu 
Jmpediunt, texuntque fugas et praalia ludo : 
Delphinum similes, qui per maria humida nando 
Carpathium Libycumque secant, luduntque per undas. 
Hunc morem curs^is atque hsec certamina primus 
Ascanius, Longam muris quimi cingeret Albam, 
KettuHt, et priscos docuit celebrare Latinos ; 
Quo puer ipse modo, secum quo Troia pubes : 
Albani docudre suos, hinc maxima porro 
Accepit Boma, et patrium servavit honorem ; 
Trqjaque nunc pueri Trojanum dicitur agmen, 
Hac celebrata tenus sancto certamina patrL 

ffic primum Fortuna fidem mutata novavit. 
Dum variis tumulo referunt solemnia ludis, 
Irim de coelo misit Satumia Juno 
Tliaoam ad classem, vento&qyiQ ajs^Vra^ cras^ \ 
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Multa movens, necdum antiquum saturata dolorem. 
Bla, viam celerans per mille coloribus aroum, 
NuUi visa cito decurrit tramite virgo : 
Gonspidt ingentem ooncursum ; et, littora lustraoSy 
Desertosque videt portus, classemque relictam. 
At procul in soU secretse Troades act& 
Amissum Anchisen flebant, cunctseque profundum 
Pontum aspectabaut fleiites : Heu ! tot vada fessis, 
Et tantum superesse maris : " vox omnibus ima. 
Urbem orant ; tsedet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias sese baud ignara nocendi 
Gonjicit, et faciemque DesB vestemque reponit ; 
Fit Beroe, Ismarii conjux longaeva Dorycli, 
Gui genus et quondam nomen natique fuissent : 
Ac sic Dardanidum mediam se matribus infert. 
" O misersB, quas non manus," inquit, " Achaica bello 
Traxerit ad letum, patriae sub moenibus I o gens 
Infelix ! cui te exitio fortuna reservat ? 
Septima post Trojee excidiimi jam vertitur eestaa ; 
Quum freta, quimi terras omnes, tot inhospita saxa 
Sideraque emensse ferimur ; dum per mare magnum 
Italiam sequimur fiigientem, et volvimur undis. 
Hie Erycis fines fratemi atque hospes Acestes : 
Quis prohibit muros jacere et dare dvibus urbem ? 
O patria, et rapti nequicquam ex hoste Penates ! 
Nullane jam TrojsB dicentur moenia ? nusquam 
Hectoreos amnes, Xanthum et Simoenta, videbo ? 
Quin agite, et mecum infaustas exurite puppes ; 
Nam mihi Gassandrse per somnum vatis imago 
Ardentes dare visa faces : Mc quaerite Trojam ; 
Hie domus est, inquit, vobis : jam tempus agi res. 
Kec tantis mora prodigiis ; en quatuor arse 
Keptimo ! Deus ipse faces animumque ministrat." 
Haec memorans, prima infensum \i corripit ignem ; 
Sublat4que procul dextr4 connixa coruscat, 
Et jacit. Arrectae mentes, stupefactaque corda 
IliadimL Hie ima e multis, quae maxima natu, 
Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix : 
" Non Beroe vobis ; non haec Ehoeteia, matres. 
Est Dorycli conjux : divini signa decoris 
Ardentesque notate oculos : qui spiritus illi, 
Qiu rultus, vooisve smuB, vel greBsvia Q\mti. 
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Ipsa egomet dudum Beroen digressa reliqui 
JSgram, indignantem tali quod sola careret 
Munere, nec meritos Anchisss inferret honorea." 
HsBC elfata. 

At matres primo ancipites, oculisque malignis 
AmbigusB, spectare rates, miserum inter amorem 
PrsBsentis terrsa fatisque vocautia regna ; 
Quum Dea se paribus per coelum sustulit alis, 
Ingentemque fug4 seouit sub nubibus arcum. 
Turn vero attonitse monstris actaeque furore, 
Conclamaut, rapiuntque focis peuetrallbus ignem : 
Pars spoliaut aras, frondem ac virgulta facesque 
Conjiciunt : furit immissia Vulcanus habenis 
Transtra per et remos et pictas abiete puppes. 

Nuntius AnchissB ad tumulum cuneosque theatri 
Incensas perfert naves Eumelus : et ipsi 
Bespiciunt atram in nimbo volitare favillam. 
Primus et Ascanius, cursus ut Isetus equestres 
Ducebat, sic aoer equo turbata petivit 
Gastra ; nec exanimes possunt retinere magistri. 
**Quis furor iste novus ? quo nunc, quo tenditis," inquit 

Heu miserad cives ? non hostem inimicaque castra 
Argivtlm ; yestras spes uritis. En, ego Tester 
Ascanius ! " Galeam ante pedes projecit inanem, 
Qu4 hido indutus belli simulacra ciebat. 
Accelerat simul ^neas, simul agmina Teucr^lm. 
Ast illse diveri^a metu per littora passim 
Diffugiunt ; sylvasque et sicubi concava furtim 
Saxa petunt : piget incepti lucisque ; s^osque 
Mutatse agnoscunt ; excussaque pectore Juno est. 
Sed non idciroo flammse atque incendia vires 
Indomitas posuSre : udo sub robore vivit 
Stupa vomens tardum fumum, lentusque carinas 
Est vapor, et toto descendit corpore pestis ; 
Nec vires heroum infusaque flumina prosunt. 
Tum pius JEhieas humeris abscindere vestem, 
Auxilioque vocare Deos, et tendere palmas : 

Jupiter omnipotens, si nondum exosus ad unum 
Trojanos, si quid pietas antiqua labores 
Bespicit humanos ; da flammam evadere classi 
Nunc, Pater, et tenues Teucriim res eripe leto : 
Yel tu, quod superest, infesto fulmine morti^ 
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Si mereor, demitte; tu4que hie obrue dextr4." 
Vix hsec ediderat, quum eflfasis imbribus atra 
Tempestas sine more furit ; tonitruque tremiscunt 
Ardua terrarum, et campi ; ruit sethere toto 
Turbidus imber aqu&, densisque nigerrimus Austria ; 
Implenturque super puppes ; semiusta madescunt 
Robora : restiactus donee vapor omnis ; et omnes, 
Quatuor amissis, seryatas a peste earinse. 

At pater -^neas, easu eoncussus aeerbo, 
Nune hue ingentes, mine illue, pectore euras 
Mutabat ; versans, Siculisne resideret arvis 
Oblitus fatorum, Italasne capesseret oras. 
Turn senior Nautes, unum Tritonia Pallas 
Quern docuit, multd.que insignem reddidit arte, 
Hsee responsa dabat ; vel quae portenderet ira 
Magna De^tm, vel quae fatoram posceret ordo. 
Isque, his Mnesji solatus voeibus, infit : 
" Nate De4, quo fata trahunt retrahuntque, sequamur 
Quiequid erit, superanda omnis fortuna ferendo est. 
Est tibi Dardanius divinse stirpis Acestes : 
Hune eape eonsiliis soeium, et eonjunge volentem ; 
Huie trade, amissis superant qui navibus, et quos 
Pertsesum magni ineepti rerumque tuarum est, 
Longaevosque senes, ao fessas sequore matres ; 
Et quiequid teeum invalidum, metuensque perieli est, 
Delige ; et his habeant tends, sine, moenia fessL 
Urbem appellabunt permisso nomine Acestam.'* 

Talibus ineensus dietis senioris amicL 
Turn vero in euras animus deducitur omnes : 
Et Nox atra polum bigis subvecta tenebat. 
Visa dehine eoelo faeies delapsa parentis 
Anehisse subito tales effundere voces : 
" Nate, mihi vit4 quondam, dum vita manebat, 
Care magia ; nate, Iliacis exercite fatis ; 
Imperio Jovis hue venio, qui elassibus ignem 
Depulit, et eoelo tandem miseratus ab alto est. 
Consiliis pare, quae nune puleherrima Nautes 
Dat senior : lectos juvenes, fortissima eorda, 
Defer in ItaUam : gens dura, atque aspera cultu, 
Debellanda tibi Latio est. Ditis tamen ante 
Infemas aeeede domos, et Avema per alta 
Congreaaua pete, nate, meos : non uu impia namque 
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Tartara liabent tristesque umbrse ; sed amoena pionim 
Concilia Elysiumque colo. Hue casta Sibylla 
Nigrarum multo pecuduin te sanguine ducet. 
Turn genus omne tuum, et quae dentur moenia, disces. 
Jamque vale : torquet medios Nox humida cursus ; 
Et me ssevus equis Oriens afflavit anbelis/' 
Dixerat ; et tenues fugit, ceu fumus, in auras, 
-fiieas : " Quo deinde ruis ? quo proripis ? " inquit, 

Quern fugis 1 aut quis te nostris complexibus arcet ? " 
Hsec memorans, cinerem et sopitos suscitat ignes ; 
Peigameumque Larem, et cause penetralia Yestse 
Farre pio et plenA supplex veneratur acerr4. 

Extemplo socios primumque arcessit Acesten, 
Et Jovis imperium et cari prsecepta parentis 
Edocet ; et quae nunc animo sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres, populumque volentem 
Deponunt, animos nil magnse laudis egentes. 
Ipsi transtra novant, flammisque ambesa reponunt 
Kobora navigiis ; aptant remosque rudentesque ; 
Exigui nimiero, sed bello vivida virtus. 
Interea .<^eas urbem designat aratro, 
Sortiturque domos : hoc Ilium, et hsec loca Trojam^ 
Esse jubet : gaudet regno Trojanus Acestes, 
Indicitque forum, et patribus dat jura vocatis. 
Timi vicina astris Erycino in vertice sedes 
Fundatur Veneri Idalise ; tumuloque sacerdos 
Et lucus late sacer additur Ancbiseo. 
Jamque dies epulata novem gens omnis, et aris • 
Factus honos ; placidi straverunt eequora venti ; 
Creber et aspirans rursus vocat Auster in altum. 
Exoritur procurva ingens per littora fletus ; 
Complex! inter se noctemque diemque morantur \ 
Ipsse jam matres ; ipsi, quibus aspera quondam 
Visa maris fades et non tolerabile nomen ; 
Ire volunt, omnemque fugse perferre laborem : 
QuoB bonus MnoBA dictis solatur amicis, 
Et consanguineo lacr3nnans commendat Acestse. 
Tres Eryci vitulos, et Tempestatibus agnam 
Csedere deinde jubet, solvique ex ordine funem. 
Ipse, caput tonsaB foliis evinctus olivte, 
Stans procul in pror&y pateram. teuet^ ex^a^x^^ ^a^stfs^ 
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Porricit in fluctus, ac vina liquentia fundit. 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntes : 
Certatim socii feriunt mare, et sequora yemint. 

At Venus interea Neptunum exercita cuiis 
AUoquitur, talesque effundit pectore questus : 

Junonis gravis ira et inezsaturabile pectus 
Cogunt me, Keptune, preces descendere in omnes : 
Quam nec longa dies, pietas nec mitigat uUa ; 
Keo Jovis imperio fatisve infracta quiescit. 
Kon medi4 de gente Phrygum exedisse nefandis 
Urbem odiis satis est, nec poenam traxe per omnem 
Keliquias ; Trojse cineres atque ossa peremptee 
Insequitur : causas tanti sciat ilia furoris. 
Ipse mihi nuper libycis tu testis in uudis 
Quam molem subito excierit : maria omnia coelo 
Miscuit, Mollis nequicquam &eta procellis ; 
In regnis hoc ansa tuis. 
Per scelus ecce etiam Trojanis matribus actis 
Exussit foede puppes, et classe subegit 
AmissA socios ignotse linquere terrse. 
Quod superest, oro, liceat dare tuta per undas 
Vela tibi ; liceat Laurentem attingere Tybrim : 
Si concessa peto, si dant ea moenia Parcse.*' 
Tum Satumius hsec domitor maris edidit alti : 

Fas omne est, Cytherea, meis te fidere regnis, 
Unde genus duels ; merui quoque ; saepe furores 
Compressi, et rabiem tantam coelique marisque. 
Nec minor in terris (Xanthum Simoentaque tester) 
.Mnesd mihi cUra tuL Quum Troia Achilles 
Exanimata sequens impingeret agmina muris, 
Millia multa daret leto, gemerentque repleti 
Amnes, nec reperire viam atque evolvere posset 
In mare se Xanthus ; Pelidse tunc ego forti 
Congressum ^nean, nec Dis nec viribus sequis, 
Nube cav4 rapui : cuperem quum vertere ab imo 
Structa meis manibus peijurse moenia Ti^ojde. 
Nimc quoque mens eadem perstat mihi : pelle timorem. 
Tutus, quos optas, portus accedet Avemi : 
Unus erit tantum, amissum quem gurgite quwret j 
Unum pro multis dabitur caput." 
His ubi Iseta Deaa permulait pectora dictis, 
Jungit equoB auro genitor, spumantiaque addit 
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Fmna feris, manibusque onmes efiundit habenaa 
Coeruleo per summa levis volat aequora curru : 
Sabsidtmt undse, tumidmnque sub axe tonanti 
Stemitur aeqnor aquis ; fagiunt vasto aethere nimtL 
Turn varisB comitum facies ; iinmaoia cete, 
Et senior Glauci cboms, Inotlsque Palaemony 
Tritonesque citi, Phorcique exercitus omnis. 
Lseva tenent Thetis, et Melite, Panopeaque virgo, 
Kessee, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque. 

Hie patris J^esd suspensam blanda vicissim 
Gaudia pertentant mentem : jubet ocyus onmes 
Attolli malos, intendi brachia velis. 
Una omnes fecere pedem ; pariterque sinistros, 
Nunc dextros, solvere sinus ; una ardua torquent 
Comua detorquentque : ferunt sua fiamina classem. 
Princeps ante onines densum Palinurus agebat 
Agmen : ad hunc alii cursum contendere jussi. 
Jamque fere mediam coeli Nox humida metam 
Contigerat ; placidS. lax&rant membra quiete 
Sub remis f usi per dura sedilia nautse ; 
Quum levis sethereis delapsus Sonmus ab astris 
Aera dimovit tenebrosiun, et dispulit umbras, 
Te, Palinure, petens ; tibi tristia somnia portans 
Insonti ; puppique Deus consedit in alt4, 
Phorbanti similis, fuditque has ore loquelas : 
'^laside Palinure, ferunt ipsa sequora classem; 
Mqu&isd spirant aurse ; datur hora quieti : 
Pone caput, fessosque oculos furare labori 
Ipse ego paulisper pro te tua munera inibo." 
Cui vix attollens Palinurus lumina fatur: 

Mene salis placidi vultum fluotusque qidetos 
Ignorare jubes ? mene huic confidere monstro t 
u^ean credam quid enim fallacibus Austris, 
Et coeli toties deceptus fraude sereni ?" 
Talia dicta dabat : clavumque affixus et hsBrens 
Nusquam amittebat, oculosque sub astra tenebat. 
Ecce Deus ramum Lethseo rore madentem, 
Vique soporatum Stygi4, super utraque quassat 
Tempora ; cimctantique natantia lumina solvit. 
Vix primos inopina quies laxaverat artus ; 
Et super incumbens, cum puppis parte revulsA, 
Cumque gubemaclo, liiiuidas projecit in uiidaa 
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Prsscipitem, ao socios neqtiicquam ssepe vooantem. 
Ipse Yolans tenues se sustulit ales in auras. 
Currit iter tutum non sedus sequore classis, 
Promissisque patris Neptuni interrita fertur. 
Jamque adeo scopulos Siienum advecta subibat, 
Difficiles quondam, multorumque ossibus albos ; 
Turn rauca assiduo longe sale saxa sonabant : 
Quum pater amisso fiuitantem errare magistro 
Sensit, et ipse ratem noctumis rezit in undis, 
Multa gemens, casuque animum concussus amid : 

O nimium coelo et pelago confise sereno, 
Nudus in ignot4, Palinure, jacebis arena, l** 
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Sio fatur lacrymans, classique immittit habenas; 

Et tandem Eubo'icis Cumarum allabitur oris. 

Obvertunt pelago proras ; turn dente tenaci 

Ancora fundabat naves, et littora curvse 

Prsetexunt puppes : juvenum manus emicat ardens * 

littus in Hesperium : quserit pars semina flammse 

Abstrusa in venis silids ; pars densa ferarum 

Tecta rapit sylvas, inventaque fiumina moustrat. 

At pius uEneas arces, quibus altus Apollo 

Praesidet, horrendseque procul secreta Sibyllas, 

Antrum immane, petit : magnam cui mentem animumqtie 

Delius inspirat vates, aperitque futura. 

Jam subeunt Trivise lucos, atque aurea ted» 

Daedalus, ut fama est, fugiens Minoia regna, 
Praepetibus pennis ausus se credere coelo, * 
Insuetum per iter gelidas enavit ad Arctos, 
Chalcidic^ue levis tandem superastitit arce. 
Redditus his primum terns, tibi, Phoebe, sacravit 
Kemigium alanmi, posuitque immania templa. 
In foribus, letum Aiidrogei : turn pendere poenas * 
CecropidaB jussi (miserum !) septena quotannis 
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Oorpoia natomm ; stat ductis sorfcibiui nma. 
Contra, elata mari, respondet Gnossia telliis. 
Hie crudelis amor tanri, suppostaque furto 
Pasiphae, mixtumque genus, prolesqne biformis 
Minotanrus inest, VenenB monumenta nefandao. 
Hie labor ille domils, et inextricabilis error : 
Magnnm reginsd sed enim miseratuB amorem 
Dsedalus, ipse dolos tecti ambagesque resolvit, 
Caeca regens filo vestigia. Tu quoque magnaiu 
Partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, haberes. 
Bis conatus erat casus effingere in auro : 
Bis patriae oecidSre manus. Quin protinus omnia 
Perlegerent oculis, ni jam prsemissus Achates 
Afforet ; atque una Phoebi Triviseque sacerdos, 
Deiphobe Glauci, fatur quae talia regi : 

Non hoc ista sibi tempus spectacula poscit : 
Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 
Prsestiterit, totidem lectas de more bidentes." 
Talibus affata ^nean (nec sacra morantur 
Jussa viri) Teucros vocat alta in templa sacerdos, 
Exdsum Euboicae latus ingens rupis in antrum ; 
Quo lati ducunt aditus centum, ostia centum ; 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sil^yllse. 

Ventum erat ad limen, quum virgo, " Poscere fata 
Tempus," ait: **Deus, ecce! Deus." Cui talia fanti 
Ante fores, subito non vultus, non color unus, 
Non comptfie mana^re comae ; sed pectus anhelum, 
Et rabie fera corda tument ; majorque videri, 
Nec mortale sonans ; afflata est numine quando 
Jam propiore Dei " Cessas in vota precesque, 
Tros," ait, JBhiea ? cessas ? neque enim ante dehiscent 
Attonitae magna ora domiis ! Et talia fata 
Conticuit : gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor ; fuditque preces rex pectore ab imo : 

Phcebe, graves Trojae semper miserate labores 
Dardana qui Paridis direxti tela manusque 
Corpus in .^cidae, magnas obeimtia terras 
Tot maria intravi, duce te, penitusque repostas 
Massyl4m gentes, praetentaque Syrtibus arva : 
Jam tandem Italiae fugientis prendimus oras, 
Hac Trojana tenus fuerit fortuna secuta. 
Vos quoque Pergameae iam fas est parcere genti, 
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Diqne Deseqne oinnes, quibus obstitit Hium, efc ingeus 

Gloria Dardanise. Tuque, o sanctissLma vates, 

Prsescsia venturi, da (non indebita posco 

Bogna meis fatis) Latio considere Teucros, 

Errantesque Deos, agitataque numina Trojss. 

Turn Phoebo et Trivise solido de marmore templa 

Instituam, festosque dies de nomine PhoebL 

Te quoque magna manent regnis penetralia nostria : 

Hie ego namque tuas sortes, arcanaque fata 

Dicta mesa genti, ponam ; lectosque sacrabo, 

Alma, yiros : foliis tantum ne carmina manda, 

Ne turbata volent rapidis ludibria ventis : 

Ipsa canas, oro." Finem dedit ore loquendL 

At, Phoebi nondum patiens, immanis in antro 

Bacchatur vates, magnum si pectore possit 

Excussisse Deum : tanto msigis ille fatigat 

Os rabidum, fera corda domans, fingitque premenda 

Ostia jamque domiis patuSre ingentia centum 

Sponte su4, vatisque ferunt responsa per atiras : 

O tandem magnis pelagi defuncte periclis ! 
Sed terr4 graviora manent. In regna Lavini 
DardanidsB venient ; mitte banc de pectore curam : 
Sed non et venisse volent. Bella, horrida bella, 
Et Tybrim multo spimiantem sanguine cemo. 
Non Simois tibi, nec Xanthus, nec Dorica castra 
Defuerint. Alius Latio jam partus Achilles, 
Natus et ipse De4: nec Teucris addita Juno 
Usquam aberit. Quum tu supplex in rebus egenis 
Quas gentes Italtlm, aut quas non oraveris urbes ! 
Causa mali tanti conjux iterum hospita Teucris ; 
Extemique iterum thalami. 
Tu ne cede malis ; sed contra audentior ito, 
Qua tua te fortuna sinet. Via prima salutis, 
Quod minime reris, Grai& pandetur ab urbe." 
Talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla 
Horrendas canit ambages, antroque remugit, 
Obscuris vera involvens : ea frsena forenti 
Concutit, et stimulos sub pectore vertit Apollo. 
Ut primum cessit furor, et rabida ora quilrunt, 
Incipit -^neas heros : " Non ulla laborum, 
virgo, nova mi fades inopinave surgit ; 
Omnia prxcepi, atque animo mecum ante peregL 
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TJniim oro : qnando hie infemi janua regis 

Dicitur, et tenebrosa pains Acheronte refuso, 

Ire ad conspectum cari genitoris et ora 

Contingat : doceas iter, et sacra ostia pandas. 

Blum ego per flammas et mille sequentia tela 

Eripni his humeris, medioque ex hoste recepi : 

Die menm comitatus iter, maria omnia mecum, 

Atqne omnes pelagiqne minas coelique ferebat 

Invalidus, vires ultra sortemque senectae. 

Quin, ut te supplex peterem et tua limina adirem, 

Idem orans mandata dabat. Katique patrisque, 

Alma, preccMT, miserere : potes namque omnia ; nec te 

Nequicquam lucis Hecate prsefecit Avemis. 

Si potuit manes arcessere conjugis Orpheus, 

'rhr^ci& fretns citharA fidibusque canoria ; 

Si &atrem Pollux altemA morte redemit, 

Itque reditque viam toties : quid Thesea, magnum 

Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove summa 

Talibus orabat dictis, arasque tenebat. 
Tone sic orsa loqui vates : " Sate sanguine Diviim, 
Tros Anchisiade, facilis descensus Avemo ; 
Koctes atque dies patet atri janua Ditis : 
Sed revocare gradum, superasque evadere ad auras. 
Hoc opus, hie labor est. Pauci, quos aequus amavit 
Jupiter, aut ardens evexit ad »thera virtus, 
Dis geniti, potu^re. Tenent media omnia sylvse, 
Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 
Quod si tantus amor menti, si tanta cupido est, 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
Tartara; et insano juvat indulgere labori ; 
Accipe quad peragenda prius. Latet arbore opacd. 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, 
Junoni infemse dictus sacer : himc tegit omnis 
Lucus, et obscuris claudunt convallibus umbrae: 
Sed non ante datur telluris operta subire, 
Auricomos quam quis decerpserit arbore foetus. 
Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 
Instituit. Primo avulso non deficit alter 
Aureus ; et simili frondescit virga metalla 
Ergo alte vestiga oculis, et rite repertum 
Carpe manu : namque ipse volens facilisque sequetur 
Si te fata vocaut ; aliter, non viribus ullis 
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Vincere, nec duro poteris convellere feiro. 
Prseterea jacet exanimmu tibi corpus amici, 
(Heu nescis) totamque incestat funere classem ; 
Dum consulta petis, nostroque in limine pendes. 
Sedibus hunc refer ante sids, et conde sepnlcro. 
Due nigras pecudes : ea prima piacula sunto. 
Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, 
Aspicies." Dixit ; pressoque obmutuit ore. 

j^eas, moesto defixus lumina vidtu, 
Ingreditur, linquens antrum ; osecosque volutat 
Eventus animo secum : cui Mus Achates 
It comes, et paribus curis vestigia figit, 
Multa inter sese vario sermone serebant ; 
Quem socium exanimem vates, quod corpus humam 
Diceret. Atque illi Misenum in littore sicco, 
Ut ventre, vident indignd. morte peremptum ; 
Misenum ^oliden, quo non prsestantior alter 
JEIre ciere viros, Martemque accendere cantu. 
Hectoris hie magni fuerat comes ; Hectora oircum 
Et lituo pugnas insignis obibat et hast4. 
Postquam ilium victor vit4 spoliavit Achilles, 
Dardanio .Mnesd sese fortissimus heros 
Addiderat socium, non inferiora secutus. 
Sed tum, forte cavd. dum personat sequora concha, 
Demeng, et cantu vocat in certamina Divos, 
■^mulus exceptum Triton (si credere dignum est) 
Inter saxa virum spumosA immerserat imd4. 
Ergo omnes magno circum clamore fremebant ; 
Prsecipue plus JEneas. Tum jussa Sibyllse 
(Haud mora) festinant flentes ; aramque sepulcri 
Congerere arboribus, coeloque edacere certant. 

Itur in antiquam sylvam, stabula alta ferarum: 
Procumbunt picese ; sonat icta securibus ilex, 
Fraxineeeque trabes ; ouneis et fissile robiir 
Scinditur ; advolvimt ingentes montibus bmos, 
NecnoQ ^neas opera inter talia primus 
Hortatur sodos, paribusque accingitur armis : 
Atque hsec ipse suo tristi cum corde volutat, 
Aspectans sylvam immensam, et sic voce precatur r 

Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 
Osteudat nemore in tanto ! quando omnia vere 
Heu nimium de te vates, Misene, locuta est.'' 
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Vix ea fatus erat, geminsd qnnm forte colambao 
Ipsa sub ora viri ooelo ventre volantes, 
Et yiridi sed^e solo : turn maxunus heros 
Matemas aguoscit aves, Ifletusque precatur : 

Este duces, o, si qua via est, cursumque per auras 
Dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 
Bamus humum : tuque, o, dubiis ne defice rebus, 
Diva parens." Sic effatus vestigia pressit, 
Observans quse signa ferant, quo tendere pergant. 
Pascentes illsa tantum prodire volando, 
Quantum acie possent oculi servare sequentiim : 
Inde ubi ventre ad fauces graveolentis Avemi, 
Tollunt se celeres, liquidumque per aera lapsse, 
Sedibus optatis geminsa super arbore sidunt, 
Discolor unde auri per ramos aura refulsit. 
Quale solet sylvis brumali frigore viscum 
Fronde virere novd., quod non sua seminat arbos, 
Et croceo foetu teretes drcumdare truncos : 
Talis erat species auri firondentis opac4 
Bice ; sic leni orepitabat bractea vento. 
Corripit extemplo .tineas, avidusque refringit 
Cunctantem, et vatis portat sub tecta SibyUse. 

Nec minus interea Misenum in littore Teucri 
Flebant, et dneri ingrato suprema ferebant. 
Prindpio pinguem tsadis et robore secto 
Ingentem struxSre pyram : cui frondibus atris 
Intexunt latera, et ferales ante cupressos 
Constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 
Pars calidos latices et aena undantia fiammis 
Expediunt ; corpusque lavant frigentis et unguunt. 
Fit gemitus. Turn membra toro defleta reponunt, 
Purpureasque super vestes, velamina nota, 
Coigidunt. Pars ingenti subiSre feretro, 
(Triste ministerium!) et subjectam more parentum 
Avend tenuSre facem : congesta cremantur 
Thurea dona, dapes, faso crateres olivo. 
Postquam collapsi dneres, et flanmia quievit, 
Beliquias vino et bibulam lav^ favillam 
Ossaque lecta cado texit Corynseus aeno. 
Idem ter sodos pur4 drcumtulit und4, 
Spargens rore levi et ramo felicis olivse : 
Lustravitque viros, dixitque novissima verba* 
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At pins ^neas ingenti mole sepulcrum 
LnpoDit, suaque axma viro, remumque, tubam^xue, 
Monte sub aerio, qui nunc Misenus ab illo 
Dicitur, aefcemumque tenet per secula nomen. 
His actis propere exsequitur prsecepta Sibyllse. 

Spelunca alta fiiit, vastoque immam's hiatu, 
Scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris : 
Quam super baud ullse poterant impune velantea 
Tendere iter pennis ; talis sese haUtus atris 
Faucibus efiundens supera ad convexa ferebat ; 
Unde locum Graii dixerunt nomine Aorrvon, 
Quatuor hie primum nigrantes terga juYencos 
Constituit, frontique invergit vina sacerdos ; 
Et, summas carpens media inter comua setas, 
Ignibus imponit sacris libamina prima, 
Voce vocans Hecaten coeloque Ereboque potentem. 
Supponunt alii cultros, tepidumque cniorem 
Suscipiunt pateris. Ipse atri velleris agnam 
-^Eneas matri Eumenidum magnseque sorori ^ 
Ense ferit ; sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 
Tum Stygio regi noctumas inchoat aras, 
Et solida imponit taurorum viscera fiammis, 
Pingue super oleimi infundens ardentibus extis. 
Ecce autem, primi sub lumina Solis et ortus, 
Sub pedibus mugire solum, et juga coepta moveri 
Sylvarum ; visseque canes ululare per umbram, 
Adventante De^ " Procul o, procul este, profani," 
Conclamat vates, **totoque absistite luco. 
Tuque invade viam, vaginAque eripe ferrum ; 
Nunc animis opus, -/Enea, nunc pectore firmo." 
Tantum eflfata, furens antro se immisit aperto : 
Die ducem baud timidis vadentem passibus sequat. 

Di, quibus imperium est animarum, Umbrseque silentes, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte sUentia late, 
Sit mihi fas audita loqui : sit numine vestro 
Pandere res altS. terrd, et caligine mersas. 

Ibant obscuri solA sub nocte per umbram, 
Perque domos Ditis vacuas, et inania regna : 
Quale per incertam lunam sub luce malignd. ^ 
Est iter in sylvis ; ubi coelum condidit umbrA 
Jupiter, et rebus nox abstulit atra colorem. 
Vestibulum ante ipsum, prunia^ue in aucibuB Ord, 
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Lnctus et ultrices posuSre onbilia Cuiw : 
Pallentesque habitant Idorbi, tristisque Senectus, 
Et Metus, et malesuada Fames, et tuipis Egestas, 
Terribiles visu formse ; Letumque, Labosque ; 
Turn consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia, mortiferumqne adverso in limine Bellum, 
Ferreique Eumenidum thalami, et Discordia demens, 
Yipereum crinem vittis innexa cruentis. 
In medio ramos annosaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens ; quam sedem Somnia vnlgo 
Yana tenere ferunt, foliisque sub omnibus Lserent. 
Multaque prseterea variamm monstra ferarum, 
Oentauri in foribns stabulant, Scyllseqae biformes, 
Et centumgeminns Briareus, ac bellua Lernse 
Horrendum stridens, flammisque armata Chimseray 
Gorgones, Harpyiseque, et forma tricorporis umbrso. 
Corripit hie subitfi. trepidus formidine ferrum 
^neas, strictamque aciem venientibus offert ; 
Et, ni docta comes tenaes sine corpore vitas 
Admoneat volitare cavd. sub imagine formed, 
Irruat, et frustra ferro diverberet umbras. 

Hinc via Tartarei qu^e fert Acherontis ad undas. 
Tiirbidus hie coeno yast4que voragine gurges 
.^tuat, atque omnem Cocyto eructat arenam. 
-Portitor has horrendus aquas et flumina servat 
Terribili squalore Charon : cui plurima mento 
Canities inculta jacet ; stant lumina flamma ; 
Sordidus ex humeris nodo dependet amictus. 
Ipse ratem conto subigit, velisque ministrat, 
Et ferrugine4 subvectat corpora cymbd. ; 
Jam senior ; sed cruda Deo yiridisque senectus. 
Hue omnis turba ad ripas effusa ruebat ; 
Matres, atque viri, defimctaque corpora vitA 
Magnanimtlm heroum, pueri innuptseque puellee, 
Impositique regis juvenes ante ora parentum. 
Quam multa in sylvis autumni frigore primo 
Lapsa cadimt folia, aut ad terram gurgite ab alto 
Quam multse glomerantur aves, ubi fdgidus annus 
Trans pontum fugat, et terris immittit aprids ; 
Stabant orantes primi transmittere cursum, 
Tendebantque manus ripse ulterioris amore : 
Navita sed tiiatis nunc hos, nunc acci^^it ilIo%\ 
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Ast alios longe animmotos arcet aren&. 
JSneas (miratus enim, motnsque tumultu). 

Die," ait, " o virgo, quid vult concursns ad amnein? 
Quidve petunt animss ? yel quo disdimine ripas 
H» linquiint, illee remis vada livida verrant V* 
Olli sic breyiter fata est longaeva sacerdos : 

Anchisd. generate, Detbu ceitissima proles, 
Cocyti stagna alta vides, Stygiamque paludem, 
Di cujus jurare timent et faJlere nmuen. 
HsBO omnis, quam oemis, inops inhumataqne turba est 
Portitor ille, Charon : hi, quos vehit unda, sepulti ; 
Nec ripas datnr horrendas nec rauca fluenta 
Transportare prins quam sedibus ossa quiefunt. 
Centum errant annos, volitantque hsec littora circrim: 
Tum demum admissi stagna exoptata revisunt." 
Constitit Anchis4 satus, et vestigia pressit, 
Multa putans, sortemque animo miseratus iniquam. 
Cemit ibi moestos, et mortis honore carentes, 
Leucaspim, et Lyciae ductorem classis Orontem : 
Quos simul a Troj4 ventosa per sequora vectos 
Obruit Auster, aqii4 involvens navemque virosque. 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat : ■ 
Qui Libyco nuper cursu, dum sidera servat, 
Ezciderat puppi, mediis effusus in undis. 
Hunc, ubi viz multd. moestum cognovit in umbr&, 
Sic prior alloquitur : " Quis te, Palinure, Deorum 
Eripuit nobis, medioque sub aequore mersit ? 
Die, age : namque mihi, fallax hand ante repertus, 
Hoc uno response animiim deluait Apollo ; 
Qui fore te ponto incolumem, finesque canebat 
Yenturum Ausonios. En ! hsec promissa Mes est 1^ 
Die autem : Neque te Phoebi cortina fefellit. 
Dux Anchisiada, nec me Deus sequore mersit : 
Namque gubemaclum mult4 vi forte revulsum, 
Cui datus hserebam custos, cursusque regebam, 
Prsecipitans trazi mecum. Maria aspera juro, 
Kon ullum pro me tantum cepisse timorem ; 
Quam tua ne spoliata armis ezcussa magistro^ 
Deficeret tantis navis surgentibus undis. 
Tres Notus hibemas immensa per sequora nectes 
Vezit me violentus aqu& : viz lumine quarto 
Ptospezi Italiam, summa sublimis ab undft. 
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Paulatizn adnabam terrse ; jam tuta tenebam ; 

Nl gens cradelis madidd. cum veste gravatumy 

Prensaniemque uncis manibus capita aspera montisy "^^ 

FeiTo invasisset, prsedamque ignara putftsset 

Kuno me fluctus habet, versantque in littore ventu 

Quod te per coeli jucundum lumen et auras, 

Per genitorem oro, per spem surgentis Itili, 

Eripe me his, invicte, malls : aut tu mihi terram *^ 

Injice (namque potes), portusque require Velinos, 

Aut tu, si qua via est, si quam tibi Diva creatrix 

Ostendit (neque enim, credo, sine numine Divilm 

Flumina tanta paras Stygiamque innare paludem), 

Da dextram misero, et tecum me toUe per undas, 

Sedibus ut saltern pladdis in morte quiescam." 

Talia fatus erat, coepit quiun talia vates : 

" Unde hsec, o Palinure, tibi tarn dira cupido ? 

Tu Stygias inbumatus aquas, amnemque severum 

Eumenidum aspicies 1 ripamve injussus adibis ? 

Desine fata Deiim flecti sperare precando. 

Sed cape dicta memor, duri solatia casiis : 

Nam tua finitimi, longe lateque per urbes 

Prodigiis acti coelestibus, ossa piabunt, 

Et statuent tumulum, et tumulo solemnia mittent; ^ 

iEtemumque locus Falmuri nomen babebit." 

Hie dictis curse emotse, pulsusque parumper 

Corde dolor tnsti : gaudet cognomine terrL 

Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propinquant : 
Navita quos jam inde ut Stygia prospexit ab und& 
Per tadtum nemus ire, pedemque advertere ripse, 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro : 

Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis. 
Fare age, quid venias ; jam, istinc, et comprime gressum. 
Umbrarum hie locus est, Somni, Noctisque soporse ; 
Corpora viva nefas Stygi4 vectare carinA, 
Nec vero Alciden me sum leetatus etmtem 
Accepisse lacu, nec Thesea, Pirithotimque ; 
Dis quanquam geniti, atque invicti viribus esseiit, 
Tartareum ille manu oustodem in vincla x)etivifc, 
Ipsius a solio regis traxitque trementem : 
Hi dominam Ditis thalamo deducere adortL" 
Quae contra breviter fata est Amphrysia vatea : 
^* Nullse hie insidise tales, absiste moveri; 



VmGILn JENEIS. 



Nec yim tela femnt : licet ingens janitor antro 

Sternum latrans exsangiies terreat umbras; 

Oasta licet patrui servet Proserpina limen. 

Tro'ius .^]neas, pietate insignis et armis, 

Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 

Si te nulla movet tantsB pietatis imago. 

At ramum hunc" — aperit ramum qui veste latebat — 

Agnoscas." Tumida ex ir4 turn corda residunt; 
Nec plura his. Die admirans venerabUe donum 
Fatalis virgse, longo post tempore visum, 
Coeruleam advertit puppim, ripseque propinquat. 
Inde alias animas, qusB per juga longa sedebant, 
Deturbat, laxatque foros ; simul accipit alveo 
Ingentem u^ean : gemuit sub pond ere cymba 
Sutilis, et multam accepit rimosa paludem. 
Tandem trans fluvium incolumes vatemque virumque 
Informi limo glauc4que exponit in ulv4. 
Cerberus hsec ingens latratu regna trifauci 
Personat, adverso recubans immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colla colubris, 
Melle soporatam et medicatis frugibus offam 
Objicit : ille, fame rabid4 tria guttura pandens, 
Corripit objectam, atque inmiania terga resolvit 
Fusus humi, totoque ingens extenditur antra 
Occupat JElneas aditum, custode sepulto, 
Evaditque celer ripam irremeabilis undsB. 
Oontinuo auditse voces, vagitus et ingens, 
Infantumque animse flentes in limine prime; 
Quos dulcis vitsB exsortes, et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo. 
Hob juxta falso damnati crimine mortis. 
Neo vero hae sine sorte datse, sine judice, sedes. 
QusBsitor Minos urnam movet : ille silent^lm 
Conciliumque vocat, vitasque et crimina discit. 
Proxima deinde tenent moesti loca, qui sibi letum 
Insontes peper^re manu, lucemque perosi 
Projec^re animas. Quam vellent setliere in alto 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores ! 
Fas obstat, tristique palus inamabilis und4 
Alligat, et novies Styx interfusa coercet. 
Nec procul hinc partem fusi monstrantur in omnem 
Lugentes campi : sic illos nomine dicunt. 
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Hie, quos durns amor erodeli tabe peredit, 

Secreti celant calles, et myrtea drcum 

Sylva tegit : cnrse non ips& in morte relinquunt. 

His Phsedram Procrinque locis, moestamque Eriphjlen 

Grudelis nati monstrantem yulnera, cemit, 

Evadnenque, et Pasiphaen : his Laodamia 

It comes ; et juvenis quondam, nunc foemina, Ceenisy 

Rursus et in veterem fato revoluta figuram. 

Inter quas Phoenissa recens a vulnere Dido 

Errabat sylvft in magn& : quam Trolus heros 

Ut primum juzta stetit, agnovitque per umbram 

Obscuram, qualem primo qui surgere mense 

Aut videt aut vidisse putat per nubila lunam, 

Demisit lacrymas, dulcique affatus amore est : 

" Infelix Dido, verus mihi nuntius ergo 

Yenerat exstinctam, ferroque eztrema secutam f 

Funeris heu tibi causa fui ! per sidera juro. 

Per superos, et si qua fides teUure sub unA est, 

Invitus, regina, tuo de littore cessL 

Sed me jussa Deiim, qusB nunc has ire per umbras, 

Per loca senta situ cogunt noctemque profimdam, 

Lnperiis egSre suis ; nec credere quivi 

Hunc tantum tibi me discessu ferre dolorem. 

Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 

Quemfugis ? extremum fato, quod te alloquor, hoc est." 

Talibus ^neas ardentem et torva tuentem 

Lenibat dictis animam, lacrymasque debat. 

ULa solo fixes oculos aversa tenebat ; 

Kec magis incepto Tultum sermone movetur, 

Quam si dura silex aut stet Marpesia cautes. 

Tandem corripuit sese, atque inimica refugit 

In nemus umbriferum ; conjux ubi pristinus illi 

Respondet curis, sequatque Sychseus amorem. 

Nec minus JSneas, casu percussus iniquo. 

Prosequitur laciymans longe, et miseratur euntem. 

Inde dattmi molitur iter : jamque arva tenebant 
Ultima, quae beUo dari secreta frequentant* 
Hie illi oceurrit Tydeus, hie inclytus armis 
Parthenopseus, et Adrasti pallentis imago. 
Hie multum fleti ad superos, beUoque caduci, 
Dardanidse : quos ille omnes longo ordine cemens, 
Ingemuit; Glauoumque, Medontaque, Thersiloehumque, 
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Tres Antenoiidas, Cererique sacrum Polypboeten, 
IdaBumque, etiam currus, etiam arma tenentem. 
Circumstant animffi dextrd. laev&qiie frequentes. 
Nec vidisse semel satis est : juvat usque morari, 
Et conferre gradum, et veniendi discere causas. 
At DanatLcQ proceres, Agamemnoniieque phalanges, 
Ut vid^re virum fulgentiaque anna per umbras, 
Ingenti trepidare metu : pars vertere terga, 
Ceu quondam petiSre rates ; pars tollere vocem 
Exiguam ; inceptus damor frustratnr hiantes. 
Atqiie hie Pnamiden laniatiim corpore toto 
Deiphobimi vidit, lacerum crudeliter ora ; 
Ora, manusque ambas, populataqne tempora raptis 
Auribus, et truncas inhonesto vuhiere nares. 
Vix adeo agnovit pavitantem, et dira tegentem 
Supplicia ; et notis compellat vocibus ultro : 

Deiphobe armipotens, genus alto a sanguine Teucri, 
Quis tam orudeles optavit sumere poenas ? 
Cui tantum de te licuit ? Mihi fama supremd. 
Nocte tulit, fessiim vast4 te csdde Pelasg^lm 
Procubuisse super confussB stragis acervum. 
Tunc egomet tumulum Bhoeteo in littore inanem 
Constitni, et magn4 Manes ter voce vocavi 
Nomen et arma locum servant : te, amice, nequivi 
Conspicere, et patrid. decedens ponere terrd.." 
Ad qnsB hsec Priamides : "Nihil o tibi, amice, relictimi est 
Omnia Deiphobo solvisti, et funeris imibris. 
Sed me fata mea et scelus exitiale Lacsense 
His mersSre malis : ilia hsec monumenta reliquit. 
Namqiie, ut supremam falsa inter gandia noctem 
Egerimns, n6sti ; et nimium meminisse necesse est. 
Quum fatalis eqnus saltu super ardua venit 
Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo, 
Bla, chorum simiilans, Evantes orgia circum 
Diicebat Phrygias : flammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et siunm& Danaos ex arce vocabat. 
Tum me confectum curis, somnoque gravatum, 
Infelix habuit thalamus, pressitque jacentem 
Dulcis et alta quies, placidsaque simillima mortL 
Egregia interea conjnx arma omnia tectis 
Emovet, et fidum capiti subduxerat ensem ; 
Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandit : 
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Scilicet id magnum sperans fore munus amanti, 
Et famam eztingui vetenim sic posse malorum. 
Quid moror ? irrumpunt thalamo ; comes additur una 
Hortator scelerum JOk>lides. Di, talia Gratis 
Instaurate, pio si poenas ore reposco. 
Sed te qui vivum casus, age, fare vicissim, 
Attulerint : pelagine Tenis erroribus actus ? 
An monitu Divtlm? an quee te fortuna fatigat, 
Ut tristes sine sole domes, loca turbida, adires 1 *' 
Hd^ vice sermonum roseis Aurora quadrigis 
Jam medium sethereo cursu trajecerat azem ; 
Et fors omne datum traherent per talia tempus ; 
Sed comes admonuit, breviterque affata Sibylla est : 

Nox ruit, Mneskf nos flendo ducimus boras. 
Hie locus est, partes ubi se via findit in ambas : 
Dextera, quae Ditis magni sub moenia tendit ; 
"ELSuo iter Elysium nobis : at Iseva malorum 
Exercet poenas, et ad impia Tartara mittit." 
Deiphobus contra : " Ne ssevi, magna sacerdos : 
Discedam, explebo numerum, reddarque tenebris. 
I, decus, i, nostrum : melioribus utere fatis." 
Tantum effatus, et in verbo vestigia torsit. 

Bespicit Mnoas subito, et sub rupe sinistra 
Moenia lata videt, triplici circumdata muro : 
Quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis 
Tartareus Phlegetbon, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa ingens, solidoque adamante columnse ; 
Vis ut nulla viriim, non ipsi exscindere ferro 
Coelicolse valeant : stat ferrea turris ad auras : 
Tisiphoneque -sedens, pall4 succincta cnientd*, 
Yestibulum exsomnis servat noctesque diesque. 
Hinc exaudiri gemitus, et sseva sonare 
Verbera : tum stridor ferri, tractseque catenae. 
Constitit .^eas, strepitumque exterritus hausit : 
**Qu8e scelerum facies, o virgo, eflGare, quibusve 
Urgentur poenis 1 quis tantus pLmgor ad auras 1" 
Tum vates sic orsa loqui : " Dux inclyte Teucrtbn, 
NuUi fas casto sceleratiun insistere limen ; 
Sed me, quum lucis Hecate prsefecit Avemis, 
Ipsa Deiim poenas docuit, perque omnia duxit. 
Gnossius hsec Bhadamanthus habet durissima regna, 
Gastigatque, auditque doles, subigitque fateri 
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Quae quia apud superos, fdrto Isetatus inani, 
Distulit in seram commissa piacula mortem. 
Continiio sontes nltrix accincta flagello 
Tisiphone quatit insultans^ torvosque sinistrd* 
Intentans angues, vocat agmina sseva sororum. 
Turn demum horrisono stridentes cardine sacnie 
Panduntur portse. Ceniis, custodia qualis 
Yestibulo sedeat ? facies quss limina servet ? 
Quinquaginta atris immanis hiatibus hydra 
SsBvior intus habet sedem : turn Tartarus ipse 
Bis patet in prseceps tantum, tenditque sub mnbras, 
Quantns ad setherenm coeli suspectus Olympom. 
Hie genus antiquum terras, Titania pubes, 
Fulmine dejecti, fimdo volvuntur in imo. 
Hie et Aloidas geminos, immania vidi 
Corpora ; qui manibus magnum resoindere coelum 
Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salmonea poenas, 
Dum flammas JoviB et sonitus imitatur OlympL 
Quatuor hie invectus eqius, et lampada quassans. 
Per Grai^m populos mediseque per Elidis urbem 
Ibat ovans, Divumque sibi poscebat honorem ; 
Demens, qui nimbos et non imitabile fiihnen 
Mre et comipedum cursu simul4rat equorum ! 
At pater omnipotens densa inter nubila telum 
Oontorsit (non ille faces, nec fumea tsedis 
Lumina), prsecipitemque immani turbine adegit. 
Nec non et Titycn, Terrsa omniparentis alunmum, 
Cemere erat : per tota novem cui jugera corpus 
Porrigitur ; rostroqixe immanis vultur obunco 
Immortale jecur tondens, foecundaque poenis 
Viscera, rimaturque epulis, habitatque sub alto 
Pectore : nec fibris requxes datur ulla renatis. 
Quid memorem LapithaA^ Ixiona, Piritholimque ? 
Quos super atra silez jamjam lapsura, cadentique 
Imminet assimilis. Lucent genialibus altis 
Aurea fulcra tons, epulseque ante ora paratas 
Kegifico luzu : Furiarum maxima juxta 
Accubat, et manibus prohibet contingere mensas, 
Exsurgitque facem attollens, atque intonat ore. 
Hie guibus invisi fratres, dum vita manebat, 
Pulsatuave parens^ at fraus innexa olienti ; 
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Aut qui divitiis soli incubu^re repertis, 

Kec partem posu^e siiis, quee maxima turba est ; 

Quiqiie ob adulterium caesi, quique arma secuti 

Impia, nec veriti dominorum fallere dextras ; 

Inclusi poenam exspectant. Ne qusere doceii 

Quam poenam, ant qiisB forma viros fortimave mersit : 

Saxum ingens volyiint alii, radiisqiie rotarmn 

District! pendent ; sedet ffitemiunque sedebit 

Infelix Theseus, Phlegyasque miserrimus omnes 

Admonet, et magnA testatur voce per imibras : 

**Discite justitiam moniti, et non temnere Divos.'^ 

Yendidit hie auro patriam, dominumque potentem 

Imposuit ; fixit leges pretio atque refixit : 

Hie thalamimi invasit natsd, vetitosque hymensBOS : 

Ausi omnes immane nefists, ausoque potiii. 

Non, mihi si linguae centum sint, oraque centum, 
Ferrea vox, onmes scelerum comprendere formas, 
Omnia pcenarum percurrere nomina possim." • 

Heec ubi dicta dedit Phoebi longseva sacerdos : 

Sed jam age, carpe viam, et susceptum perfice munus 
Acceleremus," ait ; " Cyclopimi educta caminis 
Moenia conspicio, atque adverso fomice portas, 
Hsac ubi nos prsecepta jubent deponere dona." 
Dixerat : et pariter gressi per opaca viarum 
Conipiunt spatitmi medium, foribusque propiaquant. 
Occupat ^neas aditmu, corpusque recenti 
Spargit aqu4, ramumque adverse in limine figit. 

His demum exactis, perfecto munere Divas, 
DevenSre locos laetos, et amoena vireta 
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas. 
Largior hie campos aether et lumine vestit 
Purpureo ; solemque suum, sua sidera ndrunt. 
Pars in gramineis exercent membra palaBstris, 
Contendunt ludo, et fulvd. luctantur arend. ; 
Pars pedibus plaudunt choreas, et cannina dicunt, 
Nec non Thre'icius longd. cum veste sacerdos 
Obloquitiu: numeris septem discrimina vocum ; 
Jamque eailem digitis, jam pectine pulsat ebumo. 
Hie genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi heroes, nati melioribus annis ; 
Ilusque, Assaracusque, et Trojae Dardanus auctor. 
Arma procul, currusque viriim miratur inanes 
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Stant terrft defixse hastae, passimque soluti 
Per campoB pascuntur equi : quee gratia curriini 
Armonunqiie fait idvis, quse cura nitentes 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 
Oonspicit, ecce, alios dextrd. Isev^que per herbam 
Yescentes, IsBtumque chore paeana cauentes, 
Inter odoratum lauri nemus ; unde supeme 
Plurimus Eridani per sylvam Yolvitur amnis. 
Hie manus ob patriam pugnando yulnera passi ; 
Quique sacerdotes casti, dum vita manebat ; 
Quique pii rates, et Phoebo digna locuti ; 
Inventas aut qui yitam excoluSre per artes ; 
Quique sui memores alios fecSre merendo : 
Omnibus his niveA cinguntur tempera vittA. 
Quos circumfusos sic est afiSeita Sibylla, 
Musseimi ante omnes ; medium nam plurima turba 
Hunc habet, atque humeris exstantem suspidt altis : 
" Dicite, felices animse, tuque, optime vates, 
Quee regio Anchisen, quis habet locus 1 illius ergo 
Venimus, et magnos Erebi tranavimus amnes." 
Atque huic responsum paucis ita reddidit heros : 
NuUi certa domus : lucis habitamus opacis, 
Biparumque toros et prata recentia rivis 
Incolimus : sed vos, si fert ita corde voluntas. 
Hoc superate jugum, et facili jam tramite sistam.*' 
Dixit ; et ante tuHt gressum, camposque nitentes 
Desuper ostentat : dehinc summa cacumina linquunt. 

At pater Anchises penitus convalle virenti 
Inclusas animas, superumque ad lumen ituras, 
Lustrabat studio recolens ; omnemque suorum 
Forte recensebat numerum, carosque nepotes, 
Fataque, fortunasque virtbn, moresqne, manusque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
u^nean, alacris palmas utrasque tetendit ; 
Effusseque genis lacrymss ; et vox excidit ore : 
" Venisti tandem, tuaque expectata parenti 
Vicit iter durum pietas ? datiu: era tueri, 
Kate, tua, et notas audire et reddere voces ? 
Sic equidem ducebam animo, rebarque futurum, 
Tempera dinumerans ; nec me mea cura fefeilit. 
Quas ego te terras et quanta per sequora vectum 
Acdpio 1 quantis jactatum, nate, periclis ! 
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Quam metui, ne quid LibysB tibi regna nocereut 

nie autem: Tua me, genitor, tua tristis imagOy ^ 

SsBpiiis occurrens, haoc limina tendere adegit. 

Stant sale Tyrrheuo classes. Da jungere deztramy 

Da, genitor ; teque amplexu ne subtrahe nostra'' 

Sic memorans, largo fletn simul ora ligabat : 

Ter conatus ibi coUo dare brachia circnm ; ^ 

Ter frustra comprensa manus effiigit imago, 

Par levibns ventis, yolucriqne simillima somno. 

Intereavidet .^Eneas in valle redacts 
Sediisum nemns, et virgulta sonantia sylvis, 
Lethseumqne, domos placidas qui pnenatai, amnem. 
Hunc circum innumersa gentes populique volabani ; 
Ac veluti in pratis, ubi apes sestate serend. 
Floribus insidunt variis, et Candida circum 
lilia funduntur ; strepit omms murmure campus. 
Horrescit visu subito, causasque requirit . 
Inscius .^]neas ; quee sint ea flumina porro, 
Quive viri tanto complSrint agnune ripaa. 
Turn pater Anchises : AnimPB, quibus altera fato 
Corpora debentur, Lethsei ad fluminis undam 
Securos latices et longa oblivia potant. 
Has equidem memorare tibi atque ostendere coram, 
Jampridem banc prolem cupio enumerare meorum ; 
Quo magis Italia mecum Isetere repert^" 
" O pater, anne aliquas ad coelum lunc ire putandum est 
Sublimes animas, iterumque ad tarda reverti 
CJorpora ? quae lucis miseris. tam dira cupido V* 

Dicam equidem, nec te suspensum, nate, tenebo : " 
Susdpit Anchises, atque ordine singula pandit. 

Principio coelum, ac terras, camposque liquentes, 
Lucentemque globum Lunae, Titaniaque astra 
Spiritus infcus alit, totamque infiisa per artus 
Mens agitat molem, et magno se corpore miacet. 
Inde bominum pecudmnque genus, vit»que volanttlm, 
Et qus9 marmoreo fert monstra sub eequore pontus. 
Igneus est ollis vigor et coelestis origo ^ 
Seminibus, quantum non noxia corpora tardant, 
Terrenique hebetant artus, moribundaque membra. 
Hinc metuimt, cupiuntque ; dolent, gaudentque; neque auras 
Dispiciunt, clausfe tenebris et carcere cseco. 
Quin et supremo quum lumine vita reliquit, ^ 
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Non tamen omne malum miseris, nec fanditus omnes 
GorporesB excedunt pestes ; penitusque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere miris. 
Ergo exercentur poenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt : aliae panduntur inanes 
SuBpensse ad ventos ; aJiis sub gurgite vasto 
Infectum eluitur scelus, aut exuritur igm. 
Quisque suos patimur Manes. Exinde per amplign 
Mittitur Elysium, et pauci Iseta arva tenemus : 
Donee longa dies, perfecto temporis orbe, 
Concretam exemit labem, purumque reliquit 
u^thereum sensimi, atque aural simplicis ignem. 
Has omnes, ubi miUe rotam volvSre per annos, 
Lethffium ad fluviiun Deus evocat agmine magno ; 
Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 
Rursus et incipiant in corpora velle reverti." 
Dixerat Anchises ; natumque, unaque Sibyllam, 
Conventus trahit in medios turbamque sonantem ; 
Et tumulum capit, unde omnes longo ordine possit 
Adversos legere, et venienttlm discere vidtus. 

Nunc age, Dardaniam prolem quae deinde sequatur 
Gloria, qui maneant Ital4 de gente nepotes, 
Illustres animas, nostrumque in nomen itiu'as, 
Expediam dictis, et te tua fata docebo : — 
Hie, (vides ?), purd. juvenis qui nititur liast4, 
Proxima sorte tenet lucis loca : primus ad auras 
^thereas Italo commixtus sanguine surget 
Sylvius, Albanum nomen, tua postuma proles : 
Quem tibi longsevo serum Lavinia conjux 
Educet sylvis regem, regumque parentem : 
Unde genus Long4 nostrum dominabitur Albft. 
Proximus ille Frocas, Trojanse gloria gentis, 
Et Capys, et Numitor, et, qui te nomine reddet, 
Sylvius uEneas ; pariter pietate vel armis 
Egregius, si unquam regnandam acceperit Albam. 
Qui juvenes quantas ostentant, aspice, vires ! 
Atque umbrata gerunt civili tempora quercu : 
Hi tibi Nomentum, et Gabios, urbemque Eidenam ; 
Hi Collatinas imponent montibus arces 
Laude pudicitise celebres, addentque superbos 
Fometios, Castrumque Inui, Bolamque, Coramque. 
HfiBO turn nomiua erunt^ nunc sunt sine nomine teirse. 
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tjuin et avo comitem sese Mavortius addet 
Bomiilus, Assarad quern sanguinis Ilia mater 
Educet. Viden' ut geminse stant vertice cristsB, 
Et pater ipse suo superiim jam siguat honore ? 
En hujus, uate, auspiciis iUa inclyta Boma 
Imperiimi terris, animos sequabit Olympo, 
Septemque una sibi muro circumdabit arces, 
Felix prole virdm : qualia Berecynthia mater 
Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 
Lseta Detlm partu, centum complexa nepotes, 
Omnes coelicolas, omnes supera alta tenentes. 
Hue geminas nunc flecte acies ; banc aspice gentem, 
Romanesque tuos : hie Caesar, et omnis Itili 
Progenies, magnum coeli ventura sub axem. 
Hie yir, bic est, tibi quem promitti ssepius audis^ 
Augustus Csesar, Divi genus ; aurea condet 
Ssecula qui rursus Latio, regnata per arva 
Satumo quondam, super et Garamantas et IndoB 
Proferet imperium : jacet extra sidera tellus, 
Extra anni solisque vias, ubi coelifer Atlas 
Axem bumero torquet stellis ardentibus aptum. 
Hujus in adventu jam nunc et Caspia regna 
Responsis horrent Divilm, et Mseotia tellus, 
Et septemgemini turbant trepida ostia NilL 
Nec vero Alcides tantimi telluris obivit, 
Fixerit seripedem cervam licet, aut Erymanthi 
Padbit nemora, et Lemam tremefecerit arcu : 
Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis, 
liber, agens celso Nisae de vertice tigres. 
Et dubitamus adhuc virtutem extendere factis? 
Aut metus Ausoni4 prohibet consistere terrfi, 1 
Quis procul ille autem, ramis insignis olivse. 
Sacra ferens 1 nosco crines incanaque menta 
Regis Romani ; primus qui legibus urbem 
Fundabit, Curibus parvis et paupere terr4 
Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 
Otia qui rumpet patriae, residesque movebit 
Tullus in arma viros, et jam desueta triumphis 
Agmina. Quem juxta sequitur jactantior Ancus, 
Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 
Yis et Tarquinios reges, animamque superbam 
Ultoris Bruti, facesque videre receptos ? 
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Consulis imperiiun hie priniTis ssevasque secures ^ 

Accipiet ; natosque pater, nova bella moyentesy 

Ad poenam pulclir& pro libertate vocabit : 

Infelix ! UtcuDque ferent ea facta minores, 

Yincet amor patrisa laudTimque immensa cupido. 

Quin Dcdos, Drososque procul, sseyninque secmi ^ 

Aspice Torquatnm, et referentem signa Caxnillum. 

IllsB autem, paribus quas folgere oemis in armis, 

Concordes animsB nunc, et dum nocte premuntur, 

Heu quantum inter se belltmi, si lumina vitse 

Attigerint, quantas ades stragemque ciebunt ! 

Aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 

Descendens ; gener adversis instructus Eoia. 

Ne, pueri, ne tanta animis assuescite bella ; . 

Neu patriae validas in viscera vertite vires. 

Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo ; 

Projice tela manu, sanguis meus. 

lUe triumphatd. Capitolia ad alta Corintbo 

Victor aget cumim, csesis insignis Achivis : 

Eruet ille Argos, Agamemnoniasque Mycenas, 

Ipsumque -^aciden, genus armipotentis Achillei ; 

XJltus avos Trojae, templa et temerata Minerv». 

Quis te, magne Oa^^, tacitum, aut te, Oosse, relinquat T 
Quis Gracchi genus ? aut geminos, duo fnlmina belli, 
Scipiadas, cladem libysd ? parvoque potentem 
Fabridum ? vel te sulco, Serrane, serentem ? •** 
Quo fessum rapitis, Fabii ? Tu Mazimus ille es, 
Unus qui nobis cunctando restituis rem : 
Excudent alii spirantia mollius sera. 
Credo equidem, vivos ducent de marmore vultiis : 
Orabunt causas melius ; ccelique meatus '^^ 
Describent radio ; et surgentia sidera dicent : 
Tu regere imperio populos, Bomane, memento : 
Hse tibi erunt artes ; pacisque imponere morem, 
Parcere subjectis, ec debellere superbos.*' 
Sic pater Anchises ; atque hsec mirantibus addit : 

Aspico, nt insignis spoliis Marcellus opimis 
Ingreditur, victorque viros supereminet omnos ! 
Hie rem Bomanam, magno turbante ttmiultu, 
Sistet ; eques stemet Foenos, Gallumque rebellem ; 
Tertiaque anna patri suspendet capta Quirino. ^ 

Atque hie JBneas (ima namque ire videbat 
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Egregiuin form& javenem et fulgentibus armis, 
Sed &0I1B Iseta parumy et dejecto lumina vultu) : 
" Quis, pater, ille yinim qui sic comitatur euntem ? 
Filius 1 anne aliquis magnd. de stirpe nepotum ? ^ 
Qiiis strepitus drca comitum ! quantum instar in ipso est ! 
Sed nox atra caput tristi oircumvolat umbr4. " 
Tom pater Anchises lacrymis ingressus obortis : 

O nate, ingentem luctum ne qusare tuorum ; 
Ostendent terris hunc tantum fata, neque ultra 
Esse sinent. Kimium vobis Komana propago 
Visa potens, superi, propria hcec si dona fuissent. 
Quantos ille viriim magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel quce, Tiberine, videbis 
Funera, quum tumulum prseterlabere recentem ! 
Xec puer Iliac4 quisquam de gente Latinos 
In tantum spe toilet avos ; nec Romula quondam 
Ullo se tantum teUus jactabit almnno. 
Heu pietas ! beu prisca fides ! invictaque beUo 
Dextera I non illi quisquam se impune tulisset 
Obvius armato ; seu quum pedes iret in hostem, 
Seu spumantis equi foderet calcaribus armos. 
Heu miserande puer I si qua fata aspera rumpas, 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis : 
Purpureos spargam flores, animamque nepotis 
His saltem accimiulem donis, et fungar inani 
Munere." Sie totd* passim regione vagantur 
Aeris in campis latis, atque omnia lustrant. 
Quae postquam Anchises natum per singula duxit, 
Incenditque aniTrmm famse vtenientis amore, ^ 
Exin bella viro memorat quae deinde gerenda ; 
Laurentesque docet populos, urbemque Latini ; 
Et quo quemque modo fugiatque feratque laborem. 

Sunt geminee Somni portsB : quarum altera fertiu: 
Cornea, quA veris facilis datur exitus umbris ; 
Altera, candenti perfecta nitens elephanto ; 
Sed falsa ad coelum mittimt insomnia manes. 
His ubi timi natum Anchises unaque Sibyllani 
Proseqidtur dictis, port&que emittit ebum4. 
Hie viam secat ad naves, sociosque revisit ; ^ 
Tum se ad Caietse recto fert limite portom. 
Anoora de pror& jacitur ; stant littore puppes. 
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^NEIDOS 

LIBER SEPTIMUS. 

Tu quoque littoribus nostris, -^neYa nutrbr, 

-tEtemam moriens famam, Caieta, dedisti ; 

Et nunc seiTat honos sedem tuus ; ossaque nomen 

HesperiH in magn4, si qua est ea gloria, signat. 

At pius exsequiis JEneaj& rite solutis, 

Aggere composite tumuli, postquam alta quiSrunt 

-<Equora, tendit iter velis portumque relinquit. 

Aspirant aurse in noctem ; nec Candida cursum 

Luna negat ; . splendet tremulo sub lumine pontus. 

Proxima Circsese raduntur littora terrae ; 

Dives inaccessos ubi Solis fiUa lucos 

Assiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urit odoratam noctuma in lumina cedrum, 

Arguto tenues percurrens pectine telas. 

Hinc exaudiri gemitus, irseque leonum 

Vincla recusanttlm, et serA sub nocte rudentto ; 

Setigerique sues, atque in prsBsepibus ursi 

Saeviro, ac formae ma^orum ululare luporum : 

Quos hominum ex facie Dea sseva potentibus lierbia 

Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 

Quae ne monstra pii paterentur talia Troes 

Delati in portus, neu littora dira subirent, 

Neptunus ventis implevit vela secundis, 

Atque fugam dedit, et prseter vada fervida vexit. 

Jamque rubescebat radiis maro, et aethere ab alto 

Aurora in roseis fulgebat lutea bigis ; 

Quum venti posuere, omnisque repente resedit 

Flatus, et in lento luctantur marmore tonsae. 

Atque hie .^^eas ingentem ex aequore lucum 

Prospicit : huno inter fluvio Tiberinus amosno, 

Vorticibus rapidis, et multa flavus aren4, 

In mare prorumpit. Variae circumque supraque 

AsRuetre npis volucres et fluminia alveo 
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^thera mnlcebant cantu, lucoque volabant. 
Flectere iter sociis, terraeque advertere proras, 
Imperat ; et Isetus fluvio succedit opaco. 

Niinc age, qui reges, Erato, quae tempora rerum, 
Qtiis Latio antique fuerit status, advena classem 
Quum primum Ausoniis exercitus appulit oris, 
Expediam, et primse revocabo exordia pugnse : 
Tu vatem, tu. Diva, mone. Dicam horrida bella ; 
Dicam acies, actosque animis in funera reges, 
Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coactara 
Hesperiam. Major rerum mihi nascitur ordo ; 
Majus opus moveo. Bex arva Latinus et urbes 
Jam senior long& placidas in pace regebai 
Hunc Fauno et nymphd. genitum Laurente Maricd. 
Accipimus : Fauno Picus pater : isque parentem 
Te, Satume, refert : tu sanguinis ultimus auctor. 
Filius huic, fato Divto, prolesque virilis 
Nulla fuit ; prim&que oriens erepta juventA est : 
Sola domum et tantas servabat filia sedes, 
Jam matura viro, jam plenis nubilis annis. 
Multi illam magno e Latio tot4que petebant 
AusoniA : petit ante alios pulcherrimus omnes 
Tumus, avis atavisque potens : quem regia conjux 
Adjungi generum miro properabat amore ; 
Sed variis portenta Detlm terroribus obstant. 
Laurus erat tecti medio, in penetralibus altis, 
Sacra comam, multosque metu sei-vata per annos ; 
Quam pater inventam, primas quum conderet arces, 
Ipse ferebatur Phoebo sacr^sse Latinus ; 
Lav/renUsqae ah e4 nomen posuisse colonis. 
Hujus apes simmium densse (mirabile dictu ! ), 
Stridore ingenti liquidum trans sethera vecti©, 
Obsed^re apicem ; et, pedibus per mutua nexis, 
Examen subitum ramo frondente pependit. 
Continuo vates : " Externum ceniimus," inqiiit, 

Adventare virum, et partes petere agmen easdem 
Partibus ex Isdem, et summ4 dominarier arce." 
Prseterea castis adolet dum alfcaria toKiis, 
Et juxta genitorem adstat Lavinia virgo, 
Visa (nefaa) longis comprendere crinibus ignem, 
Atque omnem omatum flammd. crepitaute cremaii, 
Regalesque acccnsa comas, accensa coronam 
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Insiguem gemmis ; turn fumida lumine fulvo 
Involvi, ac totis Vulcanum spargere tectis. 
Id vero horrendmn ac visu mirabile ferri : 
Namque fore illustrem famd. fatisque canebant 
Ipsam, sed populo magnum portendere bellum. 

At rex, sollicitus monstris, oracula Fauni, 
Fatidici genitoris, adit, lucosque sub alt^ 
Consulit Albunea ; nemorum quae maxima sacro 
Fonte sonat, s^vamque exhalat opaca mephitim. 
Hinc Ital89 gentes omnisque (Enotria tellus 
In dubiis responsa petunt : hue dona sacerdos 
Quum tulit, et ciesarum oviimi sub nocte silenti 
Pellibus incubuit stratis, somnosque petivit, 
Midta modis simulacra videt volitantia miris, 
Et varias audit voces, fruiturque Deorum 
Colloquio, atque imis Acheronta alfatur Avemis. 
Hie et tum pater ipse, petens responsa. Latinos 
Centum lanigeras mactabat rite bidentes, 
Atque harum efifultus tergo stratisque jacebat 
Velleribus. Subita ex alto vox reddita luco est : 

Ne pete connubiis natam sociare Latinis, 
O mea progenies ; thalamis neu crede paratis : 
Extemi veniunt generi, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferant ; quorumque a stirpe nepotes 
Omnia sub pedibus, qua Sol utrumque recurrens 
Aspicit Oceanum, vertique regique videbunt." 
Hsec responsa patris Fauni, monitusque silienti 
Nocte datos, non ipso suo premit ore Latinus ; 
Sed circum late volitans jam Fama per urbes 
Ausonias tulerat, quum Laomedontia pubes 
Gramineo ripse religavit ab aggere classem. 

^neas, piimi(iud duces, et pulcher liilus. 
Corpora sub ramis deponunt arboris altae ; 
Instituuntque dapes, et adorea liba per herbam 
Subjiciunt epulis (sic Jupiter iUe monebat), 
Et Cereale solum pomis agrestibus augent. 
Consumptis hie forte aliis, ut vertere morsus 
Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 
Et violare manu malisque audacibus orbem 
Fatalis crusti, patulis nec parcere quadris : 

Heus I etiam mensas consumimus ? " inquit liilus, 
Nec plura^ alludens. Ea vox nndita laborum 
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Prima tnlit finem ; primamque loquentis ab ore 

Eripuit pater, ac, stupefactus nuinme, pressit. 

Coutinuo : " Salve, fatis mihi debita tellus ; 

Vosque,'' ait, " o fidi Trojte salvete Penates. 

Hie domus, hsQC, patria est. Genitor mihi talia (namque 

Nunc repeto) Anchises fatorum arcana reliquit : 

Quum te, nate, fames, ignota ad littora vectum, 

Accisis coget dapibus consumere mensas, 

Turn sperare domos defessus, ibique memento 

Prima locare manu, molirique aggere, tecta. 

HsBC erat ilia fames ; hsec nos suprema manebat, 

Exitiis positura modum. 

Quare agite, et primo lajti cum lumine Solis, 

Quoe loca, quive habeant homines, ubi moenia gentia, 

Vestigemus, et a porta diversa petamus. 

Nunc pateras libate Jovi, precibusque vocate 

Anchisen genitorem, et vina reponite mensis." 

Sic deinde effatus, frondenti tempora ramo 

Implicat, et Geniumque loci, primamque Deorum 

Tellurem, Nymphasque, et adhuc ignota precatur 

Numina : turn Noctem, Noctisque orientia Sigua, 

Idseimique Jovem, Phrygiamque ex ordine matrem, 

Invocat, et duplices Coeloque Ereboque parentes. 

Hie pater omuipotens ter coelo clarus ab alto 

Intonuit, radiisque ardentem lucis et auro 

Ipse manu quatieus ostendit ab sethcre nubem. 

Diditur hie subito Trojana per agmina rumor, 

Advenisse diem, quo debita moenia condant. 

Certatim instaurant epidas, atque omine magno 

Crateras Iseti statuunt, et vina coronant. 

Postera quum prim4 lustrabat lampade terras 
Orta dies, urbem, et fines, et littora geutis 
Diversi explorant ; haec fontis stagiia Numici, 
Hunc Tybrim fluvium, hie foi-tes habitare LatinoB. 
Turn satus Anchis^ delectos ordine ab omni 
Centum oratores augusta ad mojnia regis 
Ire jubet, ramis velatos Palladia omnes, 
Donaque ferre viro, pacemque exposcere Teuoris. 
Hand mora : festinant jussi, rapidisque feruntur 
Passibus. Ipse humili dcsignat mcenia fossd., 
Moliturque locum, primasque in littove sedes, 
Castrorum in morem, pinnij atque aggere cLngit. 
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Jainque iter emensi, turres ac tecta Latinorum 
Ardua cemebant juvenes, muroque subibant. 
Ante urbem piieri et primaevo flore juventus 
Exercentur equis, domitantque in pulvere curms : 
Aut acres tendunt arcus, ant lenta lacertis 
Spicula contorquent, cursuque ictuqne lacessimt. 
Quum prsevectus equo longsevi regis ad aures 
Nuncius ingentes ignotA in veste reportat 
Advenisse viros ; ille intra tecta vocari 
Imperat, et solio medius consedit avito. 

Tectum augnstum, ingena, centum sublime columnis, 
Urbe fuit 8umm4, Laurentis regia Pici, 
Horrendum sylvis et religione parentum. 
Hie sceptra accipere, et primes attollere fasces 
Regibus omen erat : hoc illis curia, templum : 
Hsec sacris sedes epulis : hie, ariete caeso, 
Perpetuis soliti patres considere mensis. 
Quin etiam veterum eflfigies ex ordiue avorum 
AntiquA e cedro, Italusque, paterque Sabinus 
Vitisator, curvam servans sub imagine falcem, 
Satumusque seuex, Janique bifrontis imago, 
Yestibulo astabant ; aliique ab origine reges, 
Martiaque ob patriam pugnando vulnera passL 
Multaque prseterea sacris in postibus arma, 
Captivi pendent currus, curvasque secures, 
Et cristsB capitum, et portarum ingentia claustra, 
Spiculaque, clypeique, ereptaque rostra carinis. 
Ipse Quirinali lituo parv4que sedebat 
Succinctus trabeA, lasvAque ancile gerebat 
Picus, equiim domitor : quem capta cupidine conjnx, 
Aure4 percussum virg4, versumque venenis. 
Fecit avem Circe, sparsitque coloribus alas. 
Tali intus templo Diviim, patri4que Latinus 
Sede sedens, Teucros ad sese in tecta vocavit ; 
Atque hsec ingressis placido prior edidit ore : 
" Dicite, Dardanidae, (neque enim nescimus et urbcm 
Et genus, auditique advertitis sequore cursum), 
Quid petitis ? quae causa rates, aut cujus egentcs, 
Littus ad Ausonium tot per vada coerula vexit ? 
Sive errore viae, sen tempestatibus acti, 
(Qualia multa mari nautae patiuntur in alto) 
Fluminis intr^stis ripas, portuquo sedetis, 



LIBER Vn. 



Ne fugite hospitium; neve ignorate Latinos 
Batumi gentem, baud vinclo nec legibus ajquaiu, 
Sponte 8U& veterisque Dei se more tenentem. 
Atque equidem memini (fama est obscurior annis) 
Auruncos ita ferre senes, his ortus ut agris 
Dardaniis Idseas Phiygise penetravit ad urbes, 
Threiciamque Samiun, quce nunc SamotJvracia fortur. 
Hinc ilium, Corythi TyrrhenA ab sede profectum, 
Aurea mmc solio stellantis regia coeli 
Accipit, et niimerum Divorum altaribus addit." 
DLxerat : et dicta Hioneus sic voce secutus : 
"Rex, genus egregiimi Fauni, nec fluctibus actos 
Atra subegit hiems vestris succedere terns, 
Nec sidus regione viaj, littusve fefellit : 
Consilio banc omnes animisque volentibus urbem 
Afferimur, pulsi regnia, qu£e maxima quondam 
Extremo veniens Sol aspiciebat Olympo. 
Ab Jove principium generis ; Jove Dardana pubee 
Gaudet avo ; rex ipse Jovis de gente supreme 
Tro'ius JEjReas tua nos ad limina misit. 
Quanta per Idseos ssevis eflfusa Mycenis 
Tempestas ierit campos, quibus actus uterque 
EuropaB atque Asiae fatis concurrent orbis, 
Audiit ; et si quern tellus extrema refuso 
Submovet Oceano, et si quem extenta plagarum 
Quatuor in medio dirimit plaga solis iniquL 
Diluvio ex illo tot vasta per sequora vecti 
Dis sedem exiguam patriis littusque rogamus 
Innocuum, et cunctis undamque auramque patentem. 
Non erimus regno indecores ; nec vestra feretur 
Fama levis, tantive abolescet gratia facti ; 
Nec Trojam Ausonius gremio excepi se pigebit. 
Fata per ^nese juro, dextramque potentem. 
Sive fide, sua quis bello est expertus et annis 
Midti nos populi, multae — ne temne, quod ultro 
Pr(3eferimus manibus vittas ac verba precantia — 
Et petiere sibi et voluere adjungere gentes : 
Sed nos fata Deiim vestras exquirere terras 
Iraperiis eg^re suis. Hinc Dardanus ortus 
Hue repetit, jussisque ingentibus urget Apollo 
Tyrrhenum ad Tybrim, ot fontis vada sacra NumicL 
Dat tibi praeterea fortunes parva prions 
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Munera, reliquias Trojd. ex ardehte receptaa. 
Hoc pater AncMses auro libabat ad aras ; 
Hoc Priami gestamen erat, quum jura vocatis 
More daret populis ; Bceptrumque, sacerque tiaras, 
Siaduinque labor, vestes." 

Talibus Ilionei dictis defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis Iissret, 
Intentos volvens oculos : nec purpura regem 
Picta movet, nec sceptra movent Priameia tantum, 
Quantum in connubio natae thalamoque moratur, 
Et veteris Fauni volvit sub pectore sortem : — 
Hunc ilium fatis extern^ a sede profectimi 
Portendi generum, paribusque in regna vocari 
Auspiciis ; huic progeniem virtute futuram 
Egregiam, et totum quae viribus occupet orbem. 
Tandem leetus ait : nostra incepta secundent 
Auguriumque suum. Dabitur, Trojane, quod optas, 
Munera nec spemo. Non vobis, rege latino, 
Divitis uber agri Trojaeve opulentia deerit. 
Ipse modo -^neas, nostrl ai tanta cupido est, 
Si jungi hospitio properat, sociusque vocari, 
Adveniat ; vultas neve exhorrescat amicos. 
Pars mihi pacis erit dextram tetigisse tyrannL 
Vos contra regi mea nunc mandata referte. 
Est mihi nata, viro gentis quam jungere nostrse 
Non patrio ex adyto sortes, non plurima coelo 
Monstra sinunt : generos extemis affore ab oris, 
Hoc Latio restare canunt, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferant. Hunc ilium poscere fata 
Et reor, et, si quid veri mens augurat, opto." 
Hsec effatus, equos numero pater eligit omni ; 
(Stabant ter centum nitidi in prsesepibus altis :) 
Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 
Instratos ostro alipedes pictisque tapetis ; 
Aurea pectoribus demissa monilia pendent ; 
Tecti auro, fulvum mandunt sub dentibus aurum, 
Absenti uEnefe currum geminosque jugales, 
Semine ab setherio, spirantes naribus ignem, 
Hlorum de gente, patri quos Dsedala Circe 
SuppositA de matre nothos furata creavit. 
Talibus '^neadse donis dictisque Latini 
Sublimes in equis redeimt, pacemque reportant. 
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Ecce antem Inachiis sese referebat ab Aigis 

Saeva Jovis oonjux, axirasque invecta tenebat : 

Et ketum .^Enean classemque ex sdthere longe 

Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachynow 

Moliri jam tecta videt, jam Mere terra, ^ 

Deseruisse rates : stetit acri fixa dolore : 

Turn qiiassans caput, Iisbc efPddit i>ectore dicta ; 

" Heu stirpem invisam, et fatis oontraria noatris 

Fata Phrygum ! num Sigeis occumbere campis, 

Num capti potu^re capi ? num incensa cremavit ^ 

Troja viros ? mediae acies, mediosque per ignes 

Invenere viam. At, credo, mea numina tandem 

Fessa jaoent, odiis aut exsaturata quievi : 

Quin etiam patriH excussos infesta per undas 

Ausa sequi, et profagis toto me opponere ponto. 

Absiunptse in Teucros vires coelique marisque. 

Quid Syrtes, aut Scylla mibi, quid vasta Charybdia 

Profuit ? optato conduntur Tybridis alveo, 

Securi pelagi atque mei. Mars perdere gentem 

Immanem Lapithiim valuit : concessit in iras ^ 

Ipse Deiim antiquam genitor Oalydpna Diansa : 

Quod scelus aut Lapithas tantum, aut Oalydona merentem 1 

Ast ego, magna Jovis conjux, nil liaquere inausum 

Quae potui infelix, quae memet in omnia verti, 

Yincor ab .^Ene4. Quod si mea numina non sunt 

Magna satis, dubitem baud equidem implorare quod usquam est ; 

Flectere si nequeo superos, Acheronta movebo. 

Non dabitur regnis (esto) probibere Latinis, 

Atque immota manet fatis Lavinia conjux : 

At trahere, atque moras tantis licet addere rebus ; 

At licet amborum populos exscindere regum. 

H&c gener atque socer coeant mercede suorum. 

Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo ; 

Efc Bellona manet te pronuba : nec face tantum 

Cisseis prsegnans ignes enixa jugales ; ^ 

Quin idem Veneri partus suus, et Paris alter, 

Funestaeque iterum recidiva in Pergama taedae.^ 

Haec ubi dicta dedit, terras horrenda petivit : 

Luctificam AILecto dirarum ab sede sororum 

Infernisque ciet tenebris ; cui tristia bella, 

Irfeque, insidiaeque, et crimina noxia, cordi, 

Odit et ipse pater Pluton, odere sororea 

a 2 
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Tartarse monstrum ; tot sese vertit in oca, 
Tarn ssBVse facies, tot pullulat atra colubris. 
Quam Juno his acuit verbis, ac talia fatur : 
" Hunc mihi da proprium, virgo sata nocte, laborem, 
Hanc operam : ne noster hones, infractave cedat 
Fama loco ; neu connubiis ambire Latinum 
.^EneadsB possint, Italosve obsidere fines. 
Tu potes iinanimos armare in prselia fratres, 
Atque odiis versare domos : tu verbera tectis 
Funereasque inferre faces : tibi nomina mille, 
Mille nocendi artes. Foecundum concute pectus, 
Disjice compositam pacem, sere crimina belli : 
Anna velit, poscatque simul, rapiatque juventus, 
Exin Gorgoneis Allecto infecta venenis 
Principio Latium et Laurentis tecta tyranni 
Celsa petit, tacitumque obsedit limen Amatae : 
Quam super adventu Teucriim, Tumique hymenaeis. 
FceminesB ardentem curseque iraeque coquebant 
Huic Dea cceruleis unum de crinibus anguem 
Conjicit, inque sinum prsecordia ad intima subdit : 
Quo furibunda domum monstro permisceat omnem. 
nie, inter vestes et levia pectora lapsus, 
Volvitur attactu nullo, faUitque furentem, 
Vipeream inspirans animam : fit tortile collo 
Aurum ingens coluber, fit longse tsenia vittse, 
Innectitque comas, et membris lubricus errat. 
Ac dum prima lues udo sublapsa veneno 
Pertentat sensus, atque ossibus implicat ignem ; 
Necdum animus toto percepit pectore fiammam ; 
Mollius, et solito matrum de more, locuta est, 
Multa super nata lacrymans, Phrygisque hymenaeis : 
" Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 
O genitor ? nec te miseret nataeque, tuique ? 
Nec matris miseret, quam primo Aquilone relinqiiet 
Perfidus, alta petens, abduct4 virgine praedo ? 
At non sic Phrygius penetrat Lacedaemona pastor, 
Ledaeamque Helenam Trojanas vexit ad urbes. 
Quid tua sancta fides, quid cura antiqua tuorum, 
Et consanguineo toties data dertera Tumo ? 
Si gener extern^ petitur de gante Latinis, 
Idque sedet, Faunique premunt te jussa parentis ; 
Omnem equidem sceptris terrain quae libera nostris 
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Dissidet, extemam reor ; et sic dicere Divoa 
Et Turno, si prima domtls repetatur origo, 
Inachus Acrisiusque patres, mediseque Mycena.*' 

His ubi nequicquam dictis experta, Latinum 
Contra stare videt ; penitusque in viscera lapsum 
Serpentis furiale malum, totamque pererrat ; 
Turn vero infelix, ingentibus excita monstris, 
Immensam sine more font lymphata per urbem. 
Ceu quondam torto volitans sub verbere turbo, 
Quem pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti ludo exercent ; ille actus habenA 
Curvatis fertur spatiis ; stupet inscia supra 
Impubesque manus, mirata volubile buxum ; 
Dant animos plagse : non cursu segnior illo 
Per medias urbes agitur, populosque feroces. 
Quin etiam in sylvas, simulate numine Bacchi, 
Majus adorsa nefas, majoremque orsa furorem, 
Evolat, et natam frondosis montibus abdit ; 
Quo thalamiun eripiat Teucris, taedasque moretur : 
Evoe Bacche I fremens ; solum te virgine dignum 
Vociferans ; " etenim molles tibi sumero thyrsos, 
Te lustrare cboro, sacnmi tibi pascere crinem." 

Fama volafc ; Furiisque accensas pectore matres 
Idem omnes simid ardor agit nova quserere tecta : 
Deseruftre domes ; ventis dant colla comasque. 
Ast alise tremulis ululatibus sethera complent, 
Pampineasque gerunt incinctse pellibus hastas. 
Ipsa inter medias flagrantem fervida pinum 
Sustinet, ac natse Tumique canit hymenseos, 
Sauguineam torquens aciem ; torvumque repente 
Clamat : ** lo matres, audite ubi quseque, Latinaa. 
Si qua piis animis manet infelicis Amatse 
Gratia, si juris matemi cura remordet ; 
Solvite crinales vittas, capite orgia mecum." 

Talem inter sylvas, inter deserta ferarum, 
Reginam Allecto stimulis agit undique BacchL 
Postquam visa satis primes acuisse furores, 
Consiliumque omnemque domum vertisse Latiiii, 
Protinus hinc fuscis tristis Dea tollitur alia 
Audacis Rutuli ad mures : quam dicitur urbem 
Acrisieneis Dauae fundasse celenis, 
Prsdcipiti delata Note. Locus Ardea quondam 
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Dictus avis ; et nunc magnum manet Ardea nomen : 

Sed fortuna fuit. Tectis hie Tumus in altis 

Jam mediam nigrd. carpebat nocte quietenu 

AUecto torvam faciem et furialia membra 

Exuit ; in vultus sese transformat aniles, 

Et frontem obscoenam rugis arat ; induit albos 

Cum vitt4 crines ; tum ramiun innectit olivae : 

Fit Calybe, Junonis anus templique sacerdos ; 

Et juveni ante oculos his secimi vocibus oflfert : 

" Tume, tot incassiun fusos patiere labores, 

Et tua Dardaniis transcribi sceptra colonis ? 

Rex tibi conjugium et qusesitas sanguine dotes 

Abnegat, exteruusque in regnum quseritur haeres, 

I nunc; ingratis offer te, irrise, periclis ; 

Tyfrhenas, i, steme acies ; tege pace Latinos. 

Haec adeo tibi me, placid^ quum nocte jaceres, 

Ipsa palam fari onmipotens Satumia jussit. 

Quare age, et armari pubem portisque moveri 

LsBtus in arma para ; et Phrygios, qui fiumine pulchio 

Consed^re, duces, pictasque exure carinas. 

Coelestiim vis magna jubet. Kex ipse Latinus, 

Nl dare conjugium et dicto parere fatetur, 

Sentiat, et tandem Tumum experiatur in armis." 

Hie juvenis, vatem irridens, sic orsa vicissim 

Ore refert : " Classes invectus Tybridis alveo^ 

Non, ut rere, meas effugit nimcius aures : 

Ne tantos mihi finge metus ; nec regia Juno 

Lnmemor est nostrl 

Sed te victa situ verique effceta senectus, 
O mater, curis nequicquam exercet, et, arma 
Begum inter, fals^ vatem formidine ludit. 
Cura tibi, Divibn effigies et templa tueri : 
Bella viri pacemque gerent, quls bella gerenda.** 

Talibus Allecto dictis exarsit in iras. 
At juveni oranti subitus tremor occupat artus ; 
Diriguere oculi ; tot Erinnys sibilat hydris, 
Tantaque se facies aperit. Tum, flammea torquens 
Lumina, cunctantem et quserentem dicere plura 
Beppulit, et geminos erexit crinibus angues, 
Verberaque insonuit, rabidoque hsec addidit ore : 

En ego victu situ, quam veri effoeta senectus 
Arma iuter regum fals4 formidine ludit ! 
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Respice ad hsso : adsum diraxum ab sede sororum : 

Bella manu, letumque gero." 

Sic eflGata, facem juveni conjecit, et atro 

Lumine famantes fixit sub pectore tsedas. 

Dili sonmuin ingens rupit pavor ; ossaque et artus 

Perfadit toto proruptus corpore sudor. 

Anna amens fremit, arma toro tectisque requirit. 

Seavit amor ferri, et scelerata insania belli ; 

Ira super : magno veluti quum flamma sonore 

Yirgea suggeritur costis undantis aheni, 

Ezsultautque sestu latices ; furit intus aqua! 

Fumidus atque alte spumis exuberat anmis ; 

Neo jam se capit unda ; volat vapor ater ad auras. 

Ergo iter ad regem, pollute pace, Latioimi 

Indicit primis juvenum, et jubet arma paran, 

Tutari Italiam, detrudere finibus hostem : 

^' Se satis ambobus Teucrisque venire Latinisque.'' 

HsBC ubi dicta dedit, Divosque in vota vocavit, 

Certatim sese Kutuli exhortantur in arma : 

Himc decus egregium formse movet, atque juventee ; 

Hunc atavi reges ; hunc Claris dextera factis. 

Dum Tumus Kutulos animis audacibus implet, 
Allecto in Teucros Stygiis se concitat alis ; 
Arte novA speculata locum, quo littore pulcber 
Insidiis cur^iuque feras agitabat Itilus. 
Hie subitam canibus.rabiem Cocytia virgo 
Objicit, et noto nares contingit odore, 
Ut cervum ardentes agereut : quae prima laborum 
Causa fiiit, belloque animos accendit agrestes. 
Cervus erat formd. prsestanti et comibus ingens, 
Tyrrliidfie pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant, Tyrrheusque pater ; cui regia parent 
Armenta, et late custodia credita campi. 
Assuetum imperiis soror omni Sylvia cur& 
MoUibus intexens omabat comua sertis, 
Pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. 
Ble manum patiens, mensseque assuetus henL*, 
Errabat sylvis ; rursusque ad limina nota 
Ipse domum ser4 quamvis se nocta ferebat 
Hunc procul errantem rabidse venantis ItLli 
Ck>mmovSre canes ; fluvio quum forte secundo 
Deflueret, ripftque aastus viridante levaret. 
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Ipse etiam, eximise laudis succensus amorey 
Ascanius curvo direxit spicula cornu : 
Neo dextrse erranti Deus afiiit ; actaque multo 
Perque uterum sonitu perque ilia venit arando. 
Saucius at quadrupes nota iiitra tecta refugit, 
Successitque gemens stabulis ; questuque cruentus, 
Atque imploranti similis, tectum omne replevit. 
Sylvia prima soror, palmis percussa lacertos, 
Auxilium vocat, et duros conclamat agrestes. 
Olli (pestis enim tacitis latet aspera sylvis) 
Improvisi adsunt ; hie torre armatus obusto, 
Stipitis liic gravidi nodis : quod cuique repertura 
Rimanti, telum ira facit. Vocat agmina TyrrLeus, 
Quadrifidam quercum cuueis ut forte coactis 
Scindebat, rapt4 spiralis immane securi. 

At saeva e speculis tempus Dea nacta nocendi 
Ardua tecta petit stabuli, et de culmiiie summo 
Pastorale canit signum, cornuque recurvo 
Tartaream intendit vocem : qu^ protinus omiio 
Contremuit nemus, et sylvse intonuere profundao ; 
Audiit et Triviae loiige lacus, audiit amnis 
Sulfure^ Nar albus aquA,, fontesque Velini ; 
Et trepidsB matres pressere ad pectora natos. 
Turn vero ad vocem celeres, qua buccina sigiium 
Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 
Indomiti agricolse : necnon et Troia pubes 
Ascanio auxilium castris effundit apertis. 
Direxere acies : non jam, certamine agresti, 
Stipitibus duris agitur sudibusve priBustis ; 
Sed ferro ancipiti decemunt ; atraque late 
Horrescit stricfcis seges eiisibus, seraque fulgent 
Sole lacessita, et lucem sub nubila jacant : 
Fluctus uti primo coepit quum albescere vento, 
Paulatim sese tollit mare, et altius undas 
Erigit, inde imo consurgit ad sethera fundo. 
Hie juvenis primam ante aciem stridente sagitt^, 
Natorum Tyrrhi faerat qui maximus, Almo 
Stemitur ; hsesit enim sub gutture viilnus, et udae 
Vocis iter tenuemque inclusit sanguine vitam. 
Corpora multa viriim circa ; seniorque Galesus, 
Dum paci medium se oflFert, justissimus unus. 
Qui fuit, Ausoniisque olim ditissimus arvis. 
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Qninque greges illi balantiim, quina redibant 
Armenta, et terrain centum vertebat aratris. 

Atque ea per campos aequo dum Marte geruntur, 
Promissi Dea facta potens, ubi sanguine bellum 
Imbuit, et primse commisit funera pugna?, 
Deserit Hesperiam ; et, coeli conveza per auras, 
Junonem victrix affatur voce superb^ : 
** En perfecta tibi bello discordia tristi : 
Die, in amicitiam coeant, et foedera jungant. 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teucros, 
Hoc etiam lus addam, tua si mihi certa voluntas 
Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 
Accendamque animos insani Martis amore, 
Undique ut auxilio veniant : spargem anna per agios. " 
Turn contra Juno : Terrorum et fraudis abunde est ; 
Stant belli causse : pugnatur cominus armis. 
Quae fors prima dedit, sanguis novus imbuit, arma. 
Talia connubia et tales celebrent bymensBOS 
Egregium Veneris genus et rex ipse Latinus. 
Te super astherias errare licentius auras 
Haud pater ipse velit, summi regnator Olympi : 
Cede locis : ego, si qua super fortuna laborum est 
Ipsa regam." Tales dederat Satumia voces. 
Ilia autem attollit stridentes anguibus alas, 
Cocytique petit sedem, supera ardua linquens. 
Est locus, Italise in medio sub montibus altis, 
Nobilis, et famS. multis memoratus in oris, 
Amsancti valles : densis hxmc frondibus atrum 
Urget utrimque latus nemoris, medioque fragosuB 
Dat sonitiun saxis et torto vertice torrens. 
Hie specus horrendum, ssevi spiracula Ditis, 
Monstratur, ruptoque ingens Acheronte vorago 
Pestiferas aperit fauces ; quels condita Erinnys, 
Invisum numen, terras coelumque levabat. 

Nec minus interea extremam Satumia bello 
Imponit regina manum. Ruit omnis in urbem 
Pastorum ex acie numerus, cassosque reportant, 
Almonem puerum, foedatique ora Galesi ; 
Implorantque Deos, obtestanturque Latinum. 
Tumus adest, medioque in crimine ccedis et ignis 
Terrorem ingominat : " Teucros in regne vocari, 
Stirpem admisceri Phrygiam, se limine pelli." 

od 
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Turn qtioram attonitse Baccho nemora avia matres 

Insultant thiasis (neque enim leve nomen Amatse), 

Undique collecti coeunt, Martemque fatigast. 

Blicet infandum cuncti contra omina bellum. 

Contra fata Detim, peryerso uumine poscunt. 

Certatim regis circumstant tecta Latini 

nie, velut pelagi rapes immota, resistit : 

Ut pelagi rapes, magno yeniente firagore, 

Quae sese, multis circam latrantibus ondis. 

Mole tenet ; scopali nequicquam et spumea circam 

Saxa firemunt, laterique illisa refunditur alga. 

Yeram, ubi nulla dator csBcum exsaperare potestas 

Consilium, et ssevse nutu Jimonis eunt res, 

Multa Deos, aurasque pater testatus inanes : 

" Frangimur heu fatis," inquit, " ferimurque procellA. 

Ipsi has sacrilego pendetis sanguine poenas, 

O miseri ! Te, Tume, nefas, te triste manebit 

Supplicium ; votisque Deos venerabere seris. 

Nam mihi parta quies, omnisque in limine portus : 

Funere feUci spolior." Nec plura locutus 

Sepsit se tectis, rerumque reliquit habenas. 

Mos erat Hesperio in Latio, (quem protinus urbes 
Albanse coluSre sacrum, nunc maxima rerum 
Roma colit), quum prima movent in prselia Martem, 
Sive Getis inferre manu lacrymabile bellum, 
Hyrcanisve, Arabisve parant ; seu tendere ad Indos 
Auroramque sequi, Parthosque reposcere signa. 
Sunt geminse Belli portae (sic nomine dicunt) 
Relligione sacrse et saevi formidine Martis : 
Centum serei claudunt vectes, ceternaque ferri 
Kobora ; nec custos absistit limine Janus. 
Has, ubi certa sedet patribus sententia pugnse. 
Ipse, Quirinali trabe4 cinctuque Gabino 
Insignis, reserat stridentia limina consul ; 
Ipse vocat pugnas ; sequitur tum cetera pubes, 
^reaque assensu conspirant comua rauco. 
Hoc et tum .^Eneadis indicere bella Latinus 
More jubebatur, tristesque recludere portas. 
Abstinidt tactu pater, aversusque refngit 
Foeda ministeria, et csecis se condidit umbria. 
Tum regina Detim, coelo delapsa, morantes 
Impulit ipsa manu portas, et, cardine verso. 
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Belli ferratos rapit Satiimia posies. 

Ardet iuexcita Ausonia atque immobilis ante : 
Pars pedes ire parat campis ; pars arduus altis 
Pulverulentus equis furit : onmes arma reqiiirunt. 
Pars leves clypeos et spicula lucida tergunt 
Arviii& pingui, subiguntque in cote secures ; 
Signaque ferre juvat, sonitusque audire tubarum. 
Quinque adeo magnae positis incudibus urbes 
Tela novant ; Atina potens, Tiburque superbum, 
Ardea, Crustumerique, et turrigerse Antemnse. 
Tegmina tuta cavaut capitmn, flectuntque salignas 
Umbonum crates ; alii tboracas aenos, 
Aut leves ocreas lento duciint argento. 
Vomeris hue et falcis honos, hue omnis aratri 
Cessit amor ; recoquunt patrios fomacibus enses ; 
Classica jamque sonant ; it bello tessera siguum. 
Hie galeam tectis trepidus rapit ; ille frementes 
Ad juga cogit equos, clypeumque auroque trilicem 
Loricam induitur, fidoque accingitur ense. 

Pandite nunc Helicona, Deae, cantusque movete 
Qui bello exciti reges ; quae quemque secutse 
ComplSrint campos acies ; quibus Itala jam turn 
Floruerit terra alma viris, quibus arserit armis 
Et meministis enim, Divse, memorare potestis ; 
Ad nos vix tenuis famae perlabitur aura. 

Primus init bellimi Tyrrhenis asper ab oris 
Ooutemptor Divdm Mezentius, agminaque armat. 
Filius huic juxta Lausus ; quo pulchrior alter 
Non fuit, excepto Laurentis corpore Tumi : 
Lausus equiim domitor, debellatorque ferarum, 
Ducit AgyUinA nequicquam ex urbe secutos 
Mille viros ; dignus, patriis qid laetior esset 
Imperiis, et cui pater haud Mezentius esset. 
Post hos insignem palm^ per gramina currum, 
Victoresque ostentat equos, satus Hercule pulchro 
Pulcher Aventinus ; clypeoque, insigne patemimi, 
Centum angues cinctamque gerit serpentibus hydra 
CoUis Aventini sylvA quem Ehea sacerdos 
Fm-tivum partu sub luminis edidit oras, 
Mixta Deo mulier ; postquam Laurentia victor, 
Geryone exstincto, Tirynthius attigit arva, 
l^rrrhenoque boves in flumine lavit Iberaa, 
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Pila mann, saBvosque gerunt in bella dolones ; 
Et tereti ptignant mucrone veraque Sabello. 
Ipse pedes tegmen torquens immane leonis, 
Terribili impexum set4, cum dentibus albis, 
Indutus capiti ; sic regia tecta subibat 
Horridus, Herculeoque humeros innexus amictm 
Turn gemini fratres Tibvrtia mcenia linquunt, 
Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 
Catillusque acerque Coras, Argiva juventus ; 
Et primam ante aciem densa inter tela feruDtur : 
Ceu duo nubigense quum vertice montis ab alto 
Descendunt Centauri, Homolen Othrynque nivalem 
linquentes cursu rapido : dat euntibus ingens 
Sylva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 
Nee Prsenestinse fundator defuit urbis ; 
Vulcano genitum pecora inter agrestia regem, 
Inventumque focis omnis quem credidit setas, 
Csdculus : hunc legio late comitatur agrestis ; 
Quique altum Prseneste viri, quique arva Gabinse 
Junonis, gelidumque Anienem, et roscida rivis 
Hemica saxa colunt ; quos, dives Anagnia, pascis ; 
Quos, Amasene pater. Non illis omnibus arma, 
Nec clypei currusve sonant : pars maxima glandes 
liventis plmnbi spargit ; pars spicula gestat 
Bina manu ; fulvosque lupi de peUe galeros 
Tegmen habet capiti ; vestigia nuda sinistri 
Instituere pedis, crudus tegit altera "pero. 
At Messapus equiim domitor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cuiquam nec stemere ferro, 
Jampridem resides populos desuetaque bello 
Agmina in arma vocat subito, ferrumque retractat. 
Hi Fescenninas acies, JEquosque Faliscos, 
Hi Soractis habent arces, Flaviniaque arva, 
Et Cimini cum monte lacum, lucosque Capenos. 
Ibant sequati numero, regemque canebant : 
Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni, 
Quum sese e pastu referunt, et longa canoros 
Dant per colla modos : sonat amnis, et Asia longe 
Pulsa palus. 

Kec quisquam seratas acies ex agmine tanto 
Misceri putet, aeriam sed gurgite ab alto 
Uigeri Yolucrum raucarum ad littora uubem. 
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Ecce, Sabinomin prisco de sanguine, mngnum 
Agmen agens Clausus, magnique ipse agmiuis instar, 
Claudia nunc a quo difPonditur et tribus et gens 
Per Latium, postquam in partem data Koma Sabinis. 
Una ingens Amitema cobors, priscique Quirites ; 
Ereti manus omnis, oliviferseque Mutuscas ; 
Qui Nomentum urbem, qui rosea rura Velini, 
Qui TetricfiB borrentes rupes, montemque Severum, 
Gasperiamque colunt, Forulosque, et flumen Himellse ; 
Qui Tybrim Fabarimque bibunt ; quos frigida misit 
Nursia, et Hortinee classes, populique Latini ; 
Quosque secans, infaustum, interluit Allia, nomen : 
Quam multi Libyco volvuntur marmore fluctus, 
SaBvus ubi Orion bibemis conditur undis ; 
Vel quam Sole novo densse torrentur aristae, 
Aut Hermi campo, aut Lycise flaventibus arvis. 
Scuta sonant, pulsuque pedum conterrita tellus. 
Hinc Agamemnouius, Trojani nomiuis bostis, 
Curru jungit Halesus equos, Tumoque feroces 
Mille rapit populos ; vertunt felicia Baccbo 
Massica qui rastris ; et quos de collibus altis 
Aurunci mis^re patres, Sidicinaque juxta 
JBIquora ; quique Gales linquunt ; amuisque vadosl 
Accola Vultemi ; pariterque Saticulus asper, 
Oscorumque manus. Teretes sunt aclydes illis 
Tela ; sed hsec lento mos est aptare flagello : 
Leevas csetra tegit ; falcati cominus enses. 

Neo tu carminibus nostris indictus abibis, 
CEbale ; quem generd^sse Telon Sebetbide NympbA 
Fertur, Teleboum Gapreas quum regna teneret 
Jam senior : patriis sed non et filius arvis 
Gontentus, late jam tum ditione premebat 
Sarrastes populos, et qasd rigat aequora Samus ; 
Quique Rufras, Batulumque tenent, atque arva Celennno ; 
Et quos maliferse despectant moenia Abellse : 
Teutonico ritu soliti torquere cateias ; 
Tegmina queis capitum raptus de subere cortex j 
^ratsBque micant pelts ; micat sereus ensis. 
Et te montosse misere in prselia Nersse, 
Ufens, insignem fam^ et felicibus armis ; 
Horrida praecipue cui gens, assuetaque multo 
Venatu nemorum, duris ^quicola glebia ; 
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Armati terram exercent, semperque receniea 

Convectare juvat praedas, et vivere rapto. 

Qiiin et MarrubiA venit de gente sacerdos, ^ 

Fronde super galeam et felici comptus ojiv&y 

Archippi regis missu, fortissimus Umbro : 

Vipereo generi et graviter spirantibus hydris 

Spargere qui somnos cantuque manuque solebat, 

Mulcebatque iras, et morsus arte levabat. 

Sed non Dardanise medicari cuspidis ictum 

Evaluit ; neque eum juvere in vulnera cantus 

Somniferi, et Marsis quaesitse in montibus herbso. 

Te nemus Anguitiae, vitrei te Fucinas und4, 

Te liquidi Severe lacus. ^ 

Ibat et Hippolyti proles pulcherrima bello, 

Yirbius ; insignem quern mater Aricia misit, 

Eductum Egerise lucis humentia circum 

littora, pinguis ubi et placabilis ara Dianse. 

Namque ferunt famA Hippolytum, postquam arte novei'cse 

Occident, patriasque explerit sanguine poenas, 

Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 

^therea et superas cceli venisse sub auras, 

Pseonls revocatum herbis, et amore Dianse. 

Turn Pater omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 

Mortalem infernis ad lumina surgere vitae, 

Ipse repertorem medicinae talis et artis 

Fulmine Phoebigenam Stygias detrusit ad undas. 

At Trivia Hippolytum secretis alma recondit 

Sedibus, et Nymphae -^Egerise nemorique relegat : 

Solus ubi in sylvis ItaHs ignobilis aevum 

Exigeret, versoque ubi nomine Virbius esset. 

Unde etiam Triviae templo lucisque sacratis 

Comipedes arcentur equi, quod littore currum 

Et juvenem monstris pavidi effudere marinis. 

Filius ardentes baud secius sequore campi 

Exercebat equos, curruque in bella ruebat. 

Ipse inter primos praestanti corpore Tumus 
Vertitur, arma tenens, et toto vertice supra est : 
Cui tripHci crinita jub4 galea alta Ohimaeram 
Sustinet, ^tnaeos efflantem faucibus ignes ; 
Tarn magis ilia fremens, et tristibus effera flammiS| 
Quam magis effuso crudescunt sanguine pugnae : 
At levem clypeum sublatis comibus lo 
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Auro insignibat, jam setis obsita, jam bos, 
(Argamentum ingens) et custos virginis Argus, 
Cselat&que amnem fundens pater Inachus um&. 
Insequitur nimbus peditum, clypeataque totis 
Agmina densantur campis, Argivaque pubes, 
AunmcflBque manus, Ktituli, veteresque Sicani, 
Et Sacransd acies, et picti scuta Labici ; 
Qui saltus, Tiberine, tuos, sacrumque Numici 
Littus arant, Kutulosque exercent vomere coUes, 
Oircseumque jugum ; queis Jupiter Anxurus arvis 
PraRsidet, et viddi gaudens Feronia luco ; 
Qua SatursB jacet atra palus, gelidusque per imas 
QusBrit iter valles, atque in mare conditur, Ufens. 

Hos super advenit Volscft de gente Camilla, 
Agmen agens equitum et florentes ssre catervas, 
Bellatrix : non ilia colo calathisve MinervsB 
Foemineas assueta manus ; sed prselia virgo 
Dura pati, cursuque pedum praavertere ventos. 
Ula vel intactsB segetis per summa volaret 
Gramina, nec teneras cursu Isesisset aristas : 
Vel mare per medium, fluctu suspensa tumenti, 
Ferret iter, celeres nee tingeret aequore plantas. 
Illam omnis tectis agrisque efPusa juventus 
Turbaque miratur matrum, et prospectat euntem, 
Attonitis inhians a-Tiimia ; ut regius ostro 
Velet honos leves humeros ; ut fibula crinem 
Auro intemectat ; Lyciam ut gerat ipsa pkaretram, 
Et pastoralem prsefixd. cuspide myrtum. 
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Ut belli signum Laurenti Tumus ab arce 
ExtuHt, et rauco strepuerunt cornua can^u ; 
Utque acres concussit equos, utque impiilit arma ; 
Extemplo turbati animi : simul omne tumultu 
Conjiirat trepido Latium, ssevitque juventus 
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Elt'era. Ductores primi, Messapus, et Ufens, 
Contemptorque De^Lm Mezentius, undique cogunt 
Auxilia, et latos vastant cultoribus agros. 
Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, 
Qui petat auxilium ; et, Latio consistere Teucros, 
Advectum JEnean classi, victosque Penates 
Inferre, et fatis regem se dicere posci, 
Edoceat ; multasque viro se adjungere gentes 
Dardanio, et late Latio increbrescere nomen : 
Quid struat his coeptis ; quern, si fortuna sequatur, 
Eventum pugnse cupiat ; manifestius ipsi, 
Quam Tumo regi, aut regi apparere Latino. 

Talia per Latium : quae Laomedontius heros 
Ciincta videus, magno curarum fluctuat sestu ; 
Atque animum nunc hue celerem, nunc dividit illuo. 
In partesque rapit varias, perque omnia versat : 
Sicut aquse tremulum labris ubi lumen aenis, 
Sole repercussum, aut radiantis imagine lunse, 
Omnia pervolitat late loca ; jamque sub auras 
Erigitur, summique ferit laquearia tecti. 
Nox erat, et terras animalia fessa per omnes 
Alituum pecudumque genus sopor altus habebat : 
Quum pater in rip4, gelidique sub setheris axe, 
^neas, tristi turbatus pectora bello, 
Procubuit, seramque dedit per membra quietem. 
Huic Deus ipse loci, fluvio Tiberinus amoeno, 
Populeas inter senior se attoUere frondes 
Visus : eimi tenids glauco velabat amictu 
Carbasus, et crines umbrosa tegebat arundo. 
Tum sic affari, et curas his demere dictis : 

O sate gente Deum, Trojanam ex liostibus urbem 
Qui revehis nobis, setemaque Pergama servas, 
Exspectate solo Laurenti arvisque Latinis, 
Hie tibi certa domus ; certi, ne absiste, Penates ; 
Neu belli terrere minis : tumor omnia et irte 
Concess^re Detlm, 

Jamque tibi, ne vana putes hsBC fingere somnum, 
Littoreis ingens inventa sub ilicibus sua, 
Triginta capitum foetus enixa, jacebit ; 
Alba, solo recubans, albi circum ubera nati 
Hie locu^ urbis erit, requies ea certa labonun: 
Ex quo ter denis urbem redeuntibus annis 
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Aacanius clari condet cognominis Albam. 

Haud incerta cano. Nunc, qu4 rations, quod inst;it, 

Expedias victor, paucis (adverte) docebo. 

Arcades his oris, genus, a Pallante profectura. 

Qui regem Evandrum comites, qui signa secuti. 

Delegare locum, et posuere in montibus urbein, 

Pallantis proavi de nomine, PallanU'um. 

Hi bellum assidue ducunt cum gente Latinfi. ; 

Hos castris adhibe socios, et foedera junge. 

Ipse ego te ripis et recto flumine ducam, 

Adversum remis superes subvectus ut amnem. 

Surge, age, nate De4 ; primisque cadentibus aetris 

Junoni fer rite preces, iramquo minasque 

Supplicibus supera votis : mihi victor honorem 

Persolves. Ego sum, plono quom flumine cernis 

Stringentem ripas, et piiiguia culta secantem, 

Coeruleus Tybris, coelo gratissimus amnis. 

Hie mihi magna domus, celsis caput urbibus, exit." 

Dixit : deinde lacu Fluvius se condidit alto, 

Ima petens. Nox -^Enean somnusque reliquit. 

Surgit, et eetherii spectans orientia Solis 

Lumina, rite cavis undam de flumine palmis 

Sustulit, ac tales effudit ad asthera voces : 

** NyniplisB, Laurentcs Nymph?©, genus amnibus unde est. 

Tuque, o Tybri tuo genitor cum flumine sancto, 

Accipite JBInean, et tandem arcete periclis. 

Quo te cunque lacus, miserantem incommoda nostra, 

Fonte tenet, quocunque solo pulcherrimus exis. 

Semper honore meo, semper celebrabere donia, 

Corniger Hesperidum fluvius regnator aquarum. 

Adsis o tantum, et propius tua numina firmes." 

Sic memorat, geminasque legit de classe biremes, 

Remigioque aptat : socios simul instruit armis. 

Ecce autem subitum atque oculis mirabile monstrum ! 

Candida per sylvam cum foetu concolor albo 

Procubuit, viridique in littore conspicitur sus : 

Quam pius .^Eneas tibi enim, tibi, maxima Juno, 

Mactat, sacra ferens, et cum grege sistit ad aram. 

Tyoris ed. fluvium, quam longa est, nocte timientem 

Leniit, et tacitA. refluens ita substitit und4, 

Mitis ut, in morem stagni placidseque paludis, 

Stemeret sequor aquLs, remo ut luctamen abesset. 
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Ei^o iter inceptmn celerant rumore secundo : 
Labitur uncta vadis abies : mirantur et undsa, 
Miratur nemus insuetum, fulgentia longe 
Scuta viriim fluvio pictasque innare carinas, 
Olli remigio noctemque diemque fatigant, 
Et longos superant flexus, variisque teguntur 
Arboribus, viridesque secant placido eequore sylvaa* 

Sol medium coeli conscenderat igneus orbem, 
Quum mnros, arcemque procul, et rara domorum 
Tecta vident, quae nunc Romana potentia coelo 
Aquavit : tum res inopes Evandrus habebat. 
Ocyus advertunt proras, urbique propinquanfc. 
Forte die solemnem illo rex Areas bonorem 
AmphitryoniadsB magno Divisque ferebat, 
Ante urbem, in luco : Pallas huic filius una, 
Una omnes juvenum primi, pauperque senatus, 
Thura dabant ; tepidusque cruor fumabat ad aras. 
Ut celsas vid^re rates, atque inter opacum 
AUabi nemus, et tacitis incumbere remis, 
Terrentur visu subito ; cunctique relictis 
Consurgunt mensis : audax quos rumpere Pallas 
Sacra vetat, raptoque volat telo obvius ipse, 
Et procul e tumulo : " Juvenes, quae causa subegit 
Ignotas tentare vias ? quo tenditis ? " inquit. 
*^ Qui genus? imde domo ? pacemne hue fertis, an anna 
Tum pater -^3neas puppi sic fatur ab sUtk ; 
Paciferseque manu ramum prcetendit olivae : 

Trojugenas ac tela vides inimica Latinis ; 
Quos illi bello profugos eg^re superbo : 
Evandrum petimus : ferte haec, et didte lectos 
DardanifiB venisse duces, socia anna rogantes." 
Obstupuit tanto perculsus nomine PaUas : 

Egredere o, quicunque es,"ait, " coramque pnrentem 
Alloquere, ac nostris succede penatibus hospes." 
Excepitque manu, dextramque amplexus inhaesit. 
Progress! subeunt luco, flnriumque relinquunt. 
Tum regem ^neas dictis affatur amicis : 

Optime Grajugeniim, cui me Fortuna precari, 
Et vitt^ comptos voluit prsetendere ramos, 
Non equidem extimui, Danaiim quod ductor et Areas, 
Quodque a stirpe fores geminis conjunctus Atridis ; 
Sed mea me virtus, et sancta oracula Diviim, 
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Cognatique patres, tua terris didita fama, 
Coujuuxere tibi, et fatis egere Yolentem. 
Dardanus, UiacsB primus pater nrbis et auctoFi 
Electril, ut Graii perhibent, Atlantide cretus, 
Advehitur Teucros ; Electram maximus Atlas 
Edidit, sethereos humero qui sustinet orbes. 
Vobis Morcuiius pater est, quern Candida Maia 
Cyllense gelido conceptum vertice fudit. 
At Maiam, auditis si quicquam credimus, Atlas, 
Idem Atlas, generat, coeli qui sidera tollit. 
Bic genus amborum sciudit se sanguine ab uno. 
His fretus non legates, neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi : me, me ipse meumque 
Objeci caput, et supplex ad limina veni. 
Gens eadem, qusb te crudeli, Daunia, beUo 
Insequitur, nos si pellant, nihil abfore credunt, 
Quin omnem Hesperiam penitus sua sub juga mittant, 
Et mare, quod supra, teneant, quodque alluit infra. 
Accipe, daque fidem : stmt nobis fortia bello 
Pectora, sunt animi, et rebus spectata juventus." 
Dixerat JBneas : ille os oculosque loquentis 
Jamdudum, et totum lustrabat lumine corpus. 
Turn sic pauca refert : " Ut te, fortissime Teucrdlm, 
Accipio agnoscoque libens ! ut verba parentis 
Et Yocem Anchisse magni vultumque recordor ! 
Nam memini Hesionse visentem regna sororis 
Laomedontiaden Priamum, Salamina petentem, 
Protinus Arcadise gelidos invisere fines. 
Tum mihi prima genas vestibat flore juventa ; 
Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsum 
Laomedontiaden : sed cimctis altior ibat 
Auchises. Mihi mens juvenali ardebat amore 
Compellare virum, et dextrse conjungere dextram. 
Accessi, et cupidus Phenei sub mcenia duxi. 
Ille mihi insignem pharetram Lyciasque sagittas, 
Discedens, chlamydemque auro dedit intertextam, 
Frsenaque bina, mens quae nunc habet, aurea, Pallas. 
Ergo et, quam petitis, jxmeta est mihi foedere dextra ; 
Et, lux quum primum terris se crastina reddet, 
Auxilio IfiBtos dimittam, opibusque juvabo. 
Interea sacra hsec, quando hue venistis amici. 
Annua, quae differre nefas, celebrate faventes 
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NobiscTim, et jam nunc sociorum assuescite mensis.*^ 
Hsec ubi dicta, dapes jnbet et sublata reponi 
Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili ; 
Prsecipuumque toro et villosi pelle leonis 
Accipit .^^ean, solioque invitat acemo. 
Turn lecti juvenes certatim araeque sacerdos 
Viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris 
Dona laboratsa Cereris, Bacchumque ministrant. 
Vescitur JBIueas, simul et Trojana juventus, 
Perpetui tergo bovis et lustralibus extis. 

Postquam exempta fames, et amor compressus edeudi, 
Bex Evandrus ait : "Non haec solemnia nobis, 
Has ex more dapes, banc tanti numinis aram 
Vana superstitio veteromve ignara Deorum 
Imposnit : ssevis, bospes Trojane, periclis 
Servati facimus, meritosque novamus honores. 
Jam primum saxis suspensam banc aspice rupem : 
DisjectsB procul ut moles, desertaque mentis 
Stat domus, et scopuli ingeutem trax^re ruinam. 
Hie spelunca fuit, vasto submota recessu, 
Semibomiuis Caci facies quam dira tenebat, 
Solis inaccessam radiis ; semperque recenti 
Csede tepebat bumus ; foribusque affixa snperbis 
Ora virtlm tristi pendebant pellida tabo. 
Huic monstro Vulcanus erat pater : illius atros 
Ore vomens ignes, magn4 se mole ferebat. 
Attiilit et nobis aliquando optantibus setas 
Auxilium adventumque Dei : nam maximus ultor 
Tergemiui nece Geryonis spoliisque superbus, 
Alcides aderat, taurosque bac victor agebat 
Ingentes : vallemque boves amnemque tenebant 
At funis Caci mens effera, ne quid inausum 
Aut intentatum scelerisve dolive fuisset, 
Quatuor a stabulis praistanti corpore tauros 
Avertit, totidem form4 superante juvencas : 
Atque bos, ne qua forent pedibus vestigia rectis, 
Caud4 in speluncam tractos, versique viarum 
Indiciis raptos, saxo occultabat opaco. 
Quaerentem nulla ad spelimcam signa ferebant. 
Interea quum jam stabulis saturata moveret 
Amphitryoniades armenta, abitumque pararot, 
Discessu mugire boves, atque omue querelis 
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Impleri nemos, et colles clamore relinquL 
Beddidit una bourn vocem, vastoque sub autro 
Mugiit, et Caci spem custodita fefellit. 
Hio vero Alcidse furiis exarserat atro 
Felle dolor : rapit arma manu, nodisque gravatum 
Kobur ; et aerii cursu petit ardua montis. 
Turn piimum nostri Cacum videre timentem, 
Turbatumque ocidis : fugit ilicet ocyor Euro,* 
Speluucamque petit ; pedibus timor addidit alacw 
Ut sese inclusit, ruptisque immane catenis 
Dejedt saxum, quod ferro et arte patem4 
Pendebat, fultosque emuniit objice postes, 
Ecce furens animis aderat Tirynthius ; omnemque 
Accessum lustrans, hue ora ferebat et illuc, 
Dentibus infrendens : ter tofcum fervidus ir4 
Lustrat Aventini montem ; ter saxea teutat 
limina nequicquam ; ter fessus valle resedit. 
Stabat acuta silex, prascisis undique saads, 
Speluncse dorso insurgens, altissima visu ; 
Dirarum nidis domus opporfcuna volucrum : 
Hanc, ut prona jugo IsBvum incumbebat ad amnera^ 
Dexter in adversum nitens concussit, et imis 
Avulsam solvit radicibus ; inde repente 
Impulit ; impulsu quo maximus insonat retlier, 
Dissultant ripae, rellaitque exterritus amnis. 
At specus et Caci detecta apparuit ingens 
Regia, et umbrosse penitus patuere cavenise : 
Non secus ac si qu4 penitus vi terra debiscens 
Infemas reseret sedes, et regna recludat 
PaUida, Dis invisa ; superque immane barathrum 
Cematur, trepidentque immisso lumine Manes. 
Ergo insperatA deprensum in luce repente, 
Inclusumque cavo saxo, atque insueta rudeiitem, 
Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 
Advocat, et ramis vastisque molaribus instat 
nie autem, neque enim fuga jam super ulla pericli, 
Faucibus ingentem funrium (mirabile dictu !) 
Evomit ; involvitque domum caligine ciBcA, 
Prospectum eripiens oculis : glomeratque sub autro 
Fumiferam noctem, commixtis igne tenebris. 
Non tulit Alcides animis ; seque ipse per ignem 
Prajcipiti jecit saltu, qua pliuimus imdam 
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FuTUUS agit, nebuldque iugens specus ssstuat atrd.. 
Hie Cacum in tenebiis, incendia vana vomentem, 
Corripit in nodum complexus, et angit inhserens 
Elisos ocnlos, et siccum sanguine guttnr. 
Panditur extemplo foribus domus atra revulsis ; 
Abstractseque boves abjurateeque rapinse 
Goelo ostenduntur ; x>edibusque informe cadaver 
Protrahitur. Nequeunt expleri corda tuendo 
Terribiles ocnlos, vultmn, villosaque setis 
Pectora semiferi, atque exstinctos faucibus ignea. 
Ex illo celebratns honos ; Isetique minores 
Servavere diem : primusque Potitiua auctor, 
Et domus Herculei custos Pinaria sacri, 
Hanc aram luco statuit ; quae Maxima semper 
Dicetur nobis, et erit quae maxima semper. 
Quare agite, o juvenes, tantarum in munere laudum 
Cingite fronde comas, et pocula porgite dextris, 
Communemque vocate Deum, et date vina volentes." 
Dixerat : HerculeA bicolor quum populus umbr4 
Velavitque comas, foliisque innexa pependit ; 
Et sacer implevit dextram scyphus : ocyus omnes 
In mensam Iseti libant, Divosque precantur. 
Devexo interea propior fit vesper Olympo : 
Jamque sacerdotes primusque Potitius ibant, 
Pellibus in morem cincti, flammasque ferebant ; 
Instaurant epulas, et menssB grata secundse 
Dona ferunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 
Tum Salii ad cantus, incensa altaria circum, 
Populeis adsunt evincti tempora ramis: 
Hie juvenum chorus ; ille senum ; qui carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt : ut prima novercse 
Monstra manu geminosque premens eliserit angues ; 
Ut beilo egregias idem disjecerit urbes, 
Trojamque, (Eclialiamque ; ut duros mille labores 
Bege sub Eurystheo, fatis Jimonis iniqusB, 
Pertulerit. Tu nubigenas, invicte, bimembres, 
HylsBumque, Pholumque, manu ; tu Cressia mactas 
Prodigia ; et vastum Nemese sub rupe leonem : 
Te Stygii tremuere lacus ; te janitor Orci, 
Ossa super recubans antro semesa eruento : 
Nec te uILb facies, non terruit ipse Typhoeus 
Arduus, arma teuens ; non te rationis egentem 
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Lernaeu:: turbA capitum circumstetit anguia. 
Salve, vera Jovis proles, decus addite Divis ; 
Et nos, et tua dexter adi pede sacra secuiido. — 
Talia carmiiiibus celebrant ; super omnia Caci 
Speluncam adjiciunt, spirantemque ignibus ipsunL 
Consonat omne nemus strepitu, collesque residtant. 

Exin se cuncti divinis rebus ad urbem 
Perfectis referunt : ibat rex obsitus abvo, 
Et comitem uEnean juxta natumque teucbat 
Ingrediens, varioque viam sennone levabat. 
Miratur, facilesque oculos fert omnia circum 
.^Bneas, capiturque locis, et singula laetus 
Exquiritque auditque vir<im monumenta priorum. 
Turn rex Evandrus, Bomanee conditor arcis : 

Haec nemora indigenee Fauni Nympbseque tenebant^ 
Gensque virdbn truncis et duro robore nata : 
Quels neque mos, neque cultus erat : nec jungere tauros, 
Aut componere opes n6rant, aut parcere parte ; 
Sed" rami, atque asper victu venatus alebat. 
Primus ab sethereo venit Satumus Olympo, 
Anna Jovis fugiens, et regnis exsul ademptis : 
Is genus indocile ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesque dedit ; Latiumqxie vocari 
Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 
Aurea, qusB perhibent, illo sub rege fuerunt 
Ssecula ; sic placidA populos in pace regebat : ^ 
Deterior donee paulatim ac decolor setas, 
Et belli rabies, et amor successit habendi 
Turn manus Ausonise, et gentes ventre Sicansa ; 
Ssepius et nomen posuit Satumia tellus. 
Turn reges, asperque immani corpore Tybris ; ^ 
A quo post ItaU fluvium cognomiue Tybrin 
Diximus ; anusit verum vetus Albula nomen. 
Me pulsum patriA, pelagique extrema sequentem, 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum 
His posuere locis ; matrisque egere tremenda ^ 
Carmentis Nymphse monita, et Deus auctor Apollo.'' 
Vix ea dicta : dehinc progressus monstrat et aram, 
Et Carmentahm Romano nomine portam, 
Qi»««i memorant Nymphse priscum Carmentis honorem 
Vatis fatidicw ; cecinit quae prima futuros 
.^Eneadas magnos, et nobile Pallanteum. 
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Hinc lucum ingentem, quem Romulus acer Asylum 

Rettulit, et gelid^ monstrat sub rupe 2>itpercaZ, 

Parrhasio dictum Fanos de more Lycaei. 

Necnon et sacri monstrat nemus ArgUeU ; 

Testaturque locum, et letimi docet hospitis ArgL 

Hinc ad Tarpeiam sedem et Capitolia ducit, 

Aurea nunc, olim sylvestribus horrida dumis : 

Jam tum religio pavidos terrebat agrestes 

Dira loci, jam tum sylvam saxumque tremebant. 

** H>;c nemus, hunc," inquit, " frondoso vertice coll(n i 

(Quis Deus, incertum est) habitat Deus.^ Arcades ips'ii 

Credunt se vidisse Jovem ; qiium ssepe nigrautem 

JEgida concuteret dextr4, nimbosque cieret. 

HsBC duo prseterea disjectis oppida muris, 

Reliquias veterumque vides monumenta virorum : 

Hanc Janus pater, banc Satumus condidit urbem ; 

Janiculum buic, illi fuerat Saimmia nomen." 

Talibus inter se dictis ad tecta subibant 

Pauperis Evandri ; passimque armenta videbant 

Bomanoque foro et lautis mugire Carinis. 

Ut ventum ad sedes : ** Haec," inquit, "limina victor 

Alcides subiit ; haec ilium regia cepit. 

Aude, hospes, contemnere opes, et te quoque dignum 

Finge Deo, rebusque veni non asper egenis." 

Dixit : et angusti subter fastigia tecti 

Ingentem -<Enean duxit, stratisque locavit, 

Effiiltum foliis et pelle Libystidis ursae. 

Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. 
At Venus, baud animo nequicquam exterrita, mater, 
Laurentiimque minis et duro mota tumultu, 
Vulcanum alloquitur ; thalamoque haec conjugis aureo 
Incipit, et dictis divinum aspirat amorem : 
" Dum bello Argolici vastabant Pergama reges 
Debita, casurasque inimicis ignibus ai ces, 
Non ullum auxilium miseris, non arma rogavi 
Artis opisque tuae ; nec te, carissime conjux, 
Incassumve tuos volui exercere labores : 
Quamvis et Priami deberem plurima natis, 
Et durum -^Eneae flevissem ssepe laborem. 
Nunc, Jo vis imperiis, Rutulorum constitit ori»* : 
Ergo eadem supplex venio, et sanctum niihi nuiuen 
Arma rogo, genitiix nato. Te fdia Noioi, 
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Te potuit laciymis Tithonia flectere conjuz. 
Aspice, qui coeaut populi, quae moenia clausw 
Femim acuant portis, in me excidiumque meonun." 
Dixerat : et niveis hiiic atque hinc Diva lacerfcis 
Gnnctantem amplezu molli fovet ; ille repente 
Accepit Bolitam flammam, notusque medullas 
Intravit calor, et labefacta per ossa cucurrit : 
Non secufi atque olim, tonitni quum rupta corusoo 
Ignea rima micans percurrit lumine nimboa. 
Sensit Iseta dolis et formsa conscia conjux ; 
Turn pater fletemo fatur devinctus amore : 
*^ Quid causas petis ex alto ? Mucia cessit 
Quo tibi, Diva, mei 1 similis si cura fuisset, 
Turn quoque fas nobis Teucros armare fuisset ; 
Nec Pater omnipotens Trojam, nec fata vetabant 
Stare, decemque alios Priamum superesse per annos. 
Et nunc, si bellare paras, atque hsec tibi mens est, 
Quicquid in arte mea possum promittere curse. 
Quod fieri ferro, liquidove potest electro. 
Quantum ignes animseque valent, absiste precando 
Viribus indubitare tuis." Ea verba locutus 
Optatos dedit amplexus, placidumque petivit 
Conjugis infusus gremio per membra soporem. 
Inde (ubi prima quies medio jam noctis abactse 
Curriculo expulerat somnum, quum fcemina primum, 
Cui toleraro colo vitam tenuique Minerv4 
Impositum, cinerem et sopitos suscitat ignes, 
Noctem addens operi ; famulasque ad Imnina longo 
E:fcercet penso ; castum ut servare cubUe 
Conjugis, et possit parvos educere natos) ; 
Haud secus ignipotens, nec tempore segnior illo, 
Mollibus e stratis opera ad fabrilia surgit. 
Insula Sicaniimi juxta latus ^oliamque 
Erigitur liparen, fumantibus ardua saxis ; 
Quam subter specus et Cyclopum exesa caminis 
Antra Mtnsea, tonant, validique incudibus ictus 
Auditi referunt gemitum, striduntque cavemis 
Stricturse Chalybum, et fomacibus ignis anlielat : 
Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 
Hue tunc ignipotens coelo descendit ab alto. 
Ferrum exercebant vasto Cyclopes in antro, 
Brontesque, Steropesque, et nudus membra Pyracmon. 
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His informatuin manibus jam parte polit& 
Fulmen erat, toto genitor quad pltuima coelo 
Dejicit in terras ; pars imperfecta manebat ; 
Tres imbris torti radios, tres nubis aquosse 
Addiderant, rutili tres ignis et alitis Anstri ; 
Fulgores nunc terrificos, sonitumque, metumqne 
Miscebant operi, flammisque sequacibus iras. 
Parte alid. Marti currumque rotasque volucres 
Instabant, quibus ille viros, quibus excitat urbes ; 
^gidaque horrificam, turbatse Palladis anna, 
Certatim squamis serpentum auroque polibant ; 
Gonnexosque angues, ipsamque in pectore Divas 
Gorgona, desecto vertentem lumina coUo. 

Tollite cuncta," inquit, " coeptosque auferte labores, 
Minsdi Cyclopes, et hue advertite mentem. 
Arma acri facienda viro : nunc viribus usus. 
Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistrd^ 
Praecipitate moras." Nec plura effatus ; at illi 
Ocyus incubu^re onmes, pariterque laborem 
Sortiti : fluit aes rivisy aunque metallum j 
Vulnificusque chalybs vast4 fomace liquescit. 
Ingentem clypeum informant, unum omnia contra 
Tela Latinorum : septenosque orbibus orbes 
Impediunt. Alii ventosis follibus auras 
Acdpiunt redduntque ; alii stridentia tingunt 
^lEra lacu. Gemit impositis incudibus antrum : 
mi inter sese mult4 vi bracbia tollunt 
In numerum, versantque tenaci forcipe massam. 

Hsec pater u^oliis properat dum Lemnius oris, 
Evandrum ex bumili tecto lux suscitat alma^ 
Et matutini volucrum sub culmine castus. 
Gonsurgit senior, tunic4que inducitur artus, 
Et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis : 
Tum lateri atque humeris Tegeaeum subligat ensem : 
Demissa ab laey& pantheraB terga retorquens. 
Kec non et gemini custodes limine ab alto 
Procedunt) gressumque canes comitantur berilem. 
Hospitis J^ea^i sedem et secreta petebat, 
Sermonum memor et promissi muneris, heros. 
Nec minus ^^Eneas se matutinus agebat. 
Filius huic Pallas, olli comes ibat Achates. 
Oongressi jungunt dextras, mediisque residunt 
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^dibus, et lidto tandem sermone fruuntur. 
Rex prior hsBo : 

Maxime Teucronim ductor, quo sospite nimquam. 
Bes equidem Trojae victas aut regna fatebor, 
Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 
Eziguse vires : bine Tusco claudimur anmi ; 
Hinc Kutulns premit, et mnrum oircumsonat armia. 
Sed tibi ego ingentes populos opulentaque regnis 
Jnngere castra paro, quam fors inopina saJutem 
Ostentat : fatis buc te poscentibus afiers. 
Hand procul bine saxo colitur fundata vetiisto 
Urbis AgyllinjB sedes ; ubi Lydia quondam 
Gens, bello prseclara, jugis insedit Etruscis. 
Hanc, multos florentem annos, rex deinde superbo 
Imperio et ssevis tenuit Mezentius armis : 
Quid memorem infandas ceedes ? qiiid facta tyra^^ni 
Effera 1 Di capiti ipsius generique reservent ! 
Mortua quin etiam jungebat corpora vivis, 
Gomponens manibusque manus atque oribus ora 
(Tormenti genus !), et sanie taboque fluentes, 
Gomplexu in misero, long4 sic morte necaba^ 
At fessi tandem cives infanda furentem 
Armati circumsistunt ipsumque domumque ; 
Obtruncant socios, ignem ad fastigia jactant. 
Hie inter caedes Rutulorum elapsus in agros 
Confugere, et Tumi defendier bospitis armis. 
Ergo omnis fmiis surrexit Etruria justis ; 
Regem ad supplicium prsesenti Marte reposcunt. 
His ego te, -^Enea, ductorem millibus addam. 
Toto namque fremunt condense littore puppes, 
Signaque ferre jubent ; retinet longsevus aruspex, 
Fata canens : * O Mfleonise delecta juventus, 
Ilos vetenim virtusque vir^, quos Justus in hostein 
Fert dolor, et merits accendit Mezentius irX, 
Nulli fas Italo tantam subjungere gentem : 
Extemos optate duces.' Turn Etrusca resedit 
Hoc acies campo, monitis exterrita Diviim. 
Ipse oratores ad me regnique coronam 
Cum sceptro misit, mandatque insignia Tarcbo, 
Succedam castris, Tyrrbenaque regna capessam : 
Sed mibi tardi gelu sseclisque effoeta senectus 
Invidel imperium, seraeque ad fortia ylres. 

H 2 
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Nattim exhortarer, ni, miztus matre SabelU, 
Hinc partem patriae traheret. Tu, cujus et annis . 
Et generi fatum indulget, quern nuinina poscunt, 
Ingredere, o Teucriim atque ItaKim fortissime ductor. 
Hunc tibi prseterea, spes et solatia nostri, 
Pallanta adjungam : sub te tolerare magistro 
Militiam et grave Martis opus, tua cemere facta 
Assuescat ; primis et te miretur ab annis. 
Arcadas huic equites bis centum, robora pubis 
Lecta, dabo ; totidemque suo tibi nomine Pallas." 

Vix ea fatus erat ; defixique ora tenebant 
uSneas Anchisiades et fidus Achates, 
Multaque duro suo tristi cum corde putabant : 
Nl signum coelo Cytherea dedisset aperto. 
Namque improviso vibratus ab sethere fulgor 
Cum sonitu venit ; et mere omnia visa repents, 
Tyrrhenusque tubse mugire per sethera clangor. 
Suspiciunt : iterum atque iterum fragor intonat ingens : 
Anna inter nubem, coeli in regione seren4. 
Per sudum rutilare vident, et pulsa tonare. 
Obstupu^re animis alii ; sed Troius heros 
Agnovit sonitum, et Divse promissa parentis. 
Timi memorat : ^* Ne vero, hospes, ne quaere profecto 
Quem casum portenta ferant ; ego poscor Olympo. 
Hoc signum cocinit missuram Diva creatrix. 
Si bellum ingrueret ; Vulcaniaque arma per auras 
liaturam auxilio. 

Heu quantae miseris caedes Laurentibus instant ! 
Quas poenas mihi, Tume, dabis ! quam multa tub undas 
Scuta viriim, galeasque, et fortia corpora volves, 
Tybri pater ! poscant acies, et foedera rumpant." 
Haec ubi dicta dedit, solio se tollit ab alto ; 
Et primum Herculeis sopitas ignibus aras 
Excitat hestemumque Larem, parvosque Penates 
Laetus adit : mactat lectas de more bidentes 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 
Post liinc ad naves graditur, sociosque revisit : 
Quorum de nimiero, qui sese in bella sequantur, 
Praestantes virtute legit ; pars cetera pronA 
Fertur aqua, segnisquo secundo defluit amni, 
Nuntia Ventura Ascanio rerumque patrisque. 
Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva : 
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DucTint exsortem Mnead ; quern fulva leonis 
Pellis obit totum, preefolgens unguibus aureis, 

Fama yolat parvam subito vulgata per urbem, 
Ocyus ire equites Tyrrheni ad limina regis. 
Vota metu duplicant matres, propiusque periclo 
It timor, et major Martis jam apparet imago. 
Tum pater Evandrus dextram complexus eimiis 
Hseret, inexpletum lacrymans, ac talia fatur : 
" O nuhi prseteritos referat si J upiter annos 1 
Qualis eram, quum primam aciem PrsBneste sub ipsa 
Stravi, scutorumque incendi victor acervos, 
Et regem h^c Herilum dextr4 sub Tartara misi : 
Kascenti cui tres animaa Feronia mater 
(Horrendum dictu !) dederat, terna arma movenda ; 
Ter leto stemendus erat : cui tunc tamen omnes 
Abstulit heec animas dextra, et totidem exuit armis. 
Kon ego nimc dulci amplexu divellere usquam, 
Nate, tuo ; neque finitimus Mezentius usquam, 
Huic capiti insultans, tot ferro ssBva dedisset 
Funera, tarn multis vidud,sset civibus urbem. 
At Yos, o superi, et Diviim tu maxime rector, 
Jupiter, Arcadii, quseso, miserescite regis, 
Et patrias audite preces. Si numina vestra 
Incolumem Pallanta mihi, si fata reservaut ; 
Si visurus eum vivo, et venturus in imum ; 
Vitam oro : patiar quemvis durare laborem. 
Sin aliquem infandum casum, Fortuna, minaris, 
Nome o, nunc liceat crudelem abrumpere vitam, 
Dum cures ambiguse, dum spes incerta futuri ; 
Dum te, care puer, mea sera et sola voluptas, 
Complexu teneo ; gravior ne uimtius aures 
Vulneret." Hsec genitor digressu dicta supremo 
Fundebat ; famuli collapsum in tecta ferebant. 

Jamque adeo exierat portis equitatus apertis : 
uEneas inter primos et fidus Achates ; 
Inde alii Trojse proceres ; ipse agmine Pallas 
In medio, cMamyde et pictis conspectus in armis 2 
Qualis ubi Oceani perfusus Lucifer imdA, 
Quem Venus ante alios astrorum diligit ignes, 
Bxtulit OS sacrum ccelo, tenebrasque resolvit. 
Stant pavidae in muris matres, oculisque sequuntur 
Pulyeream nubem, et fulgentes sare catervaa. 
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Olli per dumoB, qua proxima meta viarum, 
Armati tendunt. It clamor ; et, agmine facto, 
Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campunu 
Est ingens gelidum lucus prope Cseritis amnem, 
Beligione patrmu late sacer : tmdique colles 
Inclus^re cavi, et nigr^ nemus abiete cingit. 
Sylvano fama est veteres Bacrd,sse Pelasgos, 
Arvorum pecorisque Deo, lucumque diemque, 
Qid primi fines aliquando habu^re Latinos. 
Hand procul hinc Tarcho et Tyrrheni tuta tenebant 
Castra locis ; celsoque omnis de colle videri 
Jam poterat legio, et latis tendebat in arvis. 
Huci pater -^neas et bello lecta juventus 
Succedunt, fessique et equos et corpora curant. 

At Venus setliereos inter Dea Candida nimbos 
Dona ferens aderat ; natumque in valle reduct& 
Ut procul egelido secretion flumine vidit, 
Talibus affata est dictis, seque obtulit ultro : 
" En perfecta mei promiss^ conjugis arte 
Munera ; ne mox aut Laurentes, iiate, superbos, 
Aut acrem dubites in prselia poscere Tumum." 
Dixit, et amplexus nati Cytherea petivit ; 
Anna sub adversA posuit radiantia quercu. 
nie, Deae donis et tanto Isetus honore, 
Expleri nequit, atque oculos per singula volvit, 
Miraturque, interque manus et brachia versat 
Terribilem cristis galeam flammasque vomentem, 
Fatiferumque ensem, loricam ex eere rigentem, 
Sanguineam, ingentem : qualis quum coerula nubes 
SoHs inardescit radiis, longeque refulget. 
Turn leves ocreas electro auroque recocto, 
Hastamque, et clypei non enarrabile textum. 
niic res Italas, Komanorumque triumphos, 
Haud fattLm ignarus venturique inscius sovi, 
Fecerat ignipotens : illic genus omne futurse 
Stirpis ab Ascanio, pugnataque in ordine bella. 
Fecerat et viridi foetam Mavortis in antro 
Procubuisse lupam : geminos huic ubera circum 
Ludere pendente^ pueros, et lambere matrem 
Impavidos ; illam, tereti cervice reflexam, 
Mulcere altemos, et corpora fingere lingu4. 
Nec procul hinc Eomam, et raptas sine more Sabinas 
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Goncessu cavesB, magnis Circensibus actiB, 
Addiderat ; subitoque novum consurgere belluin 
Romulidis, Tatioque seni, Curibusque severis. 
Post Idem, inter se posito certamine, reges 
Armati Jovis ante aram, paterasque tenentes 
Stabant, et C8es4 jiingebant foedera porc4. 
Hand procul inde citae Metium in diversa qnadrigaa 
Distulerant (at tu dictis, Albane, maneres !), 
Kaptabatque viri mendacis viscera Tullus 
Per sylvam, et sparsi rorabant sanguine vepres. 
Kec non Tarquinium ejectum Porsena jubebat 
Accipere, ingentique urbem obsidione premebat : 
JEmeskdse in ferrum pro libertate ruebant : 
Ilium indignant! similem, similemque minanti 
Aspiceres ; pontem auderet quod vellere Codes, 
Et fluvium vincHs innaret Cloelia ruptis. 
In Bummo custos Tarpeise Manlius arcis 
Stabat pro templo, et Gapitolia celsa tenebat ; 
Romuleoque recens horrebat regia culmo. 
Atque hie auratis voHtans argenteus anser 
Porticibus, Gallos in limine adesse canebat ; 
GaUi per dumos aderant, arcemque tenebant, 
Defensi tenebris et dono noctis opacae : 
Aurea csesaries olHs, atque aurea vestis ; 
Virgatis lucent saguHs ; tum lactea colla 
Auro innectimtur ; duo quisque Alpina coruscant 
GsBsa manu, scutis protect! corpora longis. 
Hie exsultantes SaHos, nudosque Lupercos, 
Lanigerosque apices, et lapsa ancilia coelo 
Extuderat : castse ducebant sacra per urbem 
Pilentis matres in mollibus. Hinc procul addit 
Tartareas etiam sedes, alta ostia Ditis ; 
Et scelerum pcenas ; et te, Catilina, minaci 
Pendentem scopulo, Funarumque ora trementem : 
Secretosque pios ; his dantem jura Catonem. 
HsBC inter timiidi late maris ibat imago 
Aurea ; sed fluctu spumabant ccerula cano : 
Et circum argento clari delphines in orbem 
JEqvLOia, verrebant caudis, eestumque secabant. 
In medio classes seratas, Actia bella, 
Cemere erat ; totumque instructo Marte videres 
Fervere Leucaten, auroque efTulgere £uctua. 



163 



TIRGILn ^NEIS. 



Hinc Augustus agens Italos in prselia Osesar 
Cum patribus, populoque, Penatibus, et magnis Dts, 
Stans celsfi. in puppi ; geminas cui tempora tiaminas 
Lseta vomunt, patriumque aperitur vertice sidus. 
Parte alid., veatis et Dis Agrippa secundis 
Arduus, agmen agens : cui, belli insigne superbum, 
Tempora navali fulgent rostrata coron4. 
Hinc ope barbaric^ variisque Antonius armis 
Victor ab Auroras populis et littore rubro 
-^gyptum, viresque Orientis, et ultima secum 
Bactra vehit ; sequiturque (nefas !) -^gyptia conjux. 
Una omnes ruere, ac totum spumare, reductis 
Convulsum remis rostrisque tridentibus, aequor. 
Alta petimt : pelago credas innare revulsas 
Cycladas, aut montes concurrere montibus altos : 
Tantd. mole viri turritis puppibus instant. 
Stupea flamma manu, telisque volatile ferrum 
Spargitur ; arva nov4 Neptunia caede rubescunt. 
Begina in mediis patrio vocat agmina sistro ; 
Necdimi etiam geminos a tergo respicit angues. 
Omnigeniimque De^im monstra, et latrator Anubia, 
Contra Neptimum et Venerem, contraque Minervam 
Tela tenent : saevit medio in certamine Mavors 
Caelatus ferro, tristesque ex aethere Dirae : 
Et sciss^ gaudens vadit Discordia pall4 ; 
Quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 
Actius, haec cemens, arcum intendebat Apollo 
Desuper ; omnis eo terrore -^Egyptus, et Indi, 
Omnis Arabs, omnes vertebant terga SabaeL 
Ipsa videbatur ventis regina vocatis 
Yela dare, et laxos jam jamque immitere fimea. 
Illam inter caedes, pallentem morte futur4, 
Fecerat ignipotens undis et lapyge ferri ; 
Contra autem magno moerentem corpore Nilum, 
Pandentemque sinus, et tot4 veste vocantem 
Coeruleum in gremium latebrosaque flumina victos. 
At Caesar, triplici invectus Romana triimiplio 
Moenia, Dis Italis votum immortale sacrabat, 
Maxima ter centum totam delubra per urbem. 
Laetiti^ ludisque visa plausuque fremebant : 
Omnibus in templis matrum chorus, omnibus arae ; 
Ante aras terram caesi stravSre juvencL 
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Ipse, sedens niveo candentis limine Phoebi, 
Dona recognoscit populorum, aptatque superbis 
Postibus : incedunt victse longo ordine gentes, 
Quam variae Unguis, habitu tarn vestis et armis. 
Hie Nomadum genus, et discinctos Mulciber Afros, 
BLio Lelegas, Carasque, sagittiferosque Gelonos 
Finxerat : Euphrates ibat jam mollior undis, 
Extremique hominum Moiini, Khenusque bicomiSy 
Indomitique Dahse, et pontem indignatus Araxes. 

Talia, per clypeum Vulcani, dona parentis 
Miratur, rerumque ignarus imagine gaudet, 
Attollens humero famamque et fata nepotum. 



JINEIDOS 

LIBER NONUS. 

Atque ea divers^ penitus dum parte geruntur, 

Irim de coelo misit Satumia Juno 

Audacem ad Tumum. Luco tum forte parentis 

Pilimmi Tumus sacratft valle sedebat ; 

Ad quem sic roseo Thamnantias ore locuta est : 

Tume, quod optanti Divtim promittere nemo 
Auderet, volvenda dies, en, attulit ultro. 
-^Eneas, urbe, et sociis, et classe relicts, 
Sceptra Palatini sedemque petit Evandri ; 
Nec satis : extremas Corythi penetravit ad urbes ; 
Lydorumque manum, coUectos armat agrestes. 
Quid dubitas ? nunc tempus equos, nimc poscere currus 
Kumpe moras omnes, et turbata arripe castra.'' 
Dixit : et in coelum paribus se sustulit alis ; 
Ingentemque fug4 secuit sub nubibus arcum. 
Agnovit juvenis, duplicesque ad sidera palmas 
Sustulit, ac tali fugientem est voce secutus : 

Iri, decus coeli, quis te mihi nubibus actam 
Detulit in terras ? unde hsec tam clara repente 
Tempestas ? medium video discedere coelum, 
Palantesque polo stellas. Sequor omina tanta, 
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Qnisqtds in anna vocas." Et, sic effatus, ad undam 
Processit, summoque hausit de gurgite lymplias, 
Multa Deos orans ; oneravitque sethera votia. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertiS| 
Dives equiim, dives pictaX vestis et auri 
Messapus primas acies, postrema coercent 
TyrrhidsB juvenes medio dux agmine Tumus 
Vertitur arma tenens, et toto vertice supra est : 
Oeu septem surgens sedatis amnibus altus 
Per taciturn Ganges ; aut pingui flumine Nilus, 
Quum refluit campis, et jam se condidit alveo. 
Hie subitam nigro glomerari pulvere nubem 
Prospiciimt Teucri, ac tenebras insurgere campis. 
Primus ab adverse conclamat mole Caicus : 
" Quis globus, o cives, caligine volvitur atrA 1 
Ferte citi ferrum, date tela, scandite muros : 
Hostis adest, eja ! " Ingenti clamore per omnes 
Condimt se Teucri portas, et mcenia complent. 
Kamque ita discedens prseceperat optimus armis 
u^eas ; si qua interea fortuna fuisset, 
Ne struere auderent aciem, neu credere campo ; 
Castra modo et tutos servarent aggere muros. 
Ergo, etsi conferre manum pudor iraque monstrat, 
Objiciimt portas tamen, et prsecepta facessimt, 
Armatique cavis exspectant turribus hostem. 

Tumus, ut antevolans tardum prsecesserat agmen, 
Viginti lectis equitum comitatus, et urbi 
Improvisus adest ; maculis quem Thradus albis 
Portat equus, cristdx][ue tegit galea aurea rubr4 : 
" Ecquis erit mecum, juvenes ? qui primus in hostem ? 
En ! ait : et jaculum attorquens emittit in auras, 
Principium pugnae ; et campo sese arduus infert. 
Clamore excipiunt socii, &emituque sequuntur 
Horrisono : TeucrAm mirantur inertia corda ; 
Non aequo dare se camjK), non obvia ferre 
Arma viros ; sed castra fovere. Hue turbidus atque hi 
Lustrat equo muros, aditumque per avia quserit : 
Ac (veluti pleno lupus insidiatus ovili, 
Quum fremit ad caulas, ventos perpessus et imbres, 
Nocte super mediA ; tuti sub matribus agni 
Balatum exercent ; ille asper et improbus irA 
Sadvit in absentes : collecta fatigat edendi 
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Ex longo rabies, et siccse sanguine fauces) : 
Haud aliter Rutulo muros et castra tuenti 
Ignescunt irse, et duris dolor ossibus ardet ; 
Qu4 tentet ratione aditus, et quae via clausos 
Excutiat Teucros vallo, atque effundat in aequor. 
Classem, quae lateri castrorum adjuncta latebat, 
Aggeribus septam circum et fluvialibus undia, 
Invadit ; sociosque incendia poscit ovantes ; 
Atque manum pinu flagranti fervidus implet. 
Turn vero incumbunt ; urget prsesentia Tumi ; 
Atque onmis facibus pubes accingitur atris : 
Diripu^re focos : piceum fert fumida lumen 
Tseda, et commixtam Yulcanus ad astra favillam. 

Quis Deus, o Musse, tarn sseva incendia Teucris 
Avertit ? tantos i*atibu8 quis depulit ignes ? 
Dicite. Prisca fldes facto, sed fama perennis. 

Tempore quo primum Phrygi4 formabat in IdA 
^neas classem, et pelagi petere alta parabat, 
Ipsa DetLm fertur genitnx Berecynthia magnum 
Vocibus his affata Jovem : " Da, nate, petenti, 
Quod tua cara parens domito te poscit Olympo. 
Pinea sylva mihi, multos dilecta per annos, 
Lucus in arce fuit summd., quo sacra ferebant, 
Kigranti piced. trabibusque obscurus acemis : 
Has ego Dardanio juveni, quum classis egeret, 
Lseta dedi ; nunc sollicitam timor anxius urget : 
Solve metus, atque hoc precibus sine posse parentem 
Ne cursu quassatse ullo, neu turbine venti 
Vincantur : prosit nostris in montibus ortas." 
Filius huic contra, torquet qui sidera mundi : 

O genetrix, quo fata vocas 1 aut quid petis istis ? 
Mortaline manu factse immortale carinas 
Fas habeant ? certusque incerta pericula lustret 
^neas ? cui tanta Deo permissa potestas ? 
Immo, ubi defunctae finem portusque tenebunt 
Ausonios, olim qusecunque evaserit undis, 
Dardaniimique ducem Laurentia vexerit arva, 
Mortalem eripiam formam, magnique jubebo 
^quoris esse Deas : quales Nereia Doto 
Et Galatea secant spumantem pectore pontum.'* 
Dixerat ; idque ratum, Stygii per flimiina fratrig, 
Per pice torrentes atr^que voragine lipas, 
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Annuit ; et totum nutu tremefecit OlympiinL 
Ergo aderat promissa dies, et tempora ParcaB 
Debita complerant ; quum Tumi injuria matrem 
Admonuit sacris ratibus depellere tsedas. 
Hie primum nova lux oculis efiPulsit, et ingens 
Visus ab Auror4 coelum transcurrere nimbus, 
Idseique obori ; turn vox borrenda per auras 
Excidit, et Troiim Rutulorumque agmina complet : 
" Ne trepidate meas, Teucri, defendere naves, 
Neve annate manus : maria ante exurere Tumo 
Quam sacras dabitur pinus. Yos ite soluta), 
Ite, DesB pelagi : Genitrix jubet." Et sua quseque 
Continuo puppes abrumpunt vincula ripis, 
Delphinumque modo demersis sequora rostris 
Ima petunt. Hinc virgineae (mirabile monstrum !), 
Quot prius ceratae steterant ad littora prorse, 
Reddunt se totidem facies, pontoque feruntur. 

Obstupu^re animis Rutuli : conterritus ipse 
Turbatis Messapus equis : cunctatur et amnis 
Rauca sonans, revocatque pedem liberinus ab alto. 
At non audaci cessit fiducia Tumo ; 
Ultro animos toUit dictis, atque increpat ultro : 

Trojanos hsec monstra petunt ; his Jupiter ipse 
AuxiHum solitum eripuit : non tela, nec ignes 
Exspectant Kutulos. Ergo maria in via Teucris, 
Nec spes ulla fugse ; rerum pars altera adempta est 
Terra autem in manibus nostris ; tot Tnillia gentes 
Anna ferunt Italse. Nil me fatalia terrent. 
Si qua Phryges prse Be jactant, responsa Deorum. 
Sat fatis Venerique datum, tetig^re quod arva 
Fertilis Ausonise Troes : sunt et mea contra 
Fata mihi, ferro sceleratam exsdndere gentem, 
Conjuge prserept^ : nec solos tangit Atridas 
Iste dolor, solisque licet capere arma Mycenis. 
Sed periisse semel satis est : peccare fuisset 
Ante satis, penitus mode non genus omne perosos 
Foemineum : qxdbus bsBC medii fiducia vaUi, 
Fossaramque morse, leti discrimina parva, 
Dant animos. At non viderunt moenia Trojas, 
Neptuni fabricata manu, considere in ignes ? 
Sed vos, o lecti ! ferro quis scindere vallum 
Appar&t, et mecum invadit trepidantia castra K 
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Non armis miM Yulcaui, non mille carinii 
Est opus in Teucros : addant se protinus omnei; 
EtniBci socios ; tenebras et inertia furta 
Palladii, csesis summss custodibus arcis, 
Ne timeant ; nec equi csdck condemur in alvo : 
Luce palam certiun est igni circumdare muros. 
Haud sibi cum Danais rem faxo et pube Pelasg& 
Esse putent, decimum quos distulit Hector in annum. 
Nimc adeo melior quoniam pars acta diei, 
Quod superest, Iseti bene gestis corpora rebus 
Procurate, viri ; et pugnam sperate paratL" 
Literea yigilum excubiis obsidere portas 
Cura datur Messapo, et mcenia cingere flammis. 
Bis septem, Kutulo muros qui milite servant, 
Delecti : ast illos centeni quemque sequuntur 
Purpurei cristis juvenes auroque coruscL 
Discurrunt, variantque vices, fusique per herbam 
Indulgent vino, et vertunt crateras aenos. 
Gollucent ignes : noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. 

Hsec super e vallo prospectant Troes et armis 
Alta tenent : necnon trepidi formidine portas 
Explorant, pontesque et propugnacula jungunt ; 
Tela gerunt : instant Mnestheus acerque Serestus ; 
Quos pater uEneas, si quando adversa vocarent, 
Bectores juvenum et rerum dedit esse magistros. 
Omnis per muros legio, sortita periolimi, 
Excubat, exercetque vices, quod cuique tenendum est. 

Nisus erat portse custos, acerrimus armis, 
Hyrtacides ; comitem -^nese quern miserat Ida 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis : 
Et juxta comes Euryalus, quo pulcbrior alter 
Non fuit ^ueadum, Trojana neque induit arma ; 
Ora puer prirn^ signans intonsa juventA. 
His amor unus erat, pariterque in bella ruebant ; 
Tunc quoque communi portam statione tenebant. 
Nisus ait : " Dine hmic ardorem mentibus addunt, 
Euryale ? an sua cuique Deus fit dira cupido ? 
Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadere magnum 
Mens agitat miM ; nec placidd. contenta quiete est. 
Cemis, quae Rutulos habeat fiducia rerum ; 
Ltunina rara micant ; somno vinoque soluti 
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ProcubuSre ; silent late loca : percipe porro, 
Quid dubitem, et quae nunc animo sententia surgat. 
-^Inean acciri omnes, populusque patresque, 
Exposcunt, mittique viros, qui certa reportent. 
Si tibi, quae posco, promittunt (nam mihi facti 
Fama sat est), tumulo videor reperire sub illo 
Posse viam ad muros et moenia Pallantea." 
Obstupuit magno laudum perculsus amore 
Euryalus ; simul his ardentem affatur amicum : 
" Mene igitur socium summis adjungere rebus, 
Nise, fugis ? solum te in tanta pericula mittam ? 
Non ita me genitor, bellis assuetus, Opheltes, 
Argolicum terrorem inter Trojaeque labores 
Sublatum, erudiit ; nec tecum talia gessi, 
Magnanimum JSnean et fata extrema secutus. 
Est bic, est animus lucis contemptor ; et istum 
Qui vit4 bene credat emi, quo tendis, honorem." 
Nisus ad hsec : " Equidem de te nil tale verebar ; 
Nec fas ; non : ita me referat tibi magnus ovantem 
Jupiter, aut quicunque oculis hsec aspicit aequis. 
Sed si quis (quae multa vides discrimine taH), 
Si quis in adversum rapiat casusve Deusve, 
Te superesse velim : tua vit^ dignior setaa. 
Sit, qui me raptum pugna, pretiove redemptum, 
Mandet humo solit4 ; aut, si qua id fortuna vetabit, 
Absenti ferat inferias, decoretque sepulcro. 
Keu matri miserse tanti sim causa doloris : 
Quae te sola, puer, multis e matribus ausa, 
Persequitur ; magni nec moenia curat Acestse." 
lUe autem : Oausas nequicquam nectis inanes, 
Nec mea jam mutata loco sententia cedit. 
Acceleremus," ait. Vigiles simul excitat : illi 
Succedunt, servantque vices : statione relicts, 
Ipse comes Niso graditur, regemque requirunt. 

Cetera per terras omnes animalia somno 
Laxabant curas, et corda obUta laborum : 
Ductores Teucrdm primi, et delecta juventus, 
Consiliimi summis regni de rebus habebant ; 
Quid facerent, quisve uEneae jam nuncius esset. 
Stant longis adnixi hastis, et scuta tenentes, 
Castrorum et campi medio. Tum Nisus, et una 
EurjraluB, oonfestim alacres admittier orant : 
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Bern magnam, pretiumque morsa fore. Primus Itilus 
Accepit trepidos, ac Nisum dicere jussit. 
Turn sic Hyrtacides : " Audite o mentibus aequis, 
uEneadae : neve hsec nostris spectentur ab annis, 
Quee ferimus. Kutuli somno vinoque sepulti 
OonticuSre : locum insidiis conspeximus ipsi, 
Qui patet in bivio portse, quae proxima ponto ; 
Interrupti ignes, aterque ad sidera fumus 
Erigitur : si fortunll permittitis uti, 
Qusesitum .^Inean ad moenia Pallantea 
Mox hie cum spoliis, ingenti csede peractd., 
Affore cemetis. Nec nos via fallit eimtes : 
Vidimus obscuris primam sub vallibus urbem 
Yenatu assiduo, et totum cognovimus amnem." 
Hie annis gravis atque animi maturus Aletes : 

Di patiii, quorum semper sub nimmie Troja est, 
Non tamen omnino Teucros delere paratis, 
Quum tales animos juvemmi et tam certa tulistis 
Pectora.'' Sic memorans, humeros dextrasque tenebat 
Amborum, et vultum lacrymis atque ora rigabat : 
" Quad vobis, quss digna, viri, pro laudibus istis, 
Prsemia posse rear solvi ? pulcherrima primum 
Di moresque dabimt vestri ; tum cetera reddet 
Actutum pius jEneas, atque integer eevi 
Ascanius, meriti tanti non immemor unquam." 
" Immo ego vos, cui sola salus genitore reducto," 
Excipit Ascanius, per magnos, Nise, Penates, 
Assaracique Larem, et cause penetralia YestsB, 
Obtestor (qusecunque mihi fortuna fidesque est. 
In vestris pono gremiis), revocate parentem ; 
B^ddite conspectum : nihil illo triste recepto. 
Bina dabo argento perfecta atque aspera signis 
Pocula, devictA genitor quae cepit ArisbA ; 
Et tripodas gemiuos ; auri duo magna talenta ; 
Cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 
Si vero capere Italiam sceptrisque potiri 
Contigerit victori, et prsedsB ducere sortem : 
Vidisti, quo Tumus equo, quibus ibat in armis. 
Aureus 1 ipsum ilium clypeum cristasque rubentes 
Exdpiam sorti, jam nunc tua preemia, Nise. 
Prseterea bis sex genitor lectissima matrum 
Ooipora, captivosque dabit, suaque omnibus anna : 
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Insuper liis, campi quod rex habet ipse Latinus. 
Te yero, mea quern spatiis propioribus aatas 
Insequitur, venerande puer, jam pectore toto 
Accipio, et comitem casus complector in omnes : 
Nulla meis sine te quaeretur gloria rebus, 
Seu pacem, seu bella geram : tibi maxima rerum 
Verborumque fides." Contra quem talia fatur 
Euryalus : " Me nulla dies tarn fortibus ausis 
Dissimilem arguerit : tantum ; fortuna secimda 
Aut adversa cadat. Sed te super omnia dona 
Unimi oro : genitrix Priami de gente vetustft 
Est mibi, quam miseram tenuit non Ilia tellus 
Mecum excedentem, non moenia regis Acestse. 
Hanc ego nimc, ignaram hujus quodcunque pericli est, 
luque salutatam linquo : Nox et tua testis 
Dextera, quod nequeam lacrymas perferre parentis. 
At tu, oro, solare inopem, et succurre reHctse ; 
Hanc sine me spem ferre tui : audentior ibo 
In casus omnes." PerculsA mente dederunt 
Dardanidae lacrymas : ante omnes pulcher Ililus ; 
Atque animum patriae strinxit pietatis imago. 
Tum sic efiatur : 

" Spondeo digna tuis ingentibus omnia coeptis : 
Namque erit ista mihi genitrix, nomenque Creusse 
Solum defuerit ; nec partum gratia talem 
Parva manet. Casus factum quicunque sequimtur, 
Per caput hoc juro, per quod pater ante solebat, 
Quae tibi polliceor reduci, rebusque secundis, 
Hsec eadem matrique tuae generique manebunt." 
Sic ait illacrymans : himiero simul exuit ensem 
Auratum, mir4 quem fecerat arte Lycaon 
Gnossius, atque habilem vagind. aptS.rat ebum4. 
Dat Niso Mnestheus pellem, horrentisque leonis 
Exuvias : galeam fidus permutat Aletes. 
Protinus armati incedunt : quos omnis euntes 
Primorum manus ad portas juvenumque senumque 
Prosequitur votis ; necnon et pulcher lulus, 
Ante annos animumque gerens curamque virilem, 
Multa patri portanda dabat mandata : sed aurae 
Omnia discerpunt, et nubibus irrita donant. 

Egressi superant fossas, noctisque per umbram 
Castra inimica petunt, multis tamen ante futuri 
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Exitio. Passim vino somnoque per herbam 

Corpora fusa vident ; arrectos littore cunus ; 

Inter lora rotasque, viros ; simul anna jacere, 

Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : 

■* Euryale, audendum dextr^ : nunc ipsa vocat res : 

H4c iter est : tu, ne qua manus se attollere nobis 

A tergo possit, custodi, et consule longe ; 

HsBC ego vasta dabo, et lato te limite ducam." 

Sic memorat, vocemque premit : simul ense superbum 

Rhanmetem aggreditur, qui, forte tapetibus altis 

Exstructus, toto proflabat pectore somnum ; 

Rex idem, et regi Tumo grati> simus augur : 

Sed non augurio potuit depellere pestem. 

Tres juxta famulos temere inter tela jacentes, 

Armigerumque Remi premit, aurigamque sub ipsis 

Nactus equis, ferroque secat pendentia coUa ; 

Tum caput ipsi aufert domino, truncumque relinquit 

Sanguine singultantem : atro tepefacta cruore 

Terra torique madent. Necnon Lamyrumque Lamumque, 

Et juvenem Sarranum, ill4 qui plurima nocte ^* 

Luserat, insignis facie, multoque jacebat 

Membra Deo victus : felix, si protinus ilium 

-^quAsset nocti ludum, in lucemque tulisset. 

Impastus ceu plena leo per ovilia turbans 

(Suadet enim vesana fames) manditque trabitque 

Molle pecus mutumque metu, f remit ore cruenbo : 

Nec minor Euryali csedes ; incensus et ipse 

Perfurit ; ac multam in medio sine nomine plebem, 

Fadumque, Herbesumque subit, Rbcetumque, Abarimque, 

Ignaros ; Rhoetum vigilantem et cimcta videntem ; 

Sed magnum metuens se post cratera tegebat ; 

Pectore in adverso totimi cui cominus ensem 

Condidit assuigenti, et mult4 morte recepit. 

Purpuream vomit ille animam, et cum sanguine mixta 

Vina refert moriens ; hie furto fervidus instat. ^ 

Jamque ad Messapi socios tendebat, ubi ignem 

Deficere extremum, et religatos rite videbat 

Carpere gramen equos : breviter quum talia Nisus, 

(Sensit enim ninii4 csede atque cupidine ferri) : 

" Absistamus," ait, " nam lux inimica propinquat ; 

Poenarum exbaustum satis est : via facta per hostes.'' 

Multa viriim soHdo argento perfeota relinquiint 
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Armaqud, craterasque simul, pulchrosque tapetas. 
Emyalus phaleras E-hamnetis et aurea bullis 
Cingula ; (Tiburti Remulo ditissimus olim 
Quae mittit dona, hospitio quum jimgeret absens, 
Csedicus ; ille suo moriens dat habere nepoti ; 
Post mortem bello Rutuli pugnd,que potiti); 
Hsec rapit, atque humeris nequicquam fortibus aptat. 
Tum galeam Messapi habilem cristisque decoram 
Induit. Excedimt castris, et tuta capessimt. 

Interea prsemissi equites ex urbe LatinA, 
Cetera dum legio campis instructa moratur, 
Ibant, et Tumo regis responsa ferebant, 
Tercentum, scutati omnes, Volscente magistro. 
Jamque propinquabant castris, murosque subibant, 
Quum procul bos leevo flectentes limite cemunt ; 
Et galea Euryalum sublustri noctis in umbrll 
Prodidit immemorem, radiisque adversa refulsit. 
Hand tomere est visum : conclamat ab agmine Volscens 
" State, viri : quae causa vise ? quive estis in armis 1 
Quove tenetis iter ? " Nihil illi tendere contra ; 
Sed celerare fugam in sylvaa, et fidere nocti 
Objiciunt equites sese ad divortia nota 
Hinc atque hinc, omnemque aditum custode coronant. 

Sylva fuit late dumis atque ilice nigr4 
Horrida, quam densi compl^rant undique sentes ; 
Kara per occultos ducebat semita calles. 
Euryalum tenebrse ramorum onerosaque prseda 
Impediunt, faUitque timor regione viarum : 
Nisus abit ; jamque imprudens evaserat hostes, 
Atque lacus, qui post Albce de nomine dicti 
Albani; tum rex stabula alta Latinus habebat. 
Ut stetit, et frustra absenfcem respexit amicum : 
" Euryale, infelix qu^ te regione reliqui ? 
Qu&ve sequar ? " Kursus perplexum iter omne revolvens 
Fallacis sylvse, simul et vestigia retro 
Observata legit, dumisque silentibus errat. 
Audit equos, audit strepitus, et signa sequenttlm. 
Nee longum in medio tempus, quum clamor ad aures 
Pervenit, ac videt Euryalum ; quem jam manus onmis 
Fraude loci et noctis, subito turbante tumultu, 
Oppressum rapit, et conantem plurima frustra. 
Quid faciAt ? qui vi juvenem, quibus audeat armis 
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Eripere ? an sese medios moritTirus in liostes 
Inferat, et pulchram properet per vulnera mortem ? 
Ocyus addiicto torquens hastile lacerto, 
Suspiciens altam Lunam, sic voce precatur : 
"Tu Dea, tu pnesens nostro succurre labori, 
Astrorum decus, et nemomm Latonia custos : 
Si qua tuis unquam pro me pater Hyrtacus aris 
Dona tulit ; si qua ipse meis yenatibus auxi, 
Suspendive tholo, ant sacra ad fastigia fixi ; 
Hunc sine me tnrbare globnm, et rege tela per aurofl." 
Dizerat ; et, toto connixus corpore, femim 
CJonjicit : hasta volans noctis diverberat umbras, 
Et venit aversi in tergum Sulmonis, ibique 
Frangitur, ac fisso transit prsecordia ligno. 
Volvitur ille, vomens calidum de pectore flumen, 
Fngidus, et longis singultibus ilia pulsat. 
Diversi circimispiciunt : hoc acrior idem 
Ecce aliud summd. telum librabat ab aure : 
Dimi trepidant, iit hasta Tago i)er tempus utrumque 
Stridens, trajectoque hsesit tepefacta cerebro. 
Saevit atrox Volscens, nec teli conspicit usquam 
Anctorem, nec quo se ardens immittere possit ; 
" Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 
Persolves amborum," inquit : simul ense recluse 
Ibat in Euryalum. Tum vero exterritus, amens 
Oonclamat Nisus ; nec se celare tenebris 
Amplius, aut tantum potuit perferre dolorem : 
"Me, me (adsum qui feci), in me convertite ferrum, 
O Kutuli, mea &aus omnis : nihil iste nec ausus, 
Nec potuit : coelum hoc et conscia sidera testor : 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum." 
TaJia dicta dabat : sed viribus ensis adactus 
Transabiit costas, et Candida pectora rumpit. 
Volvitur Euryalus leto, pulchrosque per artus 
It cruor, inque humeros cervix collapsa recumbit : 
Purpureus veluti quum fios sucdsus aratro 
Languescit moriens ; lassove papavera collo 
Demisdre caput, pluvi& quum forte gravantur. 
At Nisus ruit in medios, solumque per omnos 
Volscentem petit ; in solo Yolscente moratur : 
Quem circum glomerati hostes hinc cominus atque bin 
ProturbaDt. Instat non segniiu, ao rotat ensem . 
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FulmineTiin ; donee Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverse, et moriens animam abstulit hosti. 
Turn super exanimem sese projecit amicum 
Confossus, placid4que ibi demum morte quievit. 
Fortunati ambo ! si quid mea carmina possunt, 
^ulla dies unquam memori vos eximet aBvo : 
Dum domus uEnese Capitol! immobile saxum 
Accolet, imperiumque pater Komanus babebit. 

Victores prsedfi. Rutuli spoliisque potiti, 
Tolscentem exanimum flentes in castra ferebant. 
Nec minor in castris luctus, Rbamnete reperto 
Exsangui, et prlmis unk tot csede peremtis, 
Sarranoque, Num^que. Ingens concursus ad ipsa 
Corpora, seminecesque viros, tepidlbque recentem 
Csede locum, et plenos spumanti sanguine rivos. 
Agnoscunt spolia inter se, galeamque nitentem 
Messapi, et midto phaleras sudore receptas. 

Et jam prima novo spargebat lumine terras 
Titboni croceum linquens Aurora cubile : 
Jam sole infuso, jam rebus luce retectis, 
Turnus in arma viros, armis circumdatus ipse, 
Suscitat ; aeratasque acies in praelia cogit 
Quisque suas, variisque acuunt rumoribus iras. 
Quin ipsa arrectis (visu miserabile !) in hastis 
Praefigunt capita, et multo clamore sequuntur, 
Euryali et Nisi. 

^neadee duri murorum in parte sinistra 
Opposuere aciem (nam dextera cingitur amni) ; 
Ingentesque tenent fossas, et turribus altis 
Stant moesti : simid ora viriim prsefixa movebant, 
Nota nimis miseris, atroque fluentia tabo. 

Interea pavidam volitans pennata per urbem 
Nuntia fama ruit, matrisque allabitur aures 
Euryali : at subitus miserse calor ossa reliqidt ; 
Excussi manibus radii, revolutaque pensa. 
Evolat infelix, et, foemineo ulidatu, 
Scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
Prima petit ; non ilia viriim, non ilia pericli 
Telorumque memor ; coelum dehinc questibus implQt 
" Hunc ego te, Euryale, aspicio 1 tune, ilia senectae 
Sera mess requies, potuisti linquere solam, 
Orudelis ? nec te sub tanta pericula miasnm 
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Affari extremom misersa data copia matri ? 
Heu ! terrS. ignotd., canibus data praeda Latinis 
Alitibusque, jaces ! nec te tua fuuera mater 
Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi, 
Yeste tegens ; tibi quam noctes festina diesque 
Urgebam, et telA curas solabar aniles. 
Quo Bequar ? aut quae nunc artus, avulsaque membni, 
Et fuuus lacerum tellus liabet ? hoc milii de te, 
Nate, refers ? hoc sum terr4que marique secuta ? 
Figite me, si qua est pietas ; in me omnia tela 
Conjicite, o Rutuli ; me primam absumite ferro. 
Aut tu, magne pater Divilm, miserere, tuoque 
Invisimi hoc detrude caput sub Tartara telo : 
Quando alitor nequeo crudelem abrumpere vitam." 
Hoc fletu concussi animi ; mcestusque per omnes 
It gemitus : torpent infractse ad praelia vires. 
Iliam incendentem luctus Idseus et Actor, 
Hionei monitu et multum lacrymantis liili, 
Corripiunt, interque manus sub tecta reponunt. 

At tuba terribilem sonitum procul sere canoro 
Increpuit : sequitur clamor, coelumque remugit. 
Accelerant act4 pariter testudine Volsci, 
Et fossas implore parant, ac vellere vallum 
Quaerunt pars aditum, et scalis ascendere muros ; 
Qua rara est acies, interlucetque corona 
Non tam spissa viris. Telorum eflfundere contra 
Omne genus Teucri, ac duris detrudere contis, 
Assueti longo muros defendere bello. 
Saxa quoque infesto volvebant pondere, si qua 
Possent tectam aciem pemimpere : quum tamen omnes 
Ferre juvat subter dens4 testudine casus. 
Nec jam sufficiunt : nam, qua globus imminet ingeus, 
Immauem Teucri molem volvuntque ruuntque ; 
Qu8B stravit Rutulos late, armorumque resolvit 
Tegmina : nec curant cseco contendere Marte 
Amplius audaces Rutuli ; sed pellere vallo 
Missilibus certant. 

Parte ali4 horrendus visu quassabat Etruscam 
Pinum, et fumiferos infert Mezentius ignes : 
At Messapus, equiim domitor, Neptunia proles, 
Resciudit vallum, et scalas in moenia poscit. 
Vos, o Calliope, precor, aspirate canenti ; 
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Quas ibi turn ferro strages, quae funera Tumns 
Ediderit ; quern quisque virum demiserit Oreo ; 
Et mecum ingentes oras evolvite belli : 
Et meministis enim, Divsa, et memorare potesiis. 
Tunis erat vasto suspectu et pontibus altis, 
Opportuna loco ; suminis quam viribus omnes 
Expugnare Itali, summ4que evertere opum vi 
Certabant : Troes contra defendere sazis, 
Perque cavas densi tela intorquere fenestras. 
Princeps ardentem conjecit lampada Tumus, 
Et flam mam affixit lateri ; quae plurima vento 
Corripuit tabulas, et postibus hsesit adesis. 
Turbati trepidare intus, frustraque malorum 
Velle fugam. Dum se glomerant, retroque residunt 
In partem, quse peste caret ; turn pondere turris 
Procubuit subito, et coelum tonat omne fragore. 
Semineces ad terram, immani mole secuta, 
Confixiquo sms telis, et pectora duro 
Transfossi ligno, veniunt : vix unus Helenor, 
Et Lycus elapsi ; quorum primsevus Helenor, 
MsBonio regi quem serva Lycimnia furtim 
Sustulerat, vetitisque ad Trojam miserat armis, 
Ense levis nudo, parm4que inglorius alb^. 
Isque, ubi se Tumi media inter millia vidit, 
Hinc acies, atque bine acies astare Latinas, 
Ut fera, quae densA venanttbn septa coron4 
Contra tela furit, seseque baud nescia morti 
Injicit, et saltu supra venabula fertur : 
Haud aliter juvenis medios moriturus in hostes 
Irruit, et qua tela videt densissima tendit. 
At pedibiis longe melior Lycus inter et hostes 
Inter et arma fug4 muros tenet ; altaque certat 
Prendere tecta manu soci^que attingere dextras : 
Quem Tumus, pariter cursu teloque secutus, 
Increpat his victor : ''Nostrasne evadere, demens, 
Sper^sti te posse manus ? " simul arripit ipsum 
Pendenxem, et magn4 muri cum parte revellit : 
Qualis ubi aut leporem aut candenti corpore cycnum 
Sustulit alta petens pedibus Jovis armiger uncis : 
Qusesitum aut matri multis balatibus agnum 
Martins a stabulis rapuit lupus. Undique clamor 
Tollitur : invadimt, et fossas aggere complent : 
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Ardentes tsedas alii ad fastigia jactant. 

Eioneus saxo atque ingenti fragmine montis 

Lucetium, portse subeuntem, ignesque ferentem ; 

Emathiona Liger ; Corynajum stemit Asylas ; 

Hie jaciilo bonus, hie longe Mleiite sagittd. : 

Ortygium Cseneiis ; victorem CsBiiea Tumus ; 

Tumus Ityn, Cloniumque, Dioxippum, Promoliimque, 

£t Sagarim, et summis stantem pro turribiiB Idan ; 

Privemum Capys : liiuic primo levis hasta Temillae 

Strinxerat ; ille manum projeeto tegmine demens 

Ad Yulnus tulit : ergo alis allapsa sagitta, 

£t Isevo infixa est lateri manus, abditaque intus 

Spiramenta animse letali vulnere rumpit. 

Stabat in egregiis Areentis filius armis, 

Pictus aeu eblamydem, et ferrugine elarus Iber&, 

Insignis facie ; genitor quern miserat Arcens, 

Eductum Martis luco, Symsethia circum 

Flumina, pinguia ubi et placabilis ara Palici. 

Stridentem fundam positis Mezentius armis 

Ipse ter adduct4 circum caput egit habenfi, ; 

Et media adversi liquefacto tempora plumbo 

Diffidit, ac multd. porrectum extendit aren4. 

Turn primum bello celerem intendisse sagittam 
Dicitur, ante feras solitus terrere fugaces, 
Ascanius, fortemque manu fudisse Numanum : 
Cui Kemulo cognomen erat ; Tumique minorem 
Germanam nuper tbalamo sociatus habebat. 
Is primam ante aciem digna atque indigna relatu 
Vociferans, tumidusque novo prsecordia regno, 
Ibat, et iQgenti sese clamore ferebat : 
" Non pudet obsidione iterum valloque teneri. 
Bis capti Phryges, et morti praetendere muros 1 
En, qui nostra sibi bello connubia poscunt 1 
Quis Deus Italiam, quae vos d^entia adegit 1 
Non hie Atridse, nee fandi fictor Ulysses : 
Durum a stirpe genus, natos ad flumina primum 
Deferimus, saevoque gelu duramus et undis ; 
Venatu invigilant pueri sylvasque fatigant ; 
Flectere ludus equos, et spicula tendere comu : 
At patiens operum, parvoque assueta, juventua 
Aut rastris terram domat, aut quatit oppida bello. 
Omne »vum ferro teritur, versAque juvencum 
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Terga fatigamiis hastS, : nec tarda senectus 
Debilitat vires animi, mutatque vigorem : 
Ganitiem galed. premimus ; semperque recentes 
CoDvectare juvat prsedas, et vivere rapto. 
Vobis picta croco et fulgenti murice vestis ; 
Desidise cordi ; juvat indulgere choreis ; 
Et tunicse manicas, et habent redimictda mitrsB. 
O vere Phrygiae (neque enim Phryges !) ite per alta 
Dindyma, ubi assuetis biforem dat tibia cantum : 
Tympana vos buxusque vocant Berecynthia matris 
Idsese. Sinite anna viris, et cedite ferro." 
Talia jactantem dictis, ac dira canentem, 
Non tulit Ascanius ; nervoque obversus equino 
Contendit telum, diversaque brachia ducens 
Constitit, ante Jovem supplex per vota precatus : 

Jupiter omnipotens, audacibus annue coeptis : 
Ipse tibi ad tua templa feram solennia dona, 
Et statuam ante aras auratd. fironte juvencum 
Candentem, pariterque caput cum matre ferentem ; 
Jam comu petat, et pedibus qui spargat arenam." 
Audiit ; et coeli genitor de parte serend. 
Intonuit Isevum ; sonat una letifer arcus ; 
Et fugit borrendum stridens elapsa sagitta, 
Perque caput Remuli venit, et cava tempora ferro 
Trajicit. " I, verbis virtutem illude superbis : 
Bis capti Phryges hsec Rutulis responsa remittunt I " 
Hsec tantum Ascanius : Teucri clamore sequuntur, 
Lsetiti^que fremunt, animosque ad sidera tolliint. 

-^theri^ turn forte plag4 crinitus Apollo 
Desuper Ausonias acies urbemque videbat, 
Nube sedens ; atque his victorem affatur liilum : 
" Macte nov4 virtute, puer ; sic itur ad astra, 
Dis geuite, et geniture Deos. Jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato ventura resident : 
Nec te Troja capit." Simul hsec effatus, ab alto 
^there se mittit, spirantes dimovet auras, 
Ascaniumque petit : form4 tum vertitur oris 
Antiquum in Buten. Hie Dardanio Anchisse 
Armiger ante fait, fidusque ad limina custos ; 
Tum comitem Ascanio pater addidit. Ibat Apollo 
Omnia longaevo similis, vocemque, coloremq^ie, 
Bb crines albos, et seeva sonoribus arma. ; 
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Atque his ardentem dictis affatiu liilum : 

Sit satis, .^^eada, telis impune Numanum 
Oppetiisse tuis ; primam banc tibi magnus Apollo 
Goncedit laudem, et paribus non invidet armis : 
Cetera parce, puer, bello." Sic orsus Apollo 
Mortales medio aspeotus sermone reliquit, 
Et procol in tenuem ex oculis evanidt auram. 
Agnov^re Deum proceres divinaque tela 
Dardanidse, pharetramque fiig& sensSre souantem. 
Ergo avidum pugnse dictis ac numine Phoebi 
Ascanium prohibent : ipsi in certamina rursus 
Succedunt, animasqne in aperta perictda mittimt. 
It clamor totis per propugnacula mnris : 
Intendunt acres areas, amentaque torquent. 
Stemitur omne solum telis ; tum scuta l vaBque 
Dant sonitum flictu galeae ; pugna aspera surgit : 
Quantus ab occasu veniens pluvialibas Hsedis 
Yerberat imber bomum ; quam multft grandine nimbi 
In yada precipitant, quum Jupiter horridus Austris 
Torquet aquosam hiemem, et coelo cava nubila rumpii. 

Pandarus et Bitias, IdsBO Alcanore creti, 
(Quos Jovis eduxit luco sylvestris laera, 
Abietibus juvenes patriis et montibus flequos), 
Portam, quse ducis imperio oommissa, recludunt 
Freti armis, ultroque invitant mcenibus hostem. 
Ipsi intus, dextrft ac IfevA, pro tnrribus astant, 
Armati ferro, et cristis capita alta corusci : 
Quales aeri» liquentia flumiua circum, 
Sive Padi ripis, Athesin seu propter amoenum, 
Consuigunt geminse quercus, intonsaque coelo 
Attollunt capita, et sablimi yertice nutant. 
Irmmpunt, aditus Kutali nt yiddre patentee. 
Continao Qaercens, et puldher AquioohiB armis, 
Et prseceps uiiiiiii HW^it MaTortii^ Mrnmon, 
AgminibuB totis ant verm t^rgti Jedera, 
Aat ipso portse poauSre in Limine vitain. 
Tum magii iiicrej^ciii^t auimi^ di&cordibufl irsa ; 
Et jam oolkictL Troc^ glomenui^ 
Et conferre maDum, at proctir 

I>uctori TiiniOf divarfi4 i 
Torbantiqae viros, p^rfas 
Fervwe < 
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Deserit inceptum, atque immani concitus irSi, 

Daxdaniam ruit ad portam, fratresque snperbos : 

Et primum Antipliaten (is enim se primus agebat), 

Theban& de matre nothum Sarpedonis alti, 

Conjecto stemit jaculo : volat Itala comus 

Aera per tenuem, stomachoque infixa sub altum 

Pectus abit ; reddit specus atri vulneris undam 

Spumantem, et fixo ferrum in pulmone tepescit. 

Turn Meropem atque Erymanta manu, turn stemit Aphidi 

Turn Bitian ardentem oculis animisque frementem, 

Non jaculo ; neque enim jaculo vitam ille dedisset ; 

Sed magnum stridens contorta falarica venit, 

Fulminis acta modo, quam nec duo taurea terga, 

Nec duplici squamfi, lorica fidelis et auro 

Sustinidt : collapsa ruunt immania membra. 

Dat tellus gemitum, et clypeum super intonat ingenB : 

Qiialis in Euboico Baiarum littore quondam 

Saxea pila cadit ; magnis quam molibus ante 

Constructam, ponto jaciunt : sic ilia ruinam 

Prona trahit, penitusque vadis illisa recumbit : 

Miscent se maria, et nigrse attolluntur arense : 

Tum sonitu Prochyta alta tremit, durumque cubile 

Inarime Jovis imperiis imposta Typhoeo. 

Hie Mars armipotens animimi viresque Latinis 
Addidit, et stimulos acres sub pectore vertit ; 
Immisitque Fugam Teucris atrumque Timorem. 
Undique conveniunt ; quoniam data copia pugnae, 
Bellatorque animo Deus incidit. 
Pandarus, ut foso germanum corpore cemit, 
Et quo sit fortuna loco, qid casus agat res, 
Portam vi mult4 converso cardine torquet, 
Obnixus latis humeris ; multosque suorum, 
Moenibus exclusos, duro in certamine linquit : 
Ast alios secum includit, redpitque ruentes. 
Demens ! qui Kutulum in medio non agmiae regem 
Viderit irrumpentem, ultroque incluserit urbi : 
Immanem veluti pecora inter inertia tigrim. 
Ooutinuo nova lux oculis effulsit, et arma 
Horrendum sonuSre : tremunt in vertice cristas 
Sanguinese, clypeoque micantia fiilgura mittunt. 
Agnoscunt faciem invisam atque inmiani'^ membra 
Turbati subito JEneadae : tum Pandarus ingens 
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Emicat, et, mortis fratemsa fecvidus ird>, 

Effatur : J^on hsec dotalis regia Amatsa ; 

Nec muxis cohibet patriis media Ardea Turnmn. 

Gastra inimica vides : nulla hinc exire potestas." 

Olli subridens sedato pectore Turnus : 

" Incipe, siqua animo virtus, et con sere dextram ; 

Hie etiam inventum Priamo narrabis Acliillem." 

Dixerat : ille rudem uodis et cortice crudo 

Intorquet, summis adnixus viribus, hastam : 

Excep^re auras vulnus ; Satumia Juno 

Detorsit veniens, portsaque infigitur basta. 

" At non hoc telum, me4 quod vi dextera versat, 

Effugies : neque enim is teli nec vulneris auctor." 

Sic ait ; et sublatum alte consurgit in ensem, 

Et mediam ferro gemina inter tempora frontem ''^ 

Dividit, impubesque immani vulnere malas. 

Fit sonus ; ingenti concussa est pondere tellus : 

Collapsos artus atque arma cruenta cerebro 

Stemit humi moriens ; atque illi partibus sequis 

Hue caput atque illuc humero ex utroque pependit. '^** 

Diffugiunt versi trepidd. formidine Trees ; 

Et si continue victorem ea cura subisset, 

Kumpere daustra manu, sodosque immitter^ portis, 

Ultimus ille dies bello gentique fuisset : 

Sed furor ardentem ceedisque insana cupido ^ 

Egit in adversos. 

Principio Phalarim, et, succiso poplite, Gygen 
Excipit ; bine raptas fugientibus ingerit bastas 
In tergum : Juno vires animumque ministrat. 
Addit Halyn comitem, et confixd, Phegea parm4 ; 
Ignaros deinde in muxis, Martemque cientes, 
Alcandrumque, Haliumque, Noemonaque, Prytaninquo ; 
Lyncea tendentem contra, sociosque vocantem, 
Vibranti gladio connixus ab aggere dexter 
Occupat ; buic uno dejectum cominus ictu ^® 
Cum galed. longe jacuit caput : inde ferarum 
Yastatorem Amycum, quo non felicior alter 
Ungere tela manu, ferrumque armare veneno : 
Et Clytium -^oliden, et amicum Cretbea Musis ; 
Crethea Musarum comitem, cui carmina semper 
Et citbarsd cordi, numerosque intendere nervis : 
Semper equos, atque arma viriim, pugnasque cauebat. 
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Tandem duciores, auditd. csede Bnorum, 
GonTeniunt Teucri, Mnestheus acerque Serestus ; 
Palantesque vident socios, hostemque receptum. 
EtMnestiieus: Quodeindefugam? quo tenditis?" inquit: 

Quos alios muros, qme jam ultra moeiiia habetis ? 
UniiB homo, et yestris, o dyes, imdique septus 
Aggeribus, tantas strages impune per urbem 
Ediderit 1 juvenum primos tot miserit Oreo ? 
Non infelicis patriae, yeterumque Deofum, 
Et magni .^Enese segues miseretque pudetque 1" 
Talibus accensi firmantur, et agmine denso 
Gonsistimt. Tumas paulatim excedere pugn4, 
Et fluvium petere, ac partem quae cingitur amni 
Acrius hoc Teucri clamore incumbere magno, 
Et glomerare manum. Oeu ssayum turba leonem 
Quum telis premit infensis ; at tenitos ille 
Asper, acerba tuens, retro redit ; et neque terga 
Ira dare aut yirtus patitur, neo tendere contra '"^ 
(Die quidem hoc cupiei s) potis est per tela yirosque : 
Haud aliter retro dubius yestigia Tumus 
Improperata refert ; et mens exeestuat bA, 
Qidn etiam bis turn medios inyaserafc hostes ; 
Bis confusa fugd. per muros agmina yertit : 
Sed manus e castris propere coit omnis in unum. 
Nec contra yires au4et Satumia Juno 
Sufficere ; aeriapi coelo nam Jupiter Irim 
Demifiit, germa^se haud mollia jussa ferentem ; 
Nl Tumus cecl^t Teucronim moenibus altis. 
Ergo nec clypeo juyenis subsistere tantum, 
Nec dextrd. yalet : injeqtis sic undiquc telis 
Obruitur. Strepit assiduo caya tempora circum 
Tinnitu galea, et saxis solida sera fatiscunt , 
Discussfieque jubse capiti ; nec sufficit umbo 
Ictibus ; ingeminant hastis et Troes et ipse 
Fulmineus Mnestheus. Tum toto corpore sudor 
Liquitur et piceum (nec respirare potestas) 
Flumen agit ; fessos quatit eeger anhelitus artus. 
Tum demum prseceps saltu sese omnibus armis 
In fluyium dedit : ille suo cum gurgite flayo 
Accepit yenientem, ac mollibus extulit undis, 
Et Isetum sociis, ablutd. csBde, remisit. 
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LIBER DECIMUS. 

Panditur interea domua onmipotentis Olympi, 
Conciliumque Tocat Divdm pater atque hominum rex 
Sideream in sedem : terras nnde arduus omnes, 
Oastraque Dardanidum aspectat, populosque latinos. 
Gousidunt tectis bipatentibus ; incipit ipse : 

CoelicolsB magni, quianam sententia vobis 
Versa retro ? tantumque animis certatis iniqtus ? 
Abnueram bello Italiam concurrero Teucris : 
Quad contra vetitum discordia ? quis metus aut hos 
Aut hos arma sequi, ferrumque lacessere suasit 1 
Adveniet justum pugnse (ne arcessite) tempus, 
Quum fera Carthago Komanis ardbus olim 
Ezitium magnum atque Alpes immittet apertas : 
Tum certare odiis, tum res rapuisse licebit; 
Kimc sinite, et placitum Inti componite foedus." 
Jupiter hsBC paucis ; at non Venus aurea oontra 
Pauca refert : 

O pater, o hominum Diviimque SBtema potestas, 
(Namque aliud quid sit, quod jam implorare queanuu 1) 
Gemis, ut insultent Kutuli, Tumusque feratur 
Per medios insignis equis tumidusque secundo 
Marte ruat ? Non clausa tegunt jam moenia Teucros^ 
Quin intra portas atque ipsis prselia miscent 
Aggeribus moerorum, et inundant sanguine fossie. 
iEneas ignarus abest. Nunquamne levari 
Obsidione sines ? muris iterum imminet hostis 
Nascentis Trojee, nec non exerdtus alter, 
Atque iterum in Teucros uEtolis surgit ab Arpis 
Tydides. Equidem, credo, mea Yulnera restant, 
Et tua progenies mortalia demoror anna. 
8i sine pace tu4, atque invito numine, Tro^ 
Italiam petiSre, luant peccata, neque illos 
Juveris auzilio : sin tot responsa secuti, 
Quse superi manesque dabant, cur nunc tua quisquam 
Vertere jussa potest ? aut cur nova condere fata ? 



Quid repetam exustas Erydno in littore classes » 
Quid tempestatum regem, ventosque furentes 
.^li4 excitos, aut actam nubibus Irim ? 
Nunc etiam Manes (hsec intentata manebat 
Sors remm) movet, et superis immissa repente 
AUecto, mediae Ital^ bacchata per nrbes. 
Nil super imperio moveor : speravimus ista, 
Dum fortuna fait : yincant, quos vincere mavis. 
Si nulla est regio Teucris quam det tua conjux 
Dura, (per eversse, genitor, fumantia Trojse 
Excidia obtestor), liceat dimittere ab armis 
Incolumem Ascanium, liceat superesse nepotem. 
-^Eneas sane ignotis jactetur in undis ; 
Et, quamcunque viam dederit fortuna, sequatur : 
Hunc tegere, et dirge valeam subducere pugnse. 
Est Amathus, est celsa mihi Papbos, atque Cythera, 
Idaliaeque domus : positis inglorius armis 
Exigat hie sevum. Magnfi, ditione jubeto 
Carthago premat Ausoniam : Tiibil urbibus inde 
Obstabit Tyriis. Quid pestem evadere belli 
Juvit, et Argolicos medium fugisse per ignes, 
Totque maris vastseque exhausta pericida terrae, 
Dum Latium Teuori recidivaque Pergama quserunt ? 
Non satius cineres patrise insedisse supremos, 
Atque solum, quo Troja fuit 1 Xanthum et Simoenta 
Bedde, oro, miseris : iterumque revolvere casus 
Da, pater, Iliacos Teucris." Tum regia Juno 
Acta furore gravi: " Quid me alta silentia cogis 
Rumpere, et obductum verbis vulgare dolorem 1 
-^Enean hominum quisquam Diviimve subegit 
Bella sequi, aut hostem regi se inferre Latino ? 
Italiam fatis petiit auctoribus (esto) 
Cassandrce impulsus funis : num linquere castra 
Hortati sumus, aut vitam committere ventis 7 
Num puero summam belli, num credere muros ? 
Tyrrhenamve fidem, aut gentes agitare quietas ? 
Quis Deus in fraudem, quse dura potentia nostra 
Egit ? ubi hie Juno, demissave nubibus Iris ? 
Indignum est, Italos Trojam circumdare flammis 
Nascentem, et patri4 Tumum consistere terrd. ; 
Cui Pilumnus avus, cui diva Venilia mater ; 
Quid, face Trojanos atrA vim ferre Latinis ? 
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Arva aliena jugo premere, atque avertere prsedas 1 

Quid, Boceros legere, et gremiis abducere pactas ? 

Pacem orare manu, prsefigere puppibus arma ? 

Tu potes .ZBlnean manibus snbducere Graiilm, 

Proqne Tiro nebulam et ventos obtendere inanes ; 

Et potes in totidem classem convertere Nympbas : 

Nos aliquid Kutulos contra juvisse, nefandum est ? 

.^neas ignarus abest : ignarus et absit. 

Est Paphos, Idaliumque tibi, sunt alta Oythera. 

Quid gravidam bellis nrbem et corda aspera tentas ? 

Nosne tibi fluxas Phrygiae res vertere f undo 

Conamur 1 nos 1 an miseros qui Troas Acbivis 

Objecit ? quae causa fuit consurgere in arma 

Europamque Asiamque, et fcedera solvere furto ? 

Me duce Dardanius Spartam expugnavit adulter ? 

Aut ego tela dedi, fovique cupidine bella 1 

Turn decuit metuisse tuis : nunc sera querelis 

Haud justis assurgis, et irrita jurgia jactas." 

Talibufl orabat Juno ; cunctique fremebant 

Ooelicolso assensu yario : ceu flamina prima 

Quum deprdnsa &emunt sylvis, et caeca volutant 

Murmura, venturos nautis prodentia ventos. 

Turn pater omnipotens, rerum cui summa potestas, 

Infit : eo dicente, Deiim domus alta silescit, 

Et tremefacta solo tellus ; silet arduus aether ; 

Tum Zepbyri posuere, premit placida sequora pontus : 

" Accipite ergo anunis, atque haec mea figite dicta, 

Quandoquidem Ausonios conjungi foedere Teucris 

Haud licitum est, nec vestra capit discordia finem, 

Qu» cuique est fortuna bodie, quam quisque secat spem 

Tros Kutulusve fuat, nullo discrimine habebo : 

Seu fatis Italilm castra obsidione tenentur, 

Sive errore malo TrojsB, monitisque siuistris. 

Nec Butulos solvo : sua cuique exorsa laborem 

Fortunamque ferent : rex Jupiter omnibus idem, 

Fata viam invenient. Stygii per flumina fratris, 

Per pice torrentes atr^que voragine ripas, 

Annuit, et nutu totum tremefecit Olympum. 

Hie finis fandi : solio tum Jupiter aureo 

SuLTgit, coelicolse medium quern ad limina ducunt. 

Interea Kutuli portis circum omnibus instant 
Stemere csede viros^ et mcenia cingere flammis. 
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Ast Ittgio ^nead^im vallis obsesaa tenetur ; 
Neo spes ulla fagsB : miseri stant turribus altis 
Nequicquam, et rarft muros ciiixSre coronl^, 
Asios ImbrasideS; Hicetaoniusque Thymoetes, 
Assaracique duo, et senior cum Oastore Thymbris, 
Prima acies : bos germani Sarpedonis ambo, 
Et Clams et Tbemon, Lycid. comitantur ab alt4. 
Fert ingens toto connixus corpore saxum, 
Haud partem exiguam montis, Lymessius Acmon, 
Nec Clytio genitore minor, nec fhitre Menestheo. 
Hi jaculis, illi oertant defendere saxis, 
Molirique ignem, nervoque aptare sagittas. 
Ipse inter medios, Veneris justissima cura, 
Dardanius caput, ecce, puer detectus honestum, 
Qualis gemma, micat, folvum quse dividit aurm\i, 
Aut coUo decus, aut oapiti ; vel quale per artem 
luclusum buxo, aut Oricifi, terebintho, 
Lucet ebur : fusos cervix cui lactea crines 
Accipit, et molli subnectit circulus auro. 
Te quoque magnanimse videront, Ismare, gentes 
Vulnera dirigere, et calamos armare veneno, 
MsBonid. generose domo : ubi piaguia culta 
Exercentque viri, Pactolusque irrigat auro. 
Affuit et Mnestheus^ quem pulsi pristina Turoi 
Aggere moerorum sublimem gloria tollit ; 
Et Capys : bine nomen Campcmce dudtur urbL 

Ule inter sese duri certamina belli 
Oontulerant ; medid. .^^Bhieas freta nocte secabat. 
Namque, ut ab Evandro castris ingressus Etruscis^ 
Begem adit, et regi memorat nomenque genusque ; 
Quidve petat, quidve ipse ferat j Mezentius arma 
Qu8B sibi conciliet, violentaque pectora Tumi, 
Edocet ; bumanis quse sit Mucia rebus 
Admonet, immiscetque preces. Haud fit mora ; Tarcbo 
Jungit opes, foedusque ferit : tum libera fati 
Olassem conscendit jussis gens Lydia Divtbn 
Externo commissa ducL -^Eneia puppis 
Prima tenet, rostro Pbrygios subjuncta leones ; 
Imminet Ida super, profugis gratissima Teucri&. 
Hie magnus sedet J^eas, secumque volutat 
Eventus belli varios : Pallasqiie, sinistro 
AjOSzuB lateri, jam quserit sideia, opacts 
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Noctis iter ; jam qnse passus terrftqtie marique. 

Pandite nunc Helicon^ DesB, cantnsque movete ; 
Qfisd manus interea Tnsds comitetur ab oris 
.^^ean, armetqne rates, pelagoqne vehatur. 

Massicus seralA princeps secat aequora Tigri ; 
Sub quo mille manus juvenum, qui moenia Clust, 
Quique urbem liqudre Oosas ; aueis tela, sagittse, 
Oorytique leves humeris, et ^iOtifer arcus. 
Una torvus Abas : huic totum insignibus armis 
Agmen, et aurato fulgebat Ax>ollme puppia. 
Sexcentos illi dederat Populonia mater 
Expertos belli juvenes : ast Ilva trecentos 
Insula, inexbaustis Chalybum generosa metallis, 
Tertius, ille hominum Diviimque interpres Asylas 
(Cui pecudum fibrn, cosH cui sidera parent 
Et linguae volucrum, et prsesagi fulminis ignes), 
Mille rapit densos acie, atque borrentibus hastis : 
Hos parere jubent Alphese ab origine Pisse, 
Urbs Etrusca solo. Sequitur pulcherrimus Astur, 
Astur equo fidens et versicoloribus armis. 
Tercentum adjidunt (mens omnibus una sequendi) 
Qui Csarete domo, qui sunt Minionis in arvis, 
Et Pyrgi veteres, intempestaeque Graviscee. 

Non ego te, ligurum ductor fortissime bello, 
Transierim, Cinyra ; et pauds comitate Oupavo ; 
Gujus oloiinfiB surgunt de vertice pennse. 
Crimen amor vestn^, formeeque insigne patemee. 
Namque ferunt, luctu Gycnum Phaethontis amati, 
Popideas inter frondes umbramque sorormn 
Dum canit, et moestum musd. solatur amorem, 
Ganentem molli plum& duxisse senectam, 
linquentem terras, et sidera voce sequentem. 
FHius, sequales comitatus classe catervaa, 
Ingentem remis Gentaurum promoyet : Ule 
Instat aqusB, saxumque undis immane minatur 
Arduus, et longd. sidcat maria alta carinft. 

Hie etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris, 
Fatidicse Mantels et Tusd filius amnis, 
Qui muros matrisque dedit tibi, Mantua, nomen ; 
Mantua, dives avis ; sed non genus omnibus unum : 
Gens illi triplex, populi sub gente quatemi ; 
Ipsa caput populig ; Tusoo de sanguine yires. 
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Hino qnoque qningentoB in se Mezentius armat, 
QuoB patre Benaco yelatns arundine glauc4 
Mincius infesta ducebat in aequora pinu. 

It gravis Aulestes, centen^que arbore fluctus 
Verberat assurgens : spmnant vada marmore veisa 
Hunc yehit immanis Triton et ceerula concha 
Exterrens freta ; cui latenim tonus hispida nanti 
Frons hominem prsefert, in pristin desinit alvus : 
Spumea somifero sub pectore murmurat unda. 
Tot lecti procoros ter denis navibus ibant 
Subsidio Trqjse, et campos salis aere secabant. 

Jamque dies coelo concesserat, almaque curru 
Noctivago Phoebe medium pxdsabat Olympum. 
Mneas (neque enim membris dat cura quietem) 
Ipse sedens clavumque regit velisque ministrat ; 
Atque nii medio in spatio chorus, ecce, suarum 
Occurrit comitum : NymphsB, quas ahna Cybebe 
Numen habere maris, Kymphasque e navibus esse, 
Jusserat, innabant pariter, fluctusque secabant, 
Quot prius seratse steterant ad littora prorse : 
Aguoscunt longe regem, lustrantque choreis : 
Quarum, quae fandi doctissima, Cymodocea 
Pone sequens dextrA puppim tenet, ipsaque dorso 
Eminet, ac Isevd. tacitis subremigat undis : 
Turn sic ignarum alloquitur : " Vigilasne, dedm gens, 
u^ea ? vigila, et velis immitte rudentes. 
Nob simius Idsese sacro de vertice pinus, 
Nunc pelagi Nymphse, classis tua. Perfidus ut nos 
PrsBcipites ferro Rutulus flammAque premebat, 
Rupimus invitee tua vincula, teque per sequor 
QuserimuB. Hanc genetrix faciem miserata refedt, 
Et dedit esse deas, sevumque agitare sub undis. 
At puer Ascanius muro fossisque tenetur 
Tela inter media atque horrentes Marte Latinos. 
Jam loca jussa tenent forti permixtus Etrusco 
Areas eques : medias illis opponere turmas, 
Ne castris jungant, certa est sententia Tumo. 
Surge age, et AurorA sodos veniente vocari 
Primus in arma jube, et clipeum cape, quem dedit ipse 
Invictum ignipotens, atque oras ambiit auro. 
Grastina lux, mea si non irrita dicta put^ris, 
Ingentea Rutulas spectabit csedis aoervos." 
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Dixerat ; et dextrd. discedens impulit altam, 
Haud ignara modi, puppim : fugit ilia per iindaA 
Ocyor et jacolo et ventos sequante sagitt^. 
Inde alise celerant cursus. Stupet insdas ipse 
Tros Anchisiades ; animoB tamen omine tollit ; 
Turn breviter, snpera adspectans conveza, precatur : 

Alma parens Idsea de^, (cui Diadyma cordi, 
Tnrrigerseque urbes, bijugique ad frena leones ;) 
Tu mihi nunc pugnse princeps, tu rite propinques 
Augurium, Phrygibusque adsis pede, diva, secundo." 
Tantum effatus : et interea revoluta ruebat 
MatmA jam luce dies, noctemque fugteit. 

Principio sociis edicit, sigua sequantur, 
Atque animos aptent armis, pngneeqne parent se. 
Jamqxie in conspectu Teucros habet et sua castra, 
Stans cels& in puppi : dypeum cum deinde sinistra 
Extulit ardentem. Clamorem ad sidera tollunt 
Dardanidse e muris : spes addita susdtat iras : 
Tela manu jaciunt : quales sub nubibus atris 
Strymonise dant signa grues, atque sethera tranant 
Gum sonitu, fugiuntque notos clamore secundo. 
At Butulo regi ducibusque ea mira videri 
Ausoniis, donee versas ad Httora puppes 
Kespiciunt, totumque allabi classibus sequor, 
Ardet apex capiti, cristisque a vertice flamma 
Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignes : 
Non secus, ac liquids si quando nocte cometse 
Sanguinei lugubre rubent ; aut Srdus ardor : 
Ble, sitim morbosque ferens mortalibus segris, 
Nascitur, et Isevo contristat lumine coelum. 
Haud tamen audaci Tumo fiducia cessit 
Littora prseripere, et venientes pellere terr& ; 
Ultro animos toUit dictis, atque increpat ultro : 
** Quod votis opt4stis, adest, perfringere dextrA : 
In manibus Mars ipse, yiri : nunc conjugis esto 
Quisque suae tectique memor ; nunc magna referto 
Facta, patrum laudes. Ultro occurramus ad undam^ 
Bum trepidi, egressisque labant vestigia prima. 
Audentes fortuna juvat." 
Hsec ait ; et secum versat, quos ducere contra, 
Yel qidbus obsessos possit concredere muros. 

Interea JBneas socios de puppibuB altis 
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Pontibus exponit : multi seryare recuisus 
Langueotis pelagi, et brevibus se credere saltu i 
Per remos aliL Speculatus littora Tarcho, 
Qua Tada non spirant, neo firacta remurmiirat unda, 
Sed mare inoffensum crescenti allabitur SBstu, 
Adveridt subito proras ; sociosque preoatur : 

Nunc, o lecta manus, validis incumbite remis ; 
Tollite, ferte rates ; inimicam findite rostris 
Hano terrain, suloumque sibi premat ipsa carina : 
Frangere neo tali puppim statione recuso, 
Arrept4 tellure semeL" Quae talia postquam 
Effatus Tarcho, socii consurgere tonsis, 
Spumantesque rates arvis inferre Latinis ; 
Donee rostra tenent siccmn, et seddre carin» 
Omnes innocuse ; sed non puppis tna, Tarcho : 
Namque, inflicta vadis, dorso dum pendet iniqtio, 
Anceps snstentata diu, flactnsque fatigat, 
Solvitur, atqne viros mediis exponit in nndis : 
Fragmina remorum quos et fiuitantia fcranstra 
Impediunt, retrahitque pedem simtil nnda relabens. 

Neo Tumum segnis retinet mora, sed rapit acer 
Totam aciem in Teucros, et contra in littore aistit. 
Signa canunt : primus turmas invasit agrestes 
.^Eneas, omen pugnse, stravitque Latinos, 
Occiso Therone, viri!bn qui maximus ultro 
.^Enean petit : huio gladio, perque serea suta, 
Per tunioam squalentem auro, latus haunt apertnm. 
Inde liclian ferit, exseotum jam matre perempt^, 
Et tibi, Phoebe, sacrum, casus evadere ferri 
Quod licuit parvo. Neo longe Cissea durum, 
Immanemque Gyan, stementes agmina clavd^ 
Dejecit leto : nihil illos Herculis arma. 
Nil Talidse ju^dre manus, genitorque Melampus, 
AlcidsB comes, usque graves dum terra labores 
Prsebuit. Ecce Pharo, voces dum jaotat inertea, 
Intoiquens jaculum, olamanti sistit in ore^ 
Tu quoque, fiaventem prim^ lanugine malas 
Dum sequeris Clytium infelix, nova gaudia, Cydon, 
Dardani4 stratus dextrd,, securus amorum, 
Qui juvenum tibi semper erant, miserande, jaceres ; 
Ni firatrum stipata cohors forf«t obvia, Phorci 
J^r^ejiiea ; soptem uumero, septen/ique tela 
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Ck>Djiciuiit : paithn gale4 dypeoqne lostiltaDt 
Irrita, deflexit partim stringentia corpus 
Alma Yenus. Fidum JEjiqm affatur Aohaten : 

Snggere tela mihi (uon nllum dextera frustra 
Toneiit in Butalos), itetemnt quie in oorpore Graiiim 
IliaciB campia." Tom magnam oorripit hastam^ 
Et jadt : ilia Tolans olypei tranBverberat sBra 
Msaonia, et ihoraoa nmnl onm pectorv rumpii. 
Hnic frater sabit Alcanar, fratremque ruentem 
Sostoniat dexM : tngecto missa lacerto 
Protmns hasta fngit, servatque craenta tenorem ; 
Dexteraque ex hmnero nervis moribunda pependit 
Tom Numitor, jacolo fratris de oorpore rapto, 
JEnetJi petiit ; Bed non et figere contra 
Est lidtum, magnique femur perstrinxit Achates. 
Hio Oimbiis, fidens primsBTo oorpore, Olaustis 
Advenit, et rigid& Dryopen ferit eminns hastd. 
Sub mentmn graviter pressA, pariterque loquentis 
Yooem animamque rapit trajecto gutture ; at ille 
Fronte ferit terram, et orasstim romit ore cruorem. 
Tree quoque Threldos, Boreas de gente supreme, 
£t tres, quos Idas pater et patria Ismara mittit, 
Per vaiios stemit casus. Accurrit Halesus, 
Auruncaeque manus ; subit et NeptuniA proles, 
Insignifl Messapus equis ; expellere tendunt 
Nunc hi, nunc iUi : certatur limine in ipso 
AuBoniss. Magno discordes lethere venti 
Prselia ceu toUunt, animis et viiibus SBquis ; 
Non ipsi inter se, non nubila, non mare cedit ; 
Anceps pugna diu ; stant obnixi ; omnia contra : 
Haud alitor Trojanss ados, adesque Latinee 
Concurrunt : hssret pede pes, densusque viro lir. 

At parte ex aliA, qua saxa rotantia late 
Intulerat torrens, arbustaque diruta ripis, 
Arcadas, insuetos acies inferre pedestres, 
Ut vidit Pallas Latio dare terga sequad ; 
Aspera quels natura lod dimittere quando 
Suasit equos ; unum quod rebus restat egenis, 
Nunc prece, nunc dictis virtutem accendit amaris : 

Quo fugitis, sodi 1 per yos, et fortia facta, 
Per ducis Evandri uomen, deyictaque bella, 
Spemque meam, patriae quea nunc subit eemula landis, 
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Fidite ne pedibns : ferro rumpenda per liostes 
Est via. Qua globus ille viriim densissimus tu'get, 
H4c YOB et Pallanta ducem patria alta reposcit. 
Numina nulla premunt : mortali urgemur ab hoste 
Mortales : totidem nobis animseque manusque. 
Ecce, maris magno claudit nos objice pontus ; 
Deest jam teira fugse : pelagus, Trojamne petemus ? " 
Hsec ait ; et medius densos prorumpit in Lostes 
Obvius huio primum, fatis adductus iniquis, 
Fit Lagus : huno, magno vellit dum pondere saxum, 
Intorto figit telo, discrimina costis 
Per medium qua spina dabat, hastamque receptat 
Ossibus heerentem. Quem non super occupat Hisbo, 
Hie quidem hoc sperans ; nam Pallas ante ruentem, 
Dimi furit, incautum, crudeli morte sodalis, 
Exdpit, atque ensem tumido in pulmone recondit. 
Hinc Sthenelum petit, et Rhoeti de gente vetust4 
Anchemolum, thalamos ausum incestare novercse. 
Yos etiam gemini Rutulis cecidistis in arvis, 
Daucia, Laride Thymberque, simillima proles, 
Indiscreta suis, gratusque parentibus error ; 
At nunc dura dedit Tobis discrimina Pallas : 
Nam tibi, Tbymbre, caput Evandrius abstulit ensis ; 
Te decisa suum, Laride, dextera quserit ; 
Semianimesque micant digiti, ferrumque retractant. 
Arcadas accensos monitu, et prsBclara tuentes. 
Facta viri, mistus dolor et pudor armat in hostes. 
Tum Pallas bijugis fugientem Rboetea prseter 
Trajidt : hoc spatLum, tautumque morse fait Ho : 
Ilo namque procul validam direxerat hastam, 
Quam medius Rhoeteus interdpit ; optime Teuthra^ 
Te fugiens, fratremque Tyren : curruque volutus 
Gsedit semianimis Rutulorum calcibus arva. 
Ac velut, optato ventis sestate coortis, 
Dispersa inmiittit sylvis incendia pastor ; 
Correptis subito mediis, extenditur una 
Horrida per latos acies Yulcania campos ; 
Ille sedens victor flammas despectat ovantes : 
Kon aliter soci^ virtus cott onmis in imum, 
Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halesus 
Tendit in adversos, seque in sua colligit anna. 
Hie mactat Ladona^ Pheretaque, Demodocumque ; 
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Strymonio deztram fulgenti diripit ense, 
Elatam in jugulum ; saxo ferit ora Thoantis, 
Ossaque dispergit oerebro permixta cruento. 
Fata canens syhis genitor celdxat Halesum ; 
Ut senior leto canentia Inmina solvit, 
InjecSre maniim Parcse, telisque sacr&runt 
Evandri ; qnem sic Pallas petit ante precatus : 
" Da nunc, Tybri pater, ferro, quod missile Hbro, 
Fortunam atque viam dura per pectus Halesi : 
Hsec arma exuviasque viri tua querous habebit." 
Audiit ilia Deus : dum texit Imaona Halesus, 
Arpadio infelix telo dat pectus inermum. 
At non ceede viri tant& perterrita Lausus, 
Pars ingens belli, sinit agmina : primus Abantem 
Oppositum intenmit, pugnss nodumque moramque. 
Stemitur Arcadise proles, stemuntur Etrusoi ; 
Et vos, o Graiia imperdita corpora, TeucrL 
Agmina concurrunt, ducibusque et viribus sequis ; 
Extremi addensent acies ; nec turba moveri 
Tela manusque sinit : hino Pallas inetat et urget ; 
Hino contra Lausus ; nec multum discrepat setas ; 
Egregii form4 ; sed quels fortuna neg4rat 
In patriam reditus. Ipsos concmrere Lauso 
Haud tamen inter se magni regnator Olympi : 
Mox illos sua fata manent majore sub hoste. 

Interea soror alma monet succurrere Lauso 
Tumum, qui volucri curru medium secat agmen. 
Ut vidit socios : Tempus desistere pugnse : 
Solus ego in Pallanta feror ; soli mihi Pallas 
Debetur : cuperem, ipse parens spectator adesset.'' 
Hsec ait ; et socii cesserunt sequore jusso. 
At, Rutulflm abscessu, juvenis, tum jussa superba 
Miratus, stupet in Tumo ; oorpusque per ingens 
Lumina volvit, obitque truci procul omnia visu ; 
Talibus et dictis et contra dicti tyranni : 
" Aut spoliis ego jam raptis laudabor opimis, 
Aut leto insigni : sorti pater eequus utrique est : 
Tolle minas." Fatus medium procedit in sequor : 
Frigidus Arcadibus coit in praecordia sanguis. 
DesiLuit Tumus bijugis ; pedes apparat ire 
Oominus : utque leo, specula quum vidit ab altft 
Stare proeul campis meditantem prselia taurum, 
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Advolat ; baud alia est Tumi venientis imago. 

Hunc ubi contiguum missffl fore credidit hastss, 
Ire prior. Pallas, si qua fors adjuvet ausum 
Viribus imparibus ; magDumque ita ad aetbera fatur • 

Per patris bospitium, et mensas quas advena adisti, 
Te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis : 
Oeruant Remineci sibi me rapere arma omenta, 
Yictoremque ferant morientia lumiua Tumi" 
Audiit Alcides juvenem, magnumque sub imo 
Corde premit gemitum, lacrymasque effudit inanes. 
Tum genitor natum dictis affatur amicis : 

Stat sua cuique dies ; breve et irreparabile tempus 
Omnibus est vitse ; sed famam extendere factis. 
Hoc Yirtutis opus. Trojse sub moenibus altis 
Tot nati ceoidSre Detlm ; quin occidit una 
Sarpedon, mea progenies : etiam sua Tumum 
Fata vocant, metasque dati pervenit ad sevi." 
Sic ait ; atque oculos Rutulomm rejicit arvis. 
At Pallas magnis emittit viribus bastam, 
Yagind.que cav4 fulgentem diripit ensem. 
Bla volans, bumeris surgunt qua tegmina summa, 
Incidit ; atque, viam clypei molita per oras^ 
Tandem eti^un magno strinxit de corpore Tumi. 
Hie Tumus ferro prsefixiun robur acuto 
In Pallanta diu librans jadt, atque ita fatur : 

Aspice, num mage sit nostrum penetrabiLe telum." 
Dixerat ; at clypeimi, tot ferri terga, tot seris, 
Quum pellis totiens obeat circumdata tauri, 
Yibranti medium cuspis transverberat ictu, 
Loricaeque moras et pectus perforat ingens. 
nie rapit calidum frustra de vulnere telum : 
Undi eddemque vi4 sanguis animusque sequuntur. 
Corruit in vulnus : sonitum super arma ded^re : 
"Ett terram bostilem morions petit ore cmento. 
Quem Tumus super assistens : 

** Arcades haec," inquit, memores mea dicta referte . 
Evandro : qualem meruit, Pallanta remitto. 
Quis'quis bonos tumuli, quicquid solamen bumandi e^t, 
Largior : baud illi stabunt Maeia, parvo 
Hospitia." Bt Isevo pressit pede, talia fatus, 
Exanimem, rapiens, immania pondera baltei, 
Impressumque nefas (und* sub nocte jugali 
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Ofiesa manus juyenum foede, thalamiqae cruenti) ; 
Quse Clonus Eurytides multo cselaverat auro : 
Quo nunc Tumus ovat spolio gaudetque potitiis. 
Nesda mens hominum fati sortisque futune. 
It servare modum, rebus sublata secundis ! 
Tamo tempus erit, magno quum optaverit emptum 
Intactum Pallanta ; et quum spolia ista diemque 
Odeiit. At socii multo gemitu lacrymisque 
Impositum scuto referunt Pallanta frequentes. 
O dolor, atquo decus magnum rediture parent! ! 
Hsec te prima dies bello dedit, lisBC eadem aufert ; 
Quum tamen ingentes Butulorum linquis acervos. 

Kec jam fama mali tanti, sed certior auctor 
Advolat JSneffi, tenui discrimine leti 
Esse Buos ; tempus versis succurrere Teuoris, 
Proxima quseque metit gitdio, latumque per agmen 
Ardens Hmitem agit ferro ; te, Tume, superbiim 
Caede noy& quserens. Pallas, Evander, in ipsis 
Omnia sunt oculis : mensae, quas ad vena primas 
Tunc adiit, dextrseque datae. Sulmone creatos 
Quatuor hie juvenes, totidem, quos educat Ufens, 
Yiventes rapit ; inferias quos immolet lunbris, 
Gaptivoque rogi perfundat sanguine flammas. 
Inde Mago procul infensam contenderat hastam ; 
Ele astu subit, at tremebunda supervolat hasti; ; 
Et genua amplectens affatur talia supplex : 

Per patrios manes, et spes surgentis Ilili, 
Te precor, banc animam serves natoque patrique. 
Est domus alta ; jacent penitus defossa talenta, 
Geelati argenti ; sunt auri pondera facti 
Infectique mihi ; non hie victoria Teucriim 
Yertitur ; aut anima una dabit discrimina tanta." 
Dixerat ; ^neas contra cui talia reddit : 

Argenti atque auri memoras quae multa talenta, 
Gnatis parce tuis : belli commercia Tumus 
Sustulit ista prior, jam turn Pallente perempto. 
Hoc patris Anchisse manes, hoc sentit liQus." 
Sic fatus, galeam lsev4 tenet, atque refiexd. 
Cervice orantis capulo tenus applicat ensem. 
Nec procul Hssmonides, Phcebi Trivi»que sacerdos, 
Infula cui sacr^ redimibat tempora vitt4, 
TotuB coUuoens veste atque insignibus armis ; 



Qnem congressus agit campo, lapsumque supersians 
Iinmolat, iugentique umbrA tegit : anna Serestiis 
Lecta refert hmneris, tibi, rex Gradive, tropseum. 
Instaurant acies Vulcani stirpe creatiis 
Cseculus, et veniens Marsorum montibus Umbro. 
Dardanides contra furit. Anxuris ense sinistrqin, 
Et totum clypei ferro dejecerat orbem. 
Dixerat ille aliqiiid magmim, vimque affore verbo 
Crediderat, coeloque AniTrmTn fortasse ferebat, 
Ganitiemque sibi et longos promiserat annos. 
Tarquitus exsultans contra falgentibns armis, 
SylvicolsB Fauno Dryope quern Nympha credj:at, 
Obvius ardenti sese obtulit : ille reductd. 
Loricam clypeique ingens onus impedit hast^ 
Turn caput orantis nequicquam, et multa parantis 
Dicere, deturbat terrsB ; truncumque tepentem 
Provolvens, super hsec inimico pectore fatur : 

Istic nunc, metuende, jace : non te optima mater 
Gondet humi, patriove onerabit membra sepulcro : 
Altibus linqu^re feris, aut gurgite mersmn 
XJnda feret, piscesque impasti vulnera lambent." 
Protinus Antseum et Lucam, prima agmina Tumi, 
Persequitur, fortemque Numam, fulvumque Camertem, 
Magnanimo Yolscente satum ; ditissimus agri 
Qui fuit Ausonidum, et tacitis regnavit Amyclis 
^gaeon qualis, centiun cui brachia dicunt 
Oentenasque manus, quinquaginta oribus ignem 
Pectoribusque arsisse, Jovis quum fulmina contra 
Tot paribus streperit clypeis, tot stringeret enses : 
Sic toto -^Eneas desaBvit in sequore victor, 
Ut semel intepuit mucra Quin ecce Niphcei 
Quadrijuges in equos adversaque pectora tendit ; 
Atque ille, gradientem et dira frementem 
Ut vid^re, metu versi, retroque ruentes, 
Efifimduntque ducem, rapiuatque ad littora cumi9. 
Interea bijugis infert se Lucagus albis 
In medios, firaterque liger : sed frater habenis 
Flectit equos ; strictum rotat acer Lucagus ensem. 
Hand tulit JBneas tanto fervore furentes ; 
Irruit, advers4que ingens apparuit hastd. : 
Cui liger : 

Non Diomedis equos, nee cuirum cemis A chillis, 
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Aat Phrygise campos : nunc belli finis et eevi 

His dabitur tends." Vesano talia late 

Dicta volant ligeii : sed non et Troius lieros 

Dicta parat contra ; jaculum nam torquet in hostem. 

Lucagus, nt pronus pendens in verbera telo 

Admonuit bijugos, projecto dum pede laevo 

Aptat se pugnsB ; subit oras hasta per imas 

Fulgentis clypei, turn Isevum perforat inguen. 

Excussus curru moribundus volvitur arvis ; 

Quern pius .^Eneas dictis afifatur amaris : 

" Lucage, nulla tuos currus fuga segnis equorum 

Prodidit, aut vanse vertSre ex hostibus umbrse : 

Ipse rotis saliens juga deseris." Hsec ita fatus, 

Arripuit bijugos : frater tendebat inennes 

Infelix palmas, curru delapsus eodem : 

^* Per te, per qui te talem genu^re parentes, 

Vir Trojane, sine banc animam, et miserere precantis.'' 

Pluribus oranti j^eas : " Haud talia dudum 

Dicta dabas : morere ; et fratrem ne desere frater. 

Tum latebras afdmcB pectus mucrone recludit. 

Talia per campos edebat funera ductor 
Dardanius ; torrentes aquae vel turbinis atri 
More furens. Tandem erumpunt, et castra relinquunt 
Ascanius puer, et nequicquam obsessa juveutus 
Jimonem interea compellat Jupiter ultro : 
" O germana mihi atque eadem gratissima conjux 
XJt rebare, Venus (nec te sententia fallit) 
Trojanas sustentat opes : non yivida bello 
Dextra yiris, animusque ferox, patiensque periclL" 
Cui Jimo submissa : " Quid, o pulcherrime conjux, 
Sollicitas eegram, et tua tristia dicta timentem 1 
Si mihi, quae quondam fuerat, quamque esse decebat, 
Vis in amore foret ; non hoc mihi namque negares, 
Omnipotens, quin et pugDse subducere Tumum, 
Et Dauno possem incolumem servare parenti 
Nunc pereat, Teucrisque pio det sanguine poenas. 
Ble tamen nostrd. deducit ongine nomen : 
PHunmusque illi quartus pater ; et tua larg4 
Ssepe manu multisque oneravit limina donis." 
Cui rox eetherei breviter sic fatur Olympi : 

Si mora praesentis leti tempusque caduco 
Oratur juveni, meque hoc ita ponere sentis; 
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ToUe fugdi Tumum, atque instontibus eripe fiiti& 

Hactenus indulsisse vacat : sin altior istis 

Sub precibus Tenia nlla latet totumque moveri 

Mutarive putas bellum, spes pasds inanes." 

Et Juno allacrymans : Quid si, quod voce gravarisy 

Mente dares ; atque hsec Tumo rata vita maneret ? 

Nunc manet insontem gravis exitus ; aut ego veri 

Vana feror : quod ut o potius formidine falsl^ 

Ludar ; et in melius tua, qui potes, orsa reflectas." 

Hiec ubi dicta dedit, coelo se protinus alto 

Misit, agens hiemem, nimbo succincta, per auras ; 

Hiacumque aciem et Laurentia castra petivit 

Turn Dea nube cavd* tenuem sine viribus umbram 

In fadem JBnese (visu mirabile monstrum !) 

Dardaniis omat telis ; clypeumque jubasque 

Divini assimulat capitis ; dat inania verba ; 

Dat sine mente sonum, gressusque effingit euntis : 

Morte obit4 quales fama est Tolitare figuras, 

Aut quse sopitos deludunt somnia sensus. 

At primas Iseta ante acies exsultat imago, 

Irritatque virum telis, et voce lacessit : 

Instat cui Tumue, stridentemque eminus hastam 

Conjicit : ilia dato vertit vestigia tergo. 

Tum vero -iEnean aversum ut cedere Tumus 

Credidit, atque animo spem turb:du» hausit inanem ; 

Quo fugis, JEmea, 1 tbalamos ne desere pactos : 
H4c dabitur dextrd* tellus qusesita per undas." 
TaKa vociferans sequitur, strictumque coruscat 
Mucronem ; nec ferre videt sua gaudia ventos. 

Forte ratis, celsi conjuncta crepidine saxi, 
Expositis stabat scalis et ponte parato ; 
Qu& rex OliMinis advectus Osinius oris. 
Hue sese trepida Mmesd fugientis imago 
Conjicit in latebras : nec Tumus segnior instat, 
Exsuperatque moras, et pontes transilit altos. 
Yix proram attigerat : rumpit Satumia funem, 
Avulsamque rapit revoluta per sequora navem. 
Ilium autem JElneas absentem in prselia poscit : 
Obvia multa viriim demittit corpora mortL 
Tunc levis baud ultra latebras jam qusarit ima^, 
Sed sublime volans ni4>i se immiscuit atrse 1 
Quum Tumum medio interea feri eequore turbo. 
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iUspicit ignanis remm, ingratusque salutis ; 

Et duplices cum voce manus ad sidera tendit : 

" Omnipotens genitor, tantou' me orimine dignum 

Dnxisti ? et tales voloisti ezpendere poenas t 

Quo feror? imde abii? qme me fuga, quemve reducet? 

Laurentesne iterum muros aut castra videbo? 

Quid manus ilia viriim, qui me meaque arma secuti ; 

Quosque (nefas !) omnes infandd. in morte reUqui ? 

Et nunc palantes video, gemitumque oadent^lm 

Accipio. Quid agam ? aut quae jam satis ima dehiscat 

Terra mihi 1 vos o potius miserescite, venti : 

In rupes, in saza (volens vos Tumus adoro) 

Ferte ratem, ssevisque vadis immittite Syrtis, 

Quo neque me Butuli, neque consda fama sequatur. 

Hseo memorans, animo nunc hue, nunc fluctuat illuc : 

An sese mucrone ob tantum dedecus amens 

Induat, et crudum per costas ezigat ensem ; 

Fluctibus an jaciat mediis, et littora nando 

Gurva petat, Teucriimque iterum se reddat in arma. 

Ter oonatus utramque viam : ter maxima Juno 

Gontinuit, juvenemque animi miserata repressit. 

Labitur, alta secans, fluctuque eestuque secundo : 

Et patris antiquam Dauni defertur ad urbem. 

At Jovis interea monitis Mezentius ardens 
Succedit pugnse, Teucrosque invadit ovantes. 
Goncurrunt TyrrhensB acies, atque omnibus uni, 
Uni odiisque viro telisque frequentibus instant. 
Ble (velut rupes, vastimi qusa prodit in eequor, 
Obvia ventorum f ariis, expostaqne ponto 
Yim cunctam atque minas perfert coslique marisque, 
Ipsa immota manens) prolem Dolichaonis Hebrum 
Stemit humi, cum quo Latagum, Palmumque fugacem . 
Sed Latagum saxo atque ingenti fragmine mentis 
Occupat OS fademque adversam ; poplite Palmum 
Succiso Tolvi segnem sinit, annaque Lauso 
Donat habere humeris, et vertice figere cristas. 
Nec non Euanthen Phrygium ; Paridisque Mimanta 
u^qualem comitemque ; un4 quem nocte Theano 
In lucem genitori Amyco dedit, et face praegnans 
Gisseis regina Parin : Paris urbe patem4 
Occubat ; ignarum Laurens habet ora Mimanta. 
Ac velut ille canum morsii de montibus albis 
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Admb aper (mnltos Yesulus quern pinifer annos 
Befendit, mnltosque palus Laurentia), sylvk 
PastuB arundine^, postquam inter retia ventum est, 
Substitit, infremuitque f erox, et inhorruit anuos ; 
Nec cuiquam iraaci propiusve accedere virtus, 
Sed jaculis tutisque procul olamoiibus instant ; 
nie antem impavidus partes cunctatur in omnes, 
Dentibus infrendens, et tergo decutit hastas : 
Hand aliter, justse quibus est Mezentius irss, 
Non ulli est animus stricto concurrere ferro ; 
Missilibus longe et vasto clamore lacessunt. 

Venerat antiquis Corythi de finibus Acron, 
Grains homo, infectos linquens profagus bymenseos : 
Hunc ubi miscentem longe media agmina vidit, 
Purpureum pennis et pactss conjugis ostro ; 
Impastus stabula alta leo ceu ssepe peragrans 
(Suadet enim vesana fames) si forte fugacem 
Oonspexit capream, aut surgentem in comua cervum, 
Gaudet hians immane, comasque arrexit, et hseret 
Visceribus super incumbens ; lavit improba teter 
Ora cruor : 

Sic ruit in densos alacer Mezentius bostes. 

Sternitur infelix Acron, et calcibus atram 

Tundit hiunum exspirans, infractaque tela cruentat. 

Atque idem fagientem baud est dignatus Oroden 

Stemere, nec jact& csecum dare cupside vulnus : 

Obvius adversoque occurrit, seque viro vir 

Gontulit, baud furto melior, sed fortibus armis. 

Turn super abjectum posito pede, nixus et basta : 

" Pars belli baud temnenda, viri, jacet altus Orodes." 

Conclamant socii, Isetum Pseana secuti : 

Ille autem exspirans : " Non me, quicunque es, inulto, 

Victor, nec longum laetabere ; te quoque fata 

Prospectant paria, atque eadem mox arva tenebis." 

Ad quern subridens mixtd. Mezentius ird. : 

*'Nunc morere : ast de me Div^bn pater atque bominum 

Viderit." Hoc diceus, eduxit corpore telum. 

OUi dura quies oculos et ferreus urget 

Somnus ; in setemam clauduntur lumina noctem. 

Ceedicus Alcatboum obtruncat, Sacrator Hydaspen ; 

Partbeniumque Eapo, et pra)durum viribus Orsen ; 

Messapus Oloniumque, Lycaoniumque Ericeteu : 
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Ulnm, infrsdnis equi lapsu tellure jacentem ; 
Hunc, peditem pedes. Et Lydus processerat Agis ; 
Quern tamen haud expers Ytderus virtutis avitsd 
Dejicit ; at Thronium Salius ; Saliumque Nealces, 
Insignis jacnlo et longe fallente sagittd.. 

Jam gravis sequabat luctiis et mutua Mayors 
Funera : ceedebant pariter, pariterque ruebant 
Victores victique ; neque his fuga nota, neque illis. 
Di Jovis in tectis iram miserantur inanem 
Amborum, et tantos mortalibus esse labores : 
Hiac Venus, hinc contra spectat Satumia Juno : 
Pallida Tisiphone media inter millia ssevit. 
At yero ingentem quatiens Mezentius hastam 
Turbidus ingreditur campo. Quam magnus Orion, 
Quum pedes iacedit medii per maxima JSTerei 
Stagna yiam scindens, hmnero supereminet undas ; 
Aut, summis referens annosam montibus omum, 
Ingroditurque solo, et caput inter nubila condit : 
Talis se yastis infert Mezentius armis. 
Huic contra .^Eneas, speculatus in agmine longo, 
Obyius ire parat. Manet imperfcerritus ille, 
Hostem magnanimum opperiens, et mole 8u4 stat ; 
Atque, oculis spatLum emensus quantum satis hastes : 

Dextra mihi Deus, *3t telum, quod missile libro, 
Nunc adsiat : yoyeo prsedonis corpore raptis 
Indutum spoliis ipsum te, Lause, tropseum 
uEnese." Dixit; stridentemque eminus hastam 
Injicit : ilia yolans clypeo est excussa, proculque 
Egregium Antoren latus inter et ilia figit ; 
Hercidis Antoren comitem, qui missus ab Argis 
Hseserat Eyandro, atque ItalA consederat urbe. 
Stemitur infelix alieno yulnere, coelumque 
Aspicit, et dulces moriens reminiscitur Argos. 
Tum pius .^^eas hastam jacit : ilia per orbem 
-^Ere cavTun triplici, per linea terga, tribusque 
Transiit intextum tauris opus, imaque sedit 
Tnguine ; sed yires haud pertulit. Ocyus ensem 
jEneas, yiso Tyrrheni sanguine Isetus, 
Eripit a femore, et trepidanti fervidus instat. 
Ingemuit cari grayiter genitoris amore, 
Ut yidit, Lausus ; lacrymasque per ora yolutse. 
Hio mortis dur» casum, tuaque optima facta, 
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Si qua fidem tanto est open latura vetustas, 
Non equidem, nec te, javenis memorande, silebo, 
nie pedem referens, et iimtilis, inque ligatus 
Cedebat, olypeoque inimicum hastile trahebat. 
Prorupit juveuis, seseque immiacuit armis ; 
Jamqne assurgentiB dextrH, plagamque ferentis, 
.Maesd subiit mucronem ; ipsumque morando 
Sustinuit ; socii magno clamore sequuntur, 
Dum genitor Dati parm4 protectus abiret ; 
Telaque conjiciunt, proturbantque eminus hostem 
Missilibus : furit .^^eas, tectusque tenet se. 
Ao velut, efiusd. si quando grandine nimbi 
Prsecipitant, omnis campis diffugit arator, 
Omnis et agricola ; et tut4 latet arce viator, 
Ant amnis ripis, aut alti fomice saxi, 
Dum pluit in t^ris ; ut possint, sole reducto, 
Exercere diem : sic obrutus undique telis 
-^neas nubem belli, dum detonet, omnem 
Sustinet; et Lausum increpitat, lAUSoque minatur: 
^'Quo, moriture, ruis? majoraque viribus audes? 
Fallit te incautum pietas tua." Nec minus illo 
Exsultat demons ; ssevee jamque altius irm 
Dardanio suigunt ductori, extremaque Lauso 
ParcfiQ fila legunt ; validum namque exigit ensem 
Per medium ^t^eas juvenem, totumque recondit : 
Transiit et parmam mucro, levia anna minacis, 
Et tunicam, molli mater quam neverat auro ; 
Implevitque sinum sanguis : tum vita per auras 
Concessit moesta ad Manes, corpusque reliquit. 
At vero ut vultum vidit morientis et ora, 
Ora modis Anchisiades paUentia miris, 
Ingemuit miserans graviter, dextramque tetendit ; 
Et mentem patriae sul iit pietatis imago : 
^^Quid tibi nunc, miserande puer, pro laudibus istL^, 
Quid pius -^neas tant4 dabit indole dignum 1 
Arma, quibus Isetatus, babe tua : teque parentum 
Manibus et cineri, si qua est ea cura, remitto. 
Hoc tamen, infelix, miseram solabere mortem ; 
Mnesd magni dextr& cadis.'' Increpat ultro 
Cunctantes sodos, et terr4 sublevat ipsum, 
Sanguine turpantem comptos de more cap llos. 
Interea genitor Tiberini ad fluminis undain 
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Vulnera siccabat Ijonpliis, corpusque levabat, 
Arboris acclinis trunco : procid serea ramis 
Dependet galea, et prato gravia arma quiescunt. 
Stant lecti circum juvenes ; ipse seger, anhelans, 
OoUa fovet, fdsus propexam in pectore barbam : 
Multa super Lauso rogitat ; multosque remittit, 
Qui revocent, moestique ferant mandata parentis. 
At Lausum socii exanimem super anna ferebant 
Flentes ; iQgentem, atqtie ingenti yulnere victum. 
Agnovit longe gemitum prsesaga mali mens. 
Canitiem immundo deformat pulvere, et ambas 
Ad coelum tendit palmas, et corpore inbsaret : 
" Tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 
Ut pro me hostili paterer succedere dextrse 
Quern genui? tuane hsec genitor per vulnera server, 
Morte tu4 vivens? heu! nunc misero mihi demum 
Exsilium infelix, ntmc alte vulnus adactum ! 
Idem ego, nate, tuum maculavi crimine nomen. 
Pulsus ob invidiam solio sceptnsque patemis. 
Debueram patriae poenas, odiisque meorum : 
Omnes per mortes animam sontem ipse dedissem. 
Nunc vivo, neque adhuc homines lucemque relinquo 
Sed linquam." Simul lisec dicens, attoUit ia sagrom 
Se femur ; et, quanquam vis alto vulnere tardat. 
Hand dejectus equum duci jubet : hoc decus illi, 
Hoc solamen erat ; bellis hoc victor abibat 
Omnibus. Alloquitur moerentem, et talibus infit : 

Bhoebe, diu (res si qua diu mortalibus ulla est) 
Viximus : aut hodie victor spolia ilia omenta, 
Et caput .Mnese referes, Lausique dolorum / 
XJltor eris mecum ; aut, aperit si nulla viam vis, 
Occumbes pariter : neque enim, fortissime, (credo) 
Jussa aliena pati et dominos dignabere Teucros." 
Dixit ; et exceptus tergo consueta locavit 
Membra, manusque ambas jaculis oneravit acutis ; 
JEIre caput fulgens, cristaque hirsutus equina. 
Sic cursum in medios rapidus dedit : sestuat ingeus 
XJno in corde pudor, mixtoque insania luctu, 
Et furiis agitatus amor, et conscia virtus. 
Atque hie .^^ean magn^ ter voce vocavit : 
JSneas agnovit eum, Isetusque precatiu:: 

8ic pater ille Deiim faciat, sic altos ApoHo, 
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Incipias conferre manmn." 
Tantum effatus, et infests subit obviiis hasiA. 
Die autem: ''Quid me erepto, ssevissime, nato 
Terres ? hsoc via sola fait, qua perdere posses. 
Nec mortem horremus, nec Diviim parcimus xdli. 
Desine : jam venio moriturus, et hsec tibi porto 
Dona prius." Dixit ; telumque intorsit in hostem : 
Inde aliud super atque aliud figitque, volatque 
Ingenti gyro ; sed sustinet aureus umbo. 
Ter oircimi astantem loevos equitavit in orbes. 
Tela manu jaciens ; ter secum Troius heros 
Immanem sarato circumfert tegmine sylvam. 
Inde ubi tot traxisse moras, tot spicula tsedet 
Vellere ; et urgetur pugn& congressus iniqua ; 
Multa moTens animo, jam tandem erumpit, et inter 
Bellatoris equi cava tempora conjicit hastam. 
Tollit se arrectum quadrupes, et calcibus aiiras 
Verberat, e£[u8umque equitem super ipse secutus 
Implicat, ejectoque incumbit cemuus armo. 
Glamore incendunt caelum Troesque Latinique. 
Advolat i^eas, yagin&que eripit ensem ; 
Et super hsec: '' Ubi nunc Mezentius acer, et ilia 
Effera vis animi V* Contra Tyrrbenus, ut auras 
Suspicions hausit coelum, mentemque recepit : 
^^Hostis amare, quid increpitas, mortemque minaris? 
Nullum in caede nefas, nec sic ad prsalia veni ; 
Nec tecum mens baec pepigit mibi foedera Lausus. 
Untun hoc, per, si qua est victis venia bostibus, oro ; 
Corpus bumo patiare tegL Scio acerba meorum 
Circumstare odia : bunc, oro, defende furorem, 
Et me consortem nati concede sepulcro." 
fisec loquitur, juguloque baud inscius accipit ensem^ 
Undantique atiiynan) diffundit in anna cruore. 
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^NEIDOS 

LIBER UNDECIMUS. 

OcEAiniM interea surgens Aurora reliquit. 
j^eas (quamquam et sooiiB dare tempus humandis 
PrsBcipitant curse, turbataque funere mens est) 
Vota Detlm primo victor solvebat Eoo. 
Ingentem quercum, decisis undique ramis, 
Constituit tumulo, fmgentiaque induit arma, 
Mezenti ducis exmias ; tibi, magne, tropseum, 
Bellipotens : aptat rorantes sanguine cristas, 
Telaque trunca viri, et bis sex thoraca petitum 
Perfoss^umque lods ; clypeumque ex sere sinistraa 
Subligat, atque ensem collo suspendit ebumum. 
Turn socios (namque omnis eum stipata tegebat 
Turba ducum) sic incipiens hortatur ovantes : 
" Maxima res eflfecta, viri : timor omnis abesto, 
Quod superest : hsec sunt spolia, et de rege superbo 
Primitise ; manibusque meis Mezentius hie est. 
Nunc iter ad regem nobis murosque Latinos. 
Arma parate, animis et spe pr»sumite bellum ; 
Ne qua mora ignaros, ubi primum vellere signa 
Annuerint Superi, pubemque educere castris, 
Impediat, segnesque metu sententia tatdet. 
Interea socios inbumataque corpora terras 
Mandemus ; qui solus bonos Acberonte sub imo est. 
Ite (ait) ; egregias animas, quse sanguine nobis 
Hanc patriam peperSre suo, decorate supremis 
Muneribus ; moestamque Evandri primus ad urbem 
Mittatur Pallas, quem non yirtutis egentem 
Abstulit atra dies, et funere mersit acerbo." 
Sic ait illacrymans ; recipitque ad limina gressum : 
Oorpus ubi exanimi positum Pallantis Acoetes 
Servabat senior, qui Parrbasio Evandro 
Armiger ante fuit ; sed non felicibus seque 
Turn comes auspiciis caro datus ibat alumno. 
CHrcum omnis famuliimque manus, TrojanaqUe tiu-ba, 
Et moestum Iliades crinem de more solutae. 
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Ut vero JEneas foribus sese intulit altis, 
lugentem gemitum tunsis ad sidera tollunt 
Pectoiibns ; moestoque immuglt regia luctu. 
Ipse, caput nivei faltum PaUantis et ora 
Ut vidit, levique patens in pectore vulniis 
Chispidis AusonisB, lac^rymis ita fatur obortis : 

Tens," inquit, " miserande puer, quuni keta veniret, 
Invidit Fortuna mibi, ne regna videres 
Nostra, neque ad sedes victor veherere patemas? 
Non I186C Evandro de te promissa parenti 
Discedens dederam, quum me complexus euntem 
Mitteret in magimm imperinnij^etuensque moneret 
Acres esse viros, cum durd. prselia gente. 
Et nunc ille quidem, spe multum captus inani, 
Fors et vota facit, cumulatque altaria donis ; 
Nos juvenem exanimum, et nil jam coelestibus ullis 
Debentem, vano moesti comitamur honore. 
Infelix ! nati funus crudele videbis. 
Hi nostri exspectatique triumphi ? 
Hsec mea magna fides ? At non, Evandre, pudendis 
Vulneribus pulsum aspicies : nec sospite dirum 
Optabis nato funus pater. Hei mihi, quantum 
Prsasidium, Ausonia, et quantum tu perdis, liQe ! " 

Hsec ubi deflevit, tolli miserabile corpus 
Imperat, et toto lectos ex agmine mittit 
Mille viros, qui supremum comitentiir honorem, 
Intersintque patris lacrymis ; solatia lectiis 
Exigua ingentis, misero sed debita patri 
Haud segnes alii prates et molle feretrum 
Arbuteis texunt virgis et vimine quemo, 
Exstruotosque toros obtentu £rondis inumbrant. 
Hie juvenem agresti sublimem stramine ponunt : 
Qualem virgineo demessum poUice florem, 
Seu mollis violae, seu languentis hyacintM ; 
Cui neque falgor adbuc, necdum sua forma reoessit ; 
Non jam mater alit tellus, viresque ministrat. 
Tum geminas vestes, auroque ostroque rigentes, 
Extulit .^^eas : quas I31i Iseta laborum 
Ipsa suis quondam manibus Sidonia Dido « 
Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 
Harum unam juveni supremum moestus honorem 
Induit^ arsurasque comas obnubit amictu : 
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MTiltaqne prseterea Laurentis prsemia ptignsB 

Aggerat, et longo pnedam jubet ordine dud : 

Addit equos et tela, quibus spoliaverat hostem. ^ 

Yinxerat et post teiga manus, quos mitteret umbiis 

Inferias, csbbo sparsuros sanguine flammam ; 

Indutosque jubet truncos hostilibus armis 

Ipsos ferre duces, inimicaque nomina figi. 

Ducitur infelix sevo confectus Acoetes, • 

Pectora nunc foedans pugnis, nunc unguibuB ora ; 

Stemitur et toto projectus corpore teirse. 

Ducunt et Kutulo perfusos sanguine currus. 

Post bellator equus, positis insignibus, ^thon 

It lacrymans, guttisque humectat grandibus ora. ^ 

Hastam alii galeamque ferunt : nam cetera Tumus 

Victor babet. Turn moesta phalanx, Teucrique sequuntur, 

Tyrrhenique duces, et versis Arcades armis. 

Postquam omnis longe comitum processerat ordo, 

Substitit JSneas, gemituque hsec addidit alto : 

Nos alias bine ad lacrymas eadem borrida belli 
Fata Yocant. Salve aeteruum mibi, maxime Palla, 
-^temumque vale.'' Nec plura eflEatus, ad altos 
Tendebat muros, gressumque in castra ferebat. 

Jamque oratores aderant ex urbe LatinA, 
Yelati ramis olese, veniamque rogantes : 
Corpora, per campos ferro quae fusa jacebant; 
Redderet, ac tumulo sineret succedere terrse ; 
Nullum cum victis certamen et setbere cassis ; 
Quos bonus ^neas, baud aspemanda precantes, 
Prosequitur veni&, et verbis bsec insuper addit : 
** QusBnam vos tanto Fortuna indigna, Latiniy 
Implicuit bello, qui nos fugiatis amicos 1 
Pacem me exanimis et Martis sorte peremptis 
Gratis 1 equidem et vivis concedere vellem : 
Nec veni, nisi fata locum sedemque dedissent ; 
Nec bellum cum gente gero : rex nostra reliquit 
Hospitia, et Tumi potius se credidit annis. 
^quius huic Tumum fuerat se opponere mortL ^ 
Si beUum finire manu, si pellere Teucros 
Apparat, lus mecum decuit concurrere telis : 
YixSt, cui vitam Deus aut sua dextra dedisset. 
Nunc ite, et miseris supponite civibus ignem." 
Dixerat .tineas : oUi obstupu^ silentes, ^ 
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Conversiqiie oculos inter se atque ora tenebant. 
Tom senior, semperque odiis et crimine Drances 
Infensus juveni Tumo, sic ore vicissim 
Orsa refert : fam4 ingens, ingentior armis, 
Yir Trojane, quibns ccelo te laudibns seqnem ? 
Justitisene prius mirer, belline laborum ? 
Nos vero lisec patriam grati referemns ad nrbem. 
Et te, si qua viam dederit fortuna, Latino 
Jungemus regi : qnserat sibi foedera Tumus. 
Quin et fatales mnrorum attollere moles, 
Saxaque subvectare humeris Trojana juvabit." 
Dixerat hsec ; nnoqiie omnes eadem ore fi'emebant. 
Bis senos pepigSre dies ; et pace sequestra 
Per sylvas Teueri, mixtique impnne Latini, 
Erravdre jngis : ferro sonat icta bipeuni 
Fraxinus ; evertunt actas ad sidera pinus ; 
Kobora nec cuneis, et olentem scindere cedrum, 
Nec plaustris cessant vectare gementibus omos. 

Et jam Fama volans, tanti prsennntia luctiis, 
Evandrum Evandrique domos et moenia complet ; 
Quae modo victorem Latio Pallanta ferebat. 
Arcades ad portas mere, et de more vetusto 
Fnnereas rapu^re faces : lucet via longo 
Ordine flammarum, et late discriminat agros. 
Contra turba Pbrygum veniens plangentia jungimt 
Agmina : qnse postquam matres succedere tectis 
Viderunt, moestam incendimt clamoribus Tirbem. 
At non Evandrum potis est vis ulla tenere ; 
Sed venit in medios : feretro Pallanta reposto 
Frocubuit super, atque liseret lacrymansque gemensque 
Et via vix' tandem voci laxata dolore est : 

Non hseCy o Palla, dederas promissa parenti, 
Cautins ut ssevo velles te credere Matfti ! 
Haud ignarus eram, quantum nova gloria in armis, 
Et prsedulce decus primo certamine posset. 
PrimitisB juvenis miserse ! bellique propinqui 
Dura rudimenta ! et nulH exaudita Deorum 
Yota, precesque mese ! tuque, o sanctissima conjux, 
Felix morte tuA, neque tu hunc servata dolorem ! 
Contra ego vivendo vici mea fata, superstes 
Kestarem ut genitor. Troiim soda arma secutum 
Obruerent Kutuli telis ! animam ipse dedissem. 
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Atque lisec pompa domum me, non Pallanta, refeiret 1 
Neo vos arguerim, Teucri, nec foedera, nec quas 
Junximus hospitio dextras : sors ista senectse 
Debita erat nostrsB. Quod si immatura manebat 
Mors natum ; csesis Volscorum millibus ante, 
Ducentem Latium Teucros cecidisse juvabit. 
Quin ego non alio digner te fanere, Palla, 
Qman pins uEneas, et quam magni Phryges, et quom 
Tyrrhenique duces, Tyrrhentlm exercitus omnis. 
Magna tropsaa feront, quos dat tua dextera leto : 
Tu quoque nunc stares immanis truncus in armis, 
Esset par sBtas, et idem si robur ab annis, 
Tume, Sed infelix Teucros quid demoror armis ? 
Yadite, et hsec memores regi mandata referte : 
* Quod vitam moror invisam, Pallante perempto, 
Dextera causa tua est ; Tumtun gnatoque patrique 
Quam debere vides : meritis vacat hie tibi solus 
Fortunseque locus. Non vitse gaudia qusero ; 
Kec fas : sed nato Manes perferre sub imos.' " 

Aurora interea miseris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores. 
Jam pater -^Eneas, jam curve in littore Tarcho 
Constitu^re pyras : hue corpora quisque suorum 
More tulSre patrum ; subjectisque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum caligine codum. 
Ter circum accensos, oincti fulgentibus armis, 
DecurrSre rogos ; ter moestum f uneris ignem. 
Lustrav^re in equis, ululatusque ore ded^re : 
Spargitur et tellus lacrymis, sparguntur et arma. 
It coelo clamorque vir(im, clangorque tubarum. 
Hinc alii spolia occisis derepta Latinis. 
Conjiciunt igni ; galeas, ensesque decoros, 
Fraenaque, ferventesque rotas : pars, munera nota, 
Ipsorum clypeos, et non felicia tela. 
Multa boum circa mactantur corpora Morti ; 
Setigerosque^sues, raptasque ex omnibus agris 
In flammam jugulant pecudes. Tum littore toto 
Ardentes spectant sooios, semiustaque servant 
Busta ; neque avelli possunt, nox humida donee 
Invertit coelum stellis fulgentibus aptum. 

Nec minus et miseri diversA in parte Latini 
Innumeras struxSre pyras ; et corpora partim 
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Malta viriim teme infodiunt ; avectaque partim 
Finitimos tollunt in agros, urbique remittunt : 
Cetera, confusatque ingentem csedis acervum, 
Nec nuinero nec honore cremant. Tunc undi ^ue vasii 
Certatim crebris collucent ignibus agri 
Tertia lux gelidam coelo dimoverat umbram ; 
Moerentes altum cinerem et confusa ruebant 
Ossa focis, tepidoque onerabant aggere terras. 

Jam vero in tectis praedivitis nrbe Latini 
Prsecipuus £ragor, et longe pars maxima liict{Ui« 
Hie matres miseraeque minis, hie cara sororum 
Pectora moerentiim, pueriqne parentibns orbi, 
Dirum exsecrantur bellum, Tumique bymenaeos ; 
Ipsum armis, ipsnmque jubent decemere ferro ; 
Qui regnam Italiee et primos sibi poscat honores. 
Ingravat hsec saevus Drances, solumque vocari 
Testatur, solum posci in certamina Tumiim. 
Multa simul contra variis sententia diotis 
Pro Tumo ; et magnum reginae nomen obumbrat ; 
Multa yirum meritis sustentat fama tropaeis. 
Hos inter motus, medio in flagrante tumultu, 
Ecce super moesti magnd. Diomedis ab urbe 
Legati responsa ferunt : nihil omnibus actum 
Tautorum impensis operum ; nil dona, neque aurum, 
Nec magoas valuisse preces ; aUa arma Latinis 
Quserenda, aut pacem Trojano ab rege petendam, 
Deficit ingenti luctu rex ipse Latinus : 
Fatalem .^Enean manifesto numine ferri 
Admonet ira Detbn, tumulique ante ora recentes. 
Ergo concilium magnum, primosque suorum 
Imperio accitos, alta intra limina cogit. 
OUi convenere, fluuntque ad regia plenis 
Tecta yiis : sedet in mediis et maximus aevo, 
Et primus sceptris, haud laetd. fronte, Latinus : 
Atque hie legatos ^tol4 ex urbe remissos, 
Quas referant, fari jubet ; et responsa reposcit 
Ordine cuncta suo. Tum facta silentia Unguis ; 
Et Yenulus, dicto parens, ita faiier infit : 

Vidimus, o cives, Diomedem Argivaque castra ; 
Atque iter emensi casus superavimus omnes ; 
Contigimusque manum, qud. concidit Ilia tellus. 
nie uxbem Argyripam, patriae cognomiue gentis, 
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Victor Gttrgani oondebat lapygis agris. 
Postqnam introgi'essi, et coram data copia fandi, 
Miinera prsefenmus ; nomen patriamque docemus ; 
Qui bellum intulerint, qusB causa attraxerit Arpos. 
Auditis ille heec placido sic reddidit ore : 
* fortunatsB gentes, Satumia regna, 
Antiqui Ausomi, quse vos fortuna quietos 
SoUicitat, suadetque ignota lacessere bella ? 
Quicunque Iliacos ferro violavimus agros 
(Mitto ea, quse muris bellando exhausta sub altis, 
Quos Simo'is premat ille viros), infanda per orbem 
Supplicia, et scelerum pceuas expendimus omnes, 
Vel Priamo miseranda maDus : scit triste Minerra 
Sidus, et Euboicse cautes, ultorque Gaphereus. 
Militi4 ex ill4 diversum ad littus adacti, 
Atrides Protei Menelaus ad usque columnas 
Exsulat ; .t^nseos vidit Gyclopas Ulysses. 
Regna Neoptolemi referam, versosque Penates 
Idomenei ? Libycone habitantes littore Locros ? 
Ipse MycensBus magnorum ductor Acliivtim 
Conjugis infandaB prima intra limina dextr& 
Oppetiit : devictam Asiam subsedit adulter. 
Invidisse Deos, patriis ut redditus oris 
Oonjugium optatimi et pulchram Galydona viderem ! 
Nunc etiam horribili visu portenta sequuntur, 
Et socii amissi petierunt sathera pennis, 
Fluminibusque vagantur aves (heu, dira meorum 
Supplicia !), et scopulos lacrymosis vocibuH implent. 
HsBc adeo ex illo mihi jam speranda fuerunt 
Tempore, quum ferro coele&tia corpora demens 
Appetii, et Veneris violavi vulnere dextram. 
Ne vero, ne me ad tales impellite pugnas : 
Nec mihi cum Teucris ullum post eruta bellum 
Pergama ; nec veterum memini laetorve malorum. 
Munera, qusB patriib ad me portatis ab oris, 
Vertite ad -<Enean : stetimus tela aspera contra, 
Contulimusque manus : experto credite, quantus 
In clypeum assurgat, quo turbine torqueat hastam. 
Si duo prseterea tales Idsea tulisset 
Terra viros, ultro Inachias venisset ad urbes 
Dardanus, et versis lugeret Graecia fatis. 
Quicquid apud durse cessatum est moenia Trojse, 
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Hectoris .^Ineseque mauu victoria Graiflm 

HsBsit, et in decimuiu vestigia retulit annum : ^ 

Ambo animis, ambo insigues prsBstantibus armis ; 

Hie pietate prior. Goeant in foedera dextrse, 

Qua datur ; ast, anms concurrant arma, cavete.' 

£t responsa Bimiil quae sint, rex optime, regis 

Andisti, et qnse sit magno sententia bello." ^ 

Vix ea legati ; variusque per ora cucurrit 

AusonidtLm turbata fremor : ceu saxa morantur 

Quum rapidos amnes, clanso fit gurgite murmur, 

Vicinseque £remunt ripse crepitantibus imdis. 

Ut primum placati animi, et trepida ora qui^rontj 

Preefatus Divos solia rex infit ab alto : 

Ante equidem simim& de re statuisse, Latini, 
Et vellem, et fuerat melius ; non tempore tali 
Cogere concilium, quum muros obsidet hostis. 
Bellum importunum, cives, cum gente Deorum 
Invictisque viris gerimus ; quos nulla fatigant 
Prselia, nec victi possunt absistere ferro. 
Spem si quam aciitis -^Etoliim babuistis in armis, 
Ponite : spes sibi quisque ; sed, hsec quam angusta^ lidetis. 
Cetera qu4 rerum jaceant perculsa ruin4, 
Ante oculos interque manus sunt omnia vestras 
Nec quemquam incuso : potuit quae plurima virtus 
Esse, fuit : toto certatum est corpore regni 
Nunc adeo, quae sit dubise sententia menti, 
Expediam, et paucis (animos adhibete) docebo. 
Est antiquus ager, Tusco mibi proximus amni, 
Longus in occastun, fines super usque Sicanos : 
Aurunci Rutulique serunt, et vomere duros 
Exercent colles, atque borum asperrima pascunt. 
Hsec omnis regio, et celsi plaga pinea montis ^ 
Cedat amicitise Teucrorum ; et foederis sequas 
Dicamus leges, sociosque in regna vocemus : 
Considant, si tantus amor, et moeuia condant : 
Sin alios fiines aliamque capessere gentem 
Est auimus, poscuntque solo decedere nostro, ^ 
Bis denas Italo texamus robore naves, 
Seu plures complere valent : jacet omnis ad imdam 
Materies : ipsi numerumque modumque carinis 
Prsecipiant ; nos sera, manus, navalia demus. 
PrsBterea, qui dicta ferant et foedera firment, ^ 
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Centum oratores priin& de gente Latinos 
Ire placet, pacisque manu prsetendere ramos ; 
Mnnera portantes anrique eborisqne talenta, 
£t sellam regni trabeamque insigma nostri. 
Oonsulitn in medium, et rebus succurrite fessis." 

Tum Drances idem infensus, (quem gloria Toiui 
Obliqu& invidift stimulisque agitabat amaris ; 
Largus opimi, et lingu^ melior, sed frigida bello 
Dextera, consiliis habitus non futilis auctor, 
Seditions potens ; genas buic matemo superbum 
Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat) ; 
Surgit, et lus onerat dictis, atque aggerat iras : 
" Rem nuUi obscuram, nostrse nec vods egentem, 
Oonsulis, o bone rex : cuncti se scire fatentur, 
Quid fortuna f erat populi ; sed dicere mussant. 
Det libertatem fandi, flatusque remittat, 
Cujus ob auspicium infaustum moresque sinistros 
(Dicam equidem, licet arma mihi mortemque miuetnr) 
Lumina tot cecidisse ducum, totamque videmus 
Oonsedisse urbem luctu ; dum Tro'ia tentat 
Gastra, fugse fidens, et coelum territat armis. 
Unum etiam donis istis, qusa plurima mitti 
Dardanidis dicique jubes, unum, optime regum, 
Adjicias ; nec te ullius violentia vincat, 
Quin natam egregio genero dignisque bymenoeis 
Des pater, et pacem banc aetemo fcedere jungas. 
Quod si tantus habet meutes et pectora terror, 
Ipsum obtestemur, veniamqae oremus ab ipso ; 
Cedat, jus propriimi regi patriseque remittat. 
Quid miseros toties in aperta pericula cives 
Projicis, o Latio caput horum et causa malorum f . 
Nulla salus bello : pacem te poscimus omnes, 
Tume, simul pacis solum inviolabile pignus. 
Primus ego, invisum quem tu tibi fingis, et esse 
Nil moror ; en, supplex venio : miserere tuorum, 
Pone animos, et pulsus abi : sat funera fusi 
Vidimus, ingentes et desolavimus agros. 
Aut, si fama movet, si tantum pectore robiu: 
Concipis, et si adeo dotalis regia cordi est, 
Aude, atque adversum fideus fer pectus in hostem. 
Scilicet, ut Tumo contingat regia conjux. 
Nob, animn yiles. inbumata infletaque turba, 
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Stemamnr campis? Et jam tn, si qua tibi vis. 

Si patrii quid Martis habes, ilium aspice contra, 

Qui vocat" 376 

Talibus exarsit dictis violentia Tumi ; 

Dat gemitum, rumpitque has imo pectore voces : 

*^ Larga quidem, Drance, semper tibi copia fandi, 

Tunc quum bella manus poscunt ; patribusque vocatis 

Primus ades : sed non replenda est curia verbis, 

Quee tuto tibi magna volant, dum distinet hostem 

Agger moerorum, nec inundant sanguine fossae. 

Proinde tona eloquio, solitum tibi : meque timoris 

Argue tu, Drance ; quando tot stragis acervos 

Teucrorum tua dextra dedit, passimque tropaeis ^ 

Insignis agios. Possit quid vivida virtus, 

Experia^e licet ; nec longe scilicet hostes 

Quserendi nobis : circimistant imdique muros 

Imus in adversos? qiiid cessas? an tibi Mavon 

Ventos4 in linguA pedibusque fugacibus istis ^ 

Semper erit? 

Pulsus ego? aut quisquam merito, foedissime, pidsum 

Arguet, Iliaco tumidum qui crescere Tybrim 

Sanguine, et Evandri totam cum stirpe videbit 

Procubuisse domum, atque exutos Arcadas armis? ^ 

Hand ita me experti Bitias et Pandarus ingl^ns, 

Et quos mille die victor sub Tartara misi, 

Inclusus muris, hostilique aggere septus. 

Nulla salus bello ! capiti cane talia demens 

Dardanio, rebusque tuis : proinde omnia magno ^° 

Ke cessa turbare metu, atque extollere vires 

Gentis bis victee, contra premere arma LatinL 

Nunc et Myrmidonum proceres Pbrygia arma tromiscunt ; 

Nunc et Tydides, et Larissseus Achilles : 

Amnis et Hadriacus retro fugit Aufidus undas : ^ 

Vel quum se pavidum contra mea jurgia fingit 

Artificis scelus, et formidine crimen acerbat. 

Nunquam animam talem dextrdi h&c (absiste moveri) 

Amittes : habitet tecum, et sit pectore in isto. 

Nunc ad te et tua magna, pater, consulta reverter. 

Si nullam nostris ultra spem ponis in armis ; 

Si tam deseirti sumus, et semel agmine verso 

Funditus occidimus, neque habet Fortima regressiun ; 

Oremus pacem, et dextras tendamus inermes. 
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Quanqiiam, si solitsB quicquam virtutis adesset, 
Ble mihi ante alios fortunatusque laborum, 
Egregiusque animi, qui, ne quid tale videret, 
Procubtiit moriens, et hummu semel ore momordii 
Sin et opes nobis, et adhuc intacta juventus, 
Auzilioqne urbes Italse populiqne snpersunt ; 
Sin et Trojanis cum multo gloria venit 
Sanguine ; sunt ilHs sua funera, parque per omnes 
Tempestas : cur indecores in limine primo 
Deficimns? cur ante tubam tremor occupat artus? 
Multa dies variusque labor mutabilis sevi 
Betiilit in melius : multos alterna revisens 
Lusit, et in solido rursus Fortuna locavit. 
Non erit auxiUo nobis ^tolus, et Arpi : 
At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos 
Tot populi mis^re duces ; nec parra sequetur 
Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 
Est et Yolscorum egregidi de gente Camilla, 
Agmen agens equitum et florentes sare catervas. 
Quod si me solum Teucri in certamiua poscunt, 
Idque placet, tantumque bonis commimibus obsto, 
Non adeo has exosa manus victoria fugit, 
Ut tant4 quicquam pro spe tentare recusem. 
Ibo animis contra ; vel magnum prsBstet AduUem^ 
Factaque Yulcani manibus paria induat arma 
niiB licet : Tobis animam banc soceroque Latino 
Tumus ego, baud ulli veterum virtute secundus, 
DevovL Solum JEneas vocat : et vocet, oro. 
Nec Drances potius, sive est hsec ira Deorum, 
Morte luat; sive est virtus et gloria, tollat." 

Illi hsBC inter se dubiis de rebus agebant 
Gertantes : castra u^eas aciemque movebat. 
Nuntius ingenti per regia tecta tumultu 
Ecce ruit, magmaque urbem terroribus implet : 
Instructos acie Tiberino a flumine Teucros 
Tyrrhenamque manum totis descendere campis. 
Extemplo turbati animi, concussaque vulgi 
Pectora, et arrectae stimuHs baud mollibus irse. 
Arma manu trepidi poscunt ; fremit arma juventua ; 
Flent moesti mussantque patres ; hie undique clamor 
Dissensu vario magnus se toUit in auras : 
Haud secus atque alto in luco quum forte catervae 
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Oonsed^re ayium ; piscosove amne Padnssd 
Dant sonitum rauci per stagna loquacia cycnL 
" Immo," ait, " o cives, arrepto tempore," Tumiifl, 
^^Oogite conciliiim, et pacem laudate sedentes: 
Uli armis in regna ruant.'* Nec plura locutus 
Oorripuit sese, et tectis citus exttdit altis. 
" Tu, Voluse, armari Volscorum edice maniplis ; 
Due," ait, " et Bntulos : eqtdtem, Messapus, in armis, 
Et cum £ratre Coras, latis difundite campis : 
Pars aditus urbis firmeut, turresque capessant : 
Oetera, qua juss6, mecum manus inferat arma." 
Dicet in muros totA discurritiir urbe. 
Concilium ipse pater et magna incepta LatinuB 
Deserit, ac tristi turbatus tempore differt ; 
Multaque se incusat, qui non acceperit ultro 
Dardanium ^nean, generumque adsciverit urbL 
Prsefodiunt alii portas, aut saxa sudesque 
Subvectant : bello dat signum rauca cruentum 
Buccina : tum muros varid, cinx^re coron& 
Matronse puerique : vocat labor ultimus omnes. 
Nec non ad templum summasque ad Palladis arces 
Subvehitur magndi matrum regina catervA, 
Dona ferens ; juxtaque comes Lavinia virgo. 
Causa mali tanti, atque oculo ^ dejecta decoros. 
Succedunt matres, et templum thure vaporant, 
Et moestas alto fundunt de limine voces : 
" Armipotens belli prseses, Tritonia virgo, 
Frange manu telum Phrygii prsedonis, et ipsum 
PTonum steme solo, portisque effunde sub altis." 

Cingitur ipse furens certatim in prrelia Tumus : 
Jamque adeo, Butulum thoraca indutus, aenis 
Horrebat squamis ; surasque incluserat auro, 
Tempora nudus adhuc i laterique accinxerat ensem ; 
Fulgebatque altd. decurrens aureus arce ; 
Exsultatque animis, et spe jam prsecipit hostem 
Qualis ubi abruptis fugit praesepia vinclis 
Tandem liber equus, campoque potitus aperto, 
Aut ille in pastus armentaque tendit equarum, 
Aut assuetus aquee pei^fundi flumine noto, 
Emicat, arrectisque fremit cervicibus alte 
Luxurians ; ludimtque jubse per coUa, per armos 
Obvia cui, Volscorum ade comitante, Camilla 
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Occurrit, portisqne ab equo regina sub ipsis 
Desiluit ; quam tota cohors imitata relictis 
Ad terrain defluxit eqids : turn talia fatur : 

Tume, sui merito si qua est fidncia forti, 
Audeo, et u^eadum promitto occurrere turmse, 
Solaque Tyrrhenos eqmtes ire obvia contra. 
Me sine prima mann tentare pericula belli : 
Tu pedes ad muros subsiste, et moenia serva." 
Tumus ad hsec, oculos horrendU in yirgine fixus : 

0, decus ItaliflB, virgo, quas dicere grates, 
Quasve referre parem 1 sed nunc, est omnia quaudo 
l^te animus supra, mecum partire laborem. 
^neas, ut fama fidem missique reportant 
Exploratores, equitum levia improbus arma 
Prsemisit, quaterent campos : ipse, ardua montis 
Per deserta jugo superans, adventat ad urbem. 
Furta paro belli convexo in tramite sylra, 
Ut bivias armato obsidam nulite fauces : 
Tu Tyrrhenum equitem collatis excipe signis ; 
Tecum acer Messapus erit, turmseque Latinse, 
Tiburtique manus : ducis et tu concipe curam.^' 
Sic ait ; et paribus Messapum in prsalia dictis 
Hortatur, sociosque duces ; et pergit in hostem. 

Est curvo anfractu vallis, accommoda &audi 
Armorumque dolis, quam densis frondibus atrum 
XJrget utrinque latus ; tenuis quo semita ducit, 
Angustseque ferunt fauces aditusque maligni 
Hanc super, in speculis smnmoque in vertice montis, 
Planities ignota jacet, tutique receptus : 
Seu dextrA Isevaque velis occurrere pugnre, 
Sive instare jugis, et grandia volvere saxa. 
Hue juvenis notk fertur regione viarum, 
Arripuitque locum, et sylvis insedit iniquia. 

Velocem interea superis in sedibus Opim, 
Unam ex viiginibus sociis sacraque catery&y 
Oompellabat, et has tristi Latonia voces 
Ore dabat: "Graditur bellum ad crudele Camilla, 
O virgo, et nostris neqtdcquam cingitur armis, 
Cara mihi ante aHas : neque enim novus isto DiansB 
Venit amor, subitfique animum dulcedine movit. 
Pulsus ob invidiam regno viresque superbas 
Privemo antiqu4 Metabus quum excederet urbe. 
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Infantem, fngiens media inter pnelia belli, 
Sustulit exsilio comitem, matrisque vocavit 
Nomine CasmilXoRy mutatd. parte, CamUkm» 
Ipse^ sinu prse se portans, juga longa petebat 
Solorum nemorum : tela undique sseva premebani 3 
Et drcnmfuso volitabant milite YolscL 
Ecce, fugse medio, snmmis Amasenus abundans 
Spumabat ripis, tantus se nubibus imber 
Kuperat : ille, innare parans, infantis amore 
Tardatur, caroque oneri timet : omnia secum 
Versanti subito vix lisec senteutia sedit. 
Telum immane, manu yalid^ quod forte gerebat 
Bellator, solidlim nodis et robore oocto ; 
Huic natam, libro et sylvestri subere clausam, 
Implicat, atque habilem mediae circumligat hastse ; 
Quam dextra ingenti librans ita ad setbera fatnr : 
* Alma, tibi banc, nemorum cultrix Latonia virgo, 
Ipse pater famulam voveo tua prima per auras 
Tela tenens supplex bostem fugit : accipe, testor, 
Diva, tuam, qusB nimc dubiis committitur auris.' 
Dixit ; et adducto contortum hastile lacerto 
Immittit : sonuere undse ; rapidum super amnem 
Infelix fugit in jaculo stridente Camilla. 
At Metabus, magn4 propius jam urgente catervA, 
Dat sese fluvio, atque bastam cum virgine victor 
Gramineo, donum Triviae, de cespite veUit. 
Nan. ilium tectis ullse, non mcenibus urbes 
Accep^re ; neque ipse manus feritate dedisset ; 
Pastorum et solis exegit montibus sevum. 
Hie natam in dumis, interque borrentia lustra, 
Armentalis equse mammis et lacte ferino 
Nutribat, teneris immulgens ubera labris. 
Utque pedum primis infans vestigia plantis 
Institerat, jaculo palmas oneravit acuto ; 
Spiculaque ex bumero parvsB Suspendit et arcum : 
Pro crinali auro, pro longse tegmine pallfe, 
Tigridis exuviae per dorsum a vertice pendent : 
Tela manu jam tum tener4 puerilia torsit, 
Et fundam tereti circum caput egit liaben4, 
Strymoniamque gruem aut album dejecit olorem. 
Multae illam frustra Tyrrbena per oppida matres 
Optav^e nurum : sold, contenta DianA, 
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.^itenium tclonim et virginitatis amorem 
Intemerata colit : vellem haud correpta filisset 
Militia tali, oonata lacessere Teucros ; 
Cara mihi comitumque foret nunc nna mearum. 
Yerum age, qnandoqnidem fatis urgetur acerbis, 
Labere, Nympha, polo, finesque invise Latinos, 
Tristis ubi infausto oommittitur omiue pugna. 
Hsec cape, et ultricem pharetr^ deprome sagittam : 
H4c, qnicunque sacrum Tiol4rit Tolnere corpus, 
Tros Italusye, mihi pariter det sanguine poenas. 
Post ego nube cavd. miserandse corpus et anna 
Inspoliata feram tumulo, patriscque reponam.'' 
Dixit : at ilia, leves coeli delapsa per auras, 
Insonuit, nigro drcumdata turbine corpus. 

At manus interea muris Trojana propinquat, 
Etruscique duces, equitumque exercitus omnis, 
Oompositi numero in turmas : fremit sequore toto 
Insultans sonipes, et pressis pugnat habenis. 
Hue obversus et hue : turn late ferreus hastis 
Horret ager, campique armis sublimibus ardent. 
Nec non Messapus contra, celeresque Latini, 
Et cum fratre Coras, et virginis ala Camillas, 
Adversi campo apparent, hastasque reductis 
Pfotendunt longe dextris, et spicula vibrant ; 
Adventusque viriim, fremitusque ardesdt equonim. 
Jamque intra jactum teli progressus uterque 
Substiterat : subito erumpunt clainore, frementesqii 
Exhortantur equos : fundunt simul undique tela 
Crebra, nivis ritu ; coelumque obtexitur lunbr^ 
Continuo adversis Tyrrhenus et acer Aconteus 
Oonnixi incurrunt hastis, primique ruinam 
Dant sonitu ingenti, pcrfractaque quadrupedantum 
Poptora pectoribus rumpunt : excussus Aconteus 
Fulminis in morem, aut tormento ponderis acti, 
PrsBcipitat longe, et vitam dispergit in auras* 
Extemplo turbatae acies, versique Latini 
Rejiciunt pannas, et equos ad moenia vertunt ; 
Troes agunt : princeps turmas inducit Asylas. 
Jamque propinquabant portis, rursusque Latini 
Clamorem tollunt, et mollia colla reflectunt ; 
Hi fugiunt, penitusque datis referuntur habenis : 
Qualis ubi altemo procun'eus gurgite pontus 
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Nxmc ruit ad terras, scopulosque superjacit nndam 
Spiimeufl, extremamque sinu perfundit arenam ; 
Nuuc rapidus retro, atque sestu revoluta resorbens 
Saxa, fugit, littusque vado labeiite relinquit 
Bis Tusci Butulos eg^re ad moenia versos ; 
Bis rejecti armis respectant terga tegentes : 
Tertia sed postquam congressi in prselia, totas 
Implicu^re inter se acies, legitque virum vir. 
Turn vero et gemitus morienttlm, et sanguine in alto 
Armaque, corporaque, et permisti caede virorum 
Semianimes volvuntur equi : pugna aspera snrgit. 
Orsilochus Remuli, quando ipsum horrebat adire, 
Hastam intorsit equo, ferrumque sub aure reliquit ; 
Quo sonipes ictu furit arduus, altaque jactat, 
Vulneris impatiens, arrecto pectore crura : 
Volvitur ille excussus humi Cabillus lolan, 
Ingentemque animis, ingentem corpore et armis, 
Dejicit Herminium ; nudo cui vertice fulva 
CsBsaries, nudique humeri : nec vulnera terrent ; 
Tantus in arma patet : latos huic basta per armos 
Acta tremit, duplicatque virum transfixa dolore. 
Funditur ater ubique cruor : dant fun^ra ferro 
Certantes, pulcbramque petunt per vidnera mortem. 

At medias inter csedes exsultat Amazon, 
Unum exserta latus pugnse, pbaretrata Camilla : 
Et nunc lenta manu spargens bastilia denset ; 
Nunc validam dextrA rapit indefessa bipennem : 
Aureus ex humero sonat arcus, et arma Dianse. 
Ilia etiam, si quando in tergum pulsa recessit, 
Spicula con verso fugientia dirigit arcn. 
At circum lectse comites, Larinaque virgo, 
Tullaque, et seratam quatiens Tarpeia securim, 
Italides : quas ipsa decus sibi dia Camilla 
Delegit, pacisque bonas bellique ministras : 
Quales ThreicisB, quum flumina Thermodontis 
Pulsant, et pictis bellantur Amazones armis ; 
Seu circum Hippolyten, seu quum se Martia curru 
Penthesilea refert, magnoque ululante tumultu 
Foeminea exsultant limatis agmina peltis. 
Quem telo primum, quem postremum, aspera virgo, 
Dejids 1 aut quot humi morientia coi-pora fundis ? 
Eun£Bum Clytio primum patre ; cnjus apertum 
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Adversi longd. transyerberat abiete pectus : 
»Saiiguiiiis ille vomens rivos cadit, atque cnientam 
Mandit humum, moriensque suo se in Tulnere verHat. 
Turn Idriii, Pagasumque super ; quorum alter, habenas 
Suffosso revolutus equo dum colligit, altei> 
Dum Bubit, ac dextram labenti tendit inermeia, 
Prsecipites pariterque ruuut. His addit Amasirum 
Hippotaden ; sequiturque incumbens emiuus hast& 
Tereaque, Harpalycumque, et Demophodnta, Ohromimque 
Quotque emissa manu contorsit spicula virgo, 
Tot Phrygii cecidere virL Procul Omytus armis 
Ignotis et equo venator lapyge fertur ; 
Cui pellis latos humeros erepta juvenco 
Pngnatori operit ; caput iugens oris hiatus, 
Et malse tezdre lupi cum dentibus albis ; 
Agrestisque manus armat spams : ipse catervis 
Vertitur in mediiSj et toto vertice supra est : 
Hunc ilia exceptum (neque enim labor agmine verso) 
Trajicit, et super hsec inimico pectore fatur : 
Sylvis te, Tyrrhene, feras agitare put4sti 1 
Adyenit qui vestra dies muliebribus armis 
Verba redarguerit : nomen tam^n hand leve patrum 
Manibus hoc referes, telo cecidisse Camillse." 
Protinus Orsilochum et Buten, duo maxima Teucrdm 
Corpora : sed Buten adversum cuspide fixit 
Loricam galeamque inter, qua coUa sedentis 
Lucent, et Isevo dependet parma lacerto ; 
Orsilochimi, fugiens magnumque agitata per orbem, 
Eludit gyro interior, sequiturque sequentem : 
Tum yalidam perque arma yiro perque ossa securim, 
Altior insurgens, oranti et multa precanti 
Oongeminat ; yulnus calido rigat ora cerebro. 
Inddit huic, subitoque aspectu territus hsBsit, 
Appenninicolse bellator filius Auni, 
Hand Idgurum extremus, dum fallere fata sinebant : 
Isque, ubi se nullo jam cursu evadere pugnd. 
Posse, neque instantem reginam ayertere cemit, 
Consilio versare dolos ingressus ot astu, 
Incipit hsBC : Quid tam egregium, si foemina forti 
Fidis equo 1 dimitte fugam, et te cominus wquo 
Mecum crede solo, pugnseque accinge pedestri : 
Jam nosces, ventosa ferat cui gloria laudem." 
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Dixit : at ilia farens, acrique accensa dolore, 
Tradit equum comiti, paribusque resistit in armis, 
Ense pedeB nudo, piirdque interrita parma. 
At juvenis, vicisse dolo ratus, avolat ipse ; 
Haud mora ; conversisque fugax aufertur habenis, 
Quadrupedemque citum ferrate calce fatigat. 

Yane ligur, frustraque animis elate superbis, 
Nequicquain patrias tent&sti lubricus artes ; 
Nec fraus te incolumem fallaci perferet Aiino." 
HsBc fatur virgo ; et pemicibus ignea plantis 
Transit equum cursu, frsenisque adversa prehensis 
Congreditur, poenasque inimico a sanguine sumit : 
Quam facile accipiter saxo sacer ales ab alto 
Consequitur pennis sublimem in nube coluinbam, 
Comprensamque tenet, pedibusque eviscerat uncis ; 
Turn cruor et vuIssb labuntur ab sethere plumsd. 

At, non lisec nullis hominum sator atque Deorum 
Observans oculis, summo sedet altus Olympo : 
Tyrrhenum genitor Tarchontem in prseHa ssava 
Suscitat, et stimulis baud mollibus injicit iras. 
Ergo inter csedes cedentiaque agmina Tarcbo 
Fertur equo, variisque instigat vocibus alas, 
Nomine quemque vocans ; reficitque in prselia pulses 
" Quis metus, o nunquam doHturi, o semper inertes 
Tyrrheni, quae tanta animis ignavia venit ? 
Foemina palantes agit, atque liaec agmina vertit f 
Quo femim ? quidve hsec gerimus tela irrita dextris ? 
At non in Venerem segnes noctumaque bella, 
Aut, ubi curva choros indixit tibia Bacchi, 
Exspectare dapes, et plense pocula mensse : 
Hie amor, hoc studium ; dum sacra secundus aruspox 
Nuntiet, ac lucos vocet hostia pinguis in altos 
Hsec effatus, equum in medios moriturus et ipse 
Concitat, et Venule adversum se turbidus infert ; 
Dereptimique ab equo dextr4 complectitur hostem, 
Et gremium ante suum mult4 yi concitus aufert. 
Tollitur in coelum clamor, cunctique Latini 
Convert^re ecules : volat igneus cequore Tarcho, 
Arma virumque ferens ; tum summa ipsius ab hast4 
Defringit ferrum, et partes rimatur apertas, 
Qua vulnus letale ferat : centra iUe repugnans 
Sustinet a jugulo dextram^ et vim viribus exit. 
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Utque volans alte raptuin quum ftilva draconem 
Fert aquila, implicuitque pedes, atque ungiiibus hsesit ; 
Saucius at serpens sinuosa Yolumina versat, 
Arrectisqiie horret, squamis, et sibilat ore, 
Arduus insTirgens ; ilia baud minus urget adunco 
Lnctantem rostro, simxd sethera verberat alis : 
Haud aliter prsedam Tiburtum ex agmine Tarcbo 
Portat ovans. Ducis exemplmn eventumque secuti 
Mssonidse incurmnt. Turn fatis debitus Arruns 
Yelocem jacnlo et miilt& prior arte Camillam 
Circuit, et, quae sit fortuna facillima, tentat. 
Qua se cunque furens medio tulit agmine virgo, 
H&o Arruns subit, et tacitus vestigia lustrat ; 
Qua victrix redit ilia, pedemque ex hoste reportat, 
H&o juvenis furtun celeres detorquet babenas : 
Hos adituB, jamque hos aditus, omnemque pererrat 
Undique circuitum, et certam quatit improbus bastam. 

Forte saoer Cybelse Cbloreus, olimque sacerdos, 
Insignis longe Phrygiis fulgebat in armis ; 
Spumantemque agitabat equum, quern pellis aenis 
In plumam squamis auro conserta tegebat. 
Ipse, peregrind. ferrugine clarus et ostro, 
Spicula toiquebat Lycio Gortynia coriiu ; 
Aureus ex bumeris sonat arcus, et aurea vati 
Oassida ; turn croceam cblamydemque sinusque crepantcs 
Carbaseos fulvo in nodum coUegerat auro, 
Pictus acu tunicas, et barbara tegmina crurum. 
Hunc virgo, sive ut templis praefigeret arma 
Troia, captivo sive ut se ferret in auro 
Venatrix, unum ex omni certamine pugnae 
Caeca sequebatur ; totumque incauta per agmen 
Fcemineo praedae et spoliorum ardebat amore ; 
Telimi ex insidiis quum tandem, tempore capto, 
Condtat, et superos Arruns sic voce precatur : 
*^ Summe Detlm, sancti custos Soractis Apollo, • 
Quem primi colimus, cui pineus ardor acervo 
Pascitur, et medium freti pietate per ignem 
Cultores multd. premimus vestigia prun4 ; 
Da, pater, hoc nostris aboleri dedecus armis, 
Omnipotens. Non exuvias, pulsaeve tropaeum 
Virginis, aut spolia uUa peto ; mihi cetera laudem 
Facta ferent : baec dira meo dum vulnere pestis 
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Pulsa oadat, patriam remeabo inglorius urbem." 
Audiit ; et voti Phoebus succedere partem 
Mente dedit, partem volucres dispersit in auras : 
Stemeret ut subit4 tnrbatam morte Oamillam, 
Amiuit oranti ; reducem ut patria alta videret, 
Non dedit ; inque Notos vocem vert^ procellse. 
Ergo, ut missa manu sonitum dedit hasta per auras, 
Oonvertdre animos acres, oculosque tulSre 
Chincti ad reginam Yolsci : nihil ipsa neque aurao 
Nec sonit^Ls memor, aut venientis ab sethere teli, 
Hasta sub exsertam donee perlata papillam 
Hsesit, virgineumque alte bibit acta cruorem. 
Concurrunt trepidse comites, dominamque ruentem 
Suscipiunt : fugit ante omnes exterritus Arruna, 
Lsetitid. mixtoque metu ; nec jam amplius hastae 
Credere, nec telis occurrere virginis audet. 
Ac velut ille, prius quam tela inimica sequantur, 
Continue in montes sese avius abdidit altos, 
Occiso pastore, lupus, magnove juvenco, 
Conscius audacis facti ; caudamque remulcens 
Subjecit pavitantem utero, sylvasque petivit : 
Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arruns, 
Contentusque fugd. mediis se immiscuit armis. 
nia manu moriens telum trahit ; ossa sed inter 
Ferreus ad costas alto stat vidnere mucro : 
Labitur exsanguis ; labuntur frigida leto 
Lumina ; purpureus quondam color ora reliquit : 
Tum sic exspirans Accam, ex aequalibus imam, 
Alloquitur, fida ante alias quae sola CamillsB, 
Qtiicimi partiri curas ; atque hsec ita fatur : 
" Hactenus, Acca soror, potui : nunc vulnus acerbum 
Conficit, et tenebris nigrescunt omnia circum : 
Efifiige, et hsec Tumo mandata novissima perfer : 
Succedat pugnse, Trojanosque arceat urbe. 
Jamque vale." Simul his dictis linquebat habenas, 
Ad terram non sponte fluens : tum frigida toto 
Paulatim exsolvit se corpore, lentaque colla 
Et captum leto posuit caput, arma relinquens : 
Yitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 

Tum yero immensus surgens ferit aurea clamor 
Sidera ; dejectA crudescit pugna Camilla : 
Incurrunt densi simul omnis copia Teucrtim, 
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Tyrrhenique duces, Evandrique Arcades alaa. 
At Triviie custos jamdudum in montibus Opis 
Alta sedet summis, spectatque interrita pugnas : 
Utque procul, medio juvenum in clamore furentiini, 
Prospexit tristi multatam morte Camillam, 
Ingemtdtque, deditque has imo pectore voces : 
Hen ! niminm, virgo, nimium orudele luisti 
Supplicimn, Teucros conata lacessere bello : 
Kec tibi desertse in dumis coluisse Pianam 
Profuit, aut nostras humero gessisse pbaretras. 
Non tamen indecorem tua te regina relinquet 
Extreme jam in morte ; neque hoc sine nomine letum 
Per gentes erit, aut famam patieris inultaB : 
Nam quicunque tuum violavit vulnere corpus, 
Morte luet merits." Fuit ingens monte sub alto 
Regis Dercenni terreno ex aggere bustum 
Antiqui Laurentis, opac4que ilice tectum : 
Hie Pea se primum rapido pulcherrima nisu 
Sistit, et Arruntem tumulo speculatur ab alto. 
Ut vidit fulgentem armis, ac vana tumentem, 
** Cur," inquit, diversus abis 1 hue dirige gressum ; 
Hue, periture, veni ; capias ut digna Camillss 
Prsemia : tunc etiam telis moriere Pianse ? " 
Dixit ; et auratd. volucrem Threi'ssa sagittam 
Deprompsit pharetr4, comuque infensa tetendit, 
Et duxit longe, donee curvata coirent 
Inter se capita, et manibus jam tangeret eequis, 
Lsevd. aciem ferri, dextra nervoque papillam. 
Extemplo teli stridorem aurasque sonantes 
Audiit una Arruns, haesitque in corpore ferrum 
Blum exspirantem socii atque extrema gement-em 
Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt : 
Opis ad sethereum pennis aufertur Olympum. 

Prima fugit, doming amiss4, levis ala Camillfie ; 
Turbati fugiunt Butuli ; fugit acer Atinas ; 
Pisjectique duces desolatique maDipli 
Tuta petunt, et equis aversi ad moenia tendunt. 
Nec quisquam instantes Teucros letumque ferentes 
Sustentare valet telis, aut sistere contra ; 
Sed laxos referunt humeris languentibus arcua ; 
Quadrupedumque putrem cursu quatit ungula campum 
Volvitur ad muros caligine turbidus atrA 
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Pulvis ; et e speculis percussse pectora matres 
Foemineuin damorem ad coeli sidera toUunt. 
Qui cursu portas primi irrupSre patentes, 
Iloa inimica super mixto premit agmine turba 
Nec miseram effugiunt mortem ; sed limine in ipso, 
Moenibus in patriis, atque inter tuta domorum, 
Confixi exspirant animas. Pars claudere portas 
Nec sociis aperire viam, nee moenibus audent 
Accipere orantes ; oritnrque miserrima csedes 
Defendentiim armis aditus^ inque arma ruenttlm. 
Exclusi, ante oculos lacrymantumque ora parentum 
Pars in prsecipites fossas, urgente ruin4, 
Volvitur ; immissis pars caeca et concita firaenis 
Arietat in portas et duros objice postes. 
Ipsse, de muris simimo certamine matres 
(Monstrat amor rerus patri^) ut yid^re Camillam, 
Tela manu trepidae jaciunt ; ac robore duro, 
Stipitibns, ferrum sndibusque imitantnr obustis 
Prsecipites, primseque mori pro moenibus ardent. 

Interea Tumum in sylvis ssevissimus implet 
Kuntius, et juveni ingentem fert Acca tumnltim : 
Deletas Yolscorum acies, cecidisse Camillamy 
Ingruere infensos hostes, et Marte secundo 
Omnia corripuisse : metum jam ad mcenia fern. 
Ble furens (nam saeva Jovis sic niunina poscunt) 
Deserit obsessos colles, nemora aspera linquit. 
Yix e conspectu exierat, campumque tenebat, 
Qunm pater .^Bneas, saltus ingressus apertos, 
Exsuperatque jugum, sylv&que evadit opacA. 
Sic ambo ad muros rapidi totoqne feruntur 
Agmine, nec longis inter se passibus absunt. 
Ac simul ^neas fumantes pulvere campos 
Prospexit longe, Laurentiaque agmina vidit : 
Et saevimi -^Enean agnovit Tumus in armis, 
Adventumq^e pedum flatusque audivit equorum ; 
Continue pugnas ineant, et praelia tentent : 
Ni roseiLS fessos jam gurgite Phcebus Ibero 
Tingat equos, noctemque die labente reducat. 
Considunt oastris ante urbem, et moenia vallaut. 
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^NEIDOS 

LIBER DUODECIMUS. 

TuENUS ut infractos adverso Marto Latinos 
Defecisse videt, sua niino promissa reposci, 
Se signari ooulis ; ultro implacabilis ardet^ 
AttoUitque animos. Poenorum qualis in arvis, 
Saucius ille gravi venantiim vnlnere pectus, 
Turn demum movet arma leo ; gaudetque comantes 
Excutiens cervice toros, fixumque latronis 
Impavidus frangit telum, et fremit ore cruento : 
Hand secus accenso gliscit violentia Tumo. 
Turn sic affatur regem, atque ita turbidus infit : 

Nulla mora in Tumo ; nihil est quod dicta retractent 
Ignavi ^neadse, neo, quse pepigere, recusent : 
Congredior : far sacra, pater, et concipe foedus : 
Aut Mc Dardanium dextrd. sub Tartara mittam 
Desertorem Aside (sedeant, speotentque Latini), 
Et solus ferro crimen commune refellam ; 
Aut habeat victos : cedat Lavinia conjux." 
OUi sedato respondit corde Latinus : 

O prsBstans animi juvenis, quantum ipse feroci 
Yirtute exsuperas, tanto me impensius sequum est 
Consulere, atque omnes metuentem expendere casus. 
Sunt tibi regna patris Dauni, sunt oppida capta 
Multa manu ; nec non aurumque animusque Latino est , 
Sunt alise innuptse Latio et Laurentibus agris, 
Nec genus indecores. Sine me haec hand moUia fatu 
Sublatis aperire dolis ; simul hsec animo bauri : 
Me natam nulli yeterum sociare procorum 
Fas erat, idque omnes Divique hominesque canebant. 
Yictus amore tui, cognato sanguine victus, 
Conjugis et moestse lacrymis, vincla omnia rupi, 
Promissam eripui genero, arma impia sumpsi. 
Ex illo qui me casus, quse, Tume, sequantur 
Bella, vides ; quantos primus patiare labores. 
Bis magnA victi pugnA vix urbe tuemur 
Spas Italas : recalent nostro Tiberina fluenta 

ll 
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Sanguine adliuc, campique ingentes ossibus {ilbeni 
Quo referor toties 1 qusa mentem insania mutat ? 
Si, Tumo exstincto, sodos, sum accire paratus. 
Cur non incolumi poiius certamina tollo ? 
Quid consanguinei Rutuli, qtiid cetera dicet " * 
Italia, ad mortem si te (Fors dicta refutet !) 
Prodiderim, natam et connubia nostra petentem ? 
Respice res bellp yarias ; miserere parentis 
Longaavi, quem nunc moestum patria Ardea longe 
Dividit." Haudquaquam dictis violentia Tumi * 
Flectitur; exsuperat magis, SBgrescitque medendo. 
Ut primum fail potuit, sic institit ore : 

Quam pro me cm^am geris, banc precor, optimo, pro me 
Deponas, letumque sinas pro laude pacisci : 
Et nos tela, pater, ferrumque baud debile dextrd. ^ 
Spargimus, et nostro sequitur de vidnere sanguis: 
Longe illi Dea mater erit, qme nube fugacem 
Foemine4 tegat, et vanis sese occulat umbris.'^ 

At regina, novd. pugnse conterrita sorte, 
Flebat, et ardentem generum moritura tenebat : " 
" Tume, per has ego te lacrymas, per si quis Amatae 
Tangit honos animum (spes tu nunc una senectse, 
Tu requies, misersB ; decus imperiumque Latini 
Te penes ; in te omma domus inclinata recumbit), 
Unum oro : desiste manum conmiittere Teucris. • 
Qui te cunque manent isto certamine casus, 
Et me, Tume, manent : simul bsec invisa relinquam 
Lumina, nec generum .Mnean captiya videbo." 
Accepit YO'cem lacrymis Layinia matris, 
Flagrantes perfusa genas : cui plurimus ignem ^ 
Subjecit mbor, et calefacta per ora cucurrit. 
Indum sanguineo yeluti violaverit ostro 
Si quis ebur; yel mixta mbent ubi lilia mult4 
Alba rosd. : tales yirgo dabat ore colores. 
nium turbat amor, figitque in yirgine yultus; ? 
Ardet in amia magis ; paucisque afifatur Amatam : 
** Ne, qu89SO, ne me lacrymis, neye omine tanto 
Ftosequere, in duri certamina Martis euntem, 
O mater ; neque enim Tumo mora libera mortis. 
Nnntius bsec, Idmon, Pbrygio mea dicta tyranno ' 
Haud placitura refer : Quum primum crastina coelo 
Puniceis inyecta rotis Aurora mbebit. 
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Kon Teucros agat in Kutulos; Teucriim arma quiescant, 
lit Kutultlm ; nostro dirimamus sangiiiDC bellum : 
nio qusaratur conjux Lavinia campo.'' 
Hsec ubi dicta dedit, rapidusque in teota recessit, 
Poscit equoSy gaudetque tuens ante ora frementes, 
Pilunmo quos ipsa decus dedit Orithyia ; 
Qui candore nives anteirent, cursibaB auras. 
Circumstant propeii aniigsa, manibusqiie lacessunt 
Pectora plausa cavis, et colla comantia pectunt. 
Ipse debinc auro squalentem alboque orichalco 
Circumdat loricam bumeris, simnl aptat babendo 
Ensemque, clypeumque, et rabrse comna cristse : 
Ensem^ quern Pauno ignipotens Deus ipse parenti 
Feceraty et Stygi& cand.entem tinxerat und&. 
Exin, qu8B in mediis ingenti adniza colnmnse 
JBidibns astabat, yalidam vi coriipit bastam, 
Actoiis Anmnci spolitim ; qnassatque trementem, 
Yociferans : ^'Xunc, o nunquam frustrata yocatus 
Hasta meos, nunc tempus adest : te n)aximus Actor, 
Te Tumi nunc dextra gerit : da stemere corpus, 
Loricamque manu valid& lacerare reyulsam 
Semiviri Phrygis, et fcBdare in pulvere crines, 
Vibratos calido ferro, myrrb&que madentes.'' 
His agitur fiiriis ; totoque ardentis ab ore 
Scintillse absistunt ; oculis micat aciibus ignis : 
Mugitus veluti quum prima in prselia taurus 
Teirificos ciet, atque irasci in oomua tentat, 
Arboris obnixus trunco, yentosque lacessit 
Ictibus, et sparslk ad pugnam proludit aren&. 

Nec minus interea, matemis ssevus in armis, 
iEiUeas acuit Martem, et se suscitat ird^ 
Oblato gaudens componi foedere bellum. 
Turn socios moestique metum solatur Ilili, 
Fata docens ; regique jubet responsa Latino 
Certa referre viros, et pads dicere leges. 

Postera yiz summos spargebat lumine montes 
Orta dies, quum primum alto se gurgite tollunt 
Solis equi, lucemque elatis naribus efflant : 
Campum ad certamen, TPftgnw sub moenibus urbis, 
Dimensi Butulique yiri Teucrique parabant, 
In medioque focos, et Dis communibus aras 
Gramineas ; alii fontemque ignemque ferebant 
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Velati lino, et verbenA tempora vinctL 
Procedit legio Ausonidum, pilataque plems 
Agmina se fimdunt portis : hino Troius omnis, 
Tyrrhenusque ruit variis exercitus armis ; 
Haud secus instructi ferro, quam si aspera Mariis 
Pugna vocet. Nec non mediis in millibus ipsi 
Ductores auro volitant ostroque decori ; 
Et genus Assaraci Mnestheus, et fortis Asylas, 
Et Messapns equflm domitor, Neptunia proles. 
Utque, dato signo, spatia in sua quisque recessit, 
Defigunt tellure hastas, et scuta reclinant. 
Turn studio effusse matres, et vulgus inermum, 
Invalidique senes, turres et tecta domorum 
Obsed^re : alii portis sublimibus astant. 

At Juno, e summo, qtii nunc Albanus habetur, 
(Turn neque nomen erat, nec honos, aut gloria monti) 
Prospiciens tumulo, campum spectabat, et ambas 
LaurenttLm Troiimque acies, urbemque Latini 
Extemplo Tumi sic est afifata sororem. 
Diva Deam, stagnis quae fiuminibusque sonoris 
Praesidet ; (hunc illi rex setlieris altus honorem 
Jupiter erept^ pro yirginitate sacravit :) 
"Nympha, decus fluviorum, animo gratissima nostro, 
Scis, ut te cunctis unam, qusecunque LatinsB 
Magnanimi Jovis ingratum ascendere cubile, 
Prastulerim, ccelique lubens in parte locSrim : 
Disce tuum (ne me incuses), Jutuma, dolorem. 
Qua visa est fortuna pati, Parcaeque sinebant 
Oedere res Latio, Tumum et tua moenia texi : 
Nunc juvenem imparibua video concurrere fatis, 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 
Non pugnam aspicere banc oculis, non foedera possum 
Tu, pro germano si quid prsesentius audes, 
Perge ; decet : forsan miseros meliora sequentur." 
Vix ea, quum ladymas oculis Jutuma profundit, 
Teque quaterque manu pectus percussit honestum. 
" Non lacrymis hoc tempus alt Satumia Juno : 
" Accelera, et fratrem, si quis modus, eripe morti : 
Aut tu bella cie, conceptmnque excute foedus. 
Auctor ego audendi'^ Sic exhortata reliquit 
Incertam, et tristi turbatam vulnere mentis. 

Interea reges, Ingentl mole Latinus 
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Quadrijugo veMtur curru, cui tempora circum 

Aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

Solis avi specimen ; bigis it Tumus in albis, 

Bina manu lato crispans bastilia ferro. 

Hinc pater -^Eneas, Romanae stirpis origo, 

Sidereo flagrans clypeo et coelestibus armi, 

Et jnxta Ascanius, magnse spes altera Komse, 

Procedunt castris : pur^que in veste sacerdoa 

Setigeri fcetum suis, intonsamqne bidentem 

Attulit, admovitque pecus flagrantibus aris. 

Illi ad surgentem conversi lumina Solem, 

Dant fmges manibus salsas, et tempora ferro 

Summa notant pecudum, paterisque altaria libant. 

Tum plus -^neas stricto sic ense precatur : 

" Esto nunc Sol testis, et haec mibi Terra vocauti, 

Quam propter tantos potui perfcrre labores ; 

Et Pater omnipotens ; et tu, Satumia Juno, 

Jam melior, jam, Diva, precor ; tuque, inclyte Mavors, 

Cuncta tuo qui bella, pater, sub numine torques ; 

Fontesque, Fluviosque voco ; quseque JEtheris alti 

Relligio, et quae coeruleo sunt numina ponto ; 

Cesserit Ausonio si fors victoria Tumo, 

Convenit Evandri victos discedere ad urbem ; 

Cedet Itilus agris ; neo post arma ulla rebelles 

-^Ineadoe reforunt, ferrove lisec regna lacessent : 

Sin nostrum annuerit nobis Victoria Martem 

(Ut potius reor, et potius Di numine firment), 

Non ego nec Teucris Italos parere jubebo, 

Noc mihi regna peto : paribus se legibus ambae 

Invictae gentes setema in foedera mittant. 

Sacra Deosque dabo : socer arma Latinus babeto, 

Imperium solemne socer : mihi moenia Teucri 

Constituent, urbique dabit Lavmia nomen." 

Sic prior -^neas : sequitur sic deinde Latinus, 

Suspiciens ccolum, tenditque ad sidera dextram: 

" Haoc eadem, -^nea, Terram, Mare, Sidera juro, 

Latonaeque genus duplex, Janumque bifrontem, 

Vimque Deiim infemam, et duri sacraria Ditis ; 

Audiat lisec Genitor, qui foedera fulmine sancit ; 

Tango aras ; mediosque ignes, et numina tester ; 

Nulla dies pacem banc Italis nec foedera rumpet, 

Quo res cunque cadent ; nec me vis ulla volentem 
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Avertet : non, si tellurem cfixuidat in xindas 
Diluvio miscens, coelumye in Tartara solvat : 
Ut sceptrum hoc (dextr^ sceptrum nam forto gerebat) 
Nunquam fronde levi fundet virgulta nec umbras, 
Quum semel in sylvis imo de stirpe recisum 
Matre caret, posuitqne comas et bracliia ferro ; 
Olim arbos ; nunc artificis manus sere decoro 
Inclusit, patribusque dedit gestare Latinis." 
Talibus inter se firmabant foedera dictis, 
Conspectu in medio proccrum : tum rite sacratas 
In flammam jugulant pecudes, et viscera vivis 
Eripiunt, cumulantque oneratis lancibus aras. 

At vero Eutulis impar ea pugna videri 
Jamdudum, et vario misceri pectora motu ; 
Tum magis, ut propius cemunt, non viribus ©qms, 
Adjuvat, incessu tacito progressus, et aram 
Suppliciter venerans, demisso lumine, Tumus ; 
Tabentesque gen», et juvenili in corpore pallor. 
Quem simul ac Jutuma soror crebrescere vidit 
Sermonem, et vulgi variare labantia corda, 
In medias acies, formam assimulata Camerti 
(Cui genus a proavis ingens, clarumque patemse 
Nomen erat virtutis, et ipse acerrimus armis), 
In medias dat sese acies, baud nescia rerum, 
Bumoresque sent varies, ac talia fatur : 

Non pudet, o Rutuli, cunctis pro talibus unam 
Objectare animam? numerone, an viribus, ce^ui 
Non sumus ? En omnes et Tioes et Arcades hi sunt, 
Fatalisque manus, infensa Etruria Tumo : 
Yix bostem, altemi si congrediamur, habemus. 
Ule quidem ad superos, quorum se devovct aris, 
Succedet fam4, vivusquo per ora feretur : 
Kos, patri4 amissd*, dominis parere guperbis 
Cogemur, qtii nimc lenti consedimus arvis." 
Talibus incensa est juvenum sententia dictis 
Jam magis atque magis ; serpitque per agmina murmur. 
Ipsi Laurentes mutati, ipsique Latini : 
Qui sibi jam requiem pugnse rebusque salutem 
Sperabant, nunc arma volunt, foedusque procantur 
Infectum, et Tumi sortem miserantur iniquam. 
His aliud majus Jutuma adjungit,*et alto 
Dat signum coelo : quo non preesentius ullum 
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Turbavit mentes Italas, monstroque fefellit. 
Xamque yolans rabr4 falyiis Joyis ales in SBtlird. 
littoreas agitabat aves^ turbamque sonantem 
Agminis aligeii ; snbito qumn lapsus ad tindas 
Cycnum excellentem pedibus rapit improbus uncis. 
ArrexSre animos Itali, cunctsBque volucres 
Convertunt clamore fugam (mirabile visu !) 
^theraqne obscurant pennis, hostemqne per auras 
FactA nube premunt : donee vi victus et ipso 
Pondere defedt, prsedamque ex unguibus ales 
Projecit fluvio, penitusque in nubila fugit. 
Turn vero augurium Rutuli clamore salutant, 
Expediuntque manus : primusque Tolumnius augur, 
" Hoc erat, hoc votis," inquit, " quod soepe petivi ; 
Accipio, agnoscoque Deos : me, me duce, femun 
Corripite, o miserly quos improbus advena bello 
Territat, invalidas ut aves, et littora vestra 
Vi populat. Petet iUe fugam, penitusque profundo 
Yela dabit : vos unanimi densate catervas, 
Et regem vobis pugn& defendite raptum." 
Dixit ; et adversos telum contorsit in hostes 
Procurrens : sonitum dat stridula comus, et auras 
Certa secat. Simul hoc ; simul ingens clamor, et on 
Turlati cunci, calefactaquo corda tumult u. 
Hasta volans, ut forte novem pulcherrima fratrum 
Corpora constiterant contra, quos fida cre&rat 
Una tot Arcadio conjux Tyrrhena Gylippo ; 
Horum imum ad medium, teritur qua sutilis alvo 
Balteus, et laterum juncturas fibula mordet, 
Egregium form& juvenem et fulgentibus armis, 
Transadigit costas, folvd^que effimdit aren&. 
At fratres, animosa phalanx, accensaque luctu, 
Pars gladios stringunt manibus, pars missile fcmim 
Corripiunt, csecique ruunt : quos agmina contra 
Procurrunt Laurentiim ; hinc densi rursus inunda^it 
Troes, Agyllinique, et pictis Arcades armis. 

Sic omnes amor unus habet decemere fcim 
Diripu^re aras ; it toto turbida coelo 
Tempestas telorum, ac ferrous ingruit imber ; 
Craterasque focosquo ferunt : fugit ipso Latiuus, 
Pulsates referens infecto foedere Divos. 
Infrronant alii curms, aut corpora saltu 
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Subjiciunt in equos, et strictis ensibus adsunt. 

Mcssapus regem, regisquo insigne gereutem, 

Tyrrhenum Aulesten, avidus confiindere foedus, 

Adverse proterret equo : niit ille recodens, 

Et miser oppositis a tergo involvitxir aris, 

In caput, inque humeros : at forvidus advolat hast^ 

Messapus, teloque orantem multa trabali 

Desuper altus equo graviter ferit, atque ita fiitur ; 

" Hoc habet ; hsec melior magnis data victima Divis." 

Concurrunt Itali, spoliantquo calentia membra. 

Obvius ambustimi torrem Corynseus ab ar4 

Corripit, et venienti Ebuso plagamque ferenti 

Occupat 03 flammis : olli ingens barba reluxit, 

Kidoremque ambusta dedit : super ipse secutus 

CflDsariem laev^ turbati corripit bostis, 

Impressoque genu nitens terrso applicat ipsum : 

Sic rigido latus ense ferit. Podaliriua Alsum 

Pastorem, primA,que acie per tela ruentem, 

Ense sequens nudo superimminet : ille secuii 

Adversi frontem mediam mentumque reduct4 

Disjicit, ct sparso late rigat arma cruore. 

OUi dura quies oculos et ferreus urget 

Somnus ; in setemam clauduntur lumina noctem. 

At plus ^neas dextram tendebat inermem 
Nudato capite, atque suos clamore vocabat : 
*'Quo ruitis ? quseve ista repens discordia surgit? 
O cohibete iras ! ictum jam foedus, et omnes 
Compositse leges ; mihi jus concurrere soli ; 
Me sinite, atque aufcrte metus : ego foedera faxo 
Firma manu : Tumum jam debent h(EC milii sacra." 
Has inter voces, media inter talia verba, 
Ecce, viro stridens alis allapsa sagitta est ; 
Incortum qua pulsa manu, quo turbine adacfca ; 
Quis tantam Kutulis laudem, casusne, Deusne, 
Attulerit : pressa est insignis gloria facti, 
Nee sese Mnesd jactavit vulnere quisquam. 

Tumus, ut JEhiean cedentem ex agmine vidit, 
Turbatoi^que duces, subit^ spe fervidus ardet ; 
Poscit equos atque arma simul, saltuque superbus 
Emicat in currum, et manibus molitur habenas : 
Multa vidim volitans dat fortia corpora leto ; 
Semineces volvit multos, aut agmina curxu 
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Proierit, aut raptas fugientibus ingerit hastas. 
Qualis apud gelidi quum ilumina concitus Hebri 
Sangiiineus Mavors clypeo increpat, atque furentes 
Bella movens immittit eqtius ; illi sequore aperto 
Ante Notes Zephyrumque volant ; gemit ultima pulsu 
Thraca pedmn ; drcnmque atrse Formidinis era, ^ 
Irseque, Insidiseque, Dei comitatus, aguntur : 
Talis equos alacer media inter prsalia Tumus 
Fumantes sudore quatit, miserabile caBsis 
Hostibus insultans ; spargit rapida ungula xores 
Sanguineos, mixt&que cruor ciJcatur arenA. 
Jamque ned Sthenelumque dedit, Thamyriquc, Pholumque, 
Hunc congressus, et hnnc ; ilium eminus : eminus ambo 
Imbrasidas, Glaucimi atque Laden, quos Imbrasus ipso 
Nutrierat LyciA, paribusque omaverat armis, 
Vel conferre manum, vel equo prjevertere ventos, 
Parte aM, media Eumedes in pr^elia fertur, 
Antiqui proles bello praeclara Dolonis, 
Nomine avum referens, animo manibusque parentem ; 
Qtd quondam, castra ut Danatbn speculator adiret, 
Ausus Pelidse pretium sibi poscere currus : ^ 
Ulum Tydides alio pro talibus ausis 
Aflfecit pretio ; nec equis aspirat Achillis. 
Hunc procul ut campo Tumus conspexit aperto, 
Ante levi jaculo longum per inane secutus, 
Sistit equos bijuges, et curru desilit, atque 
Semianimi lapsoque supervenit, et, pede collo 
Impresso, dextrse mucronem extorquet, et alto 
Fulgentem tinxit jugulo ; atque hsec insuper addit : 
**En, agros, et, quam bello, Trojane, petisti, 
Hesperiam metire jacens : hsec pra)mia, qui me 
Ferro ausi tentare, ferunt ; sic moenia condunt." 
Huic comitem Asbuten, conject4 cuspide, mittit ; 
Chloreaque, Sybarimque, Daretaque, Thersilocbumquc ; 
Et stemacis equi lapsum cervice Thymoeten. 
Ac velut Edoni BoresB quum spiritus alto 
Insonat u3Egseo, sequiturque ad littora fluctus, 
Qua venti incubuere ; fugam dant nubila coelo : 
Sic Tumo, quAcunque viam secat, agmina cedunt, 
Conversseque ruunt acies ; fert impetus ipsum, 
Et cristam adverso curru quatit aura volantem. 
Non tulit instantem Phegeus, animisque frementeni : 

l8 
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Objedt Bese ad cumim, et spumantia frsenis 
Ora citatorum dextr^, detorsit eqnorum. 
Duin traMtur, pendetqiie jugis, Imnc lata reteclnm 
Lancea consequitur, rumpitque infixa bilicem 
Loricam, et siunmum degustat vulnere corpus. 
Ille tamen, clypeo objecto, conversus in hostem 
Ibat, et auxilium ducto mucrone petebat ; 
Quum rota prsccipitem et procursu consitus axis 
Impulit, efitmditqiie solo ; Tumusquo sccutus, 
Imam inter galeam summi thoracis et oras^ 
Abstulit ense caput, truncmnqne reliqnit arensL 

Atque ea dum campis victor dat fanera Tumii?^ 
Interea .^Enean Mnestbens, et fidus Achates, 
Ascaniusque comes, castris statuSre cmentnm, 
Altemos longd. nitentem cuspide gressus. 
Ssavit, et infracts luctatur arundine telum 
Eripcre, auxilioque viam, qute proxima, poscit ; 
Ense sccent lato vulnus, telique latebram 
Rescindant penitus, seseqne in bella remittant. 
Jamque aderat Phoebo ante alios dilectus lapis 
lasides ; acri quondam cui captus amore 
Ipse suas artes, sua munera, laetus Apollo, 
Augurium citharamque, dabat, celeresque sagittas : 
Ille, ut depositi proferret fata parentis. 
Scire potestates herbarum usumque medendi 
Maluit, et mutas agitare inglorias artes. 
Stabat acerba fremens, ingentem nixus in hastam 
.^hieas, magno juvenum et moerentis lilli 
Concursu, lacrymis immobilis : iUe, retorto 
PsBonium in morem senior succinctus amictu, 
Multa manu medic4 Phoebique potentibus herbis 
Nequicquam trepidat ; nequicquam spicula dextra 
Sollicitat, prensatque tenaci forcipe ferrum. 
Nulla viam Fortuna regit, nihil auctor Apollo 
Subvenit : et seevus campis magis ac magis horror 
Crebescit, propiusque malxmi est : jam pulvere coelum 
Stare vident ; subeunt equites, et spicula castris 
Densa cadunt mediis ; et tristis ad sothera clamor 
Bellanttbn j uvenumy et dure sub Marte cadentiinu 
Hie Venus, indigno nati concusso dolore, 
Dictamnum genitrix Oretsea carpit ab Idd,. 
Puberibus caulem foliiS| et flore oomantem 
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Purpnreo : non ilia feris incognita capris 
Gramina, qunm tergo volucres hoesSre sagittss. 
Hoc Venns, obscuro faciem drcumdata nimbo. 
Detulit ; hoc fnsum labria splendentibus amnera 
Inficit, occnite medicans : spargitqne salnbris 
Ambrosise snccos, et odoriferam panaceam. 
Fovit e& Yulnns lymph& longsevns lapis, 
Ignorans ; subitoque omnia de coipore f ugit 
Quippe dolor : omnis stotdt imo vulnere sangnis : 
Jamque secuta mannm, nullo cogente, sagitta 
Excidit, atqne novsa rediSre in pristina vires. 
" Arma citi properate viro ! qnid statis ? " lapis 
Conclamat, primusque animos accendit in hostes : 
" Non hsBC hnmanis opibns, non arte magistral 
Proveninnt : neqno te, JSnea, mea dextera servat : 
Major agit Deus, atque opera ad majora remittit.'' 
nie, avidns pngnse, suras incluserat auro 
Hinc atqae hinc, oditque moras, hastamque coruscat. 
Postquam habUis lateri clypeus, loricaque tergo est, 
Ascanium fusis drcum complectitur armis, 
Snnmiaque per galeam delibans oscula fatur : 
" Disce, puer, virtutem ex me verumque laborem, 
Fortnnam ex aliis : nunc te mea dextera bello 
Defensum dabit, et magna inter praBmia ducet ; 
Tu facito, mox quum matura adoleverit setas, 
Sis memor ; et te, animo repetentem exempla tuorum, 
Et pater ^Eneas, et avunculus excitet Hector." 

Hsec ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens, 
Telum immane manu quatiens : simul agmino denso 
Antheusque Mnestheusque ruunt : omnisque relictis 
Turba fluit castris : turn cseco pulvere campus 
Miscetur, pulsu pedum trcmit excita tollus. ^ 
Vidit ab adverso venientis aggere Tumus, 
Vid^re Ausonii, gelidusque per ima cucurrit 
Ossa tremor : prima ante omnes Jutuma Latinos 
Audiit, agnovitque sonum, et tremefacta refugit. 
Hie volat, campoque atrum rapit agmen aperto. 
Qualis, ubi ad terras abrupto sidere nimbus 
It mare per medium, miseris heu ! prcescia longe 
Horrescunt corda agricolis ; dabit illo ruinas 
Arboribus stragemque satis, met omnia late ; 
Antevolant, sonitumque ferunt ad littora vcnti : 
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Talis in adversos ductor Rhcxsteius hostes 
Agmen agit ; densi cimeis se quisque coactis 
Agglomerant : ferit ense gravem Thymbraous Osirim : 
Archetium Mnestheus, Epulonem obtruncat Achates, 
Ufentemquo Gyas ; cadit ipse Tolumnius augur, 
Primus in adversos telum qui torserat hostes 
Tollitur in coelum clamor ; versique vicissim 
Pulverulenta fug4 Rutuli dant terga per agros ; 
Ipse neque aversos dignatur stemere morti, 
Ncc pede congressos aequo, nec tela ferentes 
Insequitur : solum dens4 in caligine Tumum 
Vestigat lustrans, solum in certamina poscit. 
Hoc concussa metu mentem, Jutuma virago 
Aurigam Tumi media inter lora Metiscum 
Excutit et longe lapsum temono relinquit; 
Ipsa subit, manibusque imdantes flectit habenas, 
Cuncta gerens, vocemque, et corpus, et arma, MetiscL 
Nigra velut magnas domini quum divitis sedes 
Pervolat, et pennis alta atria lustrat, hirundo, 
Pabula parva legens nidisque loquacibus escas ; 
Et nunc porticibus vacuis, nunc hmnida circum 
Stagna sonat : similis medios Jutuma per hostes 
Fertur equis, rapidoque volans obit omnia curra ; 
Jamque hie germanum, jamque hie, ostendit ovantem, 
Nec conferre manum patitur ; volat avia longe. 
Hand minus -^Eneas tortos legit obvius orbes, 
Vestigatque virum, et disjecta per agmina magnfi. 
Voce vocat. Quoties oculos conjecit in hostem, 
Alipedumque fugam cursu tentavit equorum ; 
Aversos toties curms Jutuma retorsit. 
Heu ! quid agat 1 vario nequicquam fluctuat cestu ; 
Diversseque vocant animimi in contraria curse. 
Huic Messapus, uti IsevA duo forte gerebat 
Lenta, levis cursu, prsefixa hastilia ferro, 
Horum unum certo contorquens dirigit ictu. 
Substitit -^neas, et se collegit in arma, 
Poplite subsidens ; apicem tamen incita summum 
Hasta tulit, summasque excussit vertice cristas. 
Tum vero assurgunt irse ; insidiisque subactus, 
Diversos ubi sensit equos currumque referri, 
Multa Jovem et Isesi testatur foederis aras : 
Jam tandem invadit medios, et Marte secundo 
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Tembilis, ssevam nullo discrimine csedem 
Snscitat, irarumque omnes effundit habeuas. 

Quis mihi nunc tot acerba Dens, qnis carmine csedes 
Dlversas, obitumque dncum, quos aequore toto 
Inque vieem nnnc Tumns agit, nunc Troius hcros, 
Ezpediat 1 tanton' placuit concurrere motu, 
Jupiter, 86tem& gentes in pace futuras ? 
.^Eneas Rutulum Sucronem (ea prima ruentes 
Pugna loco statuit Teucros) baud multa moratua 
Ezcipit in latus, et, qua fata celerrima, crudum 
Transadigit costas et crates pectoris ensem. 
Tumus equo dejectum Amy cum, fratremque Diorem, 
Congressus pedes, hunc venientem cuspide longd., 
Hunc mucrone ferit : curruque abscissa duorum 
Suspendit capita, et rorantia sanguine portat. 
Die Talon Tanaimque neci, fortemque Cethegum, 
Tres uno congressu, et moestum mittit Onyten. 
Nomen Ecbionium, matrisque genus Peridise : 
Hie fratres Lyci& missos et Apollinis agris, 
Et juvenem exosum nequicquam bella Menoeten 
Arcada : piscosse cui drcum flumina Lemae 
Ars fuerat, pauperque domus ; neo nota potentum 
Munera, conduct^que pater tellure serebat. 
Ac velut immissi diversis partibus ignes 
Arentem in sylvam, et virgulta sonantia lauro ; 
Aut ubi decursu rapido de montibus altis 
Dant sonitum spumosi amnes, et in sequora currunt, 
Quisque suum populatus iter : non segnius ambo 
Mmeas Tumusque ruunt per prselia ; nunc, nunc 
Fluctuat ira intus ; rumpuntur nescia Tinci 
Pectora ; nunc totis in vulnera viribus itur. 
Murranum hie, atavos et avorum antiqua sonantem 
J^omina, per regesque actum genus omne Latinos, 
Prsecipitem scopulo atque ingentis turbine saxi 
Excutit, efi[unditque solo ; hunc lora et juga subter 
Provolv^re rot®, crebro super ungula piilsu 
Incita nec domini memorum proculcat equorum. 
Ille ruenti Hyllo, animisque immane frementi, 
Occurrit, telumque aurata ad tempera torquet : 
Olli per galeam fixo stetit hasta cerebro. 
Dextera neo tua te, Grai^Lm fortissime Creteu, 
Eripuit Tumo ; nec Di tex^re Cupencum, 
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^iie4 yeniente, sni : dedit obvia ferro 
Pectora ; nec misero clypei mora profuit a?n L 
Te quoque Laurentes viderunt, -^le, camju 
Oppetere, et late terrain constemere tergo ; 
Occidis, Argiv8B queni non-potuere phalanges 
Stemere, nec Friami regnorum eversor Achille!?. 
Hie tibi mortis erant metsB ; domns alta sub Id^^ 
Lymessi domus alta ; solo Laurente sepulcnmi. 
Totse adeo conyersas acies, omnesqne Latini, 
Omnes Dardanidoe ; Mnesthens, acerque Serestus, 
Et Messapus, equiim domitor, et fortis Asylas, 
Tuscorumque phalanx, Evandrique Arcadis aloe. 
Pro se quisque viri snmmft nituntur opmn vi : 
Nec mora, nec reqnies : vasto certamine tendnnt. 

Hie mentem JSnese genitrix pulcherrima mLsit, 
Iret ut ad mnros, nrbique adverteret agmen 
Ocyus, et subit& turbaret clade Latinos, 
nie nt, vestigans diversa per agmina Tumum, 
Hue atque hue acies circumtulit, aspicit urbem 
Immunem tanti belli, atque impune quietam. 
Continuo pugnsB accendit majoris imago : 
Mnesthea, Sergestumque vocat, fortemque Sercstum^ 
Ductores, tumidumque capit, quo cetera Teucriim 
Concurrit legio, nec scuta aut spicula densi 
Deponunt : celso medius stans aggere fatur : 

Ne qua meis esto dictis mora ; Jupiter h4c stat : 
Neu quis ob inceptum subitum mihi segnior ito, 
Urbem hodie, causam belli, regna ipsa Latini, 
Nl frasnum accipere et victi parere fatentur, 
Eruam, et requa solo fumantia culmina ponanu 
Scilicet exspectem, libeat dum pnelia Tumo 
Nostri pati, rursusque velit concurrere victus ? 
Hoc caput, o cives, hgec belli summa nefandi : 
Ferte faces propere, fcedusque reposcite flammis." 
Dixerat ; atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum, densAque ad muros mole feruntur, 
ScalsB improvise, subitusque apparuit ignis : 
Discurrunt alii ad portas, primosque trucidant ; 
FeiTum alii torquent, et obumbrant sethera telis. 
Ipse inter primes dextram sub moenia tendit 
iEneas, magnflque incusat voce Latinum ; 
Testaturque Deos, iterum sc ad pnelia cogi ; 
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Bis jam Italos hostes ; lisec altera fccdora mmpL 
Exoritur trepidos inter discordia cives : 
Urbem alii rescrare jnbent, et pandere portas 
Dardanidis, ipsnmque trahunt in moenia regcm ; 
Anna ferunt alii, et pergiint defendere muros : 
Indosas ut qnmn latebroso in pumice pastor 
Yestigavit apes, f omoque implevit amaro ; 
nisd intus trepidse rerum per cerea castra 
Discnrront, magnisque acuunt stridoribos iras ; 
Yolvitur ater odor tectis ; tum mnrmnre cseco 
Intos saza sonant ; vacaas it f lunus ad auras. 

Aoddit hsec fossis etiam fortnna Latinis, 
Qii89 totam luctu concussit funditos urbcm. 
Kegina ut tectis venientem prospioit hostem, 
Incessi muros, ignes ad tecta volare ; 
Nusquam acies contra Kutulas, nulla agmina Tumi; 
Infelix pugnpe juvenem in certamine credit 
Exstinctum; et, subito mentem turbata dolore, 
Se causam clamat, crimenque caputque malorum ; 
Multaque per moestum demens effata furorem, 
Purpureos moritura manu discindit amictus, 
Et nodum informis leti trabe nectit ab alt&. 
Quam cladem misersa postquam accepSre Latinsey 
Filia prima manu flavos Lavinia crines 
Et roseas laniata genas, tum cetera circum 
Turba furit : resonant late plangoribus sedes. 
B^nc totam infelix vulgatur fama per urbem : 
Demittunt mentes : it scissa veste Latinus, 
Conjugis attonitus fatis urbisque ruin^, 
Canitiem immxmdo perf usam pulvere turpans : 
Multaque se incusat, qui non acceperit ante 
Dardanium ^nean, generumquo asciverit ultro. 

Interea extremo bellator in sequoro Tumus 
Palantes seqidtur paucos, jam segnior, at quo 
Jam minus atque minus successu Isetus cquorum. 
Attulit btmc ilH csecis terroribus aura 
Commixtum clamorem, arrectasque impulit aures ' 
Confusse sonus urbis, et illiBtabile murmur. 
** Hei mihi ! quid tanto turbantur moenia luctu 1 
Quisve ruit tantus diversA clamor ab urbe 1" 
8io ait ; adductisque amens subsistit habenis : 
Atque buio, in faciem soror ut conversa Metisci 
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AurigsD currumqne et equos et lora regebat, 
Talibus occurrit dictis : " Hac, Tume, seqiiamur 
Trojugenas, qua prima viam victoria pandit : 
Sunt alii, qui tecta manu defendere possint. 
Ingruit -^neas Italis, et praelia miscet ; 
Et nos ssBva manu mittamus funera Teucris : 
Nec numero inferior, pugnse nec honore rocedes." 
Tumus ad hsec : 

"0 soror, et dudum agnovi, quum prima per artom 

Foedera turb^sti, teque hsec in bella dedisti ; 

Et nunc neqoicquam fallis, Dea : sed quis Olympo 

Demissam tantos voluit te ferre labores 1 

An fratris miseri letum ut crudele videres? 

Nam quid ago 1 aut quad jam Rpondet Fortuna salutem? 

Vidi oculos ante ipse meos, me voce vocantem, 

Murranum, quo non superat mihi carior alter, 

Oppetere ingentem, atque ingenti vulnere victum. 

Occidit infelix, ne nostrum dedecus Ufens 

Aspiceret : Teucri potiimtur corpore et armis. 

Exscindine domes (id rebus defuit unimi) 

Perpetiar? dextrft nec Drancis dicta refellam? 

Terga dabo ; et Tumum fugientem liaec terra videbit ? 

Usque adeone mori miserum est 1 vos, o mihi Manes 

Este boni ; quoniam Superis aversa voluntas : 

Sancta ad vos anima, atque istius inscia culpso, 

Descendam, magnorum baud imquam indignus avorum.' 

Vix ea fatus erat, medios volat ecce per hostes, 
Yectus equo spumante, Saces, adversa sagittd. 
Saucius ora ; ruitque, implorans nomine Tumum : 
" Tume, in te suprema salus ; miserere tuoram. 
Fulminat .Maeas armis, summasque minatur 
Dejecturum arces Ital^bn, excidioque datumm ; 
Jamque faces ad tecta volant : in te ora Latini, 
In te oculos referunt : mussat rex ipse Latinus, 
Quos generos vocet, aut quae sese ad foedera flectai. 
Ptaeterea regina, tui fidissima, dextr^ 
Occidit ipsa suA, lucemque exterrita fugit. 
Soli pro portis Messapus et acer Atinas 
Sustentant aciem : drcum hos utrinque phalanges 
Stant densse ; strictisque seges mucronibus horrot 
Ferre : tu currum deserto in gramine versas." 
Obstupmt, vari& confusua imagine remm, 
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TumuB, et obtatu tacito stetit : sestoat ingens 
Imo in corde pudor^ mixtoque insania luctu, 
Et funis agitatos amor, et conscia virtus. 
Ut primmn discuss® umbrae, et lux reddita menti, 
Ardentes oculorum orbes ad moenia torsit 
' Turbidus, eque rotis magnam respexit ad urbem. 
Ecce autem ilammis inter tabulata volutus 
Ad coelum undabat vortex, turrimque tenebat ; 
Turrim, compactis trabibus quam eduxerat ipse, 
Subdideratque rotas, pontesque instraverat altos. 

Jam jam fata, soror, superant; absiste morari; 
Quo Deus, et quo dura vocat Fortima, sequamur : 
Stat conferre manum Mneas ; stat, quioquid acerbum sst, 
Morte pati ; nec me indecorem, germana, videbis 
Amplius: bunc, oro, sine me furere ante furorem." 
Dixit; et e curru saltum dedit ooyus arvis; 
Perque hostes, per tela ruit, moestamque sororem 
Deserit, ac rapido cursu media agmina rumpit. 
Ac veluti montis saxum de vertice prseceps 
Quxmi ruit, avulsum vento ; seu turbidus imber ^ 
Proluit, aut annis solvit sublapsa vetnstas ; 
Fertur in abruptum magno mons improbus actu, 
ExBultatque solo, sylvas, armenta, virosque 
Involvens secum : disjecta per agmina Tumus 
Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuso 
Sanguine terra madet, stridentque hastilibus aura) ; 
Significatque manu, et magno simul incipit ore : 
" Parcito jam, Rutuli, et vos tela inhibeto, Latiui : 
Qu89cunque est fortuna, mea est ; me verius unimi 
Pro vobis foedus lucre, et decemere ferro." 
DiscessSre omnes medii, spatiumque dedSre, 

At pater .^Eneas, audito nomine Tumi, 
Deserit et muros, et summas deserit arces ; 
Prsecipitatque moras omnes;' opera omnia rum pit, 
LsstitiA exsultans ; boirendumque intonat armis : 
Quantns Athos, aut quantus Eryx, aut ipse coruscis 
Quum fremit ilicibus, quantus, gaudetque nivali 
Vertice se attollens pater Apenninus ad auras. 
Jam vero et Kutuli certatim; et Troes, et omnes 
Converfc^re oculos Itali, quique alta tenebant 
Moenia, quique imos pidsabant ariete muros ; 
Armaque deposu^re bumens : stupet ipse Latinus 
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Ingentes, genitos diversis partibns orbis, 
Inter se coilsse viros, et cemere ferro. 
Atque illiy lit vacuo patuerunt ssquore campi 
Procursa rapido conjectis eminus hastis, 
lavadtint Martem clypeis atque ssre Ronoro. 
Dat gemittim tellus ; turn crebros ensibus ictus 
Oongeminant : fors et virtus miscentur in unum. 
Ac velut, ingenti Sil& summove Tabumo, 
Quum duo conversis inimica in prselia tauri 
Frontibus incumint, pavidi cess^re magistri ; 
Stat pecus omne metu mutum ; mussantquo juvencoo, 
Quis nemori imperitet, quern tota armenta sequantur 
lUi inter sese multft vi vulnera miscent, 
Comuaque obnixi infigunt, et sanguine largo 
Colla armosque lavant ; gemitu nemus omne remugit 
Haud aliter Tros JSneas et Daunius heros 
Goncuirunt clypeis ; ingens fragor setbera complet. 
Jupiter ipse duas ssquato examine lances 
Sustinet, et fiata imponit diversa duorum ; 
Queni damnet labor, et quo vergat pondere letum. " 
Emicat hie, impune putans, et corporo toto 
Alte sublatum consurgit Tumus in ensem, 
Et ferit : exclamant Troes, trepidique Latini, 
Arrectaeque amborum acies : at perfidus ensis 
Frangitur, in medioque ardentem deserit ictu : 
Nl fuga Bubsidio subeat. Eugit ocyor Euro, 
Ut capulum ignotum dextramque aspexit inermem. 
Fama est, prsecipitem, quum prima in prseUa junctos 
Conscendebat equos, patrio mucrone reHcto, 
Dum trepidat, ferrum aurigse rapuisse Metisci ; 
Idque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 
Suffecit ; postquam arma Dei ad Vulcania vcntuin, 
Mortalis mucro, glacies ceu futilis, ictu 
Dissiluit ; fulvd. resplendent fragmina arenS.. 
Ergo amens diversa fugft petit aequora Tumus, 
Et nunc hue, inde hue incertos implicat orbes : 
Undique enim densA Teucri inclus^re coron^ ; 
Atque hinc vasta palus, hinc ardua moenia cingunt. 
Nec minus ^neas, quanquam tardata sagittd 
Interdum genua impediunt, cursumque recusant, 
Insequitur, trepidique pedem pede fervidus urgct : 
Inclusum veluti si quando in flumine nactus 
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Cervmn, ant puniceas septum formidine penncD, 
Venator cursu canis et ktratibns instat ; 
nie antem, insidiis et rip4 tenitus altd, 
Mille fugit refugitque vias ; at vividns Umbor 
Hseret hians^ jam jamque tenet, similisque tenentl 
Increpnit malis, morsuque elosns inani est. 
Tom vero exoritnr clamor ; ripseque lacusqne 
Besponsant circa, et coelum tonat omne tumnltn. 
Ille simul fugiens, Rntulos simul increpat omnes, 
Nomine qnemque vocans : notumque efflagitat enscm : 
.tineas mortem contra prsesensque minatnr 
Ezitium, si quisquam adcat ; terretqne trementes, 
Excisurom urbem minitans, et sancius instat. 
Quinque orbes explent cnrsu, totidemque retexiint 
Hue, illuc : nec enim levia ant ludicra petuntur 
Prsemia; sed Tumi de vit^. et sanguine certant. 

Forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 
Hie steterat, nautis olim venerabile lignum ; 
Servati ex imdis ubi figere dona solebant 
Laurenti Divo, et votas suspendere vesteB : 
Sed stirpem Tcucri nullo discrimine sacrum ^ 
Sustulerant, puro ut possent concurrere campo. 
Hie hasta .^Encae stabat ; hue impetus illam 
Detulerat, fix am et lent^ in radico tenebat. 
Incubuit, voluitque manu convellere ferrum 
Dardanides ; teloque sequi, quem prendere cursu 
Non poterat. Tum vero amens formidine Tumus : 
"Faune, precor, miserere," intuit; "tuque optima ferrum 
Terra tene ; colui yestros si semper honores, 
Quos contra .^Eneadse bello fec^re profanos.'.' 
Dixit ; opemque Dei non cassa in vota vocavit ; 
Namque diu luctans, lentoque in stirpe moratus, 
Yiribus baud uUis valuit discludeie morsus 
Eoboris JSneas : dum nititur acer, et instat, 
Bursus in aurigse faciem mutata Metisci 
Procurrit, fratrique ensem Dea Daunia reddit. ^ 
Quod Venus audad Nympbae indignata liccre, 
Accessit, tehmique altd. ab radice revellit. 
Olli sublimes, armis animisque r^fecti. 
Hie gladio fidens, hie acer et arduus hastd, 
Assistunt contra, certamino Martis anheli 

Junonem interea rex omnipotentis Olympi 
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Alloquitur, fulv4 pngnas de nube tuentem : 

" Qus6 jam finis erit, conjux 1 quid denique resfcat ? 

Indigetem ^^ean scis ipsa, et scire fateris, 

Deberi coelo, fatisque ad sidera tolli : 

Quid struis ? aut qu4 spe gelidis in nubibus hseres ? 

Mortalin' decuit violari vulnere Divum 1 

Aut ensem (quid enim sine te Jutuma valeret T) 

Ereptum reddi Tumo, et vim crescere victis 1 

Desine jam tandem, precibusque infiectere nostris ; 

Nec te tantus edat tacitam dolor ; et mihi curse 

Ssepe tuo dulci tristes ex ore recursent. 

Ventum ad supremum est : terris agitare vel undis 

Trojanos potuisti ; infandum accendere bellum ; 

Deformare domum ; et luctu miscere hymenoBOS : 

Ulterius tentare veto." Sic Jupiter orsus ; 

Sic Dea submisso contra Satumia vultu : 

" Ista quidem quia nota mihi tua, magne, voluntas, 

Jupiter, et Tumum et terras invita reliqui : 

Kec tu me aeri4 solam nunc sede videres 

Digna indigna pati ; sed fiammis cincta sub ipsiL 

Starem acie, traheremque inimica in prselia Teucros. 

Jutumam misero, fateor, succurrere fratri 

Suasi, et pro vitd, majora audere probavi ; 

Non'ut tela tamen, non ut contenderet arcum : 

Adjuro Stygii caput implacabile fontis ; 

Una superstitio superis quae reddita divis. 

Et nimc cedo equidem, pugnasque exosa relinquo. 

Illud te, null4 fati quod lege tenetur, 

Pro Latio obtestor, pro majestate tuorum : 

Quimi jam connubis pacem felicibus (esto !) 

Component ; quum jam leges et foedera jungont ; 

Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos, ' 

Neu Troas fieri jubeas, Teucrosque vocari, 

Aut vocem mutare viros, aut vertere vestes : 

Sit Latium, sint Albani per secula reges ; 

Sit Bomana potens Ital^ ^irtute propago ; 

Ocddit, occideritque, sinas, cum nomine Troja." 

Olli Bubridens hominum rerumque repertor : 

" Et germana Jovis, Satumique altera proles, 

Irarum tantos volvis sub pectore fluctus ? 

Verum age, et inceptum frustra submitte furorem : 

Do quod vis ; et me victusque volensque remitto. 
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Sermonem Ausonii patrium moresque teuebunt ; 
Utqne est, nomen erit ; commixti corpore tantum 
SubBident Teucri : morem ritiisque sacronun 
Adjidam, faciamque omnes uno ore Latinos. 
Hinc genus, Ansonio mixtum quod sanguine surget, 
Supra homines, supra ire Deos pietate videbis ; 
Nec gens uUa tuos seque celebrabit honores.'^ 
Annuit his Juno, et mentem Itetata retorsit : 
Interea excodit coelo nubemque reliquit 

His actis, aliud Genitor secum ipse volutat, 
Jutumamque parat fratris dimittere ab armis. 
Diountur geminad pestes, cognomine Dirse, 
Quas, et Tartarean! Nox intempesta Megaeram, 
Uno eodemque tulit partu, paribusque revinxit 
Serpentem spiris, ventosasque addidit alas : 
Red Jovifl ad solium ssBvique in limine regis 
Apparent, acuuntque metum mortalibus oegris. 
Si quando letum horrificum morbosque Deiim rex 
MoHtur, meritas aut bello territat urbes. 
Harum unam celerem demittit ab aethere summo 
Jupiter, inque omen Jutumse occurrere jussit : 
lUa volat, celerique ad terram turbine fertur. 
Non secus ac nervo per nubem impulsa sagitta, 
Armatam ssevi Parthus quam felle veneni, 
(Parthus sive Cydon,) telum immedicabile tondt 
Stridens, et celeres incognita transilit umbras : 
Talis se sata Nocte tulit, terrasque petivit. 
Postquam acies yidet Iliacas, atque agmina Tumi, 
Alitis in parvae subito collecta figuram. 
Quae quondam, in bustis aut culminibus desertis 
Nocte sedens, senun canit importuna per umbras ; 
Hanc versa in faciem, Tumi se pestis ad ora 
Fertque refertque sonans, clypeumque everberat alis. 
nii membra novus solvit formidine torpor ; 
Arrectaeque horrore comas, et vox faucibus haesit. 
At, procul ut Dirae stridorem agnovit et alas, 
Infelix cnnes scindit Jutuma solutos, 
Unguibus ora soror foedans, et pectora pugnis : 
" Quid nimc te tua, Tume, potest germana juvare ? 
Aut quid jam miserae superat mihi ? quA tibi lucem 
Arte morer ? talin' possum me opponere monstro ? 
Jam jam linquo acies : no me terrete timentem, 
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Obscoense volucres ; alarum verbera nosoo, 
Letalemque sonum ; nec fallimt jussa superba 
Magnanimi Jovis. Hsec pro virginitate reponit ? 
Quo yitam dedit SBtemam 1 cur mortis adempta esb 
Conditio 1 possem tantos finire dolores ^ 
Nunc certe, et misero fratri comes ire per umbras ! 
Immortalis ego ? Aut quicquam mihi dulce meorum 
Te sine, frater, erit ? quae satis ima dehiscat 
Terra mihi, Manesque deam demittat ad imos ! " 
Tantum efO^ta, caput glauco contexit amictu, ^ 
Multa gemens, et se fluyio dea condidit alto. 

.^Eneas instat contra, telumque coruscat 
Ingens arboreum, et ssevo sic pectore fatur : 
Quae nunc deinde mora est? aut quid jam, Tume, retractas 1 
Non cursu, saBvis certandum est cominus armis : 
Yerte omnes tete in facies, et contrahe quicquid 
Sive animis, sive arte, vales ; opta ardua pennis 
Astra sequi, dausumque cay& te condere terrd*. 
Hie, caput quassans : Non me tua fervida terrent 
Dicta, ferox : Di me terrent, et Jupiter hostis." 
Nec plura eifatus, saxum circumspicit ingens, 
(Saxum antiquum, ingens, campo quod forte jacebat 
limes agro positus, litem ut discemeret arvis) ; 
Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 
Qualia nunc hominum produdt corpora tellus : wo 
Ille manu raptum trepidd. torquebat in hostem 
Altior insurgens, et cursu condtus lieros. 
Sed neque currentem se, nec cognosdt euntem, 
ToUentemve manu saxumque immane moventem ; 
Genua labant, gelidus concreyit frigore sanguis : 
Tum lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, 
Nec spatium evasit totum, nec pertulit ictum. 
Ac velut in somnis, oculos ubi languida pressit 
Nocte quies, nequicquam avidos extendere cursus 
VoUe videmur, et in mediis conatibus segri 
Sucddimus ; non lingua valet, non corpore notse 
Sujfidunt vires, nec vox nec verba sequuntur : 
Sic Tumo, quAcunque viam virtuto petivit, 
Successum dea Dira negat. Tum pectore sensus 
Vertuntur varii : Rutulos aspectat et urbem, ^ 
Cunctaturque metu, telumque instare tremiscit : 
Nec quo se eripiat^ nec qud. vi tendat in hostem^ 
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Nec curras usquam yidet^ aungamque sororem. 
Cunctanti telum .^eas fatale coruscate 
Sortitiis fortunam oculis ; et corpore toto 
Eminus intorquet : murali coDcita nunquam 
Tormento sic saza fremunt, neo fulmine tanti 
Dissnltant crepitus. Yolat, atri turbinis instar, 
Exitium dirum hasta ferens ; orasque recludit 
IioricaB, et clypeir extremos septemplids orbes : 
Per medium stridens transit femur. Incidit ictus 
Ingens ad terram duplicato poplite Tumus. 
Consurgunt gemitu Kutuli ; totusque remugit 
Mons circum, et vocem late nemora alta remittunt. 
Ille, humilis supplexque, oculos dextramque precantem 
Protendens : Equidem merui, neo deprecor," inquit 

Utere sorte tu& : miseri te si qua parentis 
Tangere cura potest, oro, (fuit et tibi talis 
Anchises genitor), Dauni miserere senectas ; 
Et me, seu corpus spoliatum lumine mavis, 
Bedde meis. Yicisti ; et victum tendere ptdmas 
Ausonii yidSre ; tua est Lavinia coi^ux : 
XJlterius ne tende odiis.'^ Stetit acer in armis 
Maieas, volvens oculos, dextramque repressit : 
Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 
Ooeperat, infeHx humero quimi apparuit alto 
Balteus et notis fulserunt dngula bullis 
Pallantis pueri ; victum quem yulnere Tumus 
Straverat, atque humeris inimicum insigne gerebat. 
Hie, oculis postquam ssevi monumenta doloris 
Exuviasque liausit, fiuiis accensus et ird. 
Terribilis, — " Tune bine spoliis indute meorum 
Eripiare nubi ? Pcdlas te hoc vvlnere, FdUcts 
Immolat, et poenam scelerato ex sanguine sumit." 
Hoc dicens, ferrum adverso sub pectore condit 
Fervidus : ast illi solvuntur &igore membra ; 
Vitaquo cum gemitu fugit indignata sub umbras. 
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BOOK 1. 



Thb Argument. 



The Trojans, after a seven years* voyage, set sail for Italy, but are 
overtaken by a dreadful storm, which J^olus raises at Juno's request. 



the winds and calms the sea. .^Sneas, with his own ship and six 
more, arrives safe at an African port. Venus complains to Jupiter of 
her son's misfortimes. Jupiter comforts her, and sends Mercury to 
procure him a kind reception amongst the Carthaginians, ^neas, 
going out to discover the country, meets his mother in the shape of 
a huntress, who conveys him in a cloud to Carthage, where he sees 
his friends whom he thought lost, and receives kmd entertainment 
from the Queen. Dido, by a device of Venus, begins to cherish a 
passion for iEneas, and aner some discourse with him desires the 
history of his adventures since the siege of Troy. 

1. primus venit, " was the first (Troian) who came " (mark the per- 
sonal force of primus). Antenor had already come to the moutl hi of 
the Po (see v. 242) ; but he had not come to these shores of Lavinium. 

3. alto. Adjective taken as substantive — the deep for the deep 
sea. 

4. mmorm a3 tram, "because of the unforgetting wrath." ^iiv&iiiav 
fiijvig, JBsch. Ag. 161, and Livy, ix. 25: "Memori Deorum ira." 
— Superdm for superorum, " (the gods) on high." 

5. dum eonderet urbemy " to foimd nis city." Dum witlj, the sub- 
junctive marks the purpose. Bum condebat would mean whilst he 
was founding." 

6 — 8. unde, " from which events," i,e. the introduction of iEneas into 
Italy, and the building of the town (Lavinium). Musa, i,e. Calliope, 
who presided over Epic poetry. — quo numine kesOf "What deity having • 
been hurt P" i.e, or for what offence to the goddess (Juno) 9 We have 
here an idiomatic expression, in which we inquire after the faet^ when 
we mean only to ask the reason; so in English we say, " What are you 
doing P" instead of, " Why are you doing so?" Observe that the 
term numen leedere is applied to a divinity, to mark his oflfence at a 
crime. So Horace, Epo. xv. 3 : " Cum tu magnorum numen lasura 
Deorxun." 
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2 NOTES ON 

9 — 11. regina Deumf Juno. — volvere — the infinitive is a Grsecism 
for ut voheret. — vinm insignem pietate = " a man of mark for his love 
to God and man." — tot volvere casus, to roll the round of so many 
misfortunes (these misfortunes are represented as a destined circle which 
.ffineas goes through, according to ConingtonJ. So Professor Trapp, 
** in such a round of toils," who says, " the idea is of going round in 
a circle." So Mr. Eickards — 

" A man far-famed for piety consigned 
To toils so vast, such endless round of woes." - 

This image is in harmony with v. 32 : " Act* fatis, maria omnia 
ciretm" With this image we may compare Seneca, Here. Oct. 716 — 

*^ Quis tarn impotens, misera, te casus rotat." 

And Silvius, vi. 120— 

" Talis lege deum diviso tramite vitae 
Ter varioB prsBoeps casus rota volvitur SBvi." 

And Homer, Odyssey, viii. 81. KvXivdtro wti/iaroc (ipx*l' — ne 
animis coslestibus ira z= Can wrath so great exist in heavenly minds P" 
So Milton, Paradise Lost, vi. 788— 

« In heavenly minds could such perverseness dwell." 

And Pope (Hape of the Lock), i. 12 — 

And in soft bosoms dwell such mighty rage." 

Observe that here, as often elsewhere, the interrogative "ne" is 
appended to the most emphatic word in the sentence, on which chiefly 
the interrogative turns. "With ntm the sentence would have 
meant, " So much wrath does not belong, does it, to heavenly minds ?** 
With nonne it would mean, " So much wrath belongs, does it not, to 
heavenly minds ?" Compare v. 38 : " Pallas ne—potuit," and "had Pallas 
the power (which I have not) P " also " Mene incepto," &o., v. 37 : 
" Is it for me to give up my undertaking, or be foiled ? " 

12. Urbs antiqua, Carthage is called an ancient city only with refer- 
ence to the period at which the poet wrote, not relatively to the events 
which he is about to relate. 

13. Italiam . . . Unge, " fronting Italy and the mouths of the Tiber, 
afar." Carthage was opposite to Home (or to the mouths of the Tiber), 
but at a great distance therefrom. 

16. posthabita Samo. Juno is said by some to have been bom at 
Samos, and there to have married Jupiter. The original appellation 
of th^ island was Farthenia, because Juno dwelt on it when she was a 
virgin, vapOsvog, 

17, 18. hoc regnum . . . fovetque, " and that this should be the ruler 
of all realms— if by any means the Fates should permit— she already 
then strives after, and she fosters it." This appears to be the literal 
rendermg of the passage. But as in the commonly occurring figure 
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called hendiadys we have two substantiyeB employed instead of a 
substantive and an adjective, so here the two verbs tendit, fovetf seem 
to have the force of a verb and an adverb, or adverbial phrase. Lade- 
wig translates tenditque fovetque, "and strives with soUcitous affection*' 
(<*imd erstrebt mit serglicher Liebe)." It is needless to mention the 
various readings— /at;^^, which is weak and spiritless, and vovet, whidi 
is, to say the least, purely conjectural. 

19, 20. sed enim, '*'but forasmuch" ^as she had feared). The fall 
sense may be gathered from Id metuens in verse 23, which may be thus 
exhibited : sed Carthagini metuebat, atfdierat enim, &c. — ^ua verteret = 
"for the purpose of overturning." Observe (1) the smiple for the 
compound verb everteret ; (2) the force of the relative widi the sub- 
junctive verb. 

21, 22. hinc =ex hac progenie, posteritate Trojanorum. — late regem 
= late regnantem. The expression is analogous to the Homeric epi- 
thets tvpvKptiuVf tifpvfikduv. — Libya, Libya is here put for Carthage, 
which was situated in that part of Africa. — ^The infinitive volvere is 
dependent upon audierat, 

23, 24. veteris, " protracted." — Satumia, " Juno," as being the 
daughter of Saturn and Ops, generally used of her in her anger. — 
Argis = Argivis, " for her favourite Greeks."— ^>r»M«, " first, fore- 
most ; " kv irpofjLaxois. But Heyne regards it as equivalent to priw or 
oHm, 

25 — 28. causa irarumf " the causes of her wrath," Ira is one of 
those words the plural of which is used, especially by the poets, with 
the force of an emphatic singular. — savi doloresj " her cruel mortifica- 
tions."— ;;'«<rftViM*» Paridis, "the judgment of Paris," who, when called 
upon to decide which of the tliee — Jimo, Venus, Minerva — ^had the 
best titie to the ap^le whereon was inscribed, " Let the fair one take 
it," awarded the prize to Venus. — spreta forma, " her slighted beauty," 
is an objective genitive. The offence committed against her slighted 
beauty consisted in the preference given to that of Venus. — genus 
invisum, " the brood she loathed to look upon." Dardanus, the founder 
of the kingdom of Troy, was an object of dislike to the jealous Juno, 
inasmuch as he was the son of her husband Jupiter by Electra. This 
aversion on the part of the goddess extended itself to his descendants, 
the Trojans. — rapti Qanymedis honores, " the honours conferred upon the 
stolen Ganymede." Eapti Qanymedis is here again an objective geni- 
tive. Hebe, daughter of Juno, was the original cup-bearer to the gods. 
Dismissed from her office by Jupiter, because she accidentally stumbled 
while serving tiie nectar, she was succeeded by Qunymede, the son of 
Tros. This youth had been " stolen away " by Jupiter (who was struck 
witii his beauty) while tending his father's nocks on Mount Ida. 

29. his aeeensa super, " with these things infiamed, moreover," fired 
with these refiectlons, besides the irritatinjg considerations specified in 
w. 19—24. Some, with. perhaps greater reason, consider super as a 
jjreposition governing the ablative his; in which case we may trans- 
late " on these accounts inflamed." 

30. reliquiae Danaum, " the leavSwys of the Greeks," those who had 
been spared by, or who had escaped, from, the Greeks. The Greeks 
were called Danai from Danaus, who, with his fifty daughters, settled 
in Greece and founded Argos. Observe here the force of the im- 
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perfect tense: Areehat:=z** she kept driving away** errabaniz:z"iihoj 
kept wandering," to mark the continuance of the action. 

33. Virgil commences his narrative with the departure of ..^bieas 
from Sicily in the seventh year after the destruction of Troy. The 
incidents preceding this point in his wanderings are related by .^Sneas 
himself to Dido in the second and third books, and the narration is 
afterwards resumed by the poet. 

34. are, "with the brass," with which the ship, and especially the 
prow or cutwater, was boimd. (Compare (srea puppis in v. 198. 
Translate : " they were ploughing [ruebant = sulcabant] the foam of 
the sea with the prow." ^ is often put to represent any instrument 
or implement made therefrom : in II. 734, we have oera for arma (snea; 
m III. 111. we have cera for the brazen cymbals {cymbala) of the Cory- 
bantes ; in VI. 165, (tre ciere viro8-=.<Bned tubd, &c. 

36. ifene incepto, &c., " Is it for me, baffled, to desist," &c. The 
accusative with the infinitive is often thus used, in impassioned excla- 
mations. The interrogative ne is generally appended to the most 
emphatic word, that being also tiie first word in the sentence. 
Of. Cic. Div. II. 13, 30 : "Hunccine hominem tantis delectatum esse 
magis ? " See note on v. 11. 

40. In -^Blneid 11. 403—406 we have an allusion to the violence 
offered to Cassandra in the temple of Minerva by the Locrian Ajax, 
the son of O'ileus. The offended Minerva shattered his fleet on its 
homeward voyage, struck him with Hghtning, and impaled his corpse 
upon a "peak" (scopulo). Other authors, however, differ somewhat 
from VirgU in their account of the mode of Ajax's destruction. O'ilei 
is here a trisyllable, just as in verse 120 Ilionei is a quadrisyllable. 

41. ipsa. The force of this word, which indicates that Pallas with 
her own hand inflicted summary vengeance upon Ajax and his crew, 
is well preserved in Dryden's version — 

" She, for the fault of one offending foe. 
The bolts of Jove himself presum'd to throw." 

In like manner Homer (Iliad 0, 229) represents Jupiter as entrusting 
his aBgis to Apollo ; and in that sublime passage of the Iliad com- 
mencing E, 733, Minerva is represented as casting off her peplus and 
arraying herself in the same armour of Jupiter. — unim. The penulti- 
mate of genitives in iua {illius, tpsiusy alterius, &c.) is frequently short* 
ened. But aliuSf the genitive, always has the i long, to disting^uish it 
from the nominative. 

45. Asty which is the same in signification as at, is used here to suit 
the requirements of the metre. Observe that "at" always marks a 
contrast, or a new and unexpected incident = " but on the other hand,'* 
— incedo-=.^^l move majestic." The majesty of gait which charac- 
terized the goddesses, Juno in particular, is often alluded to by the 
poets. Compare JEneid I. 406 : " et vera incessu patuit dea ; " and 
rropertius II. ii. 6 : " ineedit vel Jove digna soror " {i.e, like a second 
Juno). — Jovisque et soror et eonjm* Compare Iliad II. 432, where 
Jupiter, the son of Saturn, addresses Juno, his Kaaiyvrtrtjv dXoxov 
re : and Hiad A, 58, 69. 

49. _prjeterea (=posthac) is here used of time, as in Georgic TV. 602. 
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60. 61. Austris, This birthplace of storms, -^olia, was pregnant 
with blasts irom all quarters ; but Auster is specified particularly as 
being the most violent and destructive in the Mediterranean Sea. — 
volutanSf frequentative form of voUjerey " ever rolling." 

68. ni faciat, " if he were not to do so." — quippe rapidi {venti) ferantf 
" forsooth they would," &c,—profundum, " lofty ; " here used for altum, 

61, 62. insuper. Some translate this ''besides, moreover, in addition 
(■=z pnetereu) ; " but it seems preferable to join insuper with impoauit. 
Compare -ffineid III. 679, 680 ; and livy, XXI. 1, " stipendio etiam 
insuper imposito ; " and XXI. 46, " castellum insuper imponimt." — 
fcsdere certo, " by a standing law." Compare Giorgio I. 60 ; teterna 
fosdera. 

63. premere, "to check, to curb them."— sc. a Jove. Wake- 
field conjectures y««^w«. 

65. The sentence introduced by namque states the considerations 
which induced Juno to make direct application to JEolus. Cf . .^Ineid I. 
731, and VII. 196. — mulcere Jluetus et tollere (eos) vento, 

68. Ilios in Italiam portans, Cf. Ovid, Fast. IV. 261, "Quum Trojan 
JEneas Italos portat in agros." — aubmeraaa obruey " sink and overwhelm." 
Compare the exclamation of Shakspeare's Bichard : " There let him 
sink, and be the seas on him." 

70. age diversos, " drive them in different directions, scatter them." 
diversos (masculine) refers to the Trojans, and agrees with eoa under- 
stood. But diveraoa is here proleptic. 

73. Connubio is here a trisyllable (by synizesis), the two last syllables 
being pronounced as one. — dieabo, " I will dedicate to thee to be thine 
oum " {propriam is proleptic), is from dtcdref not from dicSre. 

76 — 80. Tuua, &c., " The task is thine, Queen, to examine what it 
is that thou desirest ; 'tis my pious {faa = a divine permiaaion, privilege^ 
or duty) duty to execute th^ commands." — Tu mihi, &c. "Thou hast 
procured for me all the empire I possess, thou hast gained for me my 
sceptre and the favour of Jupiter ; thou hast conferred upon me the 
privilege of reclining at the banquets of the gods, and hast made me 
the ruler," &c. 

81, 82. converad euapide, "turning his spear towards it." It was 
common for the gods to bear a spear instead of a sceptre. — impulit in 
lattta •=. " drove in upon its side" (so vnpuppinif v. 116). 

83. Compare Thomson's Winter : " Then issues forth the storm with 
sudden burst; " and Milton, Paradise Regained — 

"... Nor slept the winds 
Within their stony cave, but rush'd abroa«l 
From the four hinges of the world ; " 

with Virgil's entire description of the storm. Compare also Homer, 
Od. E, 291 — 314. Observe that in this line ruunt is intransitive, but 
in verse 86 it is transitive, governing totum {mare). 

84 — 86. incubuere, " have settled brooding on the deep." Observe 
the aoristio force of the perfect here. 

"... On the passive main 
Descends th' ethereal force, and with strong gust 
Turns from its bottom the discolour'd deep." Thomson. 
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88 — 91. Eripiunt suhito . . . omnia mortem — 

" For what obscured light the heavens did grant 
Did but convey unto our fearful minds 
A doubtful warrant of immediate death." 

Shakspeare, Comedy of Errors. 

92. Extmplo, &c. " Forthwith the limbs of -fflneas are unnerved 
with a diiU " of terror. Fear and amazement freeze his blood and 
prostrate his powers. Compare TRneid III. 175, and XII. 905. " The 
objections of those critics who, from this passage, arraign ^neas of 
cowardice, are most weak and frivolous. All fear is not cowardice, as 
no fierceness is true courage. Ho is afraid of the gods and for his 
country." — ^Trapp. 

94. terque quaterque beati, Cf. Homer, Od. E, 306 : rotf fiaKopec 
Aavao'iQ k. r. \., " thrice and four times supremely blest. 

96. Queis contigit, "whose happy lot it was." Contingere, "to 
happen," is chiefly used of fortunate occurrences ; accidere of iinfor- 
tunate, or, at best, indifferent events ; evenircy " to turn out, to even- 
tuate, to happen," is applied either to favourable or unfavourable 
contingencies. — oppetere. Understand mortem, Obire is frequently used 
with a similar ellipsis. 

97. Tydide, It was only by the coming of Venus to his rescue 
that iEneas escaped the death by which he was threatened at the 
hand of Diomedes, the son of Tydeus, with whom he had engaged in 
combat. See Homer, Hiad E, 239 — Zl^.—fortissime, Compare Hiad, 
Z, 98, where Helenus speaks of Diomedes : hv drj iyw Kmpriarov 
*AxaiCjv <pti[ii yevkaOai, 

97a. Meiie . . . nonpotuisscy &c. " And could others perish, and could 
not I sink in death," &c. 

99, 100. 8CCVU8 Sector, The epithet scevusy when applied to a warrior, 
is nearly equivalent to, but somewhat stronger than fortisy acer, &c. 
It may be rendered "dread, dreadful, valiant." So the Homeric 
epithets Suvogy aivbgy dirrjvfic. — ^acidee, Achilles, the son of Peleus, 
was called ^acides as being the grandson of ^acus. As the son of 
Peleus, he was, of course, c^led Peleides. — ^^/o = hast£l. H. X. 319. — 
jacety KiXrai, — Sarpedon. A Lycian prince, slain by Patroclus. — ubi tot 
Simois. The Simois has its rise in Mount Ida, and flows into the river 
Scamander or Xanthus. 

102. jactanti, " To him easting (such wild words) forth" (compare 
our ejaculating), — avertit = avertit se. 

104, 105. The northern blast caused the ship's head to fall oflf, and 
the vessel to present her broadside to the waves. This is the most 
trjdng position for a ship in a heavy sea. There appears to be very 
little reason for supposing, with some commentators, that undis dat 
latus means that the vessel is thrown over on her beam-ends. 

106. hi , , , his, "these . . . those." The persons on board are 
spoken of, instead of the ships. 

109. Aras. " Rocks, which the Italians call * altars,' in the midst 
of tiie sea — ^huge ridges on the surface of the waves." These have 
been identified with the SherM Rocks between Sicily and Italy. 

113 — 115. Unam, Understand navem, which is governed hjferit in 
the next line but one. — a vertice. The most generally received inter- 



THE JENElC. BOOK I. 



7 



pretation of this expression is "from above." The commentators 
compare Georg.- 11. 310, ^n. V. 144, and Homer's ear' aKptiQ. But 
some have trsmslated a vertice in puppim, " from stem to stem/'— 
pontus, ShvCjq pro Jluctus. Just" so we speak of shipping a "sea" in- 
stead of a wave. 

116 — 123. tUam refers to the ship of Orontes. — rari, "a few here 
and there." This word is in strong antithesis to vaato. The few 
sailors who could swim, dashed hither and thither by the violence of 
the tempest, thinly dotted the vast surface of the sea. — tabula, 
" planks." Compare Cicero, De Off. III. 23, " Si tabulam de naufragio 
stultus arripuerit." — hiema is from x^^f^^v. It is here and frequently 
used in the sense of tempestas — laxis laterum^ &c , " they all admit the 
hostile torrent by the loosened joints of their sides, and split open with 
chinks." 

126. refusa, " streaming back from the bottom to the surface." 

127. placidum appears here to have an active signification, "his 
peaceful" — i.e. appeasing, soothing — "head." 

132. " Has such great confidence in your race [= in yourselves] 
taken possession of you ? " Cf . Mn. IX. 188. 

135. quo8 ego. Here is an instance of aposiopesis. We may probably 
supply some such expression as " gravissime ulciscar." [Bectius tamen 
haec ita in interjectionis vim et usum abiise statuemus, ut ni]dlum certum 
subinteUigatur verbum; itaque exclamandi signum posui. Wagner. 
In our text we have suppressed the note of exclamation : there is nothing 
in the words " quos ego " to justify its insertion, however appropriate 
it might have been had Neptune completed his unfinished sentence.] 

140. illd se j'actet, " in yonder palace let ^olus boast." 8e j'aetare 
may either mean " to take pride " in anything, as in Eel. VI. 73 ; or, 
in a worse sense, " to show pride, to give one's self airs," as we say. 

" There let him reign, the jailor of the wind ! 
With hoarse commands his breathing subjects call, 
And boast and bluster in his empty hall." Datden. 

144. Cymothoe was one of the Nereids. — Triton was a powerful sea- 
deity, his upper part being shaped like that of a man, whilst his form 
below the waist was like that of a dolphin. He is generally represented 
as blowing a shell, concha, 

150. arma means the before-mentioned /<wj^« et saxa ; for in Home it 
was illegal for any citizen to carry arms. In these lines we have the 
first sinule in the JEneid. 

159. The following description of the harbour appears to be imitated 
from Homer, Od. XIII. 96 — 104. The reader should mark the 
pleasing transition from a scene of storm to one of calm and peaceful 
serenity. — Est in secessu, &c., " there is a spot [in a deep recess in a deep 
bay on this part of the coast of Libya] ; an island forms a harbour by 
the jutting out of its sheltering sides, for by these every wave from 
the deep (sea) is broken, and so parts itself into retiring swelling 
curves." Dr. Kennedy and Conington render it " retiring creeks," 
but Dr. Henry shows this untenable. — Compare G^eor. m. 237, of the 
wave of the deep sea,^*ex altoque nnum trahit," where the sense of ba^ 
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or creek is inadmissible ; and compare also iEn. XI. 624, "extremamque 
einu perfundit arenam." 
164. turn — prajterea. 

166, 167. adversa, "fronting, opposite" to one sailing into the har- 
bour. [Fronte »ub adversa ; de interiore continentis littore, non de 
insuld, hoc est accipiendum : quod est adversum intrantibus sinum. 
Hevne.] — aqua dulces, " iresh springs.*' — vivo saxo^ " seats of natural 
rock that is, seats in the rock not formed artificially, but natural. 
Compare Geor. II. 469 ; " vivi lacm^' which means "natural lakes," in 
contradistinction to reservoirs or ponds of artificial construction. 

174 — 179. silicic the dative, may be accounted for on the ground that 
excttdit is a verb of taking away. We might have had e silice. — rapuit 
in fomite flammam, "and he fanned the flame in the stubble." By 
rapuit we are to understand that, having caught the spark in some dry 
leaves, he swung them about rapidly in the air, until by this fanning 
process a flame burst forth. — Cererem, Ceres, the goddess of com, is 
put, by metonymy, for com itself. So we have sometimes Yulcanus 
for " fire ; " Mars for " war," &c. — Cerelia arma, the utensils required 
for the preparation of their food. — torrere . *. . . frangere. This is said 
by some to be an instance of the figure called hysteron proteron, which 
mentions the latter of two actions or events before the former, as, for 
instance, when we say of a man that he was " bred and bom " in such 
a place. But there is no necessity for having recourse to this expedient 
for the grain was parched {torrere) before it was ground or bruised 
{Jranger^y in order that the latter process might be the more easily 
performed. 

181, 182. Anthea si quern videat, " [to try] whether he can discern 
any Antheus." That is, to see if he can descry any vessel resembling 
that of Antheus. The omission of some such verb as tentare or 
explorare is very common before «i. — bir ernes is put for navesy " ships" 
generally. 

190 — 197. cornibus arboreis. Cf. Eel. Vii. 30, <'ramosacomua cervi." 
— deinde, in v. 1 95, belongs to dividit in the next line but one. Compare 
Min.. III. 609, and V. 14. — vina onerare cadis has the same meaning as 
the more common cados onerare vinis, Virgil employs a similar con- 
straction with onerare in JEn. VIII. 180, and with stiparc in JEn. III. 
465. — AcesteSf a Trojan, the founder of Segesta, in Sicily, had accorded 
an hospitable reception to Mneas : hence the epithet bonus, " gene- 
rous." 

198 — 207. socii, &c. Conington renders the passage— 

" You that have seen grim Scylla rave, 

And heard her monster yells. 
You that have looked upon the cave 

Where savage Cyclops dwell. 
Come, cheer your souls, your fears forget ; 
This sufi*ering may yield us yet 

A pleasant tale to tell." 

peniius sonantes scopulos, "the rocks resounding far within." The 
passage of iEneas between Scylla and Charybdis, to which he here 
refers, is related -3En. III. 555 — 567. His adventures on the rocky 
BhoTeB of the Cyclopes, in Sicily, are detailed iEn. III. 569 — 681. — 
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accessHa is a syncopated form of aecmiatit. With this address of 
-3Eiicas compare that of Teucer, Hor. Ode. I. i. 7, w. 25 — 32. 

208, 209. These liaes embody strong testimony to the manly forti- 
tude and discretion of ^neas as the leader of the Trojan refugees — 

These words he spoke, but spoke not from his heart ; 

His outward smiles concealed his inward smart/' Drtden. 

" Thus he, though laboring with prodigious woe, 
Yet smooths luis looks ; and with dissembled hope 
Deep buries huge affliction in his breast." Traj>f. 

210. prada dapibuaque /w^wm = "the game which is to be their 
banquet." — aim. Supply vasa^ "kettles." 

212. Jiguntf &c., " pierce with spits the quivering morsels." 

216. implentur, middle voice, "fill themselves (the genitive is a 
Grsecism and the verb a middle voice). 

217. requirantf " inquire with regret concerning." 

219. extrema pati, " whether they had perished," applied to those 
who had died a violent death. 

223. Jinis, sc. sermonis hujus. — tales curas, "such cares" as Jupiter, 
the supreme ruler of the universe, conceived, as he stood with his 
attention thus riveted upon Libya. 

232, 233. guibus . . . orbis, " what have they done that all the world 
should close its doors against them on accoimt of Italy?" They are 
not permitted to rest anywhere, lest they should eventually make their 
way to Italy. See verse 31. Instead oi clatiditur, a prose composition 
would have required the subjunctive. 

235. hinc is explained by the following " revocato a sanguine Teucri." 
— Teucer was the most ancient king of Troy. Vid. Mn.llL 104 — 110. 

237. poUicitus, Understand es. This verb governs the sentence 
Jtomanos fore, &c. 

238, 239. Koc eguidem . . . rependens, " with this [fact or promise] I 
was wont to console myself for the downfall of Troy and her saddenmg 
destruction ; counterbalancing her adverse destinies by the [brighter] 
destinies " which you promised should fall to the lot of her wandering 
survivors. 

242 — 253. Antenor. Of the fate of Antenor, after the destruction of 
Troy, livy gives the following account : " Satis constat, Antenorem 
cum multitudine Enetum (qui seditione ex Faphlagonid pulsi et sedes 
et ducem, rege P^lsemene ad Trojam amisso, quserebant), venisse in 
intimimi Adnatici maris sinimi, Euganeisque, qui inter mare Alpesque 
incolebant, puMs, Enetos Trojanosque eas tenuisse terras ; et in quem 
prime egressi sunt locum Troja vocatur, pagoque Trojam inde nomen 
est ; gens universa Veneti appellati." — Liburnorum, Libumia, a pro- 
vince of Ulyricum, answers nearly to th^ modem Croatia.— 
superare Timavi, &c., "and to master [i.e. to sail by in safety] 
TunavTis, from whose source there rushes through nine channels, with 
a loud roaring of the mountain, an impetuous ocean which overflows 
the meadows with a sounding sea." It must be observed that fontent 
Timavi is for Timavumy although unde, which follows, seems to refer 
particularly to the former word fontem. From its mountain source 
the Timavus has a rapid and noisy course through nine channels : 
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these converge into one river-bed, through which, after an additional 
course of less than a mile, the river disembogues itself into the sea by 
a broad mouth. In coasting along the Illyrian shore, Antenor was 
carried past the Sinus Tergestinus (Gulf of Trieste), into which the 
Timavus empties itself. — Hie tamen illCf " here, nevertheless, he," &c. ; 
ue, notwithstanding the dangers which he was obliged to encounter. — 
armaqtte Jixit Troiaj " and hung up the Trojan arms," having secured 
peace with his neighbours. Compare the soliloquy of Kichard III., 
line 4 — 

" Now are our brows boimd with victorious wreaths, 
Our bruised arms hung up for monuments." 

nunc placidd, &c. A peaceful and an easy death was the termination 
of his career. — unius means Juno. 

256. oscula libavit nata. This may either mean " he lightly touched 
— he tasted the lips," that is, "he gently kissed his daughter ;" or, 
" he showered down kisses on his daughter." The former rendering 
seems preferable, though libare has sometimes the signification of " to 
pour out, to pour forth, to shower down." The common prose word 
for " a lass" is bas-ium (or, suavium), whence the English synonyme 
"buss." 

267. metu is the archaic form for metui, the dative case. The 
genitive of the fourth declension originally ended in uis and the 
dative in ui. As the former termination was contracted into us, so we 
find the latter, ui, contracted into w. 

261—266. Hic—tibi fabor. This is the reading of Wakefield, 
Servius, and others. Some join tibi with hie bellum geret, making tibi 
a dativus ethicus. See note on Virgil, Eel. VIII. 6, p. 146; and 
Lucian, p. 102. — longius belongs to volvens. The secrets of futurity 
are represented as sentences inscribed in a scroll or volimie. — movebo, 
" I will bring to light, I will reveal." — Eutulis subactis is the dative 
case, instead of ^*post Eutulos subactos." — ponet, simple verb for com- 
posed — imponet (the verb is here zeugmatic). — "j!?q^tt/05 feroces," "the 
brave nations" {ferox used of persons generally in a good sense by 
Virgil). 

267 — 274. lulo is a dative in conformity with the Greek idiom, 
instead of an appositional nominative. — dum res stetit Ilia regno, 
Wagner says that this poetical expression = " res stetit Hio regno " = 
" res incolumis f uit Ilio regno " = " res Hiensiimi incolimies fuerunt." 
He quotes several instances (Geor. IV. 203; -3En. II. 66) in which 
stare may be taken in the sense of ineolumen esse or incolumen manere, 
and also the following parallel passage from livy I. iii. : " Nondum 
maturus imperio Ascanius, Mhqib filius, f uit : tamen id im^rium ei ad 
puberem aetatem incolmne mansit, Tantispef tutel^ muuebri — ^tanta 
indoles in Lavini^ erat — res Latina et regnum avitum paternumgue puero 
stetit" The meaning evidently is " so long as the kingdom of Hiimi 
— the Trojan kingdom — stood [i.e, maintained its standing, was 
safe]." Compare Euripides, Hecuba, v. 16 ; 'itoQ pikv oiv yqc op5* IceiO* 
bpifffiara. — magnos orbes = longos annos.-r-re(^»fi« sacerdos, " a royal 
priestess." The allusion is to Bhea Sylvia, the mother of Romulus 
and JRemus. Begina (here u^ed adiectively, like regem in v. 21) is 



THE jENEID. — BOOK I. 



11 



applied to her as being of royal parentage, for she was the daughter of 
Numitor, King of Alba. She is called sacerdos from her having been 
consecrated a Vestal virgin. 

275 — 277. li4p(B , . , l<Btu8y "rejoicing in [t.c. ornamented with, or 
arrayed in] the tawny hide of the fostering wolf." — excipiet gentem, 
"shall receive in his turn [the government of] the nation." The seat 
of Romulus' government was not at Alba, but at Rome : appropri- 
ately, therefore, are added the words Mavortia condet mcenia. By 
Mavortia m(snia is meant Rome, which was built by the son of Mars. 

280 — 283. metu, " from fear ; " i.e. in consequence of her fear for 
Carthage. Compare id metuensy &c., in v. 23 above. — eonailia in melius 
referet, " shall alter [or mend] her plans for the better." in melitu = 
tic rb pkXriov, The word referet implies a previous digression on the 
part of Juno from the proper course. — togatam. The toga was the 
distinguishing dress of a Roman citizen. When, thereiore, Virgil 
speaks of his coimtrymen as rerum dominos, he pays tribute to their 
prowess in war; whilst the expression gentem togatam contains an 
allusion to their pre-eminence in the arts of peace. 

284. Quuinf &c. That is, when the descendants of those who escaped 
from Troy shall avenge the injuries inflicted upon their forefathers 
and their fatherland. 

287. gui terminetf "destined to bound." (Observe the force of qui 
with the subjunctive.) 

290. secura, " without fear or care" {sine curd). You will have no 
opposition to dread for the reason mentioned in w. 279 — 282 : " Quin 
aspera Juno," &c. 

297. Maia genitum. Mercury. 

305—309. Translate the words in the following order: At pius 



primum alma lux data est, exire, novosque locos oxplorare ; quserere, 
quas oras accesserit vento, qui teneant, &c. — exacta^ " the results " of 
his investigation. 

310. in convexo nemorwny "where the woody shores of the cove 
narrow." 

314. scse iulit ohvia^ "presented herself, met." This was before 
-apneas had made his way through the wood in which he landed. 

315 — 320. Spartance. The Spartan virgins were trained to the use 
of the hoyr.—Sarpalyee, the daughter of the Hiracian King Harpa- 
lycus, was a distinguished huntress, and so swift in running that no 
horse could overtake her. — genu and sinus are accusatives of closer 
specification, or, as it is sometimes called, the accusative of nearer 
definition. 

327, 328. quam, &c. Cf. Demosth. de Cor., 22: dr' &—Ti &v thwp 
ns Tig 6p9u)e irpotrtivoi ; eariv oirov, k, r. X. — hominem sonat, " bespeak 
the mortal," proclaim by its tone that you are a mortal. 

337. Cothurnus means here the himter's shoe or boot, which reached 
up to the middle of the leg and was firmly laced with straps. The 
name cothurnus was also given to the boot or buskin worn by the tragic 
actor, as distinguished from the soccus of the comedian. 

339. Jinis {sunt) LybiH, 

345—348. primis ominibus. This means that it waa her first 
marriage. 



-ffineas, volvens (= qui volvebat) 
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364. Fygmalionit opes. The treasure which was the object of Pygma- 
lion's desire, on whim he had fixed his eyes. 

367. Byrsam, From the Greek )3ypaa, " a hide." 

374. ante^ &o. " Evening would close the day ere all were told." 
Trapp. 
388. qui — for quippe qui. 

394. Jovia = aquila, " the eagle." — captaa jam^ &c , " seem now 
to be looking down on the spot chosen for occupation." 

405. incessu patuit Dea = " the goddess was revealed by her majestic 
movement." 

411. a'ere — mist (ether is the clear upper air of heaven, aer the lower 
air, or mist of earth). 

445. facilem victu, " easy of maintenance," i.e. wealthy. Compare 
^n. VIII. 318, "asper victu venatus," and Georg. II. 460, "fundit humo 
facilem victum justissima tellus." 

450. timorem. -^neas was anxious about the reception which Dido 
would give him, for Venus had merely announced to him the safety of 
his companions. 

455. inter se. These words are probably to be joined with miratur, 
and indicate that ^neas instituted some comparison between the various 
works of art before him. 

458. ambohus, "to both parties." — laudi is put for that which 
deserves praise, virtuti. — tibi is dativus ethicus. 

466 — 494. hdc — hdc, " on one side — on another side " of the temple- 
wall. — priusguam gustassent. According to an oracle Troy was never 
to be taken if once the horses of Rhesus should have drunk of the 
waters of the Xanthus or grazed on the Trojan plains. — crinibus passis, 
" with hair dishevelled." This was a mark of sadness : usually the 
women wore their hair tied up in a knot. — lunatis. Shaped like a half- 
moon. — exsertce = nudata). 

500. Oreades. The mountain nymphs who, attired as huntresses, 
belong to the train of Diana. 

519. veniam, ** grace, favour " — i.e. a favourable reception. 

535 — 543. Orion rose, in that part of the world, about the middle of 
June ; his rising and setting were generally accompanied by storms. — 
super ante salo, "the sea o'ermastering us;" where "us" may either 
mean the ships washed by the sea, or the crews thwarted in their 
eflForts to navigate them saiely. Salo is from salmi, — at sperate, " on 
the other hand expect." 

648. non tnetus ne, " there is no fear that — you need not fear that," 
&c. — ojicto , . . paniteat, " that you will repent of having begun a 
contest of kindness." OJicio is the ablative as the instrument or 
weapon of contention. 

559. cuneti .fremebant. They signified their unanimity by 
murmurs of approbation. Cf. Homer, Iliad A, 22: tv9' aWoi ftiv 
vavTiQ kmv(l>rj[iri(Tav 'Axaioi. The word occurs also -^neid X. 96 and 
XI. 133. " Cuncti " (conjuncti) is generally all without exception, or all 
in a body, 

563. res dura . . . moUriy my difficult position [the circumstances 
of difficulty in which I- am placed] and the infancy of my government 
force me to take such precautions." 

368, Nee tarn, &c. Cold and an absence of tlje genial influence of 
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the sun were supposed by the ancients to produce a benumbing and a 
deadening eflfect upon the mind of man. Hence Dido says " nor does 
the sun yoke his steeds so far removed from the Tyrian city ; that 
is, ''nor does the sun rise and continue on his course at such a distance 
from^my native land." 

573. Urbem guam statuo vestra est = quam urbem statue, ea (urbs) 
vestra est. In English we usually express the substantive with the 
correlative pronoim (or article), and omit it with the relative. In 
Latin the contrary practice prevails, and it is common to put the 
relative clause first. The relative pronoun, moreover, generally stands 
at the commencement of that clause ; but not always, as for mstance 
in the text and in Terence, Eunuchus, IV. iii. 1 1 : " Eimuchum qucm 
dedisti nobis, quas turbas dedit ! " 

684, 585. unusabest. See above, w. 113 — 117. — diet is respondent f&c, 
" The rest agrees with what your mother said : '* this is the almost 
literal rendering of Dryden. Compare v. 390, sqq. 

589. OS humerosque. Accusatives of closer specification. Such accu- 
satives are common after passive verbs and adjectives. — afflare, strictiy 
" to breathe on," is said of any unseen immaterial gift of a deity to a 
mortal. 

604. respeetantj frequentative form of respieio. 

619. Sidonay "to Sidon." Greek accusative. 

645. signis auroque, hendyadis for " golden figures." 

659 — 661. furentem ineendat = incendat et furere faciat.— .-fomttw 
ambiffuam. She (V enus) fears the " untrusty house " and the treacher- 
ous Tynans. Venus recollects the assassination of Sichseus by Pygma- 
Hon, Dido's brother. — Tyrios bilingues. The phrase Funiea fides became 
proverbial among the Eomans. — aligerum. This is one of a numerous 
class of adjectives ending in ger, gera, gerum, and containing the 
root of ger ere, "to carry or bear;" thus we have armiger^ crMigery 
setiger, &c. 

663. sub noctem eura recursat = " and at nightfall her care comes 
back, and back on her" (recursat, frequentative form of rccurrit). 

^2. cessabit. The nominative to this verb is Juno, as may bo 
inferred from the preceding " Junonia hospitia." — tanto cardine rerum, 
" at so important a crisis." Cardo is, in its primary sense, thd " hinge " 
of a door ; hence it is applied to any critical jimcture or momentous 
crisis, — ^to that upon which an event depends, or, as we sometimes say, 
hinges. 

678. mea maxima aura. For the reason why Venus so styles Asca- 
nins, see Mn. IV. 275. — sopitum somno, " lulled in sleep." Cf. Soph. 
(Ed. Tyr. 65: Ottv^ ivdovra. 

693. amaracuSf " sweet marjoram," the smeU of which is said to have 
a soporific efiect. 

698. aured is to bo scanned as a spondee, by the figure called 
synizesis. 

703 — 723. longam penum struere, " to lay the long [row of] dishes." 
The female servants had also the office of keeping up the fire on 
the hearth in honour of the Penates. There was a strict observance 
of etiquette at the court of Dido : first the queen takes her place, 
then the guests, and lastly the Carthaginians make their appearance. — 
pestifuturce means Dido's coming passion for iEneas, to which she was 
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doomed to become a sacrifice. — Matris Acidalia. Venus is so called 
from the fountain Acidedium, near Orchomenus in Boeotia, in which 
Venus used to bathe with the Graces. — abolere Sychaum, To efface 
the recollection of her former husband. 

724. crateras. The term crater , — derived from Ktpavvvut, to mix," 
—was applied to the bowl in which the wine was mixed with water. 
Hence it was poured into the pocula of the guests. The crater was 
usually wreathed with a garland, whence the expression vina coronare, 

730. aoliti (sunt). As dependent on this verb we may supply some 
such word as implere, 

736, 737. in mensam . . . honor em, " she poured upon the table the 
oflFering of wine," the libation. — Libato, with mero understood, is abla- 
tive absolute. 

740. crinitus. The citharoeds wore their ha£r long, like their patron 
god, Apollo. Compare Mn. IX. 638. 

745. trahebat = single for compound verb protrahebat. 

760. super Friamo = de Priamo. — Aurora filiua. Memnon. — rogitana 
= " asking again and again," intensive and frequentative form of rogo. 



BOOK II. 
The Abgument. 

JEneas relates how the citjr of Troy was taken, after a ten years^ 
siege, by the treachery of Sinon, and the stratagem of a wooden 
horse. He declares the fixed resolution he has taken, not to survive 
the ruin of his country, and the various adventures he met with in 
defence of it. At last, having been before advised loj Hector's ghost, 
and now by the appearance of his mother, Venus, he is prevailed upon 
to leave Troy, and settle his household gods in another country. 
With this view, he carries ofi* his father on his shoulders, and leads his 
little son, liilus, by the hand ; his wife, Creiisa, following him behind. 
When he comes to the place appointed for the general rendezvous, he 
finds a great confluence of people, but misses his wife, whose ghost 
afterwards appears to him, and tells him the land which was designed 
for him. 

1 — 5. conticuere omnes, &c., " silent were all at once, and in rapt atten- 
tion kept their looks fixed " (on iEneas). The perfect tense here shows 
the sudden act completed, as the Greek aorist tense, while the im- 
perfect (tenebant) marks the continued action. Compare Milton, 
Paradise Lost — 

" He asked, but all the heavenly quire stood mute, 
And silence was in heaven.** 

Orsits (supply est), from ordiri. 

6 — 10, 12. refuffit (perfect tense), "is wont to shrink."— Jf/«r/«, in 
grief for the dead. 

15, 16. Instar, &c., " build a horse, the liltoness of a mountain [that 
23 'like/ or, *as big as a mountain,' — *of mountain-bulk'] by the 
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divine art of Pallas." — abiete is to be pronounced as a trisyllable, so as 
to form a dactyl. The first vowel, a, is lengthened by position, as if 
the word were written abjete. 

17. votum pro reditu simulant, " they pretend that it is a votive 
offering for their [safe] retrrm" to Greece. The Greeks spread a 
report, designed to beguile the Trojans, that they have erected this 
horse as an ofiEering to the gods, in order to secure their safe retreat to 
their own country. 

18. delecta virum corpora = delectos viros. 

25. The construction is no9 rati sumua eos abiim. — Myeenas is put 
for Greece in general. It was the seat of government of Agamemnon, 
tne generalissimo of the forces which beleaguered Troy. 

26. solvit se luctu = liberat se a luctu. 

29. tendebat,VndiQT9^jdJiditentorium. [Compare the German "lagem."] 

31. donum Minervce, " offering to Minerva." This is the rendering 
of Servius. Compare w. 183, 184, below, where the horse is distinctly 
declared by Sinon to be intended to appease litinerva for the violence 
offered to the Palladiiun, which Ulysses and Diomedes had stolen. 
Some commentators, however, make Minerva 'the genitive case, and 
teanslate " Minerva's gift." This rendering is adopted by Ladewig, 
the substance of whose- note is as follows : Inasmuch as the Greeks 
left the wooden horse behind them in their camp, and it fell into the 
hands of the Trojans, it may be called a present for the Trojans ; and 
inasmuch as it was built in conformity with the expressed will of 
Minerva, it may be called a present of or from Minerva. — innuptae. 
This epithet ia applied to the goddess from her perpetual virginity. 
Hence, also, most probably, her name of Pallas, from the Greek 
TraXXa^. Some derive this appellation, however, from iraWtiv, on 
account of the spear which the goddess brandished in her hand ; and 
others say that it owes its origin to the name of the giant Pallas, 
whom Minerva slew. 

34. jam Trojce sic, &c., " now at length the Fates of Troy were in 
this way guidmg its destiny." 

45. occultantur (frequentative of occulo), " are kept concealed." 

48. aliquis error., " some deception — some trick or other," something 
to lead us astray. 

49. et dona ferentes, **even when they bring offerings to the gods." 
(Observe dona here means a sacred offering, and et is emphatic, not 
conjunctive.) 

54. mens. Understand nostra, — lava, "stupid, foolish." See note 
on Eel. 1. 16. 

57 — 60. manus , . . Dardanida, "meanwhile Trojan shepherds were 
conducting to the king a youth with his hands pinioned behind his 
back." Mevinctum agrees with, juvenem, and manus is the accusative of 
closer specification. — hoc ipsum, namely, that he might be conducted to 
the king. 

75. qua sit Jlducia capto, "what he has to trust to— what ground of 
hope has he — now that he is our prisoner." 

79. Sinonem, " Sinon," that is the speaker himself. 

81—85. Falamedes was son of Nauplius, king of Euboea, a descendant * 
of the Egyptian Belus. It was he who exposed the trick of Ulysses* 
feigned insanity, and so compelled him to a participation in the liojan 
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war. Ulysses, enraged at this proceeding, and jealous of the great 
reputation enjoyed by PaJamedes, contrived to excite against the latter 
a suspicion of treachery, in consequence of which he was stoned to 
death hy the army. — Observe the alliteration in " twsontem tnfando 
twdicio." So we have "/«anine lugent" in v. 85. The accusation 
against Palamedes was originally founded on the discovery of a letter 
forged by Ulysses.— sub proditionef "under a false charge of 
treason." — quia bella vetdbat, "because he was always opposing the war." 
This is the ground Sinon assigns as the real one for ifie execution ; it 
was one calculated to enlist "[l^ojan sympathies on behalf both of the 
BuflEerer and the narrator. 

95. remeassem, for remeavissem. 

99. qu^-ere conscius arma, " to seek allies in his armed conspiracy." 
116 — 120, sanguine et virffine casd, Hendiadys. Morris renders — 

" With blood and with a virgin's death did ye the winds appease, 
When first ye came, Danaan folk ! unto the Hian shore ; 
With blood and with an Argive's soul the gods shall ye adore 
For your return." 

1 24 — 1 30. canebant, " foretold.' ' — tectus = dissimulans. — opponere 
morti, "to doom him to death." — composito. The most common formula 
is ex composito or de composito. Wo have composito in Cornelius Nepos, 
Datames, VI. : " perfugas mala fide compositoque fecisse," &c. — con- 
versa tulere is said by most commentators to be equivalent to eonver- 
terunt. But may not tulere here have the sense of " bore, tolerated P" 
If so we may translate, " all acquiesced, and what each dreaded for 
himself, they bore [or * they were unconcerned at '] when they found it 
directed to the ruin of one unhappy wretch." 

136. In this line I have retained the punctuation of Hejrne, which 
Wagner has rejected : " until they should have sailed, if haply the^ 
shoTjld sail." For it was uncertain whether the Greeks would sail 
away, since they had been prevented from offering up the enjoined 
sacrifice by the flight of their victim. 

145. ultrOy "beyond all expectation." 

166 — 161. vitta deum. So called because the vitta were worn in 
honour of the gods.— /«* mihi. Understand est.—ferre sub auras, " to 
bring to light— to publish, or divulge." Cf. Ovid, Met. XI. 184. — 
promissis maneasj instead of promissis manere ; the more usual phrase is 
promissis stare. 

169. ausi. Understand sunt, 

170 — 172. referri is an historical infinitive. — ea signa, " signs there- 
of ; " syjnptoms or indications of her displeasure. — Tritonia, Trito, and 
Tritogeneia are epithets of Minerva, probably from the Libyan lake 
Tritonis, where she had a temple. 

173—176. "Scarcely was the statue [i.e. the stolen Palladium] 
placed in the camp, when flickering flames flashed forth from her 
glaring eye-balls, and salt sweat trickled o'er her limbs, and thrice 
she herself (wonderful to relate !J sprung from the ground, bearing 
[= armed with] her shield and quivering spear." — emicuit = exsiliit. 

190. ipsum means Calchas. 

208. " The remaining part sweeps the sea behind, and winds their 
huge backs in a coil." 
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216. post is here an adverb, and ipsum is governed by eorript'unt. 

231. gtta [for quippe quae] laser it , " for having violated." — sattcius, 
" wounded to the death." — incertam securitttf " the faltering axe." 

235, 236. aecingunt omim. Understand se. — lapsus rotarum is by 
hendiadys for labentes rotas, 

260. Vertitur ecdlum, " the sky revolves." The dark hemisphere of 
the heavens — according to ancient notions — overspreads the earth. — 
oceanoy " from the ocean." Cf. Ovid, Motam. IV. 92 : " Lux praBcipi- 
tatur aquis, et aquis nox exit ab isdem ; " and I. 70 : " Assidua rapitur 
vcrtigine coelum, Sideraque alta trahit celerique volumine torquet." 

265 — 263. flammas means the signal fire. — demissum lapsiper /mem 
= " delapsi fune demisso." The height of the horse's belly from the 
ground rendered this assistance necessary. 

267. agminaj &c., "and unite confederate bands" to themselves 
{sibi understood). Observe the jmgunt is simple for compound verb 
adjungunt, in hsirmony with accipiunt in beginning of line. — mortalibus 
€egrisy "to the weary world." Compare the Homeric expression 
^etXoTcri pgoroiffiv, and Shakspeare's " sore labour's bath," &c. 

271. visus. Understand Mi. 

279. ultro, " beyond all expectations (the first sense of the particle 
which here belongs to Jlens). 
282. ut {liig) = quomodo. 

290. hdc, sc. dextra. For the force of hdc here, see Latin Delectus, 
p. 93. 

299. quamqmm, &c. The house of Anchises lay at some distance 
from that part of the town in which the Greeks were now carrying on 
their work of destruction. 

309. manifesta {est) Jides, " clear was the truth (of the vision)." 

314. nec sat rationis in armis, " and yet th6re is but little reason in 
arms [i.e. in taking arms]," seeing that the city was already in the 
hands of the enemy, and in flames. — pukrumgue mori, &c., " but there 
steals over my mind the glory of a warrior's death." 

322. quam prendimus arcem. Mneas perceives that Panthus is fleeing 
with the image of Apollo, whose temple stood in the citadel, in his 
hand. He therefore concludes that Pergamus itself is lost, and asks 
despairingly, "What tower can we now possess ourselves of?" The 
answer is, " None ; for you yourself have forsaken the citadel as no 
longer secure." 

324. This and the three following lines have been justly applauded 
for their pathos and beauty. Voltaire has pronounced the entire 
description of the sacking of Troy to be unequalled by any passage in 
the IHad. This second book was one of those selected by Yir^ to 
recite to Augustus as a specimen of the JSneid. 

328. mediis in mcsnibusy " in the heart of the city." 

334. primaj " those at the entrance." 

344. gener (in hope), proleptic. — qui non audierit, for quippe qui, 
" because he would not hearken to," i.e. obey. 

360. sequi may be taken best with cupidoy as in v. 10. 
363. moriamur — ruamus. {^trrtpov irportgov, 

355. lupi ceu raptores, &c., " as wolves that snatch their prey amidst 
the murky mist." 

357. ccecoSf " blind " to every danger. 
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374. rapiunt feruntque. These words are frequently united, like the 
Greek dyav Kal 0^p6iv, to denote complete plundering, utter devasta- 
tion. 

377. sensit medios dektpsus in hostes = delapsus in hostes sensit (sc. 
se medios in hostes delapsum esse). A GrsBcism. 

396. hand numine nostro. This means with the will of heaven un- 
favourable to us. See verse 402. The possessive pronoun is frequently 
used of that which is pleasing or favourable to, or deserved by, any 
one. C5f. Georgia IV. 22 and 190. 

414. AJax. The Locrian Ajax, son of Oileus, is meant. See note on 
JEneid I. 41. 

431. Iliaci cineres, &c. Compare Walker's Wallace, IV. 1 — 

" . . . My much-loved country. 
And you, ye earliest haunts of life's career. 
Take, take my latest look ! Heaven is my witness 
That to the last I struggled to preserve ye ! " 

The whole of this passage is well rendered by Mr. Bickards, Lord 
Ravensworth's co-translator— 

" Witness, ye dying fires 
Of Troy, ye ashes of her heroes slain. 
In that last conflict from no foe I quailed, 
No danger shunned ; had fate decreed my fall. 
My deeds had earned me no inglorious end. 
Now severed was our company ; with me 
Went Iphitiw, a warrior weak with age. 
And Pelias, from the wound Ulysses gave. 
Thence deafening shouts to Priam's mansion call : 
So furious there the strife, you weU might deem 
No battle waged, no death-1)lows dealt beside. 
In all the town. Unflinchingly the Greeks, 
Linking their shields in tortoise-form o'erhead, 
Eush on the palace gates : the storming crew, 
Their ladders firmly grappling to the walls, 
Press upward, step by step : 9ie left hand bears 
The targe upraised for shelter, with the right 
They grasp the battlements. Not less resolved, 
The Trojans from the roof huge rafters tear. 
And turrets hurl, and beams inlaid with gold, 
Pride of ancestral mansions, on the foe ; 
Nor spare in due extremity to wield 
What weapons chance may lend." 

441. testudine. Cf. Liv. XXXIV. 39 : "Sublatis deinde supra x»pita 
scutis, continuatisque ita inter se ut non mode ad csecos ictus sed ne ad 
inferendum quidem ex propinquo telum loci quidquam esset, testudine 
fact^ subibant." The covering of shields thus dovetailed into one 
another, or locked " together, was called testudo, from tiie resemblance 
it bore to the back of a tortoise. 

4^3, JAfnen erat, &c. In order to get to the roof (r. 458} .tineas 
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made use of a door, which was known to him but secret to others, at 
the back of the palace. This door 1^ out upon a corridor, from wMch 
one could go into all the apartments. This private entrance was made 
use of by Andromache when she paid a family visit, unaccompanied by 
any retmue, to Priam and Hecuba. 

463. qua summa, &c., " where the topmost story made the joints easy 
to give way." — labantes = faciles ad resolutionem. 

471 — 475. mala gramina pastas (from pasci)^ "which has fed on 



originally, a contraction for brevissima, sc. dies ; nence it came to mean 
the winter solstice, and, finally, was frequently used to signify the 
winter generally. — Unguis trisuleis, " a tluree-forked tongue," which, 
however, he dcurts to and fro so rapidly as to make it appear that he 
has several tongues in play. Of. Ovid, Met. III. 34 : " tresque vibrant 
linguae." These verses are nearly the same as Geor. III. 437, sqq. 

483. et ingentem . . . fenestram, " and made a great breach, with a 
spacious mouth." [The Latin fenestra is the IVench "fenetre," and 
the G^erman ** Fenster."] 

491. vi patria, " with nis hereditary impetuosity," with a violence as 
great as that of his father Achilles. 

492. ariete is here a trisyllable fqu. arjete). We may translate ariete 
erebro, "with repeated concussion. We are not to understand that an 
aries or battermg-ram was actually in use; but the expression is 
chosen merely to indicate an operation similar to that performed by 
the aries* 

The whole passage may be rendered — 



On presses Pyrrhus with his father's force, 
"Not guard nor gate stands out his shock ; the gat^ 
Sinks down beneath his battery, and hewn 
From off its hinges grovels on the ground. 
By force the way is won ; the torrent Greeks, 
Bursting within, lay low their fronting foes, 
And one wide stream of war floods all our town. 
Not so resistless raves the torrent flood 
All foam and fury o'er the fields, when burst 
Its banks, waters on waters heaped, it breaks 
Through every barrier pile that bars its tide. 
Its conquering tide, and bears from plain to plain 
The flocks and folds whirled on its rushing waves. 
These eyes saw in our halls the Atridas twain, 
And Neoptolemus, the butchering fiend. 
Having and revelling in his butchery. 



626. PgtrhuSf otherwise called Neoptolemus (as in verse 549), was 
son of Achilles and Dei'damia, the daughter of King Lycomedes. — 
infesto vulnere, "with the hostile wound," which ho intends to inflict 
upon Polites. 

540. quo te satum mentiris, " from whom you lyingly declare yourself 
descended." 

558. sine nomine corpus^ " a nameless — an indistinguishable— corpse." 
567. super unus eram » unus supereram. The same tmesis occurs 



noxious herbs." 
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Eel. VI. 6. iEneas abandons his position on the roof, and, on his way 
to his residence, he takes leave of all the fond familiar objects he 
meets with. At the altar of the temple of Vesta in the cifedel he 
beholds Helen, sitting as a suppliant for the protection of the goddess ; 
and the sight of her banishes at once his thoughts of his own relatives. 
— servant em. The verb servare is often used in the sense of our word 
" keep," when we say of an invalid, for instance, that he is obliged to 
keep his chamber. So here and in Flautus, Aul. I. ii. 3 : Bedi nunc 
jam intro, atque intus serva." — Ti/ndarida. Helen is thus styled as 
being tiie daughter of Tyndareus and Leda. — itivisa, "unobserved, 
unseen." — exarsere ignes animis, " fires [of wrath] fladied forth from 
my soul [animus = the seat of the passions] ; a raging desire seizes 
me to avenge my falling country, and to inflict punishment for her 
guilt." — non ita = ov dfjTa. 

617. ipse Fater, Jupiter. Venus, as a climax to her exhortation, 
declares that Jupiter himself is arrayed on the side of the Greeks: 
there can therefore be no longer a vestige of hope for Troy. 

642. Satis J &c., " ' Tis suflicient, and more than sufficient for me to 
have seen one destruction of Troy, and to have survived the taken city. 
Leave, leave me ! having invoked my corpse even thus stretched out." 
Anchises, considering himself virtually a dead man, and rightly 
estimating the dangers which would residt to the others from delaying 
their flight, entreats them not to wait for the strict performance of any 
funeral rites, but at once to pronounce the customary " Vale, vale, 
vale," over his prostrate body. The sic is to be joined with, positum, 
which is the word generally applied to a corpse " laid out." 

670. nunquam is here an emphatic negation. 

694. intonuit Iccvum. Thunder on the left W£W considered a favour- 
able omen among the Romans. 

703. vestro in numine Troja est, "Troy is under your protection.** 
That is, you will take care that Troy shall not be wholly obliterated, 
but that her sons shall re-establish themselves in another place. 

709 — 780. nec me labor iste gravabit, "that toil /or thee will be no bur- 
den to me" (iste refers here, and often elsewhere, to the second person). 
— attrectare nefas, "heaven forbids us to handle " (attrectare is used 
of handling sacred things). — notd regione, "the well-known direction." 
—fefellitf " escape their notice." — vastum maris aquor, " the lonely plain 
of ocean ; " this is often the sense of vastum, as applied to the sea, with 
its waste or solitude of waters. — spes opis, " the hope of receiving aid." 



BOOK ni. 
The Argument. 

-^NEAS proceeds to give an account of the fleet with which he sailed 
and the success of his first voyage to Thrace. From thence he directs 
his course to Delos, and asks the oracle what place the Gods had ap-' 
pointed for his habitation. By a mistake of the oracle's answer he 
settles in Crete. His househpld gods give him the true sense of the 
oracle in a dream. He follows their advice, and makes the best of his 
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way to Italy. He is cast on several shores, and meets with very sur- 
prising adventures, till at length he lands in Sicily, where his father 
Anchises dies. This is the place he was sailing from when the tem- 
pest rose, and threw him upon the Carthaginian coast. 

1 — 3. res AsidBy " the imperial state of Asia," sc. res Italas, viii. 626. — 
visum (est) Superis, &c., when it seemed good to the gods on high to 
overwhelm or ruin. — iww^ttom = imoflFending. — Bium, the "citadel,*' 
Troja, "the town" (of Troy). — humo^ from the ground; humi, on 
the ground. 

4 — 6. diver sa exsilia, "distant retreats—remote places of exile." — 
desertas terras, " desolate deserted lands," when compared with iBneas' 
own country, the once-flourishing and glorious Troy. — Antandros was 
a city south of Troy, at the foot of Moimt Ida. — molimur, " we build 
with toil." 

8 — 10. prima astas, " the early part of summer " (primus, like 
medius, summus, unius, is here a partial attribute, qualifying a 
part), 

13 — 16. proeul does not mean "far oflf;" its meaning is "at a dis- 
tance from," whether that distance be long or short. 

19. Diontea matri, "to my Dionaean mother — to my mother, the 
daughter of Dione," i.e. to Venus. In consequence of being the 
mother of Venus, Dione is sometimes spoken of as an ancestress of 
the Julian race. Oi. Eel. IX. 47. — divisque = et ceteris Diis. 

24. hastilibus, "Why these myrtle-boughs are called hastilia will 
appear from verse 46. The shafts of spears and darts were, moreover, 
generally made of myrtle, but sometimes of cornel. 

34—36. Nymphas venerahar agrestes, " I began to supplicate the rural 
nymphs." .^kieas conjectures that what he has done has been ofiEen- 
sive to some deity. He therefore addresses himself first to the nymphs 
presiding over the bush-grown hillock, and then to Mars [Chradivumque 
patrem), the tutelary deity of the country. — {ut) seeundarent visus, &c., 
" to prosper what I had seen, and to qualify the omen." Two omens 
were requisite, in the process of divination. The second {omen secun- 
dum), if favourable, was held to neutralise the first. -Slneas had seen 
a prodigy which he naturally considered to be of direful portent : he 
therefore prays for a second vision to qualify the character of the 
former, and mitigate the calamities it prognosticated — 49, sqq. Cf. 
Eurip. Hec. 1, sqq. 

43. tulit — ^for protulit, simple for compound verb, so (47) pressus 
for oppressus. 

66. auri sacra fames, " accursed hunger for gold." Observe (1) the 
objective genitive ; (2J sacra has two opposite meanings — devoted to 
the gods above (superi), and so sacred, and devoted to the gods below 
(inferi), and so accursed.' 

62 — 68. Srffo, &c., "Therefore [since his obsequies havo not yet 
been duly performed], we renew for Polydorus his funeral ceremonies 
and a huge mound of earth is raised upon the hillock [i.e. tiie hUloc^ 
mentioned in v. 22 ; tumulo is the dative after a verb of giving] ; altars 
stand erected to his Manes, made mournful with dusky wreaths 
atid sable cypress; and around stand the Trman women with hair 
dishevelled, accordiag to the ceremony. We offer [on the grave] cups 
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foaming with warm millf and goblets of consecrated blood [i,e. of the 
blood of the victim] ; and we lay his soul to rest in the tomb, and with 
loud voice we raise tiie last farewell." 

102. veterum monumenta virorum^ "the memorials — ^the records — of 
men of former times ; " reports which he had heard of the deeds and 
destinies of the heroes of bygone generations. 
104. medio ponto, "in the centre of the deep sea." 



ancient name of the island of Delos. — Bacchatam jugia Naxon, " NTaxos, 
on whose hills the Bacchanalian orgies are oft celebrated." Naxos was 
a distinguished seat of the worship of Bacchus. — niveam. This epithet 
is applied to Pares on account of the snowy whiteness of the marble 
produced there. 

127. concita is the more common reading—" roused or laehed by the 
conflicting tides ; " but consita is sprinkled or sown thick, — CycladeSf 
because they lay in a circle (kvkKoq) around Delos. — legimm = " we 
cruise about." 

141. steriUsy (so as to be) "barren," proleptic. 

144. veniam preearif " pray the favour of file gods." 

160 — 162. ante oculos jacentis, " before my eyes as I lay," — insomnis^ 
" awake." But some editors read in somnisy " asleep. But .^Sneas 
says bdow, v. 173, "nec sopor illud erat; " and, moreover, he could 
see the moon.— jt7er insertas fenestras^ " through the openings made " 
in l^e wall to admit the light, &c.; insertas is a participle from 
inserere, 

164. Qmd tibi, &c. " What Apollo would have told you, when borne 
down to Ortygia, he here through us tells you." — ultro mittitf " sends 
you beyond all expectation." — ideWf crasis for iidem. — urbe,i.e. Bome. 

160. a quo principe. Heyne refers this to Dardanus alone, others 
take the relative quo for a quibus^ and refer it to both Dardanus and 
Jason. 

170 — 200. nec sopor j &c., " nor was that a mere dream, for I could 
actually distinguish." — turn zrpraeterea. — munera intemerata = " offer- 
ings of pure wine. — sola mihi, &c., " Cassandra was the only one that 
used to tell in prophetic strains of such disasters " (mark the personal 
force of solus, the force of the imperfect verb, and the alliteration^ 
casuSf Cassandra, canebat). — inhorruit unda tenebris. Conington renders 
— " and darkness ruffled the billows* crest ; " but Mr. lUckards comes 
nearer to the true sense by rendering it, " and darkly frowned the fur- 
rowed deep." I take it literally, " the wave shuddered at the gloom 
[of the brooding storm-cloud]. This is in harmony with aU the parts 
of Virgil's description. The dark storm-cloud broods threatening 
over the deep, and the billows beneath are accordingly represented as 
shuddering at the gloom which overhangs them. 

223 — 260. in partem pradamque (hendiadys), "a portion of the 
prey " — what was always devoted to the Gods. — semiesam to be scanned 
as semjesam. — extruimusque toros, " and we pile up (grassy) couches." — 
diripiuntj " carry off in different directions " (so disponunt, v. 237). — 
rupe cavatttf " the hollowed cliff" (Virgil carefully distinguishes the 
special force of cautis, the scaur, rupes (from rumpo), the cliff (or 
broken, cloven rock). — scopulus, " the watch-tower or high rock" (from 
saxum, the rock in general). — latentia^ proleptic, so as to be hidden. 




Ortygia was the more 
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— rumptt for prorumpitf simple for compound verb. — helium tie, &c., 
" But war is it that you are preparing to wage, and drive the guiltless 
Harpies from their ancestral realms ?'* Observe the force of the inter- 
rogative ne " here to give emphasis to the word with which it is 
joined.— Jiffite, simple for compound affigite, 

251 — 300. ancora, &c., " the anchor is cast from the bows, the stems 
stand on the shore." The vessels were grounded stem foremost, so 
that the fore-part still remained afloat. — ambesas, *^ gnawed round 
(not half eaten, as some render it). — indieit,** •proclaim" (but indicate 
marks). — placidi ^ placati, — metnorosa Zacyntlws, So Homer, vXrifcat 
ZoiKvvQoQ — ue. " abounding in plantations ** (not m forests). This, accord- 
ing to Mr. Long, is actually true of the present condition of the island, 
which is thickly planted. — aperitur, "opens itself to sight;" lustramWf 
" we purify ourselves " (bolii used in the middle voice). — et patrio, &c., 
« and that Andromache had a second time fallen to the lot of a husband 
of her own country," i.e. of a Trojan husband. Cedere alicui is said 
of one who comes into the power or possession of another. 

304. Hectoreum tumulum means, not Hector's tomb, but a cenotaph 
erected to the memory of Hector ; what Ovid calls a " tumulus sine 
corpore" =«vor40tov. 

311. lux alma recessit, ** the fostering light of life has faded away." 

319. Eectorie Andromache, &c. "Wagner interprets : " Tunc, Hec- 
TOBis coniux, in Pyrrhi, et hostis et miuto deterioris viri, matrimonium 
venistiP Fyrrhin* eonnubia servas (tor Pyrrhine, &c.) "And is it 
with a Pyrrhus, that thou, the wife of Hector, weddest (foe as he was 
to Troy, to Hector, and to aU that was noble and good)." Observe 
the force of in the interrogative as appended to Fyrrhi, 

320. Friameia virgo. The allusion is to Polyxena, a daughter of 
Priam, who was oflFered up by the Greeks on the tomb of Achilles, to 
appease the ghost of that hero. Cf. Ovid. Met. XIII. 439—480. 

327. servitio enixce. During her captivity Andromache had a son 
named Molossus. 

343. avunculus Hector, Creusa, the wife of MneaA and mother of 
Ascanius, was, according to Apollodorus, a sister of Hector. 

372. multo suspensum = multum {ue, vehementer) numine suspensus. 

389. secreti , . . undam. On a retired part of the bank of the river 
Tiber. Cf. ^n. Vin. 43. 

391. triginta eapitum fcetusy " thirty head of young." 

405. velare comas. Here Virgil again attributes a comparatively 
modem — to wit, a Eoman— custom, to the age of Mn.e»&, It was a 
common practice amongst the Eoman priests in sacrificing to veil ti^eir 
heads, lesik their attention should be so distracted bv the intervention 
of external objects as to occasion the omission of any part of the 
requisite ceremonies. 

410. et angusti rareseent claustra Felori, and the barriers of narrow 
Pelorum shaU thin away." Servius correctly explains the word as 
apidied to the gradual opening of a passage which would at a distance 
appear dense and closed. 

442, 443. divinos locus. The lake Avemus near Cumse, in Campania. 
Compare v. 386 above. — insanamy "frenzied, inspired," Miov, Movaid' 
Zovtrav, The secondary signification of these adjectives is preserved 
in many English derivatives, " enthusiastic," &c. 
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471 — 476. armiSf " equipments; " with all that they have need of.^ 
eura Deum, " prot4g6 of heaven— obiect of heaven's especial care." 

484. nee cedit honori. Understand Heleno. She does not yield to 
her husband Helenus in the display of her liberality. 

499. mintu obvia, "less accessible to the Greeks." 

600. iortiti remos. Eather, J* having determined by lots who should 
remain on board during the night, while the rest went ashore," accord- 
ing to Servius ; but, according to Forbiger, " wearied of rowing, w/iic/i 
tee had taken by turtis" 

514. auribus aera capiat, "keeps catching the breeze in his ear,*' 
i.e, listens anxiously for, 

615. sidera euncta, &c., " marks every star that slips along the silent 
skies." 

619. elarum signum, "the clear-sounding signal" (the trumpet, not 
of " the light of a torch," as Servius takes it). 
539. terra hospita, " O stranger land !" 
670 — 680. Dr. Kennedy has well rendered the passage — 

" The port itself by ingress of the winds 
Untroubled is, and large. But Mtna. there 
"With lurid desolation thunders nigh : 
And skyward now flings forth a sable doud 
With pitchy whirlwind and white glowing ash 
As smoke, and, lifting volumed flames, it licks 
The very stars : with stones it vomits up 
The mountain's out-torn entrails ; groaningly 
Pours in thick masses molten rocks on high. 
And boils from out its very lowest depths." 

interdum = " fitfully."— prorwmj^i^ (active) = " hurls forth."— a^ram, 
"of deepest darkness" (so differs from "niger," and so marks more 
fully the contrast to aether a, "the clear bright upper pky "). 

682. ccelum aubtexere fumo, "and wraps the lower sky witii a web of 
smoke." 

686. lueidtte athrd sidered polus, "a sky that glimmers with the 
gleam of stars." 

600—715. apargite me in fluetut, "scatter (my torn limbs) upon the 
waves." Simple for compound verb, dispergite. Compare iv. 600: 
" Non potui abreptum divellere corpus, et undis spargere ? " — volutans 
huerebat, "he kept rolling and he kept clinging" — ^mark the fre- 
quentative verb here, and the imperfect tense. — sanieque exspersa 
natarent, "splashed and ««;immm^ with the blood that was shed" — sortiti 
vices, " having drawn lots for our special duties." — merito is here a 
participle, not an adverb. — potes = potest (possum = potes sum), the 
sense here is that " he cannot move as fast as the waves carry the ship 
along." — vertiee celso, not "the tall top" of the grove, but of the high 
mountain on which it stands. — ex supero, " I pass by." — cautes, scaur 
w crags. — ostentat (frequentative of ostendo), displays to sight. 
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BOOK IV. 
The Argument. 

Dido discovers to her sister her love for -^eas, and her thoughts 
of marrying him. She prepares a hunting match for his entertain- 
ment. Juno, by Venus' consent, rsdses a storm which separates 
the hunters, and drives ^neas and Dido into the same cave, where 
their marriage is supposed to be consummated. Jupiter despatches 
Mercury to -ZEneas, to warn him from Carthage. JEneas secretly 
prepares for his voyage. Dido finds out his design, and, to put a stop 
to it, makes use of her own and her sister's entreaties, and discovers 
all the variety of passions that are incident to a neglected lover. 
When nothing would prevail upon him to remain at Carthage, she 
contrives her own death, with which this book concludes. 

1 — 10. saticia, " wounded to the death," by Cupid. Cf. Mn. I. 
719 — 722. — caco igniy "with a concealed passion that bums her" for 
^neas. Cf. Geor. III. 210. — male sana, "frenzied, disturbed, infatu- 
ated." — recursat (frequentative form of recurro), "comes back and back 
upon her." — armis is here from armus, " a eioulder " (whence our 
word arm)f not from armUf " arms ; " for Dido is now speaking 
of the outward appearance of JEneas. — forti applies to both pectore 
and annis, as being immediately before both, a not uncommon usage 
in Virgil. Render, " How brave in breast, how strong in arm." So 
Tennyson in Enid : " noble breast, and all puissant arms " [of the 
body]. 

13. Heu quihus, ille, &c. The passion of Dido' for ^neas in some 
respects resembled that of Desdemona for Othello : " She lov'd me for 
the dangers I had passed." 

17 — 19. morte, "by the death" of my husband Sichaeus. — teeda. 
Torches accompanied the procession of a Eoman bride from the house 
of her parents to that of the bridegroom. — The force of culpa is 
explained by w. 28, 29. 

26. noctemque profundam = "[the darkness of the nether world." 

32, 33. earpere is future passive. — Veneris pramia. These words are 
taken by some to mean " children." But probably they ought to be 
taken in a wider sense, as including all the pleasures of matrimony. 
Dryden in his translation well preserves the distinction between dulces 
natos and Veneris pramia — 

" Condemned to waste in woes your lonely life, 
Without the joys of mother, or of wife" 

36. (Bffram, Whilst your grief for the loss of SichsBUS was yet fresh. 
— maritiy "wooers," 

38. placitone, &c., " is it a passion approved you wiU resist," that 
is, love for one of whose worthiness you have such proof. The Jjatin 
idiom is ctm aliquo pugnare, not alicui pugnare ; but the poets very 
frequently, in imitation of the Greek consteuction, employ the dative 
after verbs of contention, eertare, pugnare, contendere^ &c. Cf. BcL 
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V. 8; EcL Vn. 56; Geor. II. 96„ 99, 137; Mn, 1. 497; -ffln. XI. 
600; &c. 



46. Jimone ieeundd. One of the reasons why special mention is 
made of Juno is contained in v. 69 ; she presided over marriage. She 
was, moreover, the tutelary deity of Carthage. In both capacities she 
had shown her favour to Dido by being instrumental in introducing 
^aSneas to her acquaintance : this appears to be the thought likely to 
spring up in Dido's mind, on hearing her sister's emphatic mention of 
the name of the goddess. 
62. destBvitf " rages his fill," not " ceases to rage." 
66. est is here not from mc, but from edere, " to eat." Observe the 
relationship between the Homeric tdfjitvat, the Attic lad ( cm;, the Latin 



102. paribus aaspiciis, "with equal powers." The expression is 
derived from the circumstance that, in war, it appertained to the com- 
mander-in-chief alone to take the auspices. Hwice the frequent union 
of the words atispicium and imperitmy which latter, in its strictest 
sense, signifies " military command." 

116. mecum erit iste labor, "that task of yours be mine." 
121. dum trepidant, &c., " whilst the mounted hunters scour the 
plain, and they enclose the lawns with a net," &c. As the cavalry 
wings of a legion were called ala, so Virgil here applies the same term 
to the mounted hunters who rode on either side of Dido and MneaB. 
Isidorus is quoted by La Cerda, as distingpiishing four classes of 
himtsmen, vestigatores, indagatores, alatores, pressores. 

126. tua si mthi certa voluntas, "if I may rely on your compliance." 
Ids, cuipharetra. Understand cra^. 

143, 144. Apollo was represented as taking up his quarters, for the 
purposes of consultation and of being worshipped, in winter at Fatara, 
a city of Lycia, situated on the river Xanthus, and in summer in the 
island of Delos, his birth-place. His arrival in Delos was annually 
welcomed by crowds of worshippers from divers countries, as, for 
instance, by the Dryopes, a people of Doris, near Mount Parnassus, 
who clauned to be descendants of the god, and by the A^athyrsi, a 
people of Sarmatia, who were accustomed to tattoo their persons 
(picti). 

172. nee jam, &c., " and it is no longer secret love that Dido now is 
practising." 

173. Fama. With this description of Fama, Cf. Ovid, Met. XII., 
49—63, and Homer, H. A, 442, 443. Compare also the humorous 
description in Butler's Hudibras — 



** There is a tall, long-sided dame, 
(But wondrous light), ycleped Fame, 
That, like a thin chameleon, boards 
Herself on air, and eats her words : 
Upon her shoulders wings she wears. 





And eyes, and tongues, as poets list, 
Made good by deep mythologist. 
"With these she through the welkin flies, 
And sometimes carries truth, oft lies.** 
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178. ir& irritata Deorum, Because the gods had cast her children, 
the Titans, into Tartarus. Virgil here, in common with many other 
poets, confounds the Titans and the Giants; for whilst Ceeus was 
numbered among the Titans, Enceladm was included amon^ the Giants. 
The hostilities carried on by the Titans were directed against Saturn ; 
the Giants waged war against Jupiter. 

197. agger at iras = " heaps wrath on wrath.'* 

213 — 215. cui loci leges dedimuSf " on whom we conferred jurisdiction 
over the place." — ae dominum . . . recepit, "and has received ^neas 
into her realms as her [or * their'] lord." — ille Paris, "this Paris 
of a fellow," = mollis ille Trojanus, qualis Paris apud Hom. IL I. 
391, sqq. 

218. famamque -zr,*^ we cherish an empty belief (that you reign on 
high and punish evil below)." 

237. hie nostri nuntius esto, "be this the message of our will." 

243. mittitf irBfivBi, a yet. See note on Lucian's Dialogues, p. 106. — ■ 
et lumina morte resignat. Is the verb in this sentence to be translated 
"re-closes, closes again," or " un-closes, opens " ? If we choose the 
former interpretation, we regard morte as the ablative of instrument ; 
" and closes once more the eyes in death." Resignat, says Ladewig, 
who adopts this rendering, is used with a reference to the preceding 
dat somnos adimitque : as he gives sleep to the eyes, and takes it away, 
so ho closes them again through the instrumentality of death. Tms 
explanation is, however, by no means generally received. Some com- 
mentators, among them Wagner, suppose an ellipsis of the preposition 
a before morte, as is common after verbs compounded with re, and 
translates unseals the eyes from death." Davidson's version is, "and 
opens the eyes which death had sealed." Dr. Trapp translates, "Gives 
or breaks sleep, and eyes unseals from death." ijid Dryden — 

" With this he seals in sleep the wakeful sight ; 
And eyes, though closed in death, restores to light." 

If this last interpretation be correct, it does not necessarily follow that 
any allusion is intended to the Koman custom of opening the eyes of a 
deceased person when stretched on the funeral pile; there maybe 
merely a reference to some part of the god's own functions, as if/vxayoi- 
yoQ, or guide of sj^irits." 
247. pulsatur, "is ever beaten" (frequentative of peUo). 

284. quee prima, &c. =: " with wnat introduction will he start the 
conversation P" 

285. vei'sat = " keeps turning " (frequentative of verto). 

287. altemanti, " as his mind moves first in one direction and then 
in another." 

297. omnia tuta, &c., " dreading even complete safety." 

300—303. " She rages, reft of reason, and, all-inflamed, she roams 
wildly through aU the city ; like a Bacchanal, roused to enthusiasm 
by the opening of the ceremonies [i.e, of the triennial Bacchanalian 
festival celebrated on Mount Cithssron, near Thebes], when, on her 
hearing the name of Bacchus, the triennial orgies urge her on, and 
Cithseron at night invites her by its clamour.* Sacra commovei'e, oi 
movere, was an expression applied to the making a commencement oi 
the festival. —^flkrc^o audito, that is, when the cry of " lo Bacdio ! " 
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was taken up. — trieterica is a Latinised form of the Greek rpurtipiKa, 
from TOiic, "three/* and Iroc, "a year." — nocturnus. These orgies 
were celebrated by night. 

321. te propter eundem, &c., toT thy sake my honour is lost, and 
that by which alone I approached the stars [i.e. looked for glory], my 
former good name.'* 

332. obnixus = " with a struggle." 

338. nec eofyugU unquanif &c., " nor ever came I [to thee] holding 
before thee the bridegroom's torch, nor entered I into such an alliance 
as this [of matrimony]." 

344. ricidiva Ferffama, "the towers of Troy, rising from their 
ruin." 

350. gua invidia eat = what envious jealousy is there [to forbid 
this]." ' / • 

353. turhida imoffOf the unresting phantom." 

354. capitis injuria cari-=z "the injustice done to a head so dear." 
(Objective genitive case.) 

363. totum pererrat, &c., " surveys his person from head to heel with 
silent glances, and at last blazing forth [in wrath] begins to speak." 

371. qu<d quibus anteferam^ &c. = "what shall I bring before what ?" 
"what shall I utter first ^"\—jam jam = " even now." Observe 
thatyiE^m, with another particle of time, invariably gives it emphasis, as 
jam turn = " even then," jam numquam, " even never." 

406. <?o^Mn^, " gather together " (intransitive). 

414# animoa stibmittere amort, "to bid her animosity yield to love." 

416. properari, " the hastening there." 

419. Simc egoy &c., — ^the sense seems to be here, " If I have been 
able (as I have been) to look forward to this grievous disaster, I shall 
be able to bear it to the last — pcrferre potero" 

436. cumulatam morte remittam, "I will repay [the favour] with 
heaps of interest at my death." Conington thinks that if we accept 
the Delphin reading " cumulatum," we obtain an excellent interpreta-. 
tion. " When he has granted me this, I will send him away with my 
death to crown and reward him." 

439. tractahiliSf proleptic, " so as to be drawn by them." 

450 — 500. corU convexa, "the vaulted Heaven." — quo magis incept uw, 
&c., " that she may the more fully act out what she had taken in 
hand." — longas in jletum, ducere voces (simple for compound verb — 
produeerCf and longas is proleptic), " to lengthen out the utterance of 
her woe." — agit ipse ficrentem, " he and no other drives her wild." — 
ubi concepit Furias, &c., " when she took the Furies to her heart, all 
vanquished as she was by grief." — axem torqttet, " supports the revoh - 
ing sky." 

500—600. erecta ingenSf &c.f "reared to a lofty height with planks 
of pine and scarlet oak, within the palace courts, and hangs the place 
with stretching garlands." — tria virginis or a Biance^ " three faces of 
the maiden Diana," who was worshipped as triceps — three-headed 
(caput) — as an infernal deity she was Hecate, as a heavenly deity, 
tuna, and as an earthly deity, Diana. — amor, "a love-charm" con- 
sisting of an excrescence of the young foal's forehead. See Georg. HI. 
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immediately before both, here qualifies both, a not uncommon usa^e 
in Virgil ; (2) pius is an almost invariable epithet of things offered in 
sacrifice, or connected with sacrifice, as pid vitta (v. 637), farre pio 
(v. 741) ; (3) mola, "the salted cake," was the usual accompaniment of 
a sacrifice, reminding us of our Lord's words, " every sacrifice shall be 
salted with salt"^placidttm earpebant soporem = "were continuing to 
reap the rapture of repose." — oculis autpeetore noctem aceipit. Compare 
Tennyson's words, " ever failed to draw the quiet night into her blood." 
— quia ne, &c., " will it be because they are glad to have been relieved 
by my help before this time, and that gratitude for my former benefits 
remains fixed in their memories P " — non licuity &o., "why was it not 
given to mo to pass away a life without sharing the marriage-bed, in 
innocence and like the wild creature of the wood, not to feel such 
sorrows as these." Mr. Long explains "morefereB" here by Btne 
erimine, "beasts having no sense of goodandeYil^-^racipitesviffilate, 
" awake in haste." — Sychcco, according to Galbraith, is another form 
of the adjective for Sychiao. Thiel takes it as a noun placed in apposi- 
tion to cineri, which he takes as an equivalent to defuncto. Others 
punctuate the passage thus: non servata fides cinerij promiasa Sychao 
(sc. vivo). The reading of some copies is Sychai, promissa, " plighted." 
— illuserit advena, " shall the alien make us his sport P " 

600 — 700. meritumque malia advertite numenj " let your power stoop 
to the ills that deservedly call it down." — si tangere, portum, &c., " if 
need be that man of guilt shall reach a. harbour, and sail to land, if 
this the fated will of Jove demands, and this is the settled end." — 
monstrata piacula, " the ordained offerings of atonement." — nec foedera 
sunto = "and there mmt be no league" (not may there be — for sunio 
is emphatic). — qui sequare (simple for compound verb, prosequare), "for 
the purpose of following up " {qui marks the purpose with the stAbjeet), — 
hoc illud, gei-mana, fuit ? " was this the thing [youjwere contriving], 
my sister P " — struxi for exstruxi, and voeavi for invocavi (the simple for 
the compound). — longum dolorem, " her lingering agony." — qiuB Ittctan- 
tern animaniy &c., " for the purpose of setting free her struggling soul 
from the limbs that bound it " (mark the purpose in quae with the sob^ 
^ect.)—damnaverat Oreo, " consigned to the God of Death." — isto corpora 
solvo, " free thee from that body of thine " {ista often marks the second 
person, and here solvo is simple for compound, and soko for resolvo (sc. 
reselveret artu, v. 695). Messrs. Lonsdale and Lee well render the 
closing lines ; Thereiore Iris flies down through the sky, all dewy 
on her saffron wings, trailing in the light of the opposite sun a 
thousand various hues, and takes her stand above her head ; " I by 
command bear away this lock holy to Dis, and release you from this 
body." So she says, and with her hand severs the lock, and in a 
moment all warmth has fled away, and life faded into the winds. 
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BOOK V. 
The Argument. 

Ms^As, setting sail from Carthage, is driven by a storm on the coast 
of Sicily, where he is hospitably received by his friend Acestes, Idng 
of part of the island, and bom of Trojan parentage. He applies him- 
self to celebrate the memory of his father -with divers honours, and 
accordingly institutes funeral games, and appoints prizes for those 
who should conquer in them. While these ceremonies were perform- 
ing, Juno sends Iris to pursuade the Trojan women to bum the ships, 
who upon her instigation set fire to them. They bumed four, and 
would have consumed the rest, had not Jupiter by a miraculous shower 
extinguished it. Upon this, MneaSf by the advice of one of his chiefs, 
and a vision of his father, builds a city for the women, old men, and 
others, who were either unfit for war, or weary of the voyage, and 
sails for Italy. Venus procures from Neptime a safe voyage for him 
and all his men, excepting only his pilot, Palinurus, who was unfortu- 
nately lost. 

1. medium iter does not mean that he had accomplished half his 
course, but that he had gained the open sea. We read, in line 3, that 
the port was still in sight. 

2. certusj " resolute," TV. 654, certus eundi. 
7. triste auguriunif ** the gloomy foreboding." 

15, 16. " He orders them to reef the sails, and to ply vigorously their 
sturdy oars, and he slants the bellying canvas to the wind," &c., so 
that the ship may He nearer the wind. 

19. mutati transversa fremunt, ** the winds roar in the oblique sails," 
that is, in the sails thus braced up. 

28 — 32. flecte viam velis, " change your course by the sails." We 
should say, square your yardsy and run before the wind — secundi. The 
execution of this manoeuvre, and the change of course, make a fair 
wind, not for the destination originally aimed at, but for Sicily. 

37. horridus belongs as well to pelle as to jaculis, on account of the 
shagginess of the bear's skin. The ancients believed that Africa pro- 
duced bears. 

53. pompas, "the funeral processions;" ordinezizrite, " according to 
the holy rites,'* 
66, ultro = "beyond all expectation." 

56. Saud equidem, Sec. Here "haud" qualifies not "reor" but 
" sine," and is the emphatic negative. 

69 — 71 . crudo castu. Because the eastus, or boxing-glove, was formed 
of raw hides ; or else on account of the bloodi/ wounds it sometimes 
inflicted. — ore favete = favete linguis = tv^ijfjitirt. This was an injunc- 
tion to pay a strict attention to the celebration of the games or sacri- 
fices in progress. On such occasions an avoidance of all profane or 
ill-omened expressions was strictiy enjoined. The surest mode of 
compliance was to refrain from speaking altogether ; and, therefore, 
the expression in the text is frequently tantamount to a proclamation 
o£ Alienee and religious attention. 
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72. materna myrto. The myrtle was Bacred to Venus, the mother of 
JEneas. Compare note, Gteorgic I. 28. 
84 — 89. Compare Milton, Paradise Lost, IX. 96, sqq. — 

"... Not -with indented wave, 
Prone on the ground, as since ; but on his rear, — 
Circular base of rising folds that tower' d. 
Fold above fold, a surging maze, — ^his head 
Crested aloft, and carbuncle his eyes ; 
With bumish'd neck of verdant gold, erect- 
Amidst his circling spines, tibat on the grass 
Moated redundant." 

91. serpens (not a noun but a participle), " creeping." 



119. urbis <>p«5 = urbis mstar. Compare note on II. 16. — rcrw^. 
This word means " a tier" of oars, running fore and aft. — ordim refers 
to the vertical line — the number of tiers of oars. Vir^ here again 
puts into the possession of those who lived in the heroic ages the in- 
ventions of a later period ; for triremes were first built, according to 
Thucydides (I. 13), in the third century before the Peloponnesian 
War, which commenced B.C. 431. 

133. ductorea = " the commanders," as distinguished from reetores:=r 
« the pilots." 

148. atudiis faventim, ** the zealous shouting of partisans." 
163. ponderepinus, &c., "his heavy timbered ship of pine checks his 
course." 

163. Uttus atna, " hugf—- keep close to — ^the shore." Cf. Hor. Od. I. 
XXV. 3 : " Amat janua iimen. 

196. hoe vincitOy " gain this point." 

199. eubtrahitur solum, the " sea flies from beneath " — is withdrawn 
from — them. The word solum does not always signify "the ground," 
but is put for whatever lies under, and furnishes a support to some- 
thing else ; and so the sea is, with respect to ships, the solum, — the 
subjectum or substratum, — the air is the solum with respect to birds, 
&c. — subtrahitur. The vessel flies forward with such velocity, that 
the water seems as if being drawn backwards from underneath its 
bottom. 

200—300. ipse casus, " very chance, and nothing but chance." — obnixi, 
** dashed against the rocks." — plausumque exterrita, &c., " when startled 
from her nest she makes a mighty whirring with her wings." — mune- 
raque, &c., " and bids them choose as gifts for each vessel three bullocks, 
with wine, and presents them with a great talent of silver to bear 
oS."—debilis, according to Conington, is exactly "disabled," being 
" dehabilis," as " debeo " is " dehabeo." Heyne thinks " ordine dc- 
bilis imo," means that one whole side was disabled, not one tier only. 
In that case we may compare Ov. 3, Epist. ex Ponto I. 67 (quoted by 
Tiel), " Cumque ego defidam, nec passim ducere currum, fao tu susti- 
neas debile sola gug^um." — nequicquam. Dr. Kennedy well renders the 
passage — 

" With fruitless efforts to escape, it trails 
Its body with long coils, in one part fierce, 
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And fiery eyed, a hissing neck it rears, 

The other part, disabled by the wound, 

Still dogged it, struggling on with knotted spires, 

And twming itself into its own limbs." 

Misso certamine (single for compound, demisso), "when this contest 
was dismissed." — consessa, the dative for "in consessum," according 
to Thiel.— ^«t^ (proemia) for proponit. ' 

300 — 400. ultima signantj " make the goal their mark." — sacro cruore, 
"the gore of victims sacrificed" (sanguis is blood unshed, cruor is 
blood shed). — vmiens (simple for compound eveniens), "coming into 
sight." — palman movet, &c., " and no one removes the prize from its 
order," i.e. no one interferes with the distribution of the prizes in their 
order, a first, second, &c. — laude=ztnerito, — idemque:=zet qui, — occuhat-=z 
" lies low in death."— ^riwia in prcelia = " for the beginning of the 
fray" (observe that prima is here a partial attribute). — ut consederat, 
" as he happened to be sitting." — tanta ne, dona, &c., "are the gifts so 
great that you will allow so patiently to be carried off," where is now 
that god-like master Eryx who was removed to so little purpose ? 
(observe the force of ne as rendering tanta the emphatic word in the 
interrogation). — improbus iste, " the shameless one." 

400 — 600. vinelorum volumina, " gauntlets," made up of complicated 
plait-work of thongs (see rorbiger).^i?ww melior, &c., "while better 
blood [i.e. of youth] supplied strength and envious old age was not yet 
sprinkling its whiteness u^n my brows " (observe canebat, not canebat 
was singpng). — sedet=:** it is fixed." — duplicem, " woygd. with two- 
fold thread." — digitus (pedum) (to give strength to the descending 
blow). — nequidquam, "indecisive." — f7w/«^« = " blows meant to de^ 
wounds." 

437. Entellus maintains the same position with his feet, ho dludes 
{erit, a technical boxing term) the blows {tela) aimed at him by shifting 
his body, his eye fixed on and watching every movement of lus foe. 

457. quam multd grandine, compare Scott's lines — 

" And showered his blows like wintry rain. 
And as firm rock or castle roof 
Against the winter shower is proof," &c. 

alias vires = " his strength other " [than what it was in the enrly part 
of the contest]." 
Mr. Rickards well renders the passage— 

" How each with fearless mien on tip-toe stands 
Their arms upraised to strike, each head thrown back 
To 'scape his rival's blow : thus hand to hand 
They spar awhile, and skirmish ere they close, 
One confident in youth and agile limb : 
The other in his mightier bulk and frame ; 
But tremblingly his knees their burthen bear, 
And with quick sobs his panting bosom heaves. 
Full many a sturdy buffet to and fro 
They deal, their hollow ribs reverberate 
With blows unceasingly ; ears and temples round, 
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And crackling jaws, the iron tempest rings. 

Great Entellus stands, immovable 

Only "by turn of "body and quick eye 

Bafimbag the blows ; the other — like the foe 

Who *gainst beleaguer'd towers his battery rurg, 

Or to some mountain force lays siege, explores 

Each inlet of attack, his rival's force. 

Flies here and there, and seeks a breach in vain, 

Entellus, towering in his might, uplifts 

His arm to strike : the Trojan, all alert, 

Foresees the blow, and nimbly darts aside." 

trajecio in fune, "by a knot." — malo, " the mast " (nom. malus, mascu- 
line : mains, feminine, "an apple-tree ; " malun, neuter, "an apple ; " 
m&luSf adjective, "bad"). 

600 — 600. timuitque, &c., " and the winged creature, startled, 
showed its fear [by fluttering and clapping of its wings]." — speculatus, 
" keeping his eye upon" (frequentative form) ; superabat for aupererat. 
— atra in ntibila, "into the dense darkness of the clouds." — sohis 
dejecit, "he was the only one that struck down." — terrijicif "awe- 
inspiring ; " avo, the ethical dative, " in his honour ; " in mormy " in a 
imiform -manner." — olli discurrere, &c. These horsemen were formed 
in a line ; then they galloped apart (discurrere), breaking up (solvere) 
into separate parties (diductis choris) of three each {terni). At a 
signal they stopped, wheeled round, and seemed to begin an attack. 
Then drawn up in opposite rows {adversis spatiis)^ they galloped through 
each other's ranks, and rode in circular windings, presenting a mimic 
fight with its various eYohiiions.—paribusqtie magistrisy " each with 
ite own captain" (equitum is understood). — convertere vias, "wheeled 
round." 

600—800. sancto patrij "to a deified parent." — 7'<?/l?rMw^ = " repay 
[what is due]." — cito tramite [take, with Gossrau], " the course that 
speeds her along." — adspectabantj " continued gazing up at" (observe 
the force of the imperfect tense and frequentative form). tempua 
agi res = " and now occasion demands the deed." 

642. coruscate usually intransitive, is here used transitively, " bran- 
dishes." So likewise in X. 661, and in XTT. 431. 

669. castra here means the place where the ships were stationed. 

679. piget incepti lucisque, &c., " they loathe their action and the 
light of day." — pietas antiqua, " their affection of old." 

721. bigis subvectaj "borne upwards on her two-horsed car." 

738, 739. scdvusj for summoning him away from this interview wiUj 
his son : for ghosts walk only by night. Compare Hamlet, i. 6 — 

" But soft ! methinks I scent the morning air : 
Brief let me be*" 

804. Quutn Tro'ia, Achilles, &c. (compare Hiad, XXI. 296) =" when 
Achilles in pursuit drove in panic to their very walls the troops of 
Troy." 

829, 830. malos is from malus (masculine), "a mast;" from which 
distinguish maliu feminine), " an apple-tree."— /eccr^ pedem, " hauled 
aft the sheet." The pedes, wSdts, answered to what we call the 
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"sheets," ropes attached to the lower dews or comers of a sail for 
the purpose of hauling aft the lee dew when the ship is on a wind, 
and both clews when she is running. — sinistros . . . ainuSf " they loosen 
out the sails, now on the right [or starboard] side, and now on the 
left [or port] side ; '* the former, of course, when they have had the 
wind on the starboard side, and the latter when they have had the 
wind on the larboard side. Solvere here does not mean to unfurl, but 
refers to the loosening out of the sail by lettinyg go the sheet for the 
purpose of tacking. The term sinus is often applied to a ship's belly- 
ing canvas. — eornua, "the yard-arms." — concussas animam = "shocked 
at heart," the accusation of that which is affected. 



BOOK VI. 
The Argument, 

The Sibyl foretells -tineas the adventures he should meet with in 
Italy. She attends him to the lower world ; describing to him the 
various scenes of that place, and conducting him to his father 
Anchises, who instructs him in those sublime mysteries of the souls 
of the world, and their transmigration ; and shows him that glorious 
race of heroes, which was to descend from him and his posterity. 

1. classique immittit habenas, gives the reins to the fleet," i.e. let 
it ride full sail before the wind. See Georg. II. 364, with a reference to 
the rapid growth of the vine, and in ^n. V. 662, with a reference to 
t he q uick progress of a conflagration. — JEuboicis Cumarum. Gf. Liv. 
Vm. 22 ; " Cumani Chalcidice EuboicS originem trahunt." There 
were numerous colonies from Chalcis in various parts of Italy and 
Sicily. The modem Euboea is Negroponte. 

2 — 5. obvertuntj &c., " they present the bows [of the vessels] to the 
deep sea ; then with its grasping fluke the anchor steadied the ships, 
and the rounded stems Hne the shore." 

7, 8. rapitj &c., " some scour [or explore] the woods, the thick lairs 
, of wild beasts." As a horse is said eampum rapere, so a ship is said 
aeqmra rapere, &c. 

14. Daedalus, an Athenian artist of renowned skiU, killed his sister's 
son. In consequence of this crime he fled to Crete. Here he con- 
stmcted the labyrinth for Minos, the reigning king of the island. 
Subsequently Dsedalus incurred the displeasure of Minos, and^ was 
along with his son Icarus conflned in the labyrinth. By the aid of 
some feathers and wax, however, he contrived to fashion for each a 
pair of wings. With these they took flight over the sea in a northerly 
direction {ad Arctos), Icams soared too high, so that the heat of the 
sim melted the wax with which his wings were attached to his body, 
and he fell into that part of the ocean thence called the Icarian Sea. 
Dsedalus, however, arrived safely in Sicily, and afterwards at Cumse in 
Campania. This exploit of Daedalus, and the fate of Icarus, are sub- 
jects of frequent mention in the ancient and modem poets. Compare 
Shakspeare's Henry VI., act v., scene 6 — 
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" Glo*8ter» Why, what a peevish fool was that of Crete, 
That taught his son the office of a fowl ! 
And yet, for all his wings, the fool was drowned. 

King Henry. I, Daedalus ; my poor hoy, Icarus ; 
Thy father, Minos, that denied our course ; 
The sun, that sear'd the wings of my sweet boy, 
Thy brother Edward ; and thyself, the sea. 
Whose envious gulf did swallow up his life.** 

18, 19. sacravity " he consecrated his oary wings,** as an acknowledg- 
ment of his safe preservation. 

20. On the two door-leaves of the temple were two pairs of repre- 
sentations, the scene of the one pair being Athens, of the other pair 
Crete. Androgeo is the Greek (Attic) genitive 'Av^pdyiw, from 'AvS^<$- 
yiinQ, Androgeos was a son of Minos. At Athens he greatl^r distm- 
guished himself as a wrestler, and overcame every antagonist who 
ventured to offer himself. This excited the envy of the Athenians, and 
he was assassinated. Minos avenged his murdered son, and compelled 
the Athenians (Cecropida) every year to send to Crete seven jrouths 
and seven maiaens to be devoured by the Minotaur. The victims 
were, of course, chosen by lot {stat duetts aortibua uma), 

23. eontrttf '* on the opposite leaf '* of the door. — Gnoma tellus means 
Crete, of which Gnossus was a famous city. 

30. tu quogue, &c., "you, too, Icarus, would have occu^ed a 
prominent part in that great work, had [your father's] grief permitted.** 
— si is imderstood before sineret. 

33 — 34. protinusperlegerent, " they would have continued to peruse.** 
—prastiteriif "it would be better." — oheuntia, "bordering.** 

62. Observe the separation of the two parts of haetenm by tmesis. — 
Trqjana fortuna^ " Trojan \i.e, adverse] fortune. — secuta f^rit is the 
perfect subjunctive used as an imperative ; and when Muobb says, 
" Let our hard fortune have tracked us thus far,'* he means, " let it 
not pursue us further.** 

85, 86. " The Trojans shall come into the realms of Lavinium, dis- 
miss all anxiety on that score from your bosom ; but they shall also 
wish that they had not come.'* — horrida bella. Compare Shakspeare, 
Eichard in., act i., scene 1 — 

" Orim'visaged war has smooth'd his wrinkled front." 

95. quam tua te, &o., "as far as your destiny will permit you.** 

100---200. obseuHs vera involvens, " wrapping true things in mys- 
teries.'* — Acheronte refuso, "when Acheron overflows" (the ablative 
absolute).-— ^cmYom, file objective genitive case; aequus Jupiter , Jove 
in his kindness euid consider ateness, — lueus, " a holy grove '* [consecrated 
to some deity], as distinct from sylva or nemus.^presso obmutuit ore, 
" she closed her lips in silence." — volutat (frequentative form of volvitj, 
" he keeps turning over and OY&r^-^aribusque, &o., " and plants his 
footsteps filled witii equal cares." 

165. It is remarked by Servius that Virgil originally wrote merely 
the words osre eiere viros, leaving the verse uncompleted ; and that tiie 
condusion Martemque accendere eantu was an impromptu addition 
which suggested itself to him as he was reciting the sixtii book to 
Augustus. 
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197. vestigia presHt, " he paused, stood stiU.*' — exceptum immersmt, 
** took him by surprise and plunged." 

200 — 300. aciCf " with all its sharpness [of sight]." — aervarej simple 
for compound verb observare, — discolor auri aura, " the gleam of the 
gold of different hue shone and shone again from branch to branch." 
— sic leni crepitabat, " and so the metal kept ever tinkling in the gentle 
breeze" (observe the tense and frequentative form of the verb. — 
JUbant (for deJUbant; simple for compoimd), " they were beweeping." 
Compare defleta (v. 220). — einere ingrato, '^tiie ashes of the dead that 
can feel no gratitude." 

214. pinguem must be taken with tadis, and ingentem with robore 
secto [planks of oak], as in IV. 506. The body of the pile was com- 
posedof fagots, the sides were interwoven with black-leaved branches, 
and in front were the cypress trunks placed with the arms of the 
departed hero. — triste ministeriumy " the service of sorrow " (a sort of 
cognate accusative, in apposition to the action of the verb preceding, 
and not a mere interjectional phrase, as Heyne takes it) . — supponunt cul- 
tros. The victims sacrificed to the gods infernal had their throats cut 
from below, with the head hanging downward, as here, but the victims 
sacrificed to the gods supernal had the heads drawn up and back, and 
their throats cut from above. — tenet per secula, " retains from age to 
age" {tetiet from retinet, simple for compound). — ultrices cureSy "the 
avenging pangs [of conscience]." — adverso limine, "on the fronting 
gateway," or " in front of the gateway." 

296. turbidus hie, " the flood, all turbid with mud, and huge whirl- 
pool, boils up and belches all its sand into Cocytus." — Gorgones ffar- 
pyaque. Compare Milton, Par. Lost — 

" Gorgons, and Hydras, and chimeras dire." 

300 — 600. stant lumina flammd, " the light within her eyes is fixed 
fire." — subigit, subvectat =" he slowly pushes on," " he slowly and con- 
tinually ferries over" (observe the force of sub in both verbs to mark 
the slow work of Charon, and mark the force of the frequentative form 
of veho). — ejusa ruebat, " rushed like a river."— /rt^»<?tw annus, not the 
cold year, but " the chill season of the year " (the adjective here being 
a partial attribute like medius, imus, &c.). — quam cemis, " what you see 
so clearly." — moestos = "musing on their sorrows." — eeguore mersit, 
for esquore immersit, venti versant, " and the winds keep turning and 
turning us over " (frequentative form of verto). 

378. According to Conington difficulties have been raised about 
" longe lateque per urbes " in connection with finitimi ; but Virgil's 
meaning evidently is that the whole neighbourhood round for a great 
distance shall be plagued for the crime of the wretches who Mlled 
Palinurus. " Longe lateque per urbes " is to be connected with acti, 
the meaning being, as Wagner observes, that the plague shall be 
general, not that expiation shall be made in various places. 

391 . Corpora viva nefas Stygia vectare earind, " the bodies of the living 
Heaven forbids me to make a practice of carrying over in my Stygian 
boat." Observe that (1) nefas is what Heaven forbids, and so sin, "which 
is the transgression of the law [of Grod] ; " (2) vectare is frequentative of 
veho.— ;;«m istinc, " even from the spot where you stand" (jam qualify- 
ing another particle gives it emphasis—" even"),— mersit acerbo, 
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*' plunged in the bitterness of death." Observe that aeerhus is gener- 
ally used of an untimely death. — insonteSf " gutless of aught worthy of 
death."— /<M obstatf "the will of Heaven stands in their way." — senta 
8itu, "dao^ and mouldy." — conferre gradum, " to keep apace." — in verbo 
vestigia torsit, " and suddenly turned his steps at the word." — aquat 
amorem, and " gives her love for \oYQ"—jmat usque morariy " it is a 
rapture to linger to the last." — exsomnis, " that will not sleep " (but 
insomnisj " that cannot sleep"). — turn stridor ferri^ &c., "then is heard 
the claxik of steel, the dragging of the chain." — qui simularet (for 
quippe qui), " because forsooth he would imitate ; " the subjunctive 
here assigns the reason of his madness (demens), 

600 — 900. genealibus torisy " on banqueting couches" (not to be con- 
founded with genealis leetus, "the bridal biBd"). — Furiarum maximay 
"the eldest of the Furies" (supply #w^«).—/r«i« innexa elienti, "has 
wove the web of deceit against a client." Compare Scott — 

" Oh what a tangled web we weave 
When first we practise to deceive." 

nee partem posuere suis, "nor laid aside a portion of their wealth 
for their own fkith and kin] " — simple verb for seposuere, — arma 
itnpia, unnatural war, that is, civil war, when blood relations fight 
against and slay each other. — adverso fornice portas, " the arched gate- 
ways in front." — largior hio campo, &c. Compare Wordswortti in 
Laodamia : " fields invested with purpureal gleams." 

646. Obloquitur numeris^ &c., "and rehearses the seven distinct notes 
as he plays to the measured beat of the dancers."— ^tt vates, eitiier 
"patriotic" or "pious." — desuper ostentat, "ever shows from above" 
(ostentat is frequentative, of ostendo). — reeolens, "musing upon." 
— pranatatf "flows by," for pratematatf as prsBfluo, in Horace, 
Od. rV. 310, for pr83terfluo. — valle reducta, "a retired valley." Com- 
pare " sinus reductus," ^n. I. 161. 

713 — 721. quibus altera . . . debentur, "the souls for whom other 
bodies are destined by fate." See below, w. 748 — 751. — memorare, 
" discourse oV*—jampridem belongs to cupio. — dira, "inordinate." 

727. agitat, "quickens," or " ever keeps in motion" (frequentative 
form of ago). — dispiciunt = ** see through" (dis-separatim), (but 
despiciunt=look down on). Anchises is here speaking of the spirit 
of tiie universe (der Weltgeist), which pervades and animates all crea- 
tion, and to which all animate objects owe their existence. 

730 — 738. igneus vigor, " a fiery energy.''— seminibusy " elements." — 
tardantj " clog." — elausee carcere cacoy " pent up in a gloomy prison- 
house." He is speaking of the soul {anim<dy v. 720) being hedged 
about by the hodj.—penitusque necesse est, &c., " and it is absolutely- 
unavoidable that many things [i.e. many bad qualities] having for a 
long time grown up with it [i.e. with the soul], should become wonder- 
fully imbedded in it." — infectum eluitur, "is washed out and done 
away with." 

743. quisque suos, &c., "we suflfer, each his own ghostly penance." — 
quis proeulf &c. Mr. Rickards has well rendered the passage — 

" But who comes next, with olive chaplet crowned, 
The priestly censer in his hands P I know 
o* 
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Thy hoary locks and heard, thou Roman king, 
New founder of the State hy well-framed laws ; 
Galled from thy niggard soil and petty realm 
Of Cures to ascend a loftier throne. 
Him follows Tullus, who with trumpet-hlast, 
Shall break the dreams of peace, and rouse to arms 
His sluggish hosts, to conquest long disused ; 
Ancus comes next, vainglorious prince, e'en now 
Too greedy of the shouting mob's applause. 
Or would you see the kings of Tarquin's line, 
And Brutus, the avenger, haughty soul ! 
Who freedom's vanished emblems shall restore. 
Him first shall men hail Consul : the dread axe 
Before him shall be borne ; and his own sons. 
In traitorous arms against their country leagued. 
The unpitying father should adjudge to die 
In Liberty's dear cause. O sorely tried ! 
Howe'er posterity account the deed, 
^y patriotic zeal, insatiate of renown. 
Shall bear the palm." 

764. tumulum capit, " he chooses an eminence from which," &c. 

826. siffnay " the Roman standards," captured by the Gauls at the 
battle of Allia, and recovered by Camillus, who brought them to Rome 
{referentem). 

834. neu patria validaa in viscera vertite vires. Observe the allitera- 
tion of the Hne, and compare its imitation in Lucan — 

t "In sua victrici conversum viscera dextra." 

848. excudent alH spirantia, &c., " Others shall mould the bronze to 
move and breathe more life-like, and from the marble draw the looks 
of life, plead causes better, with a wand mark out the wandering ways 
of heaven, and trace the rising stars ; but Roman, thou remember to 
rule the world, be this thine art, to fix the laws of peace, to spare the 
lowly and war down the proud." — ostendent terris. Compare Young 
in Night Thoughts— 

She saw the light and turned her eyes aside 
From our dim region to the eternal sim." 

883. This pathetic tribute to the memory of the young Marcellus, — 
who had died suddenly at Baiae in the nineteenth year of his age, — 
was recited by the poet in the presence of Octavia, the mother of the 
departed boy, and the sister of Augustus. She swooned away, and, on 
her recovery, ordered Virgil to be presented with ten sesterces for each 
line of his incomparable panegyric. 

896. candenti perfectaf &c., " a perfect gleam of dazzling Ivory." 

900. recto Httore, " right along the shore." 
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BOOK VII. 
The Ahoumbnt. 

JEneas lands •upon the coast of Latium. King Latinns entertains 
iEneas, and promises him his only daughter, Lavinia, the heiress of 
his crown. Turnus, being in love with her, favoured by her mother, 
Queen Amata, and stirred up by Juno and the Fury Alecto, breaks 
the treaty which was made. He engages in his quarrel Mezentius, 
Camilla, Messapus, and many others of the neighbouring princes, whose 
forces and the names of their commanders are here particularly 
related* 

1. Tu qHoqtte^ "Thou too" (as well as Misenus and Palinuru8\ See 
Mn. IV. 232, and VI. 234, ^^\.—littoribus nostris, " the shores of Italy." 
The poet is speaking as an Italian. 

2. aternaniy " undying." Mark (1) the closeness, for the sake of 
contrast, to moriens ; and (2) that the port, city, and promontory of 
Gkieta still fulfil the poet's prediction. Morris well renders the anti- 
thetical beauty — 

•* Thou also, O iEneas* nurse, Cajeta, didst avail, 
E'en dying, unto these our shores to leave a deathless tale." 

3. et nunCy " even now." — aervat honos sedem tuus^ " thy glory haunts 
and hallows the [sepulchral] spot." 

4. «i qua est ea gloria, equivalent to " quae magna est gloria." In 
Wagner's view Virgil here means that the name (nomen) of a city and 
promontory in Italy will be the epitaph of Cajeta. 

6. at piu8 JEneasy ** on the other hand, the affectionate iEneas " — at 
always marks a contrast or a distinctly new circumstance ; pius is the 
constant epithet of ^neas, whose unfailing tenderness of heart the 
poet proves by his constant love to his son, his father, his wife, and 
his sympathy with the sufferings of his comrades. 

6. aggere composito tumnliy " and having raised above thy grave a 
lofty cairn" — Lord Ravensworth. — posiquam alta quierunt eequora, 
" after the levels of the deep had sunk to rest." 

7. tendit iter velis, "pursues his voyage with stretching sails." 
Compare " tendit iter pennis," VI. 240. 

8. adspirant aurce in noctem, " as night comes on the breezes blow." 
(Mark the Virgilian alliterations, adftpirant aurce Candida curnum.) 

11. lucosj "holy groves " [of groves sacred to a deity, and so distin- 
guished from nemus, or sylva]. 

12. asaiduo cautu, " seated with her song." Compare Tennyson's 
Enoch Arden, " Annie seated with, her grief." The poet means hero 
that Circe is always seated at her loom while she sings and works. — 
reaonat, " makes to resound," a sense of the word peculiar to Virgil and 
to Sn. Italicus. 

13. tectiaqm auperbia, &c., render — 

" And in her lofty halls she bums 
The scented cedar for the lamp of night. 

And runs (percurrena) the sounding shuttle through the slender thread." 
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16. gemitua iraqtte leonumy &c., " the loud laments are heard of lions 
in their rage, fretting in their chains, and roaring all the night." 

17. acevere, ululare exaudire. Historical infinitives doing duty for 
imperfects. 

19. potent ibu8 herbis. Compare Milton's imitation in Comus— 

" My mother Circe with her syrens three, 
Culling their potent herbs and baleful drugs." 

and Horace, Epist. I. 2, 23. 

21. qua monstra talia, "such prodigies as those." Here qua •=z et 
hac. Observe generally a relative (whether pronominal or conjunc- 
tive) is equal to a conjunctive and a demonstrative. — -piif hence the 
intervention of the God. 

22. littora dira, "the accursed shores "(rfira = d^i ira), 

24. et pratevy &c., "and swept then swiftly past the boiling 
breakers." 

25. cum venti posuerej &c., " when all the winds were laid and every 
breeze sank suddenly to rest." 

27. et in lento luctantur mar more tonsa, " and the oar-blades wrestle 
with the yielding marble [of the deep]." The marble surface of the 
sea is the result of the calm when " every wind was laid." — lento is by 
most commentators and translators taken as " sluggish." We prefer 
to take it as "moving," or "yielding," and as equal to "moUibus 
undis " in -^neid IX. 815,— a Lucretian phrase (see Lucret. II. 377), 
mollis being only a contraction for mobilis (moveo). " The sluggisn 
marble of the sea," is simply prosaic and commonplace, but the sea, 
whose marble surface is only broken by and yields to the oar, is an 
image conceived in the truest spirit of poetry, and is again presented 
to us by Virgil in ^n. VIII. 89— 

" Mitis in morem stagni placidaeque paludis, 
Stemeret sequor aquis, remo ut luctamen abesset." 

We may further compare Virgil's uses of lentus elsewhere, as at v. 164, 
spicula lenta, where lenta clearly means " yielding to" [in the hands of 
the warrior^, or flexible. Again at v. 634 we have lento argentOy of the 
silver yieldmg to the blow of the hammer — certainly not in the sense 
of " sluggish." Then at 107, -^n. X., we meet with spumant vada 
marmore verso, which gives us the picture of the marble siuiace turned 
over, or made to yield to the strokes of the oars. — See Georgics IV. v. 
172. Virgil uses Untis massis, of the masses of metal wrought by the 
Cyclops, which yield to the influence of fire: and Virgil is very fond of 
applying lentus to express the yielding and flexible properties of the 
vine and other plants and trees, as lenta veturna, lenta vites. The first 
and derivative sense of lentus is not "sluggish," but rather "yielding 
and flexible," if we accept it as a contracted form of lenitus, softened, 
for leniOy which accounts for its twofold sense of " yielding to " and 
" sluggish." Professor Trapp renders the words lento marmore, " the 
smooth marble of the yielding deep," and observes, in a note, lentus 
often signifies soft, or " yielding to the touch," and I take it in this 
sense in this place. 
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31. Jlavus. So Horace, Ode I. 2, 13 : Jlavum Tiberium, 

32. varia volueres — " birds of varied plumage." 

33. alveo. Observe the last two words are contracted by synsBresis. 

34. ^thera mulcebanty &c., " kept soothing with their song the clear 
bright air, and kept flitting through the hallowed grove {luco)" 
Observe here the force of the imperfect tense, so common in Virgil, as 
well as the force of aether, and compare Milton in Comus — 

" How sweetly did they float upon the wings 
Of silence through the empty vaulted night, 
At every fall smoothing the raven down 
Of darkness f till it smiled." 

37. nunc age, qui reges, Erato. This new invocation marks a new 
epoch in the poem. Erato, the muse of amatory poetry, is invoked in 
allusion probably to the marriage of -^neas with Lavinia, who was 
engaged to Tumus, his rival. — qn€B tempora rerum, " what the critical 
circumstances." 

42. reges — Latinus, Tumus, and Mezentius, and others mentioned 
in V. 647—680. 

43. Tyrrhenamque manum, "and the Tuscan bands" — an allusion 
to the story of Mezentius. — actosque animis, " and kings whose valour 
drove them to their doom." 

60. fato Div&nif " by the decree of the Gods," so that .Skieas might 
obtain the kingdom by obtaining the hand of Lavinia. 

61. Nulla fuit, " was now no more." 

62. sola servabatf "was now the only one to preserve the family, 
and the inheritance so great." Observe the personal force of sola. 

66. quern regia conjuXy &c., "whom the royal spouse [of Latinus] 
sought with a strange eagerness to have allied to her as a son-in- 
law." 

69. laurusy "a bay-tree," hence the Laurentians so called. 

61. inventantf &c., "was said to have found and dedicated." — 
primas arceSf " the foundation or beginning of his fortresses " (com- 
pare above, v. 61, prima jtwenta, the early portion of his youth). 
Such adjectives as primus, medius, summus, imus, qualify not the 
ivho/e of the noun of which they are attributes, but only a part of it. 
Of the same kind are such usages as frigidus annus, meaning not " the 
cold year," but the " cold part of the year,*'— proxima littora^ " the 
nearest parts of the shores." 

65. pedibus per mutua nexis, " each fettered in the feet of each." 

67. cernimus, " we clearly see." 

70. partibus ex isdem, " from the same regions " [that the bees came 
from], i.e. the lower sea. — dominarier is an archaic form of dominari, 
"to lord it." Conington beautifully renders the passage — 

" To its high top, a swarm of bees 
Came warping on the summer breeze, 
And, linking feet with feet, they sway 
In pendant cluster from the spray. 

* A stranger comes,' exclaims the Seer ; 

* A foreign host : I see them near. 
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The same the quarter of their flight, 
The same the region where they light. 
E'en now in plenitude of power, 
They hold the city's topmost tower.* " 

73. Visa nefasy &c., " was seen (O monstrous sight) to catch the fire 
in her flowing locks, all the tiring of her head ablaze with the crack- 
ling fltime, her queenly locks ablaze, ablaze her jewelled coronet." 
Observe here the accusative of the remote object, in omatum, comas, 
coronam. 

77. Vulcanumy "the god of fire " (fot fire), metonymy. 

78. id veroy "that in truth" [above all other portents], the fire 
that blazed aroimd the Princess herself portended her own brilliant for- 
tune, but the fire she scattered around her portended the flames and 
fury of war. 

82. Iwosqtie sub alt&y &c. The oracle of Faunus was in a thick 
proYe below the fountain of Albunea, on the side of Tiber (now 
TLvoli) surrounded by dense woods. These waters are now called 
Solfarato de . Tivoli ; the diflicult passage may be rendered : " Which 
mightiest of forest streams resounds with sacred springs, and from its 
gloomy depths breathes out a cruel and pestilential stench." 

86. dona, "sacrifical offerings" [as gifts to the gods]. 

91. ipsef " in person," not by deputy. 

94. atratisqite jacehat velleribua. This is quite in harmony with 
" pellibus incubuit stratis " (v. 87). Servius tells us that the oracle of 
Faunus was one of those consulted by incubatioy i.e. by the suppliant 
prostrating himself and remaining asleep during the night to receive 
the answer of the gods in his dreams. 

96. eonnttbiis, to be pronoimced eonnubjis for the sake of scansion ; 
and observe that connubiis, thalamis, generi, are all plural for 
sing^ular in true royal style, reminding us of the " we " and " our" of 
modem royalty. 

97. qui sanguine nostrum ferant, "for the purpose of lifting our 
name to the stars by mixing their blood with ours." Observe the force 
of qui with the subjunctive mood, to mark the purpose, 

100. JSol utrumque recurrens Oceanum — 

" To rise and set on either ocean stream." 

Lord Ravensworth. 

101. veriiy &o. Professor Conington renders the passage, " shall see 
the world move beneath their feet in obedience to their sway." This 
is not very dear in its meaning. We prefer to take " verti" as the 
simple verb for the compoimd everti (a very common usage with 
Virgilian verbs), in the sense of overthrownf and so in harmony with 
" sub pedibus." So Lord Ravensworth — 

" Shall see the world subdued beneath their feet." 

106. religavit classem. Compare Horace, Od. I. 32, 7, " religavit udo 
littore navem." 

109. adorea Hba, cakes made of finest wheaten flour with honey, and 
used for sacred occasions, according to Servius. ~mo»^*a^ = inspired, 
ille = ma^nius^ 
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111. cereale aoluniy "the cereal flour," i.e. the tahles of hread on 
which the repast was placed. According to Servius, the " solum " 
was that which supports anything. 

114. violare, because the cakes were considered scusred in their heaven- 
appointed connection with the destinies of Troy. — manuf alalia crmti^ 
each of these cakes was marked by two straight Hnes, crossing each 
other at right angles in the centre, and dividing the cake into quarters. 
Compare Juvenal, v. 2, a^|nd vivere quadra. — ma/i«= jaws, but wiS/w, 
evil. 

117. alluderu, "in merry mood."— j»r»ma ^«/i^=:"was the first to 
bring." 

119. atupefaetua numine, "amazed at the divine omen."--jt??mt/, 
simple verb for compound repressit. — -primam (vocem)^ " the word aa 
soon as uttered." 

120. Jidi, &c., " O household gods so true to Troy." 
124. fames coget. So fames subigat. 111. 256. 

126. accisis dapibus^ " the victuals cut short," i.e. failing. 

127. molirique aggere tecta, " to build up dwellings and to raise ram- 
parts around them." 

128. positura — for impositurUf simple for compound verb. 

130. a portu diversa petamus, " let us explore, turning in different 
directions from the harbour." 

136. primamque Beorum telluremy "and earth the chief of the gods." 
So Soph. Ant., diSiv rav vittpTdrav yrjv. . 

140. duplices parentesy the two parents of -ZEneas were Venus 
amongst the gods, and Anchises in the regions below. — hie pater 



" But thrice the Almighty Father then from cloudless Heaven on high 
Gkive thunder, showing therewithal the glory of his sky. 
All burning with the golden gleam, and sh&ken by his hand." 

164. oratoresy according to Yarro, the old technical term for "ambas- 
sadors." — ordine ab otnni, " from every rank." 

166. ramis velatos Palladia, Compare XI. 101, velate ramia olea, the 
olive was the symbol of peace. 
. 167. moliturque locumy " and builds upon the spot." 

166. eursuque ictuque laceaatmt, " and challenge one another in the 
race and in boxing." 

171. urbe aummdy " on the city's summit, or in the citadel." 

176. perpetuis memta, " at the extended tables," as opposed to the 
triclerium of later days. 

177. ex ordiney " in a row." 

179. vetiaatovj " the planter of the vine." 

184. captivi curru8y " the captured chariots ; " eapti is used of "per- 
sons " and captivi of " things." 

190. aureay to be scanned as a dissyllable by synaeresis ablative, though 
Servius takes it as a nominative to qualify luce. 

192. patria aede aedesy " throned on his forefathers* throne." 

194. prior edidit, " was the first to speak out." 

203. haud vinclo, &c., " just not by any means from the restraintfc 
of law, but keeping themselves just by their own free will, and from ob- 
fierving the custom of the ancient God [Saturn]. — atque eqnif^em, &c. 
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Observe stellanttSj glittering with stars, and stellataSy covered with 
Btars. The whole passage is thus rendered by Lord Ravensworth — 

" And now I mind me, though the story's old, 
And somewhat darkened by the lapse of years, 
Our annalists have writ that Dardanus 
Derived his birth from hence, and travelling reached 
The Phrygian cities and Mount Ida's height, 
And Thracian Seimos, Samothrace^ow styled. 
To him, a wanderer from his Tuscan home, 
A throne among the stars is now assigned. 
And one more altar added to the gods.'* 

216. nec sidus, &c., "nor star nor shore deceived us in the direction 
of our way." [They steered by the landmarks of the shore, and by 
the constellations of the sky.] 

227. plaga aolis iniqui^ &c., " the region of the intemperate sun." 

228. Diluvio ex illOj &c. Morris well renders this passage — 

" How great a tempest was let loose o'er our Idaean mead. 
From dire Mycenae sent ; what fate drove either clashing world, 
Europe and Asia, till the war each against each they hurled, 
His ears have heard who dwells afar upon the land alone 
That ocean beats ; and his no less the bondsman of the zone 
That midmost lieth of the four, by cruel sun-blaze worn." 

228. vasta per csquora is properly " through the lonely levels of the 
deep." {Vastus combines two notions applicable to the sea — its 
solittide and its vastness.) — submovet = "far removes," and oceano 
refuso =" far-spreading ocean," or "overflowing ocean." 

230. cunctis undamquef &c. ; cunctisj "to all without exception" {pmnes, 
all genera 111/). Compare" Dean Stanley in his Oxford Prize Poem on 
the Gipsies — 

" They claim no thrones, they only ask to share 
The common liberty of earth and air." 

237. preeferimus manibuSf &c., a zeugmatic construction. Render 
" We bear within our hands the suppliant's [olive] wreath, and upon 
our lips the suppliant's prayer." (Observe that precantia must be 
scanned as if precantja.) 

241. hm repetit (supply Apollo), "to this country Apollo is now 
recalling us." 

242. vade sacra Numici. All rivers were in ancient mythology-^ 
accounted sacred, but the Numicus is especially sacred, as the river 
in which ^neas was said to have been drowned, —praterea^ " be- 
sides " [sending the embassy]. — dat (supply -ZEneas). 

245. Hoc pater Anchises, &c. Lord Ravensworth renders — 

" * From out the golden cup Anchises poured 
The sacrificial wine — this was the vest 
Of Priam when he gave his people laws ; 
His sceptre this ; his sacred mitre these. 
And robes embroidered by the Trojan girls.* 
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At these Illioneus, his words, the king, 
Struck with amazement, sate immovable, 
Rolling his eyes intent. Nor did the robe, 
Nor Priam's sceptre, move so much his soul 
As his own daughter's nuptials, and the fate 
By ancient Faunus to himself foretold. 

* This then is sure the destined son-in-law, 
From foreign regions sprung, of equal rank, 
To claim our heritage, whose progeny 
Shall raise their future glory to the stars. 
And by their prowess subjugate the world.' " 

262. deerit. Scan as a dissyllable by synizesis. 

266. pars paciSf " a condition of, or a token of peace." — tyranni, like 
the Greek rupawof, "a monarch," not in its later sense of "a 
despot." 

273. et si quid veriy &c., " and if my mind divines anything of the 
truth, I think it best." — opto = reor optimuriy " I hold it most desir- 
able." 

27-5. nitidi = " with sleek and shining coats," i.e. " in their best 
condition." 

277. instratos ostro, &c., " coursers of winged speed, caparisoned with 
purple, and that too on embroidered trappings " (mark thehendiadys). 

282. illorumy &c., "from the stock of those whom Circe, the mistress 
of all craft, stealing from her son (the sun-god), bred from a mare she 
introduced — a spurious race." 

286. sublimes J " uplifted in spirits." 

287. invecta, "home" [in her chariot]. 

291. stetit acri fixa dolore, " stood transfixed with a piercing pang " 
{Jixa^ for transjixaf simple verb for compound. Compare Homer, 
6Svvy<ri vinapfiivoi. 

292. quassanSy either frequentative of quatioy "again and again 
shaking," or intensive, " shaking with violence." 

293. Sen stirpem invisam, " Alas ! the race I cannot look upon 
without loathing." — occumbere, "to sink in death." 

299. quin etiam, " nay, rather." 

303. alveo, two syllables in scansion. 

304. securif "free from anxiety" {sine curd) "respecting me and 
the deep ocean." 

306. concessit in iras, &c., " the father of the gods himself gave up 
ancient Calydon to Diana to wreak her wrath." 

307. ast egOf " but on the other hand, I " {ast and at always mark 
a contrast f or the introduction of something hew and unexpected). 

309. potui, and " could condescend " = " who have turned myself to 
all" [devices]. 

311. dubitem hand equidem, "I cannot hesitate in any way" (in 
prose it would run, baud dubitaverim — mark the emphatic force 
always of haud). — quod usquam est, "whatever anywhere exists." 

312. Jkctere si neqtteo. The sense is well given by Lord Ravens- 
worth — 

** Another fiend I purpose to invoke 

And gain from Hell the aid I've lost in Heaven." 
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More literally, " If I cannot bend the gods on high " [to take up my 
cause], " I will move " [to this purpose] " the gods below." 

316. at trahercy "but, on the other hand, to protract "—mark here 
the force of at, and also of the simple trahere for the compound pro- 
trahere. 

317. mercede sttarum, "at this cost to their peoples.* 

320. ytf^afe* = conjugales (simple for compound adjective) — "Nor 
did the daughter of Cisseus alone, pregnant with a torch, give bii-th 
to a son, the offspring of her marriage, who became a firebrand" [to 
his fatherland]. 

322. recidiva, " rising again from its ruins." The figure is drawn 
from the sprouting of young shoots out of a stock whose trunk has 
been felled. 

323. horrenday " the terrible one *' [that is, Juno]. 

324. dirarum dearum, "the curse-bearing goddesses" [that is, the 
Furies]. Ju. IV. 473. JDira is used absolutely as the name of the 
Furies {I>ei ira). — Luctificam, " woe- working." 

326. infemisque eiet tenebrii = " and will summon from the nether 
gloom." 

326. cordi [dear to her], " heart." 

328. tot vertit in ora, &c., "so many terrible and threatening 
aspects of face does she take ; so savage are her features ; so plentiful 
a crop she genders of dark and dreadful snakes." 

331. Hunc mihi da, &c. The passage may be rendered — 

" O maiden bom of Night, to me vouchsafe 
This labour all thine own, to me this task, 
Lest all my honour and untarnished fame 
Give place ; lest now the sons of Troy gain power 
To circumvent Latinus with their leagues 
Of marriage, and beset Italian realms. 
Thine is the power to arm with battle brand ' 
The brothers of one soul," 

338. fecvmdwm eoncute, &c., " rack thy creative soul, and scatter to 
the winds their settled truces ; sow thick the seeds of war." 

Sii.'qmm super adventu, " whom inflamed about the arrival of the 
Trojans, and the marriage contract of Tumus, a woman's cares and 
anger kept in the furnace " [of affliction]. 

347. inqiie sinum, &c., " and applies it within the folds of her robe, 
to her inmost heart, so that maddened by the monster she may throw 
the whole house into confusion." 

350. attactu nulla, " with no sensible touch."— /a/fe^, " escapes her 
notice." So Horace, " castra fefellit." 

351. vipeream inapirana animam, ** breathing a viper's soul within 
her." 

353. tania, the end of the ribbon which formed the vitta or cap. 

364. ae dum prima lues, &c., " and when the taint of slimy venom 
that sunk down into her frame begins to penetrate her senses and to 
wreath the fire within her bones." 

359. exsulibus, the plural is here used for the singular for emphasis 
— " Is it to a race of outcasts and exiles ? " See Mn. 1. 11. 
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364. penetratj the historic present for penetravit. 

368. id sedety *' that is settled " [by fate]. 

369. libera diasidetj " sits apart in freedom from." 

370. sic dieere divosy " so mean the gods." 
374. contra stare, " maintain his opposition." 

377. sine more, "breaking through all bounds." 

378. eeu quondam, the simile of the schoolboy's whipping-top in an 
epic poem has been severely criticized, but no simile could be more 
expressive and apt. Compare, for example, the increasing extent of 
Amata's wanderings with the increasing circles of the top, the passive 
instrumentality of each, the one lashed by the fury of Alecto's serpent, 
the other lashed into fury by the whip, and compare, too, the wonder 
of the astounded lookers-on in each case. 

Lord Ravensworth renders the passage — 

" E'en as a top in widening circles spins, 
WTiich with the pliant lash a gang of boys 
Intent on play through empty passages. 
Flogs heedless, driven by the thong it winds 
In sweeping curves, the childish group stand round 
And gaze with wonder at the whirling toy 
Flogged into life, — not with less speed doth she 
Rouse the fierce mob, and hurry through the town." 

381. supra. This well expresses the eager gaze of the children hang- 
ing over the whirling top, and agape with wondering eyes and mouth. 

391. tibi, "in honour of thee" (ethical dative). — te lustrare ehoro, " to 
dance around thee in the sacred dance." The statue of Bacchus was 
placed in the midst of the revellers as the common centre and in- 
spiring director of all their movements. 

394. deserttere domos, aoristic use of the perfect, " have at once aban- 
doned their homes," to express rapidity oi action. 

395. tremulis ululatibus, " with faltering bowlings." 

397- pinum Jlagrantem, "the pine-tqrch all ablaze."— /^rvi^fo, "all 
aglow." 

398. canit, the leist syllable made short by arsis. 

399. aanguineam torquens aciem, &c., " rolling her keen and blood- 
shot eye in wildness, as she sings the nuptial song, and suddenly 
shouts the savage shout." — torvum, neuter adjective, here used as an 
adverb. 

401. si qua piis, &c., " if in your loving heart of hea|:ts lingers a 
tender regard for the hapless Amita." 
404. talem, " in such a plight." 

410. Acrisioneis colonis. Heyne accounts for the legend of Danae 
having founded a colony in Italy by the likeness between the words 
Danae and Daunia. Niebuhr, on the other hand, thinks that the 
legend goes to prove that Ardea wag founded by Pelasgians. Ardea, 
it must be remembered, was the capital of the Rutuli. It was besieged 
by Tarquinius Superbus, and was afterwards destroyed by the Samnites, 
and in Virgil's time extinct. 

412. tenet, &c., "now Ardea remains nothing but a mighty name, 
its fortune is passed away" (see for the use of tenet Forbiger and 
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Ruperti*8 valuable note on Livy, I. 4, 9 ; with fuU compare Hor. II. 
Z2b,—'fuimu8 Troes, fuit IHumy " Trojans we were, but are no more ; 
Troy was, but is no more." 

414. earpebat quietem, " was reaping the rapture of repose." 

417. rugii arat, "furrows with wrinkles." 

418. inneetitf " she intertwines " [in her hair]. 

419. Junoni* anus templique sacerdos, i.e. longSBva sacerdos templi 
Junonis. 

422. ineassutHy "to no purpose."--/M«o« = effuses (simple for the 
compound ; here the word is proleptic in its usage). 

423, et tttUy &c., "and the sceptre that should be thine transferred 
to Dardan colonists transcribi " was the accepted technical term to 
mark the transference of colonists from one town to another, or to describe 
the passing of money from one hand to another). 

425. ingratisy "thankless." — irrise, " thou scorned one." 
427. hae adeo, "precisely these." Observe the emphatic force of 
" adeo." 

430. lattu in armay " enamoured of war." 

431. duces pictasque^ &c., "bum together the Trojan chiefs and their 
painted barques." 

435. or«a, used passively, according to Conington, for " verba quae 
orsus est." 

438. ne Jingiy &c., " do not imagine that I feel so great a fear that I 
should pretend not to have heard of their arrival." 

440. vieta sitUy &c., " outworn by neglect and past the power of con- 
ceiving truth," i.e, doting ; situ has reference to the mind dulled by in- 
activity, and effeta^ to land exhausted by producing too many crops. 
— mater, in contempt, like my grandam, "poor old soul " (Ravehs- 
worth). 

441. inter arma regum — he here tells her that it is not her province . 
to interfere in the affairs of kings. 

445. talibus Alecto, &c. Lord Eavensworth renders this pas- 
sage— 

" But at these words blazed forth Alecto's wrath ; 
While as he spoke a sudden anguish seized 
Th' imprudent youth — his palsied eyes grew dim ; 
So dire a change came o'er the Fury's form. 
Such hateful serpents hissed arouna her head, 
Rolling her eyes of flame, she drove him back 
Confused, and stammering forth a vain excuse ; 
Then rearing from her elf-locks vipers twain, 
She shook her snaky scourge and furious spoke : 
* Behold me here with age effete and blind 
To truth prophetic— me who dote on war, 
And phaqtom armies of contending kings ! 
Look at these tokens ! know that I who come 
Straight from the Furj^'s den infernal, bring 
In this right hand war, pestilence, and dea&.' " 

448. With this passage we may compare Dryden's lines (Alex- 
ander's Feast,: — 
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** Soe the Furies rise, 

See the snakes that they rear, 
How they hiss in their hair. 
And the sparkles that flash from their eyes." 

460. /remit aniens arma, " in his madness roars aloud for arms." 

462. «M/>tfr, " ahove all." — j»rorMj»<w«, " having broken forth (middle 
voice). Virgil often uses verbs of motion in a middle voice, such as 
volvere, movere, &c. 

463. moffno velutiy &c. Here flamma virgea zn vcrgOB, and coatis — 
" the belly of the pot." As the Greeks said ydarrjp rpivoSo^, Dr. 
Kennedy thus renders the passage — 

** As when a fire of sticks with crackling loud 
Beneath a steaming cauldron's ribs is laid, 
And dance the heated waves ; within, the flood 
Of water storms with smoke and bubbles high 
With foam ; no more the tide contains itself ; 
Forth flies back vapour to the air." 

466. capitf &c., contains itself." 

467. pollutdpace znpaee violatd, 

468. primis jtwenum, " the captains of his anny." 

470. venire (for evenire — simple for compound) — ^like our "come 
out." Observe the alliterations in the following line (471). 

479. Coeytia — the Fury is so called because 3ie came from Cocytus 
in Orcus. 

482. ingena — applies to the body of the stag as well as its horns. 
According to Gossrau, the height of the horns as well as the size of the 
body each contributing to the height of the stag.— /(?r«wi = " the wild 
thing " [now tame]. 

490. mantmy either contracted for manuum, or accusative after 
patiens. 

492. ipsa, " all of its own accord." — sera qiiamvis mete, " however 
late at night." 

494. ^Mvio seeundo, &c., "was floating down the stream," — as 
opposed to adverse Jlumen, " up or against the stream." 

495. dextrtB erranti, " the right hand [which otherwise might have] 
missed its aim." 

499. acta — simple for compound adacta, " driven on." 

600. saUeiuSf "wounded to the death " (as distinct from vulneratus 
or ictus). — intra teeta, &c., " flies for refuge to its haunt and home." 

602. atqae imploranti. With the death of the stag here recorded by 
the poet and Silvia's love for her antlered pet, compare the following 
passages. Dryden in his Annus Mirabilis, describing the hunted stag, 
speaks of "its beseeching eyes." Shakspeare, in As You like It, 
speaks of the manner of the dying stag, killed by the hunters — 

"The wretched animal heaved forth such groans 
That their discharge did stretch his leathern coat 
Almost to bursting ; and the big round tears 
Cours'd one another down his innocent nose 
D 
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In piteous chase : and thus the hairy fool, 
Much marked of the melancholy Jacques, 
Stood on the eztremest verge of the swift brook, 
Augmenting it with tears." 

Silvia's tender love for the stag finds a parallel in Chaucer, who 
says of the gentle Prioresse— 

** Of small houndes hadde she, that she fedde 
With rosted flesh, and milk, and wastel brede. 
But sore wept she if on of hem were dede. 
Or if men smote it with a yarde smarte : 
And all was conscience ana tender hearte.*' 

Andrew Marvell begins a poem on the same subject with these 
lines — 

" The wanton troopers riding by, 
Have shot my Fawn, and it will dye. 
Ungentle men ! they cannot thrive, 
Who kill'd thee. Thou ne'er didst alive 
Them any harm ; alas ! nor could 
Thy death yet do them any good." 

506. improviaif "before they were seen [by Silvia]." 

607. stipitia gravidi nodU, " with heavy-tiiotted cudgel." 

608. rimantiy " to the searcher." Wifii " telum ira facit *' compare 
^n. 1. 160, " furor anna ministrat." And so Spenser in Faery Queen, 
VI, 44— 

" Yet armes or weapon had he none to fight. 
Nor knew the use of warlike instruments, 
Save such as sudden rage lent him to smite." 

610. vooat agminUf &c. " Tyrrheus, as he chanced to be cleaving an 
oak into four pieces, with wedges driven together, and panting with 
wild rage, catches up the axe, and summons his warlike bands.'* 

611. e speculis, " from a watch-tower ; " but observe that apeeultm is 
a mUror. 

" The cruel demon from her wafcchtower spied 
The time of mischief : on the hut's high roof 
Descending, from its pinnacle she sang 
The shepherd's signal, to the wreathed horn 
Pitching her hellish voice, wherewith at once 
Shook all the forest, echoed the deep woods. 
'Twas heard by Trivia's lake afar, * twas heard 
By Nar, the river white with sulphurous waves. 
By Velme founts 'twas heard, and to their breasts 
The shuddering mothers tightly clasp'd their babes." 

With trepida matres, &c., compare Goldsmith's lines : 

And as a child whom scaring sounds molest. 
Clings dose and closer to the mother's breast.** 

520. huceina dira ;= " the trumpet of the Fury." 
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628. d%rexer$ octet, they have set the line of battle in order." 
Observe the aoristio use of the perfect, to mark rapidity of action and 
also immediate effect. 

625. ancipiti ferroy "double-edged axes" (according to Servius). 
More literally, however, with double-headed axes (from an — arnbo^ 
caput). Wagner makes the term =: Marte aequo. 

627. ioU laeessitaf " struck by the splendour of the sun." "With this 
comparison compare Homer, Iliad, IV. 422, and Gcorg. m. 237« and 
Milton, Paradise Lost — 

« Out flew 

Millions of flaming swords, drawn from the thighs 
Of mighty Cherubim— the sudden blaze 
Far round illumined Sell, " 

634. ineluait — for interelusitf " cut off," simple for compound verb. 

636. pad medium, ** a mediator for peace." 
638. redibant, " that is, from pasture." 

641. promiesi potens, "now mistress of her promise," i,e. having 
fulfilled her promise. 

642. eommiait fuHera pugnee, " had brought them to the beginning 
of a deadly fight." 

646. perfecta bello, " consummated by war." 

660. regam, simple for compound verb dirigam, 

666. Ameaneti valles, now Lago d'Ansante, so called in Latin from 
am " around," and sanctusy** sacred," or " sacred all round." 

666. fragosuSf "full of breaks," (literally).— ^ar^rmaw, "finishing." 

677. in medio crimine cadis, &c., "in the midst of their charges of 
slaughter against the Trojans and the heat of passion."— aeie, 
" out of the ranks." 

680. nemora avia, " the pathless woods." Observe seopuli = " peaks.' * 
— rupees** the cliff" or broken rock (rumpo), 

696. Te, Tume, nefas, " thou, incarnate sin" (see -Sin. II. of Selen). 
Compare Pope : " lliou art not vicious, but art vice itself." 

698. omnisportus, &c., "my refuge is at hand— in death." 

606. auroram sequi, " to penetrate to the farthest East." 

609. eerei, the two first syllables contracted by synserosis. 

611. has, that is, portas. 

612. cinctu Oabino,ih3,i is, by throwing back the toga, then winding 
its skirt round the body. 

624. pars— pars, for partim. — Uvis, "so as to be polished" (proleptic). 
626. lueida tergtmt, " rub them so as to be bright " (proleptic). 

629. adeo, &c., "precisely five," so the Greek 5iy is used for 
emphasis. 

630. tegmina tuta. With these alliterations compare Lucretius, II. 
618: Tympana tenta tenant. 

634. lento argento, " the silver yielding to the blows of the ham- 
mer ; " so marmore lento, " the marble sea yielding to the oars that 
strike it." 

637. it tessera, &c., " the watchword of war passes on from man to 
man." — tessera, orighially a cube or token, so " watchword." 

650. eorpore Turni,Sk Grsedsm for Turnus. 
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665. insignein palmdy " distinguished by the palm of victory " [in a 
chariot race]. 

661. mixta Dco^ a Graecism — fiiyiiaa, "a woman wedded to a 
god." 

664. doloneSf long pikes poiated with iron. 

665. tereti, Sabello, Cerda thinks Virgil here describes one not two 
weapons, by hendiadys. 

689. vestigia nuda, "the prints made by the naked feet."— ^aferiw, 
was made of skin onljr. — galea^ of metal aad of skin combined. 

690. instittiere, aonstic perfect, " have the established custom of." 
692. fas, "Heaven allows," " 'tis a divine permission." 

697. Ibant aequati numerumf " they marched in measured time." An 
interpretation confirmed by canebant in the same line : the tune of the 
song would modulate the march. 

701. amnis, the Cayster. (Observe amnis is used of a large broad 
river.) 

704. miseerif " thronged and confused." 

707« agmen agens, &c., "leading a host, and a mighty host him- 
self." 

717. infantum, because of the total defeat of the Romans by the 
Gauls, B.C. 389, on the Allia. 
720. sole novo, " when summer is young." 

730. faUaii enses, " scimitars." — aclydes, " dubs " (furnished with a 
thong, so as to be drawn back, resembling the Oiaheitan "tatoo- 
patoos." 

751. fronde et oliva, — ^hendiadys. 

757. in vulnera, " to heal the wounds." 

764. placabilis, " not requiring human victims." 

766. patrias pcenas, " the penalty due to his father." 

776. ignobilis, " an inglorious retirement." 

781. hat*d setitts, " nevertheless." 

784. vertitur, *| moves " — (mid. voice). Virgil generally uses verba 
of motion in a middle voice. 
788. eritdesco, " to grow cruel." 

791. argtmentum, " subject." (For " lo," see .ffischylus, Prometheus 
Vinctus.) 

792. eaelattm, " carved or sculptured." 

804. florentes are, " blooming in bronze," i.e. armed in shining 
bronze. Compare Lucretius, IV. 452: "bona lucemarum florentia 
lumina flammis." 

813. prospectat, frequentative and intensive form of prospicio. 
— internectat, frequentative form of internecto. 
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BOOK vni. 



The Argument. 



The war being now begun, both the leaders make all possible prepa- 
rations. MneaSy warned by the river Tiber's god, goes in person to beg 
succour of Evander, who, receiving him with hospitality, gives the 
history of his origin, and relates the story of the robber Cacus, and 
his death ; refers him to the Tuscan army under Tarchon, and sends 
Pallas, his son, along with ^neas and a considerable body of men. 
Vulcan, at the request of Venus, forges a suit of armour for iEneas, and 
engraves on the ^eld the most memorable actions of his posterity. 

3. impulit arma, " clashed shield on shield " (taking arma in its 
special sense), as in XII. 332 : ** Sang^uineus Mavors dypeo increpat." 

Clashed on their sounding shields Uie din of war/' Milton, Paradise 
Lost, I. 668. 

4. tumuUu trepidoj " the rising of terror-stricken " [Latium]. 

7. vastant ctdtoribus, " dispeojue of their tUlers.'* — vastare, "to empty 
or desolate," in its first sense, and so connected with viduare, vaeuare. 

10. quipetat auxilium, "for the purpose of seeking aid*' (qui with 
the subjunctive marks the purpose). — consistere, " establish themselves," 
stronger than considere, meaning, " to take up a portion." 

14. late inerebrescere, " was beginning to spread far and wide." 

16. eventum pugn(B cupiat, " eagerly expect the issue of the fight." 

22. This simile is taken from Apoll. Bhod. III. 766, and Lucret. 

23. imagine lun<Bj not the moon herself, but her reflected image ; so 
8ole repercussum alludes to a reflection of the sun, imaged in the water. 
Compare Ben Jonson in the Staple of News — 

" I shout for fear, and yet I danced for joy, 
I had such motions as the sunbeams make 
Against a wall or playing on the water. 
Or trembling vapour of a boiling pot." 

The water in the text is said to have lips (labris aems) of bronze, as 
the edges of the vessel were of bronze. 

25. pervolitat (the frequentative form), " keeps flitting about from 
place to place." 

28. triati turbatus, &c., " the saddening war disturbing all his soul, 
he lay, and late at last allowed sleep to steal over his [wcarj^] limbs." 
31. ipse, " in person."— rftfw* loci, "the river god of the place." 
33. tenuis carbasue, " the slender gauze." 
37. aeterna (proleptic), " so that they may be imperishable." 

39. certa domus, " a sure and fixed abode." 

40. tumor omnia. &c., " the swelling anger of the god has all sub- 
sided." 

47. ex quo J either "issuing from which" [spot], or, "from what 
time " (tempore understood). 



incerta, not cano — "I prophesy things most certain." 
60. expediae victor, " disentangle or complete with success," 



49. haud incerta 
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65. ducunt helium j for producunt belliim, simple for compomid, 
" protract the war ; " so in same line adverte, for animTiTn advcrto, 
" attend" — simple verb for compound. 

66. recto Jlumine = recto alveo, " straight along the channel " (so 
VI. 901, recto littore, "straight along the shore"). 

68. adveraum remiSf &c., " that rowing upwards you may overcome 
the resistance of the current" (adversus is a. partial attribute like imus 
and summus). — subvehi, "borne from below," is the regular tGrm to 
express sailing or rowing up the stream. 

64. kio mihiy &c., according to Gk>ssrau, "here at the! mouth of the 
river is my home, my source emerges among lofty cities." Dr. Kennedy 
says of this very difficult passage, " upon the whole we think magna 
domus includes the whole stretch of the ri-vor from Kome to the 
mouth. Eome with its port Ostia, proleptically : " here is the issue of 
my great abode, capital of lofty cities." 

Lord Eavensworth well renders it — 

" Here stands my mighty home, and here shall rise 
The head and queen of cities." 

Morris has — 

" This is my mighty house, my head from lofty cities sweeps." 

Conington thinks perhaps we may combine the two views, taking 
" magna domus" with Wagner and others of the Tiber's palace under 
the water (compare G-. 4, 363, &c., of tiie home of Gyrene in the bed of 
Peneus), which is said to rise or emerge by a blending of the two 
notions of a house rising into the air and a river rising from the 
ground, and is spoken of as destined to be the head of lofty cities, 
tiie allusion being to Home. It seems probable from G-. 4, l.c, that the 
palace of the river nymphs is supposed to extend to a considerable 
length under the stream, and so Tiber may here speak of his home as 
extending to the place where Eome was afterwards built. With 
" caput urbibus," compare " caput populis," ^n. X, 203. 

Messrs. Lonsdale and Lee take the passage — 

" Here is my mighty home, my source flows from towering cities." 

73. tandem arcete, " protect, I pray thee " (observe the precative 
force of tandenif and compare Horace, " venias, tandem," " Come, I 
pray thee " [O Apollo]. 

76. honore meo, " by sacrifices offered by me in honour of thee." 

77. regnator^ &c. Prince (of [Italian] streams). 

78. propiiia tua, &c.t "more distinctly confirm triine own revelations." 
82. Candida per ailvam, &c., repeated from 11. 260. 

84. tibi enim, " even for tiiee : " in Greek aoi Srj, the particle em- 
phatic. 

87. reJluenSf " so flowing backwards as to equalise the current." 

90. rumore aecmdo. Conington and Cerda take this of the cheering 
of the crewsy Heyne and Donatus of the noise of the waters ; probably 
it marks the plash of the oars that went along with them. The crews, 
we imagine, would scarcely shout in a strange land, peopled by their 
enemies; then the cheering could scarcely last all the toai/, and so 
follow them, whereas the plashing of the oars must so f oUow them. 
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91. fulgentia longey " gleaming from afar." 

94. olli remigioy &o., "spend days and nights at the weary oar," (fati- 
gant), or ** they wear out the livelong day and night at the oar." 

102. honorem ferebat ante urbenty in luco, " was offering a sacrifice in 
honour of Hercules and the other gods— in the holy grove outside the 
city gates;" observe "divis," because whoever the god might bo to 
whom the special offering was made, it was customary to invoke the 
other gods after him. 

104. Muic una, a poetical form for und eum hoe, " along with this 
one." 

108. eunctique relictia, &c., "All without exception rise in a body 
[or all at once] from tiie abandoned sacrificial feast." Observe the 
force of " cunctus " as opposed to " omnis," and of " con " in composi- 
tion with a verb, either to mark simultaneous time or identity of 
action. Menaia here is " the sacrificial banquet." 

112. Jtwenea, "warriors" (men of military age), so in Greek a youth 
is synonymous with warrior, and the Anglo-Saxon knight is akin to 



114. pacemne hue fertia. The emphatic word in the interrogation is 
always marked by the appended " ne : " " Is it peaco, peace I say, ye 
bring hither ? " With the beautiful line — 



— qui genus, " who are ye, in race P " (accusative of reference) ; so in 
Greek rtvcf rb ysvog, 

127. euipreeari. This verb with a dative case here is used like sup- 
plicari, " to supplicate." 

128. eomptoa ramos pratendere, "that I should hold before me these 
branches (of olive) adorned with the woollen fillets." It is curious to 
note that the Indian tribes of America used to approach the stranger 
with the branch or bough of a tree, to show that they came with no 
weapon to injure, but rather a shade to protect. Something like this 
may have been the origin of the custom. • 

132. terria didita, " spread from land to land " (observe the force of 
dis in didita, to mark separation). 

144. temptamenta tui, " a test of you."— ^cr artem, " by artful con- 
trivance." 

155. ut verba parentis, &c., recorder, "How the accents of thy 
mighty sire, Anchises, how his voice and looks came back upon my 
heart." 

159. protenus invisere, "come on to visit." 

172. qua differre nefaa, " which Heaven forbids to defer."— nune^ 
" even now ; " such is always the force of jam with a particle of time. 

181. laborata eeres, "dressed com" (that is, bread). 

183. perpetui bovis, " an undivided ox," and so whole. 

186. dapea, "the sacrificial banquet," elsewhere "mensa9." — ex more, 
=" customary," adverbial for adjective. 

190. jam primum, &c. " Now first look at this cliff himg high with 




" Paciferseque manu ramum prsetendit olivae,' 
compare Shakspeare's Henry VIII. (Crinall) — 



Still in thy right hand carry gentle peace.' 
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rocks." Observe here the appropriateness of Virgil's term rupea, " the 
cliflf,** or mass of broken rocks ("rupes" from "rumpo," as "cliff" 
from "cleave"). Forbiger well explains, "Cacumen rupis singulis 
mode saxis cum ipso monti cohajrens, et ita speluncam effidens, moti 
ipsius mentis dirupta, et scopulis disjectis." 

192. domui montisy "the mountain home." 

193. aemihominis Caci, &c., "which the accursed form of the half- 
human Cacus used to torment." Compare Milton's "might of Ga- 
briel" for the mighty Gubriel, and Horace's "Herculeus labor" for 
the toiling Hercules. 

196. foribuaque affixa sttperbisf " fixed on her gates in triumph." 
200. et nobis optantibuSj " even to ourselves, in prayer." 
206. sceleris dolivej "his guilt*^ (in stealing), "or his guile (in con- 
cealing). 

208. pedibus rectisy " if the feet went straight on." 

210. saxo occultabat opaco = " ho used to keep concealed in tho 
darkness of his cave." Observe tho frequentative force of the verb, 
and also the emphatic position of opaco. — viarum indiciisj here = 
vestigiis, 

216. relinqui, understand " by the oxen." 

236. domus opportuna, " a home to harbour in " (opportunus, from 
portus). 

248. inaueta, " in an unusual fashion." 

260. in nodum complexus, "twining his legs and arms around 
him." 

263. abjuratcBy " Cacus had sworn he had not stolen them." 

265. tuendOf simple for compound intucndo, 

273. tantarum laudamy " of exploits so deserving of praise." 

275. Date vinay " offer libations of wine." 

276. bicolor popttlus, "the different-coloured poplar-tree." The 
leaves on the upper and under side of the poplar are of different colour. 
Observe popuius, a poplar ; and populusy the people. The former femi- 
nine, and the latter masculine in gender. 

280. Devexo Olympo, "the sloping Olympus," for the slope of 
Olympus [which the setting sun was approaching]. 

292. fatisy ".by the command of Juno to Eurj^stheus," according to 
Servius. 

293. This sudden turn from the third person to the second is thus 
imitated by Milton — 

" Both tum'd, and under open sky adored 
The God that made both sky, air, earth, and heaven, 
"Which they beheld : the moon's resplendent globe, 
And starry pole. Thou also mad'st the night, 
Maker Omnipotent, and Thou the day." 

299. mn fCy " not thee reft of thy reason." 
303. super omnia y " and to crown all," or most especially. 
307. obsitus (Bvoy " beset " [with the mark of] " old age." Compare 
Terence, Eun., " pannis annisque obsitum." 
310. ocuhs facilesy " the quickly glancing eyes." 
316. inonumenta, " traditions." See III. 102, capitury ** is charmed." 
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316. mo8f " a moral law of life." — cultus, " civilisatioii." 

317. aut componere, &c., "they knew not how either to collect wealth, 
or practise economy." 

318. asper victu venattts, <*the huntsman's savage sustenance." 
327. Deterior donee, &c., render — 

" Till step by step a deadlier, darker age 
Arose, with lust of riches, and a rage for war." 

The poet is considering the change for the worse, from the silver to 
the iron age. 

333. pulsum patrid, "driven from his fatherland" [Arcadia].— ^wfo«w» 
for expulsum. 

343. retulity " restored," according to Gossrau. 

344. Farrhasio de more, " according to Arcadian custom." 

346. teatatur hewn, "calls the spot to witness" [of his innocence"", 
or, with Long, " boars witness to the spot." — docet, " explains fuUjr." 

359. jam turn, &c., " even then an accursed superstition respecting 
the spot was wont to terrify the rustic mind." 

371. duromota tumuliu, moved to rising by the Fury" (Alecto). 
Coningtbn and others read dura, forgetful of the fact that the rising 
is all tiie work of Alecto, the Fury, and of her alone. 

375. Debita, " due to destruction." 

382. sanctum mihi numen, " the Deity I revere always." 

391. olim, " at times," according to Servius. 

395. eausas ex alto, " such far-fetched arguments." 

401. eur<B, " skill." 

407. inde ubi, &c. The whole passage is well rendered by Dr. Ken- 
nedy — 

" And now when early rest had banished sleep, 
And waning night had clos'd her mid career, 
What time the housewife first, whose doom it is 
With distaff and Minerva's humble toil 
To eke out life, the embers and luU'd firo 
Awakens, to her labour adding ni^ht, 
ITiat so she may preserve in chastity 
Her husband's bed, and rear her little sons ; 
Even thus, and not more slothful at that hour. 
The Fire-lord rises from his couch of down 
To ply the labours of the forge." 

Observe that tolerare is the frequentative of fero. Compare the 
commendation in the "Proverbs" of the Virtuous Woman, "She riseth 
while it is yet night" — tenui Minerva is probably "Minerva's ill-paid 

toilj" and ad lumina is best taken with longo, "protracted to the light" 



420. attditi refertmt gemitum, Servius interprets by "reforentur 
gemitus audiuntur." 

421. stricture, "masses of metal " stripped (from stringo) of the ore. 

426. informatum, " put into shape " (of half -finished works of art). 

427. plurima, " in fiillest abundance." 

430. alitis Austri, The thunderbolt is made up of twelve rays, 
three of hail {imbris iorti), .three of rain-water {nubis aquosa), three of 




[of day]. 
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lightning {iffnis), and three of wind, and from the collision of these 
came the thimder. 

431. turbata Falladis, " of Pallas in her wrath." 

432. Jtammis que sequacibus iraa, " and wrath that bums with pursuing 
flames. 

436. squamis — auroque. Hendiadys — " golden scales." 

442. arte magUtrd, you have need now of " all your masterly skill" 
(usu8 = opus est), or ait " that useth all her mastery." 

443. uec plura, &c. Morris renders the passage thus— 

" No more he spake ; all they 
Fall swift to work and portion out the labour of the day. 
The brazen rivers run aoout with metal of the gold, 
And soft the Chalyb bane-master flows in the forge's hold. 
A mighty shield they set on foot, to match all weapons held 
By Latin men, and sevenfold ring on ring about it weld. 
Meanwhile, in windy bellows' womb some in the breezes take 
And give them forth, some dip the brass all hissing in the lake, 
And all the cavern is agroan with strokes on anvil laid. 
Then turn and turn about betwixt with plenteous might to aid, 
They roar their arms ; with grip of tongs they turn the iron o'er." 

Observe in mimerum (454), "in measured strokes," and versant, a 
frequentative form of verto, " they turn and turn again." 

466. matutini volucrum cantus, most probably the poet here refers to 
the " twittering of swallows." Heyne, however, refers the morning 
songs of birds to the " crowing of cocks ; " but can the cock be said 
to crow sub ctthnine, "beneath the thatch?" Wagner well remarks, 
" I have often heard rustics aflfirm that they are roused early from 
their sleep by twittering of swallows." Compare Milton's " and the 
shrill matin song of birds on every bough." Gray's " Elegy " has — 

" The breezy call of incense-breathing mom, 
The swallow twittering from the straw-built shed, 
The cock's shrill clarion, or the echoing horn. 
No more shall rouse them from their lowly bed." 

Chancer has — 

" Me mette thus in my bed all naked. 
And looked forth, for I was waked. 
With small fowles a great heape 
That had afraid me out of my slope 
Through noise and sweetness of their songs ; 
And as we mette, they sat among 
Upon my chamber-roofe without. 
Upon the tyles over all about." 

468. vweula, "sandals." — consurffit, "rises at once" {con mm cum 
tempore). 

460. retorquens, &c., "flinging behind, and wearing the panther's 
hide that on the left side hung down." 

464. sermonumy &c., "mindful, hero as he was, of the discourses 
held, and of the boon that had been promised." 

472. pro nomine tanto, "is worthy of your glory," according to 
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Servius, or with others it maybe rendered, "in proportion to their 
glory" (of Evander and the Arcadians). 

474. opulenta regnU, "rich in the weidth of reahns." 

475. paro jungercj "I propose to join with ns," — simple for compound 
verb coty'ungere. 

489. infandafurentem, "unutterably mad." — longd mortem "a linger- 
ing death." 

497. fremmt, "roar in their fury." 

498. signa ferrej'ubent, "bid the banners to be borne forward," (i.e. 
" bid the battle begin " ). 

499. MeeaniiBf — referring to the Lydian descent. 

600. Jlos veterum, &c., " ye have the bloom and manliness of your 
ancestors" (i,e, ye who inherit tiie vigour and the ardour of your 
ancestors). 

601. dolor, "indignation." 

603. nulli fas Italo, " Heaven allows no Italian." 

604. externos optate dtices, " and foreign be the leaders that you 
choose." (Observe the peculiar force of opto here, and the emphatic 
position of externos.) 

608. sed mihi, &c., " but me the sluggish frost of old age, worn out 
by length of years, and strength too sere for deeds of daring, begrudge 
the command in war." 

622. putabant, "kept brooding in their minds" ("and would have 
continued so.") 

624. improviso sonitu, "the sudden sound." 

626. Tyrrhenm, for Tyrrhenss (tubae). The Etruscans are said to 
have invented the trumpet;" 

627. iterum atque iterum, &c Byron in his lines on Waterloo, — "But 
hark ! that heavy sound breaks in once more." 

628. inter nubem per or intra nubem. 

629. pulsa, " striking against each other." 

632. egoposcor, "I, and none else, am demanded" [by the Heavens]. 
640. poscantf rumpant, said ironically. 

649. segnis defluit, " or carried down [the stream] without an effort." 

650. rerumque patrisquej — ^hendiadys. 

656. vota metUf &c., " In dread the mothers offer double vows, and 
terror treads on danger's heels, and larger to the sight the form of 
^lars appears." 

668. euntis, of Pallas departing. 

661. qmlis eram, elliptically for "utinam sim nuna talis qualis 
eram." 

665. terna arma movenda, " and triple was to bo the combat." ^ 

676. si visurus emriy &c., " if I live, with the certainty of seeing him 
and meeting him again." (Observe venturm here is the simple for the 
compound, convent urus.) 

677. patiar durare, &c., " I could patiently endure any toil." 
689. qmlia ubiy &c., may be rendered — 

" As when the Star of Mom, fresh from her bath 
In ocean waves, whose light is loved by Venus' self 
Beyond all other lights, has lifted in the Heavens 
His face divine, and melts the gloom away." 
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694. meta viarun, " the next turn of the way," or " where tii9 way 
is shortest." 

698. colles eavi, " hills surrounding the valleys.** 
601. diem, "a (festal) day." 

606. tend^batf "was encamping or pitching his tent,"— so Mil II, 9, 
" hec S8BVUS tendebat Achilles." 
610. secretum flumine, "in the retirement of the river." 

616. 8ub adversa qttercUf "at the foot of the oak in front (of him)." 

617. donis et honore, "such honourable gifts " — hendiadys. 

618. expleri nequit, " cannot be satisfied with " (supply mentem). 

619. inter manus et hrachia. According to Servius, the smaller 
pieces of the armour were placed in his hands, and the larger on his 
arms, 

624. Urns, "polished," but ^m, "light." 

634. Jingere lingua^ " to lick them into shape." 

635. sine more = " regardless of law or right." 

636. actis. Whilst the games were being celebrated. 
649. Ilium, i.e. Porsenna. 

654. pro templo, " in defence of the temple " (not in front of it). 
658. dono metis opacae, " by the bounty of the dark night." 
660. virgatis sagulis, " with the short soldier's coats of plaid " (worn 
over the "vestis"). 
662. gcesa, " long spears." 

664. Lanigerosque apices, i.e. the Flamens. The apex, properly so 
called, was a tapering piece of wood, pointed, and covered at the base 
with a piece of wool. 

666. pilentiSf "carriages on two wheels." 

672. coerula, "the azures " [of the deep]. 

677. fervifre. Observe the shortness of the penult for metrical 
purposes. 

681. vomunt. This is a studied imitation of Homer's account of 
Diomede*s helmet. See Iliad, E, 4. 

681. patrium sidus, "the Julian star." — lata, "smiling in beauty." 
— aperitury middle voice, " discloses itself," i.e. " dawns." 

686. victor, " triumphant" (over the Parthians). 

689. ruere, — supply " videntur." — Bactra = Balkh in the Affghan 
country, according to Kennedy. — reductis remis, the oars drawn 
back." 

694. telisque volatile ferrum, " the dart- winged steel," or " the steel 
that flies from the machine," i.e. from the catapult. 

700. smvit medio in certamine, &c. Lord Ravensworth renders the 
whole passage — 

" Mars through the battle's din 
Kages in iron mail ; the Furies dire 
Hover in middle air, while with rent robe 
Fierce Discord agitates the throng, and her 
Bellona follows with blood-dripping scourge. 
Actian Apollo in the clouds was seen 
Bending his bow ; thence, terror-stricken, all 
Th' Egyptian and the Indian hosts, and all 
The swarm of Arab and Sabasan hordes, 
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Trembled and turned to flight ; the Queen invokeB 
The winds with cable loosed, and sails unfurled. 
Her, pale and stricken with the fear of death, 
Had Vulcan painted hj the tide borne back, 
Where grieving Nile his bosom opened wide, 
And called the scattered armament to seek 
Safety and refuge in his reedy stream/' 

705. desuper, " down from the sky." 

710. lapyge, the wind blowing for the shore from Apulia, conse- 
quently in fevour of Cleopatra on her homeward return. 

726. mollior undis, " with a more subdued stream.'* 

727. bieorniSf " having two embouchures "^the Rhine and tlie Waal 
(Vahalis). 

728. pontem indignatuSf disdaining a bridge " (so impetuous and 
powerful was the current of the river). 

731. attoUens humero, " he lifts upon his shoulder" (by means of the 
shield straps, the divine shield which pictured tiie deeds of his glorious 
descendants).— /am«w fortunamque — ^hendiadys — "the famous fortune." 
Conington translates tiiese closing lines thus : — 



" Euphrates droops his head and flows 
With less of billowy pride ; 
Old Bhine extends his branching horns, 
And passion-chafed Araxes scorns 
The bridge that spans his tide. 
Buch legends traced on Yiilcan's shield 

The wondering chief surveys ; 
On truth in sjrmbol half revealed 



TuRNTTS, taking advantage of ^neas*s absence, attacks his camp and 
attempts to bum his fleet. The ships are transformed into sca- 
njrmphs. Episode of Nisus and Euryalus, Their nocturnal adven- 
tures and death. Tumus assembles the camp, slays Pandarus and 
Bitias, and forces the gates left singly within the wsSls. He is finally 
repulsed, and saves himself by leaping into the river, and regains his 
own camp. 

1. pcnitm diver sa J "far away removed." 
6. volvenda dies, " time as it rolls along." 

8. urbe, " his encampment " called Mva Troja. 

9. seeptra = regna (by anticipation), or " supremo power,'* as sceptra 
tenena, iEn, 1. 



And high upon his shoulders rears 
The fame and fates of unborn years.' 
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13. turhata arripe eastra, " surprise and seize the camp." Thiel, 
however, takes turhata as proleptic, and interprets, " attack the camp 
suddenly, and then throw it into confusion." " Airipere " is used of 
rapid occupation in XI. 631. 

16. secuit arcum — so rkfivtiv 5doVf " cut swiftly along the low." 

19. hac tarn clara repente, &c., " the sudden clearness of the weather." 

20. discedere, " cleave asunder." 

23. 8ttmmo de gurgite, " and from the surface of the flood " (ohserve 
the force of the partial attribute, qualifying a part and not the whole 
of the object). 

24. multa — oranSy "with many a prayer" (compare Iliad I. 460, 
ToX Xa — Xtfftrdfi ivos). 

26. pietau This is one of four cases in Virgil, where the diphthong 
IB is found dissolved by diaBresis. 

30. ceu septem aurgens, &c., " as the deep Ganges rises in silence with 
its seven calm streams, or as when the Nile, with fertilising flow, flows 
backward from the plain, and sinks within its channel.** 

36. primus conclamatf " is the first person to cry out ** {primum would 
mean " the first thing he does is to cry out *'). 

38. ingenti clamorey "with increasing cries*' {ingens in its first sense 
for ingeminanSf "redoubling"). 

46. objiciunt portasy " they present the gates as barriers.** 

62. attorquensy " hurling with all his force ** (observe the emphatic 
force of ad here, as in admirare, adnitey allacrinus), 

63. principium pugnep, "to initiate the war*' (an allusion to the 
Koman custom of the Feciales hurling a spear into the enemy's 
territory, after pronouncing a formal declaration of war. 

67. fovere castra, " to keep close to the camp.** 

69. ac veluti. Dr. Kennedy thus renders the simile — 

" As when a wolf around the teeming fold 



The lambs in safety bleat beneath their dams ; 

He, fierce with anger, reckless, vents his rage 

On the unseen; long-gathered lust of food 

And jaws with blood unglutted madden him : 

So the Rutulian gazes on the walls 

And camp, aflame with wrath ; while painful thought 

Runs feverish through his hardy frame, what place 

Of access offers, what approaxih may force 

The guarded Trojans from their psiisade, 

And pour them in the plain.** 

Milton, following Virgil's steps, has— 



Of hiU or highest wall, and sheer within 
Lights on his feet. As when a prowling wolf 
"Whom hunger drives to seek new haunt of prey, 
"Watching when shepherds pen their flocks at eve, 
In hurdled cotes amid the fields secure. 
Leaps o'er the fence with ease into the fold>" 




High overleap' d all bound 
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Observe node super medid (v. 61), " in the midnight and beyond it." 
— improbuB ird, "desperate in ms wrath." — abeentee, "beyond his 
reach." 

74. accingitur (middle voicej, " arms itself with." 

79. priscor^erennis, &c., " the ground for believing the event is old 
and good, but, besides this, this tradition has come down from year 
to year " (jperennis). Observe the literal force of prisea and perennis, 

84. domito Olympo, Jupiter's mother, Cybole, had delivered him 
from Saturn, and so helped him to subdue Olympus, and therefore he 
was indebted to her for it. 

86. arce etwima, " on the heights of Ida." 

88. has. Supply arbores—juveniy -^neas. 

89. anxius angit, Heyne, who was blind to the obvious beauties of 
Virgil, calls this inepta alliteratio (a silly alliteration). Wagner defends 
it on the groimd that Virgil meant to express by it intense avxiety, 
and instances Cicero's maxima moles molestiarum (Orat. I.) and also 
Lucretius' 8 anxius angor, Cicero, he says (Tusc. IV. 12), writes, 
" differt anxietas ab angore, neque enim omncs anxii, qui anguntur, 
ne qui anxii, semper angimtur." We may further remark that 
the object of Virgilian alliteration is twofold — first to add beauty to 
the form of his poem, and secondly to give it an archaic colouring, as 
an epic bearing on the distant past of Eoman legend ; and in this ho 
follows Ennius and Lucretius, for the early Roman poets, like the 
early English poets, abounded in alliteration. No reader of Byron 
can be blmd to the beauties of such alliterative lines as — 

" The eye that wins where it wanders, and dazzles where it dwells." 

" And marked the mild angelic air. 
The rapture of repose that's there." 

91. quassatae, frequentative of qttatio, 

92. prosit y " let it avail " (that they have grown on these our moun- 
tains). 

96. Mortali ne manu, " Is it with mortal hand ? " — {immortals fas, 
the privilege or " divine right of immortality.") 

98. defuncta, "having done their duty," or " attained their end." 
112. chorij of the Corybantes who attended Cybele. 
114. Ne trepidate, " Indulge in no panic haste." 

126. raucaf adj. neuter for adverb raueS. 

127. ultra, beyond all expectation (in its literal sense). 
131. pars altera, " one portion of the world" — i,e. the sea. 

134. fatalia respoiisa, " the oracular responses that declare our 
destiny." 

140. scdpcriise, &c., "but (it may be urged) to have once perished 
is enough, to have sinned once before should have been sufficient for 
them, so that they should utterly abhor almost all the female sex, — 
men, too, whose assurance in this intervening rampart, and to whom 
these impeding trenches, which are but scanty means of separating 
them from deatii, lend courage." 

144. At non viderunt, &c., "and yet on the other hand did they not 
see P " (Observe the force of at.) 

154. Sand sibi, " I will bring it pass that they shall by no meang 
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imagine they have to do with Greeks and Pelasgian troops." Observe 
faxo^ archaic form of faciam, and the emphatic force of haud. 

167. quod supfrest, best taken with diei, " as for the rest of the 
day." 

160. JlammiSf watch-fires. — variant vices f relieve each other on 
guard. 

173. quo8 dedit ease rectores — a Greek construction for ut essent 
rcctoreSf i.e. " commanders of the soldiery" {juvenum). 

174. sortita periclum, " distributing their perilous duties by lot." 
184. dine kmc ardorem, "Is it the gods that plant this burning desire 

in our minds, or is his own eager wish the god of each." Observe 
the emphatic force of the appended interrogative ne. 

189. lumina rara micantf " lights glimmer here and there." Compare 
^n. I., " rari nantes in gurgite vasto," " swimming here and there 
upon the watery waste." 

191. quid dubttem, " what am I considering with such anxiety ? " 

196. sub illOf " near to the foot of that hill." 

197. laudum — amore^ " by a passion for glory." 

199. mene igitur, &c., ** Is it me you refuse to take as the companion 
of your mighty enterprise ? Observe the emphatic force of ne, as 
marking the word on which the interrogation turns. 

204. sublatum eruduit, " reared and educated me." Compare Horace, 
Sat. n. by 46. The allusion is to the Koman custom of fathers taking 
up children new-bom as a token of acknowledgment. 

204. nec tacum talia gessi, "nor have I acted with you in such a 
way (£U3 that you should reject my offer)." 

206. est hie est mens. So Horace hunc Aowuwem, " for me," Sat. 
I. 9, 47. 

206. bene emi, &c., " and one who thinks that the glory which you 
seek is well bought with life," bene = vili pretio, 

208. nec fas — non, " nor would Heaven allow me to think — no ; it 
would not." 

213. raptumpugna, " rescued from the fight." 

214. humoj earth the common resting-place of all 

221. vigUeSf "the relays; " servant vices, " serve their turn in keep- 
ing guard." — ceditloco, " gives ground." 

226. oblita laborum, proleptic, " so that they forgot their 
toils." 

232. rem magnam, &c. Servius explains this, that the matter would 
not admit of delay, so great was it, and that delay might cost them 
dear ; better, however, to take it that the business was of great moment, 
and was well worth the time of delay spent in hearing their proposi- 
tion." 

236. ferimusj " we offer as a proposal." 

238. guipatety &c. Conington well observes : " The meaning seems 
to be that by going through the gate next the sea they will be able 
to make their way stealtiiily {insidiis of a stealthy expedition) to 
- PaUentium. The camp would have more gates than one, like a Koman 
camp. JBivio porta seems merely =* porta ' the gate affording a 
passage out and in, so that there will be no special relevancy in it 
here. 

240. interrupti ignes, &c., we may render it— 
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Between the fires is many a break, and black the smoke 
Moimts upwards to the stars." 

244. primam urbem, "the most advanced portion of the city" (the 
attribute is partial only). The whole passage may be rendered, " in 
our continuous himting expeditions we have seen in the deep rfiady 
valleys the outskirts of a city, and come to know the river in all its 
course." 

246. gravis annis — ^literally, "weighed down by years." 

248. tamen (single for compound verumtamen), " in spite of all." 

256. integer (tvit " untouched by old age " (or time), see Mn, II. 
638. Servius says that Ennius applies the expression only to the 
gods. So Homer speaks of this as ayripuiQ, 

260. Jides is here, as often, put for hope : the whole passage may 
mean, " all my fortune and my hope, whatever they be, I place m your 
hands." The phrase " in gremiis pono," is borrowed from the mother's 
tender care of the babe placed upon her breast,*^ 

262. nihil illo triste recepto may be rendered — 

" All sacjness ends when he is brought to light." 

268. contigerit victorif " it will be the victor's happy lot." Contingo 
is always used of luckg chances, accido generally of unlucky. 

271. jam nunc, "oven now." When one particle of time qualifies 
another, the first generally becomes an emphatic particle : so we have 
jam tunc, " even then ; " jam nunquam, " even never ; " jam unquam, 
" even ever." — excipiam sortiy " I shall exempt from the lot." 

273. sua armaf "their proper instruments of industry." — omnibus 
refers only to the captive slaves. 

274. insuper his. Gossrau understands addam — " and besides to those 
will I add." 

275. spatiis — ^the metaphor here comesfrom the race-course (stadium) . 
277. Venerande puer,jam pectore toto accipio, " youth, thou idol of 

my heart (or divinely beautiful), I welcome thee with all my heart." 
" Venerandus " here may be taken, perhaps, in etymological connection 
with venustaSf in the sense of beauty worthy of his forming an object of 
worship. Compare the standing epithet of Homer, BfotidriQ, beautiful 
as a godf and the term in the Acts of the Apostles, cktthoc rt^ Bstpy beaU" 
tiful as a godj descriptive of the infant Moses. This is Scahger's view, 
who derives veneror from Venus in the sense of beauty — " observantia 
prosequor ob vencrem," i.e, venustatem. 

281. nulla dies. " No day (of my life) shall, I trust, convict me of 
being unworthy of so bold an enterprise, thus much (do I promise), let 
fortune prove favourable or unfavourable." This is Heyne's render- 
ing, but Forbiger renders the latter portion "provided only that fortune, 
now favourable, turn out not adverse," where he reads, tantum fortuna 
secunda baud adversa cadat. 

288. inqtie salutatam, ioT insalutatem que, "unsaluted by me," i.e, 
without taking last leave of her. 

294. patricB pietatisj " of his affection for his own father." Compare 
X. 824, where it is said of ^neas himself. 

296. sponde, "include in your covenant." 

297. ista genitrixy &c., " the mother that brought thee forth, shall 
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be Oreiisa in all but a name; nor slight shall be the guerdon of 
gratitude that shall be hers for having given birth to such a son." 

309. primorum, genitfve of primores, " chieftains." 

315. multis tamen ante, &c., " (doomed to perish) but for aU that " 
(tamen for verum tamen, simple for compoimd) " about to be the de- 
struction of many." So Servius, who imderstands antequam ipsi per- 
rent. 

317. arrectos, " the poles turned upwards (of the chariots)." 
319. vina, (jaxa of) wine." 

322. eonsule, " provide for the (contingency).*' 

323. H(ee ego vasto, &c. These parts will I dispeople and make a 
solitude of (by slaughter), and I will lead you by a wide circuit." 

325. tapetibus — exstructus, poetical construction for exstructis. 
330. premit — simple for compoimd opprimit, "overwhelms in death." 
334. terra torique — hendiadys, " the earth that was her couch." 
337. Deo victm, "overpowered by ^mnQ^'—protinua ludum, "if he 
had continued his play all the night through." 

347. pectore in adverso, " in front of the breast " (the attribute is here 
partial). 

348. multa morte recepit, " withdrew it with many a dying pang," or 
" with a mighty outpouring of life-blood." 

350. furto fervidus instat, " hotly presses on his furtive deeds " — 
i.e, the slaughter carried on under the cover of the night, when they 
stole on the sleeping enemy and slaughtered them. 

354. coide atqm cupidine — ^hendiadys, " with eager slaughter." 

356. pxnarum, &c., " enough of blood has been drained " by the 
blood of the enemy. — phaleras, " the soldiers* ornaments." 

361. hospitio quumjungeret, &c., " when he would join himself to him 
as a friend."— Ttvora, of " Tivoli." 

374. radiis (of the moon), according to Servius. 

375. Haitd temere est visum, " This by no means appeared to be a 
matter of common chance." The negative here emphatic. 

386. *w^M«fe;w, " lacking forethought," or " unconscious " (that he 
had distanced Euryalus) — contraction of improvidens. 

397. Dr. Kennedy proposes to remove tiie comma here after " tu- 
multu," and to connect the ablative clause with oppressum — and well 
renders the passage, " overtaken by a suddenljr confusing crowd of 
foes, and making great resistance in vain." Conington's metrical ver- 
sion renders the passage — 

" A little moment, — shouts arise, 
. And lo ! Euryalus he spies. 

Whom now the foemen's gathered throng 

Is hurrying helplessly along. 

While vain resistance he essays, 

Trapped by false might and treacherous ways." 

403. suspiciena altam Lunam, "looking up to the Moon on high from 
below." — sub, in the sense of " from below," used generally with com- 
pound verbs of motion, as subveho. 

407. si qua, supply dona from preceding sentence. 

408. tholo, the dome or cupola (internally) ; fastigia, the summit 
(eictemally). 
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412. aversi (some MSS. read " with hia back tamod '* (to- 

wards Nisus). 

417. librabatt "poised" (dose to the oar). 
421. ^MO = ciii hosti. 

428. mea fram omnia, <<mine is all the gtult." 
430. tantum infeliceniy &c., *'he only loved too well his haploss 
friend." 

432. aed virihis adactus, &c., "but the sword driven with all might 
passed through his ribs, and bursts open his fair bosom." Observe the 
difference of tenses in the two verbs, and its force in each case. 

436. purpureus — aratro, Virgil owes this beautiful simile partly to 
Catullus and to Homer. " Velut prati ultimi flos prsBtereunte post- 
quam tactus aratro" (Catull. XI. 22. See also lUad XI.) Morris 
renders it — 

" As when the purple field-flower faints before the plough and dies. 
Or poppies when they hang their heads on wearied stems outworn 
When haply by the rainy load their might is overborne." 

Compare also Spenser (Lodowich Byshelt) — 

' His lips waxed pale and wan, like damaske roses bud 
Cast from the stalke, as like in field to purple flowre, 
Which languisheth, being shred by culture as it past." 

Fletcher in his Purple Island has — 

" All so a lily press' d with heavy rain, 

Which fills her cup with show'rs up to the brinks : 

The weary stalk no longer can sustain 
The head, but low beneath the burden sinks ; 

Or as a virgin rose her leaves displays, 
Whom too hot scorching beams quite disarrays : 

Down flaps her double ruff, and all her sweet decays." 

Young in Force of Religion has — 

" Thus the fair lily when the sky's o'ercast. 
At first but shudders in the feeble blast ; 
But when the winds and weighty rains descend. 
The fair and upright stem is forc'd to bend ; 
Till broke at length, its showy leaves are shed, 
And strew with dying sweets their native bed." 

441. ac rotat ensem fulmineum, "and whirls around his lightning- 
flashing Bword." 

449. pater Romanua — ^not Romulus, but Jupiter CapHolinus, 

453. jori;«w = primoribus, "the chieftains." — una cade, "in ono 
common slaughter." 

461. sole iwfusOj &c., " the sun's beams now pouring down on earth, 
and now all things unveiled by his light." 

473. Interea pavidam, &c. Lord Ravensworth worthily renders this 
touching passage : — 

" Meanwhile, throughout the startled city flica 
Fame's messenger, and stuns the ear of one — 
The widowed mother of Euryalus : 
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Straight the warmth left her veins, and from her hands 
The needles dropt, and all her work was cast 
Neglected on the ground ; she sallies forth 
With piercing shrieks, and torn dishevelled locks, 
In her mad course along the rampart walls, 
Careless of risk, careless of men and spears, 
With agonising wail she fills the air. 
* Alas ! Euryalus ! my son ! is't thus 
That I behold thy face, thou darling hope 
Of my defenceless age ? Ah ! and thus 
To leave thy mother lonely and forlorn, 
Without a last farewell, when sent to affront 
Such perils. Now, alas ! thou liest a prey 
To dogs and birds upon a foreign soil ; 
And to thy wretched mother 'tiig denied 
To close thine eyes, and weep upon thy grave, 
Or wash thy wounds, and decently dispose 
Thy winding-sheet. How oft for thee, my boy, 
Have I spent days of toil, and solace f oimd 
In my declining years ! How can I reach 
Thy corpse, or trace the fatal spot which holds 
Thy bloody trunk and mutilated limbs ? 
Is this sad spectacle my sole reward 
For following thee, my son, o'er sea and land ? 



Or do thou, Sire of Gods, compassionate 
My woes, and plunge me, thunder-stricken, down 
Rapt from this hated light to Tartarus, 
Ending at once my sorrows and my life ! * 
All hearts are smitten by her wails ; a sob 
Passes throughout the ranks, and spirits droop 
For battle weakened by infectious tears. 
Her spreading sorrow as she went, IdaBus 
And Actor, at Hioneus' behest, 
And that of yoimg lulus, bathed in tears, 
Bore off for refuge to a friendly home." 

Observe (476) radii =i " the shuttles ; " pensa:= the web ; " revoluta, 
" was unravelled." — Tu ne nilla, potuisti linquere solam, " and is it thus, 
my darling, thou could'st leave me in my solitude." Observe the 
emphatic force of tu with the interrogative, and the simple for com- 
pound, lingttere for relinquere. At v. 488, quam is here the relative 
best taken with veste, " the robe fwhich night and day I wove)." 

493. pietas, "the feelings of affection." 

603. at tuba terribilem — an alliterated line, borrowed from Ennius. 
606. Conington thinks that " Volsci" is here put for the Italians 
generally. 

609. apissa viris, " crowded with men." 

610. contisy " heavy pikes." 

616. ruunt (is here active), " overthrow." 
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518. caeo — Ifarte, "covered" as the combatants are by the tostudo 
— a roof of shields, shaped like the tortoiso-back. 

628. ingentia — bellit borrowed from Emiius : " ono," though literally 
ngnifying the extreme edges of a garment, is here taken for the whole 
eeries of 8ie warfare. 

535. lampada^ a kind of vessel, containing combustibles, andfur- 
xiifJied with hooks, which was thrown in sieges. 

545. primavutf " in the prime of age," " the early flower of 
life." 

548. ingJoHuty "undistinguished," like dffrjftoQ, — alba, "without 
device." 

555. dmnsnmaf thickest" (showers). 
580. tpiratn&nta — anitna, poetical for " lungs." 
696. indigna relatu, " heaping reproaches on the enemy." 
596. novo regno, " by his recent alliance with royalty." 
605. venatu for veiiatione — iilvaa faiigant, " weary the wood in hunt- 
ing the game." 

616. desidia eordi, " indolence is your hearts' delight." 
620. eedite ferro, " abstain from the use of the sword." 

622. nervoque obveraus equino, "and having turned the horse-hair 
string of the bow towards herself." 

623. diveraa brachia, &c., "extending his arms in different direc- 
tions." 

627. auratdfronte, "with gilded horns " {aureua would be golden). 

644. nee — eapit, &c., "Troy alone, the state to which Trojans are now 
reduced, is no longer worthy to contain you." Thus Philip said to 
Alexander, Maieidovia yap <re ov x(i>p€i. 

668. Hadia, Storms generally accompany the rising and the setting 
of these constellations (Servius.) 

669. liquentia. In 6eor. IV. 441. The first syllable is short. 

690. atomaeho — not "the throat," as some take it, but "the stomach." 
700. abit, simple for compound, transabiit. See above, v. 432. 
706. duo taurea terga, a sMeld with two folds of bull's hide. 
711. pila (a pile, but ptla, a ball). 

720. undique conveniunt, i.e. the Trojans as well as the Rutulians, 
according to Forbiger. According to Goning^on, the meaning seems 
to be that the two armies join battle, though one is inspirited, the 
other disheartened. It is conceivable, however, that we maybe meant 
to think of the Rutulians alone ; which would agree better with the 
next line, data, "by the opening of the gates." Data copia, above, 
V. 484. 

723. qui caaua, " what evil chance rules the day." 
729. uUro, (literally) "beyond what you might expect." See-ffin. 
II. 146. 

733. mitfit, &c., " he sends forth from his shield the quivering flashes 
of lightning." 
746. vulnua, i.e, letum, 

748. neque enim is, &c., ** For not like you is he who now wields the 
weapon and deals the wound." 

749. Conaurgit in enaem, " he rises with the fuU force of his body to 
the blow" (in order to deal a heavier wound). 

750. mediamfrontem dividit, " he cleaves his head in two." 
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763. fueeito poplite, " with severed hamstring/' excipit is used of 
catching wild beasts. 

769. ab aggere^ to be taken with dexter, 

770. caput huiCf &c., his head struck c(£f by a single blow, dealt at 
close quarters. 

772. feHcioTf "more successful," or skilled. 

774. amietm Musis. See Horace, Ode I. 26. 1. Galbraith here re- 
marks that " Lord Orrery, in one of his letters to his son, has proposed 
a curious conjecture relative to this passage. He thinks that under 
the name of Cretheus, Virgil wished to pay a high compliment to the 
talents of his friend Horace, whom he could not have introduced in 
any other way in a poem of this description. His lordship was pro- 
bably led to form this opinion by a passage in one of Horace's odes 
where the poet calls himself Musis Amicus, 

817. mollibus extulit undis, Lonsdale and Lee render, "bore bim up 
on his gentle stream ; " but perhaps better, " and bore him up upon his 
buoyant waves." 



BOOK X. 
The Abgument. 

Jupiter calls a council of the gods, and, after a spirited controversy 
between Juno and Venus, forbids their engaging with either party, 
^neas returns from Etruria in Tarchon's fleet with his new allies. 
A bloody battle ensues with great slaughter on both sides. Tumus kills 
Pallas, .^eas, Lausus and Mezentius. The actions and death of 
these conclude the book. 

5. bipatentibus — "double-gated" (halls), i>e, open at both ends. 
According to Forbiger, the sense is, " having an entrance bach and 
front."— considunt — " sit together " (in synod). 

7. versa retro, "changed for the worse." — imquis, "wrangling, or 
perverse." 

8. Heyne objects to this passage on the groimd that we have not 
been told previously that Jupiter had forbidden the gods to encourage 
the war between the Latins and Trojans ; but that, on the contrary, 
he had foretold to Venus {Mn. I. 263), Vellum ingens gei^et Italia : nor 
have any of them taken part in it but Venus and Juno. Forbiger, 
however, replies that abuneram does not mean to interdict, and he ^us 
explains, " I (sayS Jupiter) was always averse to this war, and always 
wished tiiat JSneas should gain possession of Italy without a contest, 
but the resentment of Juno has frustrated my intentions." 

11. ne flr(?««ai^^=:" anticipate not the time."— ^W^wm, "right." 

13. exitium apertas, " when the Carthaginians, opening a way for 
their army across the Alps, threatened des&uction to the Eomans." 

14. res rapuisse (for rapere). Plunder was generally the first act of 
the war. 

15. sinite, " let the matter rest,"— absolute as laoi. 
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16. poteitaSf " sovereign,** (al)stract for concrete). 
19. namque, &c., "for what other power remains which we can 
implore (since almost all side with Tumus).** 

24. aggeribtu marorum (archaic form of muronm), "the walls high-r 
piled '* — ^hendiadys, 

26. Nunguamnef &c., Is it never that you will allow the Trojans to 
be free £rom sieges ? ** Observe the emphatic force given to nunquam 
by the interrogative ne. 

30. Gonington takes demoror-=z" delAy** but Gk)ssrau seems more cor- 
rect in taking it, " I await (mortal arms)/' i.e. " I have still to feel the 
force of the weapons of war : '* this view is more in harmony with the 



36. vertere — simple for compound evertere or iubvertere. 
48. sanej assuredly. — 54. inde {i.e. from Ascanius). The whole pas- 
sage may be rendered, ** Of what avail has it been to have escaped the 
plague of war, to have made good their escape from the midst of 
Grecian fires, to have exhausted a thousand perils of the sea, and of the 
boundless shore, so long as the Trojans have still to seek for Latiimi, 
and for the towers of Troy, rising from its ruins P Would it not have 
been better far to have settled on the last embers of their fatherland, 
and on the soil where Troy once stood ? *' 

61. revolvere easm, "to enter again into the cycle of the woes of 
Troy." Compare iEn. I. 9 : " tot volvere casus.** 

71. Tf/rrhenam, &c. = "to agitate for a Tuscan alliance.**— -/rawrf^/t 
m" mischief.'* 
74. indiffntm, " is it a cause for indignation P ** 
98. deprenaa, " discovered.'* — murmur a caea, "subdued murmurs,** or 
" the murmuring noises the cause of which is not at once discovered,** 
something like what the Scottish call a " sough.'* The terms Jlamina 
prima — deprenaa c(Bca mwrmura seem aU to point to something which 
reminds us of Gowper's lines : — 

" Mighty winds that sweep the skirt of some far-spreading wood 
Of ancient growth, make music not unlike 
The dash of Ocean, on his winding shore.*' 

101. silescitf "begins to be sUont" (the verb is here inceptive, 
ending in sco). 

102. tremefacta tolo, "was made to tremble to its foundations.** 
107. guam quisque secat spem^ " whatever expectation each carves out 

for himself " (literal), or " pursues steadily and constantly ; ** the word 
is the old frequentative of sequor^ from which came seetari : Bofuat is 
an archaic form of sit. 

109. errore malo^ " the mischievous error of misinteipretation *' (of 
the prophecies). — monitis sinistris^ "deceitful oracles." 

125. ffertnani, perhaps uterine brothers of Sarpedon. 

130. Hi, the besiegers.— iWt, the besieged. 

132. Ipse inter medios, &c., is thus rendered by Lord Eavens- 




worth — 



" Lo ! in the midst, bright Venus* chief est care, 
Offspring if Dardanus, the noble boy, 
With heati uncovered, glitters like a gem 
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Set in a brooch of gold, rich ornament 
Of neck or brow, or like a graven head 
Of sculptured ivory in ebon frame, 
Orycian artist's work ; his milk-white throat 
Is shadowed by the ringlets of his hair, 
Confined in coronet of beaten gold." 

143. pulsi gloria Tumi prisHna, "the^ ancient renown of having 
driven Tumus from the field of fight." 

150. qiiidve petat, &c., "what is his aim, what oflfers he brings with 
him?" 

152. humania qua sit Jiducia rebus. Not, as is generally rendered, 
" what confidence can be placed in human affairs," but rather, with 
Conington, " what ground of confidence human affairs can give." 

157. 9'08tro Fhrygios subjuncta leoties, &c., " the Phrygian lion joined 
to the beak beneath them, and over them (super) juts Ida." 

164. annet que rates, "mans the fleet." 

174. Insula inexhaustis, &c., "an island productive of inexhaustible 
mines of iron" [inexhaustis is here active, like inaccessos (VII. 11). 
— generosay in its full sense of productive z=z generans. Compare Shak- 
speare, " barren breed of metal "J. 

181. versicoloribus armis, "hismlaid armour" (not painted)^ Com- 
pare Homer's iroiKiXa nvx^a and aioXa. 

184. intempestcBf " unhealthy." 

189. crimen amor vestrum. The cause of the transformation of 
Cycnus was his friendship for Phaeton. Capavo was the son of 
Cycnus. Translate, "love was your gmlt" [that is, the guilt of 
Cinyris and Capavo], "and the cognizance of your father's form is also 
your guilt." — luctu amati, "in deep grief for the beloved dead'* 
\luctus is generally grief for the dead, like lugeo), 

191. moestum musd, &c., "and solacing his sorrowing passion 'with 
his song." Compare Geor. IV. 464, of Orpheus and his wife, 
Eurydice, " cava solans oegrum testudine amoreuL" 

192. Canentem mollis &c., "and to have passed an old age hoary 
with soft and downy plumage." Observe canentem here and cSbientem 
(singing, from cano), also tibat duxisse is simple verb for compound 
induxisse. 

196. ille, the figure of a Centaur placed at the bow. 
196. Saxumque undis, &c., " and threatens the billows with a beetling 
rock." 

204. Tusco de sanguine vires, " but its strength was drawn from its 
Tuscan blood " (of Mantua, which consisted of three distinct races — 
Greek, Etruscan, and Umbrian — each with four tribes ; and the poet 
tells us that the Tuscan element was the strongest). 

206. infestapinUf " in hostile ships of pine." 

208. adsurgens, " rising to the stroke." — spumant vada, &o., ** and 
the shallows foam as the marble of their surface is turned " (over by 
the oars). The foam is said to be always most abundant in the 
shallow parts. 

219. medio in spatio, " in the middle of her cruise " (the attribute 
is here partial). 

221. numen habere maris, "to exercise divine power over the sea." 
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226. ipsa, " all the rest of her body," as opposed to her haads. 

229. immitte velis rudentes, ** let go the sheets." The metaphor is 
from the horse, equo habmaa immitte, give it rein." 

231. refecit faciem, "re-fashioned our appearance." 

243. invictum dedit ipse Ignipotens, &c., "whom the Fire-lord has 
made invincible " {invictum is here proleptic). 

264. pugna princeps, &c., " you first encourage me to the fight ; 
cause, therefore, the issue to be speedily approached." 

266. dant signa, " give mgns" [pi their advance). 

266. Stymonia, &c. — an imitation of Homer, Iliad, III. 3, 4, &c. — 
clamor e secundo — " with clamour in their train." 

267. At Eutulo, Dr. Kennedy renders the passage^ 

" Wondrous it seems to the Kutulian king, 
And to the Ausonian chiefs, until they turn 
And view the vessels pointing to the shore. 
And, glidmg towards them in a fleet, the sea. 
The cone is burning on the chieftain's head ; 
Flame from its crowning crests is shower'd ; his shield, 
From forth its golden base streams wasting fires ; 
E'en as when comets in the dear of night, 
All blood-red, send a melancholy glare, 
Or as the Sirion blaze, to doleful men, 
Brings in its rising fever and disease. 
And saddens with its baleful light the sky." 

"With this passage compare Milton's Paradise Lost, 11. 709 — 

Satan stood 
Unterrified, and like a comet bum'd. 
That fires tiie length of Ophiucus huge 
In the Arctic sky, and from his horrid hair 
Shakes pestilence and war." 

277. praripere littora, "to seize the shores beforehand" (a military 
term). 

279. perfringere dextrd, &c., " to break through the enemy sword in 
hand, for in the hands of [brave] men (not in their feet or tongues) 
is Mars himself." 

281. referto, "now take care to rehearse in action." Observe the 
emiftiatic force of the imperative in to, 

288. pontibus, " gangways " for disembarking.— r^cwr^w* languentis 
pelagi, " the ebbing waves of the languid deep." 

292. inqffensum, &c., "but the sea not striking itself " (on any rocks) 
"glides up" (to land) "with a spreading tide." Here inoffomim is 
middle voice. 

296. mkumqm sihi premat, &o., " Let the keel make a trough for 
itself." 

303. dorso iniquo, "tto sandbank ridge that will not allow the ship 
to right itself." 

310. signa eanunt, " sound the signal " (from the trumpet). 

314. haurit lattts apertmn, " lays open his side and drains it of its 
blood." 
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821. usque dum, " as long as." 

826. ieeurus amorum^ " without any care for love.** 

381. deflexit strin^entia, &c., <^ fostering Venus turned aside the 
darts, 80 that they merely grazed the body." 

341. nervia pependit, ** hung down from the sinews." Simple for 
compound Yerb—dependebat. 

343. $t, emphatic for etiam, 

847. pressd for impressd ; simple for compound. 

359. obnixi contra, a pleonastic emphatic form. 

864. insuetot aeiea, &c., " unaccustomed to engage on foot." 

369. per vos, Wagner, quoting some passages in which the pro- 
noun in HiTniUr adjurations is not governed by the preposition, but 
depends on roffo (obsecro, &c.), would here supply rogo, which is im- 
plied in the appeal ne Jidite, 872, and make per et z=iper. But this 
seems rather a summary mode of dealing with the conjunction, and 
one which has no sanction. We, therefore, prefer to take vo«, and 
bella deviota to fortia facta. The modesty of Pallas suggests to him to 
flace his father last, and lea(& him to adopt the novel mode of 
beseeching men by their own persons. 

382. diterimina — dabat, "where the spine was wont to part the ribs.** 
884. non super oecupaty " succeeds not in striking from above.'* 

898. t;trt— of VeXiAa,-— prater fuffientem bijugis, " as he flies past in 
his two-horsed chariot.*' 

405. Witii this simile compare Homer, Iliad, XI. 155. — optato, 
" according to lus ardent prayer.^* 

406. The epithet dispersa is taken from what foUows, viz. — the 
spread of the fire by its own means, and not by the shepherd's 
exertions. (Heyne.) But Wagner prefers to refer it to the operations 
of the shepherd, on account of the phrases correptis mediis and coire in 
unum, in which latter expression the whole force of the comparison 
Hes. 

407. eorrepti mediis, "seizing on the central spaces" of his 
shield. 

408. acies Vuleania, " the flames in their flerce fury.'* 

412. colligit arma, " advances under the protection of his shield." 
415. elatam injugulum, "uplifted against his throat." 
428. tua quercusy " oak all thine own,** i.e, that will be dedicated 
to thee — " lia** is proleptic here. 

427. pars ingens belli — compare Milton*s Samson Agonistes, "himself 
an army J* -^perterrita, "thoroughly startled" (the form of per in 
composition often intensive as here: so the English thoroughly — 
passing through and through). 

428. pugna nodumque moramque, " the knot and hindrance of the 
fight** (i.e. the bulwark that delayed the fight, and was the chief 
difficulty in pushing on the advance). The metaphor is taken from the 
ren^g asunder of trees where knots occur. 

444. {equore jttsso, " from the quarter of the plain they were com- 
manded to abandon." 

460. sorti pater, &c., " my father is prepared to bear either extreme 
of fortune.'* (Supply /<?r^<?<g.) 

454. specula — lie tTKowi&g, Homer. Compare Biad, XYI. 828. 

455. meditantem inprcelia, " trying his powers for battle.** 
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457. uii eontiffuum, &o., " when he thought Turnup would*be within 
reach of his spear." 
467. Stat, " is settled." 

473. rejioit arvis, " averted his eyes from the field." 
478. strinait de eorpore, " fell from the body, which it grazed," a 
pregnant construction. 

481. penetrabile (active), "piercing," as in Qeor. I. 93 ; so in Met. 
xjiii. 867, " penetrabile fuhnen." 

482. terga, "plates." 

494. huud illi, &c., " of no small cost will be the reception of .^eas 
to him." 

497. impressum nefas, &c., " the unrighteous deed stamped upon it 
the sinful story of the Danaides, for (there is depicted) a band of 
youths foully slain upon their wedding-night, and there the bridal 
couches reekmg with gore." 

611. diacrimine leti, "the peril of utter ruin;" literally, that his men 
are but by a slender division separated from death. 

629. victoria vertitur, "the victory does not turn on this" (i,e. on my 
life). — vertitur is middle voice here. 

633. ista, "those which you offer. "—;;««» turn, "even at that 
moment." 

641. inffenti tmbra, according to Cerda, "the everlasting shade " (of 
the grave). 

662. loricam — hastay poetical for haatam impedit hriea. -ffineas draw- 
ing back his spear, then pierces the shield and cuirass of Tarquatus, in 
which the spear remains fixed. 

666. terra, for in terram ^Servius). 

672. longe gradientem, ** with mighty strides." So Homer uses /uarpd 
Pifi&vTa of his heroes in battle stnfe. 

698. sine, " spare," or " leave alone." 

614. mmqtte mihi = Greek Ifioiyt, <'to me, at least." 

617. nunc pereat, "as things now are, he must perish, I suppose, 
although." — tamen — simple for compound, verumtamen. 

626. ain altior iatei, &c., "but if there lurks beneath these prayers of 
yours any further favour to be asked, and if you deem that aU the 
war is bemg set in motion and changed (at Venus' s request), you feed 
your mind on empty hopes." 

630. nunc, "in the present state of things." — veri vana = "void of 
truth." — quod, " in what respect," KaQ' h, Heyne. 

632. oraa for exoraa (v. Ill), the simple for the compoimd. 

634. hiemem, " a tempest." 

660. revoluta aqtcora, "the retreating plains of ocean," or more 
literally "the back-rolling levels of the sea," the verb being middle. 

666. ignarua rerum, "ignorant of the real state of affairs." 

670. gu(B fuga, &c., "what a disgraceful fiight bears me away, and 
how dishonoured it makes me in diaracter." Some MSS. here read 
reducit, others reducet. With the verb we must supply ex aeie, " out of 
the ranks of battle." 

672. quid manua, (Qossrau supplies dieet, "what will become of that 
band.") 

679. conaeid, "conscious (of my shame)." 
696. perfert, " bears to the end." 
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699. Latagum—08 oeeupatf a double accusative as in Homer, which 
Virgil here imitates (see Iliad', V. 79). 

700. aegnem = disabled (in act as weU as in will). 

706. occubat, " lies low in death." — ignarum = ignotum. 

707. ilU — ^the pronoun is here added, according to Servius, in con- 
formity to an old idiom, as ennobling the object and betokening its 
greatness (see XI. 809, and XII. 2). 

711. inhorruit armos, " has bristled up its shoulders." 
714. partes cunetaturin o»iwc«— supply ire, " hesitates to move in any 
direction." 

716. ju8t<B iraf " the object of righteous indignation." 

720. profugm^last syllable long by csBSura. 

721. miscentem, " throwing into confusion." 
731. infracta, " broken to pieces." 

733. cacum vulntts, "a wound inflicted from behind," therefore un- 
seen by him who received it. 
735. furtOf "by stratagem." 

746. ferreus somnus. Compare Iliad, I. 241. — x^^*^^^^ ^ttvov (of 
death). Compare Dryden, of King Charles 11. — 

" An iron slumber sat on his majestic eyes." 

Also Sir John Beaumont, Bosworth Field — 

" He strikes his sword into his trembling heart. 
The hand of death, and iron dulness, takes 
Those leaden eyes, which natural ease forsakes." 
Also in Thompson's Sickness — 

" The torpid powers 
Of heaviness weighed down my beamless eyes, 
And pressed them into night. 

765. stagna — of the silent depths of the sea. 

774. Dextra mihiy &c. Conington takes mihi here with adsint — 
better taken with detiSy " my own right hand which is my god, and 
the weapon which I poise before it flies now to my aid." — This 
rendering best harmonizes with the distinguishing feature in character 
of Mezentius, ** contemptor Divum." Compare Spenser's Sanafoy^ 

" At last him chaunst to meet upon the way 
A faithlesse Sarazin, all armed to point, 
In whose great shield was writ with letters gay 
Sans foy ; full large of limbe and every joint 
He was, and cared not for GK)d or man a point." 

781. alieno vulnere, " by a wound intended for another." 
784. tribiis taurisy " three bull's hides." 
786. haud pertulit, "by no means spent its force." 
794. inutilis (pugTue) inque Hgatus, " entangled." 

801. proturbantf " endeavour to beat off." 

802. tectus, " covered " (by his shield). 
804. pracipitant — supply se. 

813. exsultat, " springs forth in defiance." 

815. Jila legunt, " (their task being finished) they collect the threads 
before breaking them." 
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818. moUi auroy " flexible (threads) of gold." 

821. at vero at vtsltum m'dit, &c., " But when Anchises' son gazed on 
the looks and features of the dying man, so passing pale, he groaned 
within his soul from pity's deptiis, and stxetdfied out his hand, as into 
his soul there stole the picture of a son's great love." 

SZS. propexantf "combed forward," and drooping. — colla fovet, 
** relieves his neck " (by reclining it against a tree or his hand). 

839. rogitans — frequentative and intensive form of rogo, asking 
again and again." 

841. sitper arma, " upon his shield." 

845. corpore inharet, ** clings to the body" (of Lausus). 

847. succedere dextrtBy " to substitute himself for me to the enemy's 
arms." 

858. decusj " his glory " or " treasure." 

866. oeumbea pariter, " you shall fall in death together with him. 
Compare Shakspeare's Richard II. 65 — 



" That jade hath eat bread from 
My royal hand ; hath made him proud with 
Clapping him. Would he not stumble ? 
Would he not fall down, since pride must 
Have a fall, and break the neck of that 
Proud man that did usurp his back ? " 



872. amoTy last syllable made long by the csBSura. This verse is not 
found in many MSS., and supposed to bo an interpolation. 

879. perdere — {me understood). 

880. Div&mparcimusy alluding to the invocation by -3Eneas of J upiter 
and ApoUo : tho verb has here the force of the Greek ^eidiaOaiy to 
dread or reverence. 

885. in orbisy " galloping round in a circle " (with his left side turned 
to -ffineas in the centre). Morris renders the passage in this way : — 

" He spake the word. And 'gainst the foe a dart withal he cast, 
And shaft on shaft he lays on him about him flitting feust. 
Wide circling ; but the golden boss through all the storm bore out. 
Thrice while JSneas f aceth him he rides the ring about. 
Casting the weapons from his hand ; and thrice the Trojan lord 
Bears round a mighty thicket set in brazen battle-board. 
But when such t^rying wearieth him, such plucking forth of spears. 
And standing in such iU-matched fight the heart within him bears, 



A shaft amid the hollow brow of that war-famous steed : 
Then beating of the air with hoof, uproars the four-foot thing, 
And with his fallen master falls, and 'neath his cumbering 
Weighs down his shoulders brought to earth, and heavy on him lies." 

887. aUvamy " a wood " (of spears fixed in the shield). 

889. piiffna — iniqud, " the unequal fight," because Mezentius was 
momtedy and MnesLS afoot. 

894. ejectoqtteincumbit cernuus armo^SLCCording to Dt. Kennedy, and 
kicking out its leg falls headlong over him {cernum = Kapa vivuvy to 
fall forward). 



Turning the thinj 




he breaketh forth to speed 



78 



NOTES ON 



Wagner and Forbiger apply ealcibus here to the fore-feet, and 
understand the passage in tiiis way, that the horse when wounded 
reared violently and pawed the air; that he thus feU backward 
on the "top of his master," {seciUus ipse implicat) and overlaid hiTn 
with his shoulder {armo). It may be said iJiat cernuiM means " with 
his head towards the earth,'' and that therefore the phrase must 
signify that the horse kicked with his hind feet and fell forward 
{cernuus) on his head : but -first, if he had kicked with his hind feet 
and then lost his balance through giddiness on account of the wound 
in the forehead, he would not have iaXLen forward like a bipedf but to 
the one side ; and secondly, that if he had kicked behind he would have 
flimg his rider so far forward as that his shoulder could have by no 
chance overlain the body of Mezentius. Some m&ke ejecto refer to the 
rider, " and faUing headlong, holies with his shoulder on the imhorsed 
rider." Others consider ejecto as an adjective belonging to armoy in 
the sense " he (the horse) throwing out one of his legs, lies upon him. " 
(the rider). 

902. nec tecum — Zauausy " nor did my son make a covenant with you, 
that you were to spare my life." 

903. Tenia, " indulgence to a fallen foe." 

905. de/ende, " forbid " or " prevent," or, better still, taken literally, 
with Professor Lonsdale and Lee, " Pi-otect my body from this wraUi 
and consign me to a grave which I may share with my son." 



BOOK XI. 
The Abqument. 

-^NEAS constructs a trophy with the spoils of Mezentius, and pre- 
pares for the burial of his slain. He sends the corpse of Pallas with 
due honours to Evander. The king's grief for his son. The Trojans 
and Latins severally perform the funeral rites for their countrymen. 
The envoys sent to solicit aid from Diomed return, and report their 
errand fruitless. King Latinus convokes his council, and a stormy 
debate ensues, in which Drances assails Tumus, who fiercely retorts. 
Great commotion is excited by tidings that -ZBhieas is advancing upon 
the city. Alarm, and preparations for defence. Tumus gives orders 
to his ofl&cers. Camilla comes to him and oflfers with her troop to 
withstand the enemy's cavalry. Tumus occupies the mountain-passes 
with an ambuscade. The story of Camilla, her birth, childhood, and 
mode of life, as described by Diana, who foresees her death, and sends 
Opis with directions to avenge her favourite. A furious engagement 
of cavalry takes place, with altemate success on both sides. The ex- 
ploits of Camilla. Tarchon rallies the wavering Tuscans and restores 
the fight. Camilla, taken unawares, is mortally wounded by the spear 
of Amns, utters her ^ last words, and dies. Opis pursues and days 
Aruns with an arrow. The Latins are repulsed, and forced back on 
the town in confusion. Tumus, on hearing of the disasters of the 
day, retires from the defile. Both armies encamp before the walls. 
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4. Hoo primo, "to the God of Morning (Lucifer), first of all, and 
beyond all others." See Geor. I. 288. 

5, The lopped oak is a symbol of Mezentios himself. 

9. tela trunea, "the shattered shafts." — Mark the alliteration. 
11. ebumum eruem, " the sword with ivory handle." 
16. hie est, "is here before you '* (pointing to the trophy). 

18. armaparate animis, " arm your souls. 

19. ignaros, " unprepared," or "taken by surprise." 

21. metu 8m(entia, " deliberations proceeding from cowardice." ^ 

22. socios, inhumataque corpora — ^hendiadys, " the unburied bodies of 
our comrades." 

26. hanepatriam (proleptically), " This which is to be our country." 

35. moestwn, " in mourning" (m the ordinary sense of our English 
term). The Trojan females dishevelled their hair and allowed it to 
float loose, a token of their sorrow. — crinem soluta, "with hair di- 
shevelled." The construction is Greek. It is diflSciilt to understand 
whence came these Trojan dames. Nisus had said {Ma, IX. 216) that 
Euryalus was the only person whose mother had accompanied him 
from Sicily. In that Ime, and v. 715, perhaps, the term matres applies 
to those women only who, being widows, accompanied their sons, but 
that the wives of husbands then in the fleet proceeded. Females are 
thus distinguished, XI. 215 : " Hie matres, miserssque nurtts, hie cara 
sororum pectorsB masrentum." 

38. luctu, "sorrow for the dead" (and so distinguished from any 
other kind of sorrow). 

47. mitteret in magnum imperitim, "sent on a mission to found a 
mighty empire." 

49. fors et vota facit, "perchance he is even making his vows" (to the 
gods for the safe return of the son already dead). — et is here emphatic. 
Tennyson has the same sentiment in In Memoriam, YI. — 

" father, wheresoe'er thou be. 

Who pledgest now thy gallant son, 
A shot, ere half thy draught be done, 
Hath billed the life that beat from thee. 

" O mother, praying God will save 

Thy sailor ; wMle thy head is bow'd. 
The heavy-shotted hammock shroud 
Drops in his vast and wandering grave." 

Bishop Jeremy Taylor has a strikingly parallel passage in his Holy 
Dying : — " He espied a man rolled upon his floating bed of waves, 
ballasted with sands in the folds of his garment, and carried by his 
civil enemy the sea towards the shore to find a grave ; and it cast him 
into some sad thoughts : that peradventure tins man's wife, in some 
part of the continent, safe and warm, looks next month for the good 
man|s safe return; or it may be his son knows nothing of the tempest; 
or his father thinks of that affectionate kiss which still is warm upon 
the good old man's cheek ever since he took a kind farewell, and he 
weeps with joy to think how blessed he shall be when Ms beloved boy 
retxirns into the circle of his father's arms." 
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51. cxlestibus — debentem. The living are subject to the gods above 
(coolestibus), and the dead to the gods beneath (inferi). 
64. reditus (promisi understood). 

67. sospite dirum nato funus, "a death which would have been a curse 
if thy son had been preserved " (by dishonourable flight). 

64. crates et molleferetrum, " the bier of pliant osier " — hendiadys. 

67. obtentu frondis, " a canopy of leaves." — agresti stramine, " on a 
bed of straw." 

69. sen mollis violee. See Mn. IX. 435, and Hiad, VIII. 306. Dean 
MilTnan has — 

" Even as a flower, 
Poppy or hyacinth, on its broken stem, 
Languidly raises its encumbered head." 

Observe that the last syllable of languentis is long by csBSura. 

70. ctii nequefulgor adhuc, nec dum sm forma recessit = "the bright- 
ness of whose bloom has not yet departed, and the loveliness of whoso 
shape has not yet decayed." 

73. leeta laboruniy " whose labour was one of love." 
76. tenui auro, "threads of gold." 

81. manus quosj supply eorum. 

82. casoj poetical construction for casorun, 

89. positis insignibus, " its trappings being laid aside " (the verb is 
here simple for compound, depositis). 

90. it lacrymans. So Homer represents the horses of Achilles 
weeping at the death of Patroclus. 

96. alias — ad lacrymas. According to Servius, to perform like duties 
over those who had fallen iu battle. 

101. veniam que rogantes, " and begging this indulgence." 

104. nullum certamen, "there must be no fighting" (with the dead). 
— tether e caisis, " deprived of the light," of the upper air, and so of 
life. 

106. quos bonus .^eaSf &c., "whose entreaties, which were not by 
any means to be despised " (force of haudy emphatic), " the kind iEneas 
gracefully concedes." 

112. nec vent — ^the indicative is here used for the subjunctive, and 
the single for the compound — advenissim nisi fata dedissert, 

116. manu, "by strength of hand," as opposed to negotiation. 

118. vixet, for vixisset. So in IV. 606 we have extinxem for extinxissein, 

121. conversi oculos — a Greek construction for converses oculos. — inter 
se, " each on each." 

122. turn seniOf &c., "Then Drances advanced in age, and ever at 
deadly cmmity {infensus) with young Tumus, with feelings of hatred 
and words of accusation thus spoke aloud a reply." In the character 
of Drances some commentators have found a resemblance to that of 
Cicero. 

126. justitia, " in respect of justice " — a Greek construction. 

133. pace sequestra, "a truce." According to Festus, "sequester" 
is one who holds a deposit between two disputants, to be given over 
to the right owner, when decided; hence it becomes to mean a 
" mediator." — bis senos dies, " of twice six days." 

134. impme, " without molestation." 
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136. actas, " carried." 

148. potis est, archaic form of " potest." 

163. ut vellesy " oh, that then thou hadst been willing " (when in the 
battle)— this is Wagner's interpretation. Others take tU vellea in oppo- 
sition to " promissa, " fore ut velles, and so Dr. Kennedy — ^**for often 
were the promises given that you would with caution commit yourself 
to the fury of the war." Evander's grief accounts for the confusion 
of his language. 

160. vivendo vici fata, "by living, I have survived my own destiny." 
(I have violated the decrees of fate by surviving my son.) 

161. aeeutum, " him who follows." 

165. sors istOy "that fate you teU of." 

166. 8% manebaty &c., " if it was settled by fate that an early death 
awaited my son, it will be my delight to remember that he perished 
as ho led the Trojans into Latium, and slew thousands of the Yolsci 
before he met his doom." 

172. ferunty &c., "the conquerors." 

177. quod vitam — tua est, "my motive for enduring life, is my trust 
in thy avenging arm." 

181. perferre, "to bear the message (to my son) of the vengeance 
inflicted on Turnus." 

196. munei-a nota, " oflferings of the arms which had been theirs." 

177. Morti, " to the God of Death." 

204. In early times at Rome the funeral took place at night by 
torchlight {funalibus), hence funus, and our " funeral." 

208. nee numero neo honore, " to be taken with cremant, " they bum 
not singly, but together, not with special honour to each, but t«- 
discriminately and without distinction." 

211. ruebant — simple for compound, and also active for eruebant^ 
" cast down and then piled up as a heap " {altum). 

217. dirum bellum, " the accursed war ' ' {dirum in its first sense, dei ira), 

219. quiposcat, for quippe qui poicat, "inasmuch as he demands for 
himself." 

223. obumbrat, " shelters him." 

226. super, for insuper, and " to crown all." 

232. fatalem ferri, is brought to Italy by " destiny that manifests 
itself." 

236. cogit, aecitos, concilium are all technical terms for calling a 
meeting of the Senate. 

239. remissos, " sent back " (by Diomede). 

245. manum, for dextram, " the hjtnd given in pledge of friendship." 
247. victor condebat, " having been triumphant, was founding the 
town." 

269. vel JPriamo, even by Priam (vel emphatic). 

260. 8cit triste Minerva, &c., "the gloomy storm sent by Minerva is 
a witness " (the stars were supposed by the ancients to be the cause of 
storms). — qtte is here epexegetical, " the Eubaean rocks and (among 
them) the avenger Cephareus." XJltor refers to the shipwreck of Ajax 
Oileus, as a punishment of his sin against Minerva. 

263. exsulat, " wariders as an exile." 

268. devictam Asiam, &c., " an adulterer lay in wait to seize (upon 
the spoils) of vanquished Asia." 

E 3 
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276. aperanda, in the sense of metuenda, "to be apprehended.'* 

280. l<Btor malorum, " I do not remember their former miseries, so 
as to feel a joy in them." 

283. in cHpeum asiurgat, "rises to his shield" (that of .^eas and 
his foe) to press it forward against the foe, for the purpose of defence 
and attack combined. 

288. quidquid cessaium eat, "whatever delay there was" (to the 
Greeks in winning their victory). 

293. qud (supply ratione), "by whatever means that it is practicable" 
{dattm), 

295. hellOf supply de. 

298. clausOf "when the stream is dammed back." — variua fremor — 
so Milton, "a imiversal hubbub wild, of storming sounds and voices 
aU confused." 

301. prafatua divoa, "having first invoked the gods.*' 

305. gente deortm, " a nation sprung from the gods." 

312. quaplurima, "the utmost possible," baiy TrXeiVriy, Homeric. 

316. eat antiquua ager mihi, " I have an ancient territory, a royal 
demesne " {Tifisvog, according to Heyne). 

326. aipoaaunt decedere, "3 they can bring themselves to depart," 
as Forbiger and Gossrau interpret, or " if they are allowed by the 
Fates to depart," as "Wagner and others take it. 

329. navalia, " other necessaries for the eqtiipment." 

331. prima de genie, "of the highest rank." 

333. eboria — aellam is eiboria aellam, auri talenta. This involved 
construction is called chiasmus, from the letter % ^ Greek. Thus in 
Shakspeare we have the " courtier's, scholar's, soldier's, eye, tongue, 
sword." Hom. IH. 1. 

335. in medium, " for the common good." 

346. ^^tt*, " the blustering arrogance" (of war), or high-blown 
pride." 

347. auapicium infauatmi, " the inauspicious conduct of the war." 
349. luminaducum, "the light that leaders" (shed). 

360. conaediaae — luctu, " settle down in grief" (for the dead). 

362. Uhtm etiam, " even one more." 

363. dici,** to be destined and promised," as "fatum," from /rtrt, the 
utterance of the gods." 

366. pater, (by your rights) " as a father." 

364. inviatm,*^ the man you loathe to look upon," i,e, your 
enemy. 

369. dotalia regia, "the dower of a palace." 

373. aternamur, " we are laid low in death." 

377. rumpit vocea, " he breaks into utterance." 

382. agger moerortm. See X. 24, " the ramparted walls." 

386. inaignia — ^not an adjective, but from the verb inaignio. 

394. totam domum, Pallas was the only child of Evander. 

399. cane, " song " (the song of prophecy). 

407* artiiicia acelua, &c., " the dodge of a rogue, and embitters his 
charge with terrifying words." 

418. aemel, " once for all." So Shakspeare, " the valiant never taste 
of death but once." 

426. alterna, "alternating," as Homeric aKKo7rp6aak\oQ, 
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427. lustt et locavity « acting as if in play, has replaced in socurity.'* 
Compare Horace, III. 29, "ludam insolentem ludere pertinax." 

433. Jlorentis (sre, " blooming in bright bronze." 

437. tanta pro spe, "in behalf of so mighty a cause,** i,e, the safety 
of the State. 

440. vobis devoviy " I have devoted to you." 

443 — 4. Nee Drances tollat— said ironically. 

459. arrepto tempore^ " seizing on (the critical) time " — said ironi- 
cally. 

464. Messaptts— Coras, Nominatives for vocatives— a Greek idiom. 

467. JUS80 — contracted from ^WMcro— thus prcecepsit is contracted 
from praeeperiSf rupsia from ruperis, rapsis from rapuiaU, — inferat 
arma = bellum inferrCy " to attack." 

468. tota urbe, " from the whole city." 

472. urbi z= propter urbenij "for the sake of the State." 

473. preefodiuntf " sink ditches in front of the gates." 
480. Buccedunt (supply temple), " enter the temple." 
490. ftdgebat aureus^ " blazed all in gold." 

492. Qualis ubi. The same simile is f oimd in Homer, Iliad, VI. 600, 
in Apollo Rhodius, III. 1269, and in Ennius, whom Virgil has closely 
imitated in the lines beginning — 

" Et tum sicut cquus qui do praosepibus fartus." 

Conington beautifully renders the passage thus — 

"As when, his halter snapped, the steed 
Dai^ forth, rejoicing to Do freed, 
And ranges o'er the open mead, 

Keen fife in every limb : 
Now hies he to the pastured mares, 
Now'to the well-known river fares, 

Where oft he wont to swim ; 
Ho tosses high his head, and neighs, 
His mane o'er neck and shoulder plays." 

Glover has the same simile, Athenaid, Book V. — 

" The exile feels 
Returning warmth, like some neglected steed 
Of noblest temper, from his wonted haunts 
Who long hath languish* d in the lazy stall ; 
Call'd forth, he paws, he sniflfs th' eiUiv'ning air ; 
His strength he proffers in a cheerful neigh. 
To scour the vales, to mount the shelving hiU, 
Or dash from thickets close the sprinkling dew." 

Tasso has copied this simile of Homer's on two occasions — in his ninth 
book (stanza 75), where it is applied to Argillan breaking from his 
confinement, and rushing to battle; and in the sixteenth, when 
Rinaldo disengages himself from the chains of love, and rushes to 
battle. In Cowper's Charity we have — 

" He breaks the cord that held him at tile rack, 
And, conscious of an unincumber'd back. 
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Sniffs up the morning air, forgets the rein ; 
Loose fly his forelock and his ample mane ; 
Responsive to the distant neigh he neighs, 
Nor stops, tin, overcoming aU delays, 
He finds the pasture where his fellows graze.'* 

494. pastus armentaque — a hendiadys. 

495. adauetus aqu<By &c., "having bathed, as is his wont, in thfi 
well-known flood of water." 

496. arrectis alte, " high uplifted." Homer*s v\pov Kaprj k'xei. 

602. 8ui merito si quay &c., " if the valicuit may deservedly feel any 
confidence in themselves." 

610. partire, " take your share " (of the danger) " with me, since 
the spirit of gain is superior to all changes of fortime." 

616. convexo tramite silvcB, "a bypath in a valley of the forest." — 
collatis siffniSf "in regular battle." 

625. maligni aditus, " a grudging " (i.e. narrow) " entrance." 

626. JEano super in speculis, &c. Compare Milton's "specular 
mount." 

637. iste = " this of what I tell you." 

639. invidiam viresque superbas — hendiadys, "the hatred of his 
tjrrannical power." 
563. cocto, " seasoned in the smoke." 

665. habilem, "so as to grasp" (proleptic). — tua prima — tela tenens, 
" these are the weapons that first she grasps." 

671. armentalis equa, Servius says, " a brood mare ; " or better, 
taken as "still in the herd," that is, wildf like Homer's fiovg 
dyiXdia (n. XI. 728). 

573. primiSf for prima vestigia^ 

678. jam tum, " even in those early days." 

699. compositi — supply numero, "in set order," or "arrayed in 
squadrons numerically," ue. in equal numbers, according to Dr. Ken- 
nedy. 

601. obversw, "turning against the rider's vdll," that is, "swerv- 
ing." 

602. ferreus ager^ "the field all iron." 

605. hastas reductis, &c., "they ride with levelled lance, and brandish 
their darts." The whole picture, according to Conington, is most 
characteristic of Virgil : ardescit fremitus refers to the hot breath of 
the steeds ; ardescit adventtts gives a picture of the approach of the 
cavalry, as if it were a fire waited nearer and nearer ; the sound, the 
glare, the heat, the motion, and the impetuosity of the warriors 
combining to make up the image. Not unlike is Milton's celebrated 
" Far-off his coming shone" (Paradise Lost, V. 768). 

613. ruinam dantz=.ruuntf "they cause an overthrow." 

622. molliay "easily moving," its first sense (contracted form of 
mobilis), 

624. alterno reflmns gurgite, "surging to and fro." The whole 
passage may be- rendered — 

" As when the ocean tossing to and fro. 
Now leaps'upon the land, and o'er the cliffs 
Surges all spray, and with its arched waves 
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Engulfs the beach, e'en to its utmost hound. 
Then rushes rapid back, and whirls along 
The riven rocks from the abandoned beach.*' 

The omission of the highly significant metaphor sinus in this passage 
by all the translators is very unaccountable. 

632. legxtque virum vir, ^'man singles out his man." 

664. spicula—fuffentia, " directs his arrows as they fly." 

660. pulaant, "keep beating " (the frequentative form of pello). 

663. lunatis peltis, -mth. moon-shaped budders." 

666. Clytiopatre, "son of Clytius." 

678. ignotisy " of an unusual kind.'* 

683. vertiturf "moves," dvaoTpiipiTai, Servius fverb id middle voice). 

685. exceptumtrajicitj " overtakes and pierces. — sylvis, for insylvis. 

695. interior, " whilst he was galloping in a circle round her she 
described an internal circle. — eludit, "deceives him,'* making him 
think himself the pursuer, while he is recdly the pursued. 

698. congeminat securim, an emphatic form for congeminat ictum 
(Xn. 714) securi, 

707. accingcy " gird thyself." 

710. resistit, "stands his ground against." 

711. puray " unblazoned." 

712. viciase, " to have gained his purpose." 
716. lubricasy " slippery," and so deceitful. 
741. meritarus, " devoting himself to death." 

760. exit, " evades," " baffle force by force." 

761. volans alte — ^the Homeric v^iviTriQ, 

763. volumina versat, "writhes and twirls his folding coils." 
765. arduus insurgensy " uplifting high his crest." In Lord Ravens- 
worth's version the passage is thus rendered — 

" This said, the chief as one resolved to die. 
Full tilt on Venulus his charger spurred : 
Then grappling fast the warrior in his arms. 
He dragged him from his horse : shouts rent the sky ; 
And all the Latian host stood still to gaze. 
Bearing aloft his captive — ^man and arms — 
"With speed of lightning, Tarchon scours the plain : 
Then wrenching off the steel point of his spear, 
Explores the armour for a chink, to plant 
A deadly stab : the other struggling tries 
To guard his throat, and force with force repels. 
As when the tawny eagle in his gripe, 
With talons planted deep, hath clutched a snake ; 
The reptile, intertwining coil with coil. 
With bristling scales on edge and hissing jaws, 
Bears yet his front erect ; but with fell beak 
The captor holds it o'er his writhing prey, 
Flapping his outstretched wings that beat the air ; 
So Tarchon from Tiburtum's ranks bears off 
TWumphantly his prize : the Tuscan troops, 
Cheer'd by the feat and prowess of their chief, 
Bush to the charge." 
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760 prior, " anticipating her movements." 

771. inplumam sqmmis, " with feathcr-Hke scales." 

774. aureus arcus, Storr, in £ui excellent note, observes — " Coning- 
ton and Ludwig understand arcus of the quiver ; but this sense of tho 
word is without a parallel, and Virgil elsewhere distinguishes arcus 
and pharetra, or gorytus. The difficulty is not (as Conington after 
Forbiger says) in the eorntts of the line above ; aureum cornu need not 
have sounded more unnatural to a Eomeui than * a steel pen ' does to 
us. The real difficulty is that in 1. 773 Chlorous is represented as shootiag, 
in this line with his bow slung behind him. Notwithstanding this 
awkwardness, it seems better to suppose that Virgil is describing him 
at two diflferent moments, than to construe areus as quiver." 

776. sinus crepantes carbaseos, " his rustling folds of linen." 

777. pictus — tunicas— tegminaf according to the Greek idiom. 
According to Servius, these ornaments are described in detail, to 
account for the eagerness of Camilla to win them. 

786. primi, "principally — in the first place."— ardor acervo, 
" the fire kept up from heaped pine brancies." 

798. Notes — special for general, "the winds in general." 

799. per auras — to bo taken with missa and dedit, 
801 . aura, " the whirrings of the hurtling spear." 
810. abdidit, " at once hid away." 



remarks — "A wild beast's tail is erected in anger — relaxed in fear. 
Re seems to express partly the change, partly the act of drawing back 
the tail between the legs ; mulceo partly the unbending of the tail, 
partly the stroking of tne belly with it. The word is a picturesque 
one, and its use seems peculiar to Virgil. Pal. and Ged. have remulgens,** 

815. eontentus fugd, "satisfied wit£ his escape." 

817. ad costas, " pressing against her ribs. 

819. purpureus quondam. Compare I. 691, " lumenque juventaa pur- 
pureum," and Gray's "purple light of love." 

822. qutcum, archaic form of quacum. With partiri understand 
consueverat, 

823. Sactenus potui, " so far have my powers availed me." Servius 
would supply pugnare, 

847. farnam — inultce, "the disgrace of perishing unavenged.*" 

861. manibus aquis, " with her hands on a level." 

870. desolati, " deprived of leaders." 

877. e speculis, "from the elevations on the wall." 

879. cursu, " at full speed," at a running pace. 

880. Hos inimica, Conington here observes : — " The enemies, fol- 
lowing on their heels, blend with them (inixto agmine) and fall upon 
them (super), killing them on the threshold of the gates, and even 
after they have got into their dwellings." Forbiger erroneously takes 
inimica turba of the Latins, who tumble on and destroy each other, 
understanding comfixi, of their being pierced by the weapons of their 
friends, and making super mean " beside the danger from the enemy." 

882. tuta domorum, an explanatory genitive. So Virgil has — 
" angusta viarum, ardua terrarum." 

888. urgente ruind, "the headlong rout." .Heyne strangely inter- 
prets, "from the falling in of the sides of the ditch." 



812. remulcens 




Conington 



THE JENEID. BOOK XTI. 



87 



889. coneita fronts, " exciting on the horses." 

890. aratat, " batters with a ram." 

892. Camillam, &c., " when they marked the example of Camilla." 
896. impiety " engrosses." 
904. apertoSf "open to attack." 
910. 8<svum, " fiercely valiant." 

912. ineant, tmtentj tingat^ redueat, f or ineissant, tentavisscnt, tinxis- 
sent, rednxissent. 

913. gurgite Ibero, "on the Spanish sea." See Juvenal, U, 280, 
"Herctdeo stridentem gurgite solem." As the sea on the coast of 
Spain lay westward, of Italy, it was imagined that the sun set on that 
sea. Morris renders the closing lines after this fashion — 

" So either toward the city fares with all their battlo might, 
And no long space of way indeed there was betwixt the twain, 
For e'en so soon as far away ^neas saw the jplain 
Through dusty reek, and saw. withal Laurentium's host afar, 
Tumus the fierce -^neas knew in all array of war. 
And heard the marching footmen tramp, and coming horses neigh. 
Then had they fallen to fight forthwith, and tried the battle-play ; 
But rosy Phoebus sank adown amidst Iberia's flood 
His weary steeds, and brought back night upon the falling day. 
So there they piteh before the town, and make their rampcurts good." 



BOOK XII. 
The Aboumbnt. 

TuKNUS challenges Mneas to single combat. Articles are agreed on 
by the chiefs, and solemnly ratified by King Latinus. These are 
broken by the Rutuli, and -^neas is wounded. He is miraculously 
cured by Venus. Another bloody battle ensues. The town is 
assaulted and fired. Tumus at length is forced to a duel, and the 
poem concludes with his death. 

I. Turntis ut infractosy &c., may be rendered — 

" When Tumus sees the Latins losing heart 
And broken by the adverse war, his pledge 
Reclaimed, himself the mark of every eye, 
Beyond his wont he bums implacable, 
And lifts his courage to its height." 

Observe here "promissa" alludes to the pledge to confront ^neas in 
single combat. — reposcizzi^^ claims back as a due" 

4. FcRnorum quaUa, &o. Homer has the same simile in Iliad V. 143. 
— sauciuSf "wounded to the death." 

7. latronis, "the lurking hunter" (generally of the lurking robber, 
from "lateo," to Ha hid). 

II. in Turno, ue, in me.— ^Mr^tV^t^ in^^, " breaks into passionate 
speech." 
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13. C(?«^re<?t(?r, " I go to confront him." 

16. crimen commune. According to Gossrau, the charge of cowardice 
made against all the Latins, in consequence of their flight. 

17. hdbeat victos, "let him hold in suhjection as the vanquished." 
19. prcestans amrni, " surpassing in courage."— /^ro^rt = ""brave." The 

notion is originally of one as bearing out or carrying out his own purpose, 
and from its sense of overbearing we get fierce, which is more generally 
expressed by ferus, 

26. Sine me, &c., " permit me to utter these hard sayings without 
disguise and do you lay the matter to heart." 

29. cognato sanguine^ " hy bonds of kindred blood." 

31. Fromissamf "his promised bride." 

33. primus, " and you, the chief of all." 

35. recalentf "reek," not warm again, as if two battles were referred 
to, but to warm up from a state of coldness. The force of re in com- 
position often expresses a change from one opposite state to another, 
as requiesco to change from labour to repose, and so to rest from 
labour. 

46. agrescitque medendoy "the disorder increases by the very act of 
healing," the gerund "medendo" here, as usual, simply expresses the 
action of the verb, whether active or passive, that must be deter- 
mined by the context. 

62. longe — erit, i.e. aberit. Boyce renders, " will not help him ; " 
better, however, " will fail him at his need," i.e. "will help him least 
when he most wants help." Boyce on quee — tegat observes, " to cover 
him as he flies with a woman's defence, to hide him by unsubstan- 
tial shades." Wagner thinks that tegat and occulat are put in the 
subjunctive as being referred to the mind of -ZEneas, and what passed 
in it on the occurrence of danger. But Vas and Gossrau are of opinion 
that the meaning is " his mother "vsdll be far from him, to cover him 
as he flies with a woman's defence, and to hide herself (in case she is 
wounded again) behind unsubstantial shades." By this second mode - 
a sneer is given, not only at -ffineas and his boasted origin, but 
also at the pretensions of Venus to divinity. Some think vanis to 
refer to the hollowness of the professions put forth by -ffineas as 
to his being the son of a deity. 

66. si quis Amat(By &c., " by Queen Amata's glory, if her glory still 
can touch thy soul." 

60. manum committere, "to wage war." — isto certamine, "in that 
contest you provoke." 

65. genas perfusa, a Greek construction. Lavinia blushes, in the 
presence of Turnus, when she hears of her marriage with him, and is 
troubled at the thought that she is the innocent cause of the war with 
all its horrors. Virgil throws out no hint as to the preference of Lavinia 
herself for either lover. The whole passage may be rendered — 

" Her burning cheeks are bathed in tears when from 
Her mother s lips Lavinia hears the tale, 
And blush on blush springs from the fire that bums 
Within her heart, and flushes all her face." 

68. Indum sanguineo, &c. The simile is borrowed from Homcr'a 
Hiad, IV. 141. Compare Spenser, Faery Queen, 
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** The bashful blood her snowy cheeks did dye, 
That her became, as polisht yvory, 
Which cmming craftesman hand hath overlayod 
"With fayre vennillion or piire castory." 

Again Phineas Fletcher has — 

" The godlike maid awhile all silent stood, 

And down to th* earth let fall her humble eyes ; 
While modest thoughts shot up the flaming blood 
Which fir'd her scarlet checks with rosy dyes." 

81. rapidus. Adjective here used as eulverb. 
84. Qui — anteirentf " so swift that they outstripped." 
83. habendo, " to her hand," for ready management. 
89. corntM, "the branching plumes." 

92. qtuBf i.e, haata. Here, as elsewhere, the indefinite pronoun is 
followed by a demonstrative. — spolium Actons is the spoil taken from 
Actor." 

96. Actor, Supply gessitj from preceding ffertt, 

108. acuit Martem, " sharpened his martial spirit." 

109. componij " that peace might be arranged." 

118. Dis communibus. Compare ^sch. Sapp. 230, and the Koivol3iO[Ua. 

120. limo. According to Servius akind of apron ; it was worn by the 
papa or sacrificial priest, and so called because it had a transverse 
(limam) border of purple. 

121. pilata, armed with the pilum fthe javelin) ; but Conington takes 
it as equal to demusj on accoimt oi off men pilatum ; certainly Varro 
ieiksB pilatum, " in close order." 

133. partis sublimibus adstant, Wagner jproposes mttris portis que. 
Dr. Kennedy thinks that what is meant is that some stemd in the 
opening of tibie gates, and these are called sublimibus, because the wall 
is carried above them, and to this the eye looks up, 

148. Cedere, "to prosper." 

161. tngenti molej "with mighty pomp." 

168. spes altera (-^neas was the first, Ascanius the second hope). — 
bigis albis =: " a chariot drawn by a pair of white horses." 
174. altaria libant, "pour libation on the altars." 
181. quae atheris alti religio, " all the holy heavens on high." 

187. Martem nostrum, " a Mars propitious to ourselves (this use of 
the possessive is not uncommon in the poet). 

188. reor = " I hope on good groimd" (stronger than spero). 

199. Vimque Le^m infernam, &c., " the powerful gods beneath " 
(hendiadys). — sacraria Ditis, " the sanctuary of Pluto." 

200. fxdera fuhnine sancit, "preserves inviolate (honour) treaties by 
his thunderbolts," %,e, destroys by his bolts the breaker of treaties. 

201. medios ignes numinay " the gods and fires that come between 
us." As a rule an attribute immediately before two consecutive nouns 
or immediately after them qualifies both. Some take "medios" as 
" mediating." 

203. volentein avertet, "turn aside from my purpose." 

204. tellurem effundat in undas, " make earth to water melted one 
vast deluge." 
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206. CTif— -eUiptical as certamly as.* * With the whole passage com- 
pare Hiadl. 234. 

209. Matre, " the mother," 
211. Inclusitf ** encased " 

214. In flammam jtigulant, ioT jttgalataa in Jlammam projicuint** 

227. hand neacia rerum, " well knowing her past." 

229. eunctis, &c., " when all are men of valour equal to Tumus." 

232. Fatalisque manus, Servius applies these words to the Trojans, 
but the copulative evidently connects them with the Tuscans ; pro- 
bably their hostility was excited against Tumus, on account of his re- 
ception of Mezentius. 

233. alterni si, " of every second man." 
237. lenti, &c., " at our ease we reposed."" 

244. JTi« alitid majus. Dr. Kennedy renders the passage— 



To these another and a greater fact 
Jutuma links, and in the height of heaven 
A sign displays, than which more potent none, 
Italian minds disturbing, led astray 
"With cheating omen. In the ruddy sky 
Jove's golden bird was flying in pursuit 
Of numerous sea-fowl, seen upon the wing 
In noisy column, sudden to the wave 
Insatiate swooping, in his talons he 
Trusses a noble swan. Th' Italians all 
Observe intent ; when lo ! the united flock 
Fly shrieking back, a marvel to behold. 
And, cloudlike, dark'ning with their wings the sky, 



258. Expediunt manus, "disengage their hands" (for fight), 
263. penitmque pro/undo, " into the far-away depths of ocean." 
269. cunei omnesy "all the wedge-wise companies." 
284. ferrem imber, and so Gray — 



285. fermtj " they hurry away." 

286. Fuhatos infecto fwdere, " driven off by the failure of the treaty 
incompleted." 

288. Subjiciunt. Motion from below in an upward direction is repre- 
sented by verbs compounded of " sub," as auspicio, " to look from below 
upwards ; " subjiciunt, " to hurl upwards from below." 

289. insigne, " the symbol " (of royalty), %.e. " the diadem." 

291. Adverso proterret equo, &c., " startles by riding at him, and he 
retreats hastily backwards, and, wretched man I entangles himself in 
the altars behind, falling head and shoulders on them." 

298. ambustum torrem, " the half -burnt brand." 

299. ferentij simple for compound inferenti. 




" The iron sleet of arrowy shower 
Hurtles in the darkened air." 
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300. Oecupat oa flammiSf &c., "full in his face lie dashed the flamef." 

301. super ipse secutusy "following up the attack in person.*' 
303. applicatt " pins him " (to the earth). 

307. redueta, " thrown back" (for the stroke), 

316. Me sinitst " let me alone " (to fight). 

317. tnanu, " with my own arm. 

320. pulsa (simple for compound impulsa), " driven on by the 
throng." 

330. raptas fugientibus ingerit hastaSf he seizes spear after spear 
and hurls them at the fugitives." 

332.^ clipeo increpat, " sounds the signal for the fight by striking his 
shield," as we have in Ovid, F. VI. 812, increpuitque lyr&, " of str&ng 
a note on the lyre." 

336. Iraque, InsiduBque, "wrath and ambush." 

342. congressuSf " in closest conflict." 

362. nec = " and no longer." 

364. antk levij &c., "having first reached him with a light javelin 
(which passed through) a long space." 

368. alto—juffulOf "deep in his throat ho steeps the glittering 
blade." 

364. sternacis — qui est equitem stemit,. 

371. animis frementemy "shouting in his courage." 

376. degustatf " grazes," or " tastes " (literally). 

395. "laid down to die," and so dying. According to Servius, men 
on the point of death were placed at tho door of their house, to give 
their last breath to the earth, or in hopes of being cured by some one 
passing by. 

396. potestates herhartm, " the virtues of all herbs." 

397. mtitas agitarc, " and practise in silence arts unknown to fame." 

398. acerba fremensj "fretting bitterly." 

401. Pceonium in morem, "after the fashion of leeches." — succinctus 
retorto amictu, " girding up his robe and throwing it behind.' 

403. ^rcj^irfa^, " busies hunself much." 

404. Sollioitat, Compare Cowper's Task— 

" "With gentle force soliciting the darts." 

405. Nulla viam Fortuna regit, "no good luck directs his search." 
407. pulvere cesium stare f "the air is made up of dust." According to 

Servius, stare is here the simple verb for the compound constare, 

411. indigno dolore nati, " the outrage offered to her son." 

413. Fuberibus foliis. " The lower leaves ' * (of the dictamnusy our " dit- 
tany ") " are downy,— Jlore comantem, A large upright panicle of very 
handsome flowers, rose-coloured or white, terminates each stem. 

417. labrisj " the lips " (of the vessel in which its juice was mixed). 

422. stetit, " stood still," simple for compound verb constitit, 

427. arte magistrdy " by master skilL" 

435. verumque luboreniy " patience under difficulties." 

436. Fortunam, — supply opta, or peti, according to Servius. 
444. cieco, "obscuring the air." 

446. Miscetur, " appears confused." 

451. abrupto sidere, "when the storm bursts forth" (storms were 
supposed to be caused by stars). 
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465. ferentesy simple for compound inferentes. 

468. virago, an archaic form of virgo, according to Heyne, and 
therefore suited to epic poetry. 

480. conferre manum, "to engage in combat.** 

481. tortos — orbesy " oblique, tortuous courses.'* 

491. «e <?o/%i^, " covered himself with his buckler,'* or "crouched 
beneath it." 

493. tulit for abatulity simple for compound. 

494. imidiiaque subacttia, " enraged by the invidious attack made on 
him." 

601. Inque vicem, for invicem, which goes with oequore toto, 

603. Expediaty "explain,** properly to "disentangle." 

604. futuraSy " destined to be.** 

606. loco statuit, "made to stand where it was" (according to 
"Wagner). 

607. excipit in latus, "catches him on the side** (that is, with a 
blow). — qua fata celerrima, "where death comes swiftest." — crudum 
zncrudelem in poetry). 

614. mmtumy "as he mourned" (for the dead); or, with Niim- 
berger, "whose mournful look was presage of his doom). 

620. condttcta — emphatic, " hired the land he tilled." 
624. in (Bquora — supply marisy " to the ocean plain." 
632. excutity " strikes him down " (out of the chariot). 

636. aurattty " encased in gold" {auretiSy made of gold). 

637. Jixoy simple for compoimd transjixo. 
641. clipei mora, " the interposing shield." 
648. adeo tottSy " even all." 

662. Fro ae quisqucy " as each was able." 

664. mentem misit, simple verb for compound immisit 

666. ob inceptum subituMy " because of the sudden adventure." 

669. ponam eoquay " I will laj level." 

672. Moo caputy &c., " this is the source, smd this the main of this 
unrighteous war." 

673. Ferte faces propercy &c., " bring brands at once, and reclaim 
the bond with fire and flame." 

679. dextram sub nmnia tendity " gains the walls amidst the foremost, 
and lifts his right hand to heaven." 

686. ipsum trahunty &c., "the person of the king would they drag." 
Observe the emphatic place given to ipsmny and the tentative form of 
the verb here in the present tense. 

689. trepidce rerunty " in panic fear for their state." 

699. exstinctumy " Ids light of life quenched." 

600. eausam crimenque, "the guilty cause** (unusual, as the word 
generally means a " charge of gmlt "). Hendiadys. 

602. morituray " bent on death." 

603. nodum informis letiy " the noose of hideous death.** 

621. diverstty " distant.** 

629. mittamusy simple for compoimd immitamus, 

630. pugmSy to be taken with honore, 

634. Et nuncy " even now," as opposed to dudum.—fallis Deay " you 
hide your godhead," in Greek XavOaitiQ Oboq oiJaa, and compare 
Horace's " fallit sorte beatior." 
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640. oppetere, supply mortem, ** to encounter death." 

643. Exscindere domos. The notion of the verb literally is to destroy 
root and branch, by cutting up the tree out of the ground. Coning^n 
well observes "exscindere," in Virgil, is almost always used of des- 
troying a race, city, or nation. His 6iends were dead : the ruin was 
now coming upon his own house. — rebtUy " my evil fortune ; " " res " 
is generally to be explained by the context. Forbiger quotes an 
imitation by Val. F. (In. 294), " Exstinguine mea (fita hoc defuit 
unum), Speravi te posse manu." 

663. suprema salus, " our whole safety." — excidio = " to utter ruin." 

667. #nw««a^, " hesitates " (poetical form). 

666. varia, " distracting." — obtutu, " in a fixed gaze." 

672. JlammU inter, &c., "a spire of flame rolling from story to story 
was streaming to the skies, and gaining possession of the tower." 

678. Stat, quicquid acerbum, it is settled that I shall suffer in 
death all its bitterness." 

681. arvis, dative for in arvo, 

686. sublapsa vetuatas, <<old age that has stolen on it" {sub often 
denotes as a compoimd what is stealthy, unobserved, underhand). 

689. involvene secum, "rolling down along with itself in its own 
fall." — disjecta, "that he has scattered in different directions." 

694. Quaeunqtte est for tuna, &c., "I take upon myself the event 
whatever it be." — verius, " more trlily just it is." 

696. luere, "to expiate" (a frequent construction for "poenas pro 
foedere rupto "). 

700. intonat armis, "with thundering blows he struck his shield." 
— ipse, " even he *' (whom we know). 

701. quantus Athos. Dr. Kennedy renders the passage — 

"Huge he aa Athos, or as Eryx huge, 
Or huge as father Apennine himself. 
What time he bellows with his nodding oaks 
And lifts his snowy summit to the sky 
Rejoicing." 

Compare MUton's Paradise Lost, of Satan standing— 

" lake Teneriffe or Atlas unremoved." 

707. arma, " their shields." The first sense of arma is armour » 
709. cemere ferro, for decemere, simple for compound. 
712. Invadunt Martem, poetical construction for ineunt pugnam, — 
elypeis atque aere, hendiadys. 
717. magistri (pecori), "the herdsmen, the masters of the flock." 

726. examine, the tongue or needle of a pair of scales. The whole 
passage is translated from Iliad $, 69. Compare Milton's simile at tiie 
end of Paradise Lost, book IV. 

727. Quern damnet, understand letho, " whom the contest may doom 
to death." The Fates are not at Jupiter's discretion, ho can but 
examine and search into futurity. 

728. impune putans, "deeming he might safely." 

730. trepidi, as tumultu trepido, VIII. 6, " in panic, tumult." 

743. incertos implieat orbes, " wheel round irregularly in his flight." 
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746. sagittd, " the wound (inflicted) by the arrow.* 
763. Umber, (a poet, formj TJmbria. 

766. Increpuit malis, " makes his jaws rattle as (they meet).** 

767. olimf " from long time.'* 

770. nullo diacriminej "without any distinction or respect." 

771. puro — campoj " a plain free from all obstructions." 

788. BubUmeSf "of a soaring spirit," so " ambitious." 

789. arduuSf " lifting himself high," not with Heyne as " elated so 
much," 

797. Mortaline, &c., " Is it by mortal wound he would be fittingly 
woimdod who was destined to be a god. (Observe here the emphatic force 
of the interrogation turning on the word with the appended ne,) 

799. vim z=i violence, a "power of offence." 

802. tristesj "bitter," as opposed to dulee reeursent, "come back 
and back upon me" (the frequentative form of curro) . These verbs are 
generally in the first conjugation and are from verbs of the third, as 
eanere — canto, dico — dietitOf peltere—pulso. 

810. fiec tu, &c., "and otherwise you would not see me." 

811. digna indigna, "whatever might happen to me, of earthly or 
unearthly things." 

811. cincta flammU. This means, as Wagner thinks, "all shining 
with fire," in proof of which he quotes Silius, XII. 727 — " Mirantem 
Superiim vultus et flammea membra." Thiol applies the term to the 
glittering armour of the deity ; and Forbiger takes it as signifying 
" in the very thickest of the fight," opposed to " solam aeria sede," above. 
Battles and fires are often mutually compared, and often exchange 
terms and ideas to enhance the description of each other, so that it is 
probable that the interpretation of Forbiger is the true one, " in the 
keenest of the fight." 

812. inimicor—prceliaf " the fights they loathe." 

822. Ugea et foedera, &c., " agree on laws and treaties to bind them." 

830. tantoa is here explanatory of the previous line, "inasmuch 
as." Grossrau explains, " you enjoy the highest honour and power after 
Jupiter, and yet you allow yourself to condescend to a passion." 

832. submittey "sink down." 

833. me remittor "I yield myself up." 

841. mentem retorsit, " suddenly changed her mind." 
846. Nox intempesta, "the timeless night," where there is no time 
for work, or no time to be reckoned, or midnight, the noon of night. 
862. territat, " keeps in a state of fright." 

868. immediedbile telumj " a weapon whose woimd is incurable.*' 

869. incognita, " not detected by the sight.** 
866. everberat, "beats incessantly.** 

869. stridorem et alas, Hendiadys, " the whirring wings.** 

870. The whole passage is thus rendered by Lord Ravensworth — 

« * What further aid to thee, my Tumus, now 
Can thy poor- sister bring, or what resource 
Remains thy loved existence to prolong ? 
Or how resist this dire portent ? I fly. 
Despairing fly the field : ye birds obscene. 
Fright me no more ; your flapping wings I know, 
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Your ghostly shrieks, and to the proud command 
Of mighty Jove I bow. Is this the meed 
Of my lost honour ? Why give me the boon 
Of life immortal, when the stroke of death, 
Denied to me, might finish all my woes, 
And bear me with my brother to the shades ? 
Immortal though I l>e, can life be sweet 
Without thee, my brother I Gape, thou earth, 
Gupe wide and deep, and me a goddess plunge 
To lowest depths of hell ! ' She spoke, and veiled 
Her form in azure mantle, weeping sore. 
And sought a refuge in the river depths. 
.ZBneas presses on, and brandishing 
A ponderous spear like weaver's beam, insults - 
His foe with scornful words : * What new delay 
Dost hope to find, Tumus I or what arts 
Contrive ? *Tis not by racing, but the sword, 
This quarrel must be settled ! Change thy form 
Into what shape thou mayst, make up thy mind 
To what resolve thou canst ! the gods implore 
To lend thee wings to mount the starry sky. 
Or hide thee in the deepest caves of earth.' " 

892. haud quidquam — meorum, nothing at all of all that is mine." 

894. caput qtiossans, " kept shaking the head " (the verb is frequen- 
tative form of qmtio), — eontrake, " concentrate." 

914. sensua vertmtur varii, " his senses turn every way." 

916. telum instare tremUcitf " and he begins to tremble at the approach 
of doom." 

925. extranos orbes, " the edge of the circles." 

932. parentis cura, oWective genitive, " thought for a parent." 

938. aeer in armia, " fierce in the fight." 

946. hamit, &c., " gazed his fill." 

949. scelerato sanguine, " his guilty blood " (for having slain Pallas). 

962. Heyne sums up as follows : " And now, since by the death of 
Tumus the conditions of the treaty which had been entered on are 
fulfilled, and Lavinia is obtained in marriage by the Trojan prince, 
MnQ2^ unites the Trojans and Latins into one nation, founds a city, 
Lavioium, and secures the right of succession to the kingdom after the 
death of Latinus ; and thus ' accepit sedem in Italia Intulitque deos 
liatio,' as the poet hath declared in Book I. 6, 6." 



APPENDIX. 

(From Lord Ravcnsworth's Translation of the iEncid.) 



Attempt at some Estimate of Time in the Narrative and 
Action of the -/Eneid. 

In the few pages of this Appendix to his volume, the Translator 
proposes to examine a point somewhat neglected hy the commentators 
of the -^neid, which, however, is an important element in the compo- 
sition of an Epic Poem — namely, the duration of time required in the 
action and conduct of the narrative. In Virgil's famous Epic the 
charm of his versification is so entrancing, and the course of his 
narrative so fluent, that the reader is apt to forget the exigencies of 
time and place, and abandon himself without inquiry to the guidance 
of him whom Dante, a congenial spirit, terms 

" Quel savio gentil chetutto seppe." 

In the first Six Books there seems no difficulty in reconciling the 
progress of events with the lapse of time, nor need any question arise 
upon the point. But starting with Book VI., it is a somewhat inte- 
resting matter to allot the space of time requisite for the continuance 
of the narrative during the remainder of the Poem, and to this the 
Translator ventures to invite the attention of his readers. 

Commencing with Book VI., ^neas lands in Italy at CumaB, say 
June 1. He visits the Sibyl : returns to Cape Misenum and performs 
the obsequies of Misenus. Then returning to Cumae, he descends to 
the Shades below in company with the Sibyl, and returns to the upper 
air; leaves Cumse and sails to Caieta. The time occupied by this 
Book may be eight days, more or less. 

Book VII. 

^neas sails to Caieta (June 9), where he buries his aged nurse ; and 
from thence proceeds along the coast to the mouth of tiie Tiber ; and 
from the context it appears that this trip was accomplished in the 
course of a day and a night ; so that, following our fanciful date, 
supposing him to leave Caieta on June 9, he would reach the Tiber on 
the 10th about noon. And now comes a large and indefinite extension 

p 
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of time to be allowed for in the narrative. The Poet, in his inyo- 
oation to the Muse, sings thus : — 

" Nunc ago, qui reges, Erato, quae tempera rerum 
Uuis Latio antique fuerit status, &c. 

Dicam horrida bella ; 
Dicam acies, actosque animis in f unera reges, 
Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coactam 
Ilesperiam." 

Hitherto throughout the preceding Boolcs of the Poem the events and the 
tinie have very well corresponded, and the reader is not called upon to 
reconcile the narrative with the lapse of time supposed to be in 
progress ; but from the opening of this Book, although no interruption 
takes place in the narrative, a large allowance for time must be made. 

When JEneas lands at the mouth of the Tiber in the opening of this 
Book, the first thing he does after mooring his fleet, is to dig the 
foundations and construct the towers and bulwarks of a new town, 
which undertaking was so far accomplished as to be put into a 
condition of defence by the Trojan occupiers in the beginning of Book 
IX., when the garrison were enabled to resist successfully the fierce 
attacks of Tumus and his army. 

^neas then sends his envoys and spokesmen on a mission to 
Latinus, the ruler of the countrv called Latium, who held his seat of 
rule in the neighbouring city of Laurentum. These depart on their 
mission the day following their landing in the Tiber, say, June 12— 

" Postera quum prima lustrabat lampade terras 
Orta dies, urbem et fines et litora gentis 
Diversi explorant." 

** Tum satus Anchisae delectos ordine ab omni 
Centum oratores augusta ad moenia regis 
Ire jubet," 

And when they proceed on their mission — 

" Ipse humili designat moenia fossa, 
Moliturque locum ; primasque in litore sedes, 
Oastronmi in morem, pinnis atque aggere cingit." 

These transactions only bring us to the 12th or 13th June. At this 
point new events are opened to our view, and very uncertain data 
of the lapse of time. 

We will proceed to examine the action and events of Book VII., and 
the space of time which they may be supposed to occupy. 

No sooner is MnesiB landed and settled in Latium than the wrath of 
Juno is suddenly raised up to boiling heat, which the goddess, unable 
to control, gives vent to by summoning the Fury Alecto from the pit 
of Acheron, who inflames the breast of Queen Amata and the heart of 
Tumus with the most violent rage and animosity against the Trojan 
leader and his followers. Hence the extravagant conduct of the 
queen, who inspires all the female population of Laurentum with a 
Uke fury, and ends by carrying ofl" her innocent daughter Lavinia trom 
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ier father's house to the woods and wilds, followed hy a demented 
iixain of frantic females. The mind of Tumns being poisoned by the 
same agency, and maddened by the loss of his promised bride and her 
great inheritance, he sends defiance to Latinus, and rouses all the 
Italian tribes to declare war against the new-comers, and expel them 
from the country — 

" Jubet arma parari 
Tutari Italiam, detrudere finibus hostem ; " 

and so begins the series of events which lead to the final catas- 
trophe. 

The question is, how much time must be allowed for collecting all 
these tribes and bringing up the army to Laurentum ? for there they 
all are ready to take the field at the beginning of the 9th Book. 

This is, tiien, the undefined space of time to be accounted for in 
the course of events. Can less than six weeks or even three months 
be accorded for all this movement and preparation P First of all, 
.^neas's fortifications have to be built and rendered fit to stand a 
siege. Secondly, the "fiery cross" has to be sent through all the* 
regions of central and southern Italy. Five great cities collect their 
Tnilit i a — 

** Atina potens, Tiburque superbum, 
Ardea, Crustumerique, et turrigerad Antennae ; ** 

and all the regions round about follow the example and muster the 
inhabitants to arms. See the description of the gathering clans at the 
close of Book VII. Thirdly, an embassy is sent from Laurentum to 
Arpi, headed by Venulus, praying for the aid and alliance of the 
Grecian hero Diomedes, the answer to which is returned in Book XI. 
Fourthly, during this same period, and perhaps partly antecedent to 
it, has been collected the army under Tarcho, and the fleet which 
transported them to Latium. This army — which in the Poem starts 
into existence with all the suddenness of an apparition, and much of 
the mystery — is introduced to the reader's notice in the middle of 
Book VIII. through the medium of King Evander, near whose terri- 
tory, " gelidum prope Caeritis amnem," it lay encamped. More than 
this, the fleet on board of which iEneas, PaUas, Tarcho, and his 
officers and army embark, is all ready for them on the coast. 

This is not the first attempt to reconcile the action of these last 
Six Books with the time necessary for the progress of events. 

The erudite and accurate Heyne, whose edition of Virgil leaves no 
ooint untouched, has treated the subject in divers papers, which ho 
ionominated "Excursus," appended to different Books. The last, 
ippended to Book XII., is thus entitled : " Super temporis spatio in 
IvLod sex posteriorum librorum res gestae a poeta dispescuntur." He 
begins this " Excursus " as follows : " Erunt forte qui \dx fidem 
hab^ant mihi affirmanti, paucorum dierum acta sex posteriorum 
^neidis librorum argumentum explere. Ita tamen res se habet : — 
nondum viginti dies exiisse doceri potest, cum Tumi caede factS, tota 
JEtTLQ\% absolvitur." He then narrates the events in order, giving only 
three days from the advent of ^neas into port to the day when war 
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was declared by Tumus against the Trojans. These are his words : 
" Tertio die seruntur causae belli inter Trojanos et Latinos. Tnmus 
Laurentum profectus, parat arma, edicit bellum, auxilia coUigit. 
Jtecte nunc ab omni temporis-memoratione abstinet poeta : sed paullo 
post sub Libri VIII initium iterum temporum notas adjungit." 

Exactly so ; yet here, while the commentator admits that an inde- 
finite space of time has to be accounted for, he gratuitously restricts 
himself to the limitation of twenty days for the whole action and 
events of the last Six Books! To confute this computation seems 
almost a waste of time. A day and a night are spent in the voyage 
from CumaB to the Tiber. On the third day -/Eneas sends his mission 
to Latin us, the result of which Tumus could not have known till the 
fourth diiy at soonest. The commentator admits that a certain unde- 
fined space of time must be allowed. This being conceded, it is quite 
as easy to extend this space to three months as to three weeks ; and 
when you are referred to the four heads enumerated in the preceding 
pages, I aflSrm that it is simply impossible that such an army as that 
named in the end of Book VII. could be collected in the space of 
three days, or that the infant fortress of the Trojans could be put 
into a condition of defence. Even three days is hardly available 
in Heyne's computation. I have already enumerated four days. In 
Book XI. twelve days are given to a truce for burying the dead, 
which fact the critic does not absolutely ignore, but fails to allow for ; 
then follow two more days, at least, till the death of Tumus, complet- 
ing the twenty days within two, and making no allowance at all for 
the assemblage of a great army in all parts of central and southern 
Italy, the march of the said army to Ijaurentum, and the building 
and equipment of the towers and fortificaLIons of the Trojan adven- 
turers. Thus Heyne's restriction of the time of the last Six Books — 
a restriction quite unnecessary and uncalled for— seems to me utterly 
unreasonable and indefensible. 

I scarcely think an apology is demanded of me for adding these 
few remarks on the measure of time in the latter Books of the 
-ZEneid, for I feel assured that any inquiry will be acceptable to 
scholars which tends to throw additional light upon the finest Epic 
Poem in the Latin language. Whether Virgil himself intended to 
confine the action of the last Six Books within a definite period it is 
difficult, if not impossible, to determine ; but it would be an injustice 
to the most judicious of authors, to suppose that he fixed such narrow 
limits to the action of his Poem, as to make it impossible to crowd 
the events recorded within such limits. 

R. 



THE END. 
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to Uie Practical Builder. By William Bland. Illustrated, xs. 6d. 

116. THE ACOUSTICS OF PUBLIC BUILDINGS; or, The 
Principles of the Science of Sound applied to I' e purposes of th^A.rchitect and 
Builder. By T. Roger Smith, M.R.I.B.A., Architect. Illustrated, js. 6d. 

124. CONSTRUCTION OF ROOFS, Treatise on the, as regards 
Carpentry and Joinery. Deduced from the Works of Robison, Price, and 
Trbdgpld. Illustrated, xs. 6d. 

127. ARCHITECTURAL MODELLING IN PAPER, the Art of. 

By T. A. Richardson, Architect. Illustrated, is. 6d. 

128. VITRUVIUS^THE ARCHITECTURE OF MARCUS 

VITRUVIUS PC LLC. In Ten Books. Translated from the Latin by 
Joseph Gwilt, F.S.A., F.R.A-S. With 23 Plates, ss. 

130. GRECIAN ARCHITECTURE, An Inquiry into the Principles 
of Beauty in ; with a Historical View of the Rise and Progress of the Art in 
Greece. By the Earl of Aberdeen, is. 
The two Preceding Works in One handsome Vol., half hound, enM led **A.vcib.kt 
Architecture." Price 6s, 

132. DWELLING-HOUSES, a Rudimentary Treatise on the Erection 
of. By S. H. BriOOKS, Architect. New Edition, with Plates. 2s. 6d. 

156. QUANTITIES AND MEASUREMENTS, How to Calculate and 
Take them in Bricklas'ers', Masons', Plasterers*, Plumbers', Painters', Paper- 
hangers', Gilders', Smiths', Carpenters', and Joiners* Work. By A. C. 
Beaton, Architect and Surveyor. New and Enlarged Edition, lllus. is. 6d. 

175. LOCKWOOD CO:S BUILDER'S AND CONTRACTOR'S 
PRICE BOOK, for 1878, containing the latest Prices of all kinds of Builders' 
Materials and Labour, and of all Irades connected with Building: Lists of 
the Members of the Metropolitan Board of Works, of Districts, District 
OflBccrs, and District Surveyors, and the Metropolitan Bye-laws. Edited by 
Francis T. W. Miller, Architect and Surveyor. 38. 6d. 

182. CARPENTRY AND JOINERY— Tk^ Elementary Prin- 

ciplbs of Carpentry. Chiefly composed from the Standard Work of 
Thomas Tredgold, C.E. With Additions from the Works of the most 
Recent Authorities, and a TREATISE ON JOINERY by E. Wyndham 
Tarx, M.A. Numerous Illustrations. 3s. 6d. 
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Architecture, Building, etc., continued. 

1 82*. CARPENTRY AND JOINERY. ATLAS of 35 Plates to 
accompany the ioxQ%o\n% book. With Descriptive Letterpress. 4to. 6s. 

187. HINTS TO YOUNG ARCHITECTS. By George Wight- 

wick. New, Revised, and enlarg^cd Edition. Bj' G. Huskisson Guillaumb, 
Architect. With numerous Woodcuts. 3s. 6d. 

188. HOUSE PAINTING, GRAINING, MARBLING, AND SIGN 

WRITING: A Practical Manual of. With 9 Coloured Plates of Woods 
and Marbles, and nearly 150 Wood Enjfraving^s. By Ellis A. Davidson. 
Second Edition, carefully revised, 5s. published. 

189. THE RUDIMENTS OF PRACTICAL BRICKLAYING. 

InJ^ix Sections: General Principles; Arch Drawing-, Cutting, and Setting: 
Pointing ; . Paving, Tiling, Materials ; Slating ana Plastering ; Practical 
Geometry, Mensuration, 8cc. By Adam Hammond. Illustrated, is. 6d. 

191. PLUMBING. A Text-Book to the Practice of the Art or Craft of 

the Plumber. With Chapters upon House Drainage, embodying the latest 
Improvements. Containing about 300 Illustrations. By W. P. Buchan, 
Sanitary Engineer. 3s. [jt^si published. 

192. THE TIMBER IMPORTER'S, TIMBER MERCHANTS, 

and BUILDER'S STANDARD GUIDE; comprising copious and valu- 
able Memoranda for the Retailer and Builder. By Richard E. Grandy. 
Second Edition, Revised. 3s. 



CIVIL ENGINEERING, ETC. 

13. CIVIL ENGINEERING, the Rudiments of; for the Use ol 
Beginners, for Practical Engineers, and for the Army and Navy. By Henry 
Law, C.E. Including a Section on Hydraulic Engineering, by George R. 
BuRNKLL, C.E. 5th Edition, with Notes and Illustrations by Robert 
Mallet, A.M., F.R.S. Illustrated with Plates and Diagrams. 5s. 

29. THE DRAINAGE OF DISTRICTS AND LANDS. By G. 

Drvsdale Dempsey, C.E. New Edition, enlarged. Illustrated, ts. Cd. 

30. THE DRAINAGE OF TOWNS AND BUILDINGS. By 

G. Drysdalr Dempsey, C.E. New Edition. Illustrated, as. 6d. 
With " Drainage 0/ Districts and Lands in One Vol., 3*. 6d. 

31. WELL-DIGGING, BORING, AND PUMP- WORK. By 

John George Swindell, Assoc. R.I.B.A. New Edition, revised by G. R. 
BwRNELL, C.E. Illustrated. is.6d. 
35. THE BLASTING AND QUARRYING OF STONE, for 
Building and other Purposes. With Remarks on the Blowing up of 'Bridges. 
By Gen. Sir John Burgoynb, Bart., K.C.B. Illustrated, is. od. 

43. TUBULAR AND OTHER IRON GIRDER BRIDGES. 
Particularly describing the Britannia and Conway Tubular Bridges. 
With a Sketch of Iron Bridges, and Illustrations of the Application of 
Malleable Iron to the Art of Bridge Building. By G. D. Dempsey, C.E. 
New Edition, with Illustrations, is. 6d. 

62. RAILWAY CONSTRUCTION, Elementary and Practical In- 
struction on. By Sir Macdonald Stephenson, C.E. New Edition, enlarged 
by Edward Nugent, C.E. Plates and numerous Woodcuts. 3s. 

8o». EMBANKING LANDS FROM THE SEA, the Practice of. 
Treated as a Means of Profitable Employment for Capital. With Examples 
and Particulars of actual Embankments, and also Practical Remarks on the 
Repair of old Sea Walls. By John Wiggins, F.G.S. New Edition, with 
Notes by Robert Mallet, F.R.S. 2s. 
81. WATER WORKS, for the Supply of Cities and Towns. With 
a Description of the Principal Geological Formations of England as in- 
fluencing Supplies of Water; and Details of Engines and Pumping Machinery 
for raising Water. By Samuel Hi guks, F.GJS., C.E. New Edition, 
re\'ised and enlarged, with numerous lUustranoTis. 4s. 

82**. GAS WORKS, and the Practice ol Manufacturing and Distributing 
Coal Gas. By Samuel Hughes, C.E. New Edition, revised by W. 
Richards, C.E. Illustrs^ted. 3s. 6d. 
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Civil Engineering, etc., continued, 

117. SUBTERRANEOUS SURVEYING; an Elementary and Prac 

tical Treatise on. Thomas Fbnwick. Also the Method of Conducting 
Subterraneous Surveys without the Use of the Magnetic Needle, and other 
modem Improvements. By Thomas Baker, C.E. Illustrated. 2s. 6d. 

118. CIVIL ENGINEERING IN NORTH AMERICA, a Sketch 

of. By David Stevenson, F.R.S.E., 8cc. Plates and Diagrams. 3s. 

121. RIVERS AND TORRENTS. With the Method of Regulating 
their Courses and Channels. By Professor Paul Frisi, F.R.S., of Milan. 
To which is added. AN ESSAY ON NAVIGABLE CANALS. Translated 
by Major- General John Garstin, of the Bengal Engineers. Plates. 2s. 6d. 

107. ROAI>S AND STREETS {THE CONSTRUCTION OI^ 
in two Parts: I. The Art of Constructing Common Roads, by Henry 
Law, C.E., rc%'iscd and condensed by D. Kinnear Clark, C.E. ; II. Recbni 
Practice in the Construction of Roads and Streets, including pavements 
of Stone, Wood, and Asphalte, by D. K. Clark, M J.C.E., with numerous 
Illustrations. 4s. 6d. {Just published, 

MECHANICAL ENGINEERING, ETC. 

33. CRANE St the Construction of, and other l^Iachinery for Raising 

Heavy Bodies for the Erection of Buildings, and for Hoisting Goods. By 
Joseph Glynn, F.R.S., 8cc. Illustrated, is. 6d. 

34. THE STEAM ENGINE, a Rudimentary Treatise on. By Dr. 

Lardner. Illustrated, xs. 6d. 
59. STEAM BOILERS: their Construction and Management. By 

R. Armstrong, C.E. Illustrated, is. 6d. 
63. AGRICULTURAL ENGINEERING : Farm Buildings, Motive 

Power, Field Machines, Machinery, and Implements. By G. H. Andrews, 

C.E. Illustrated. 3s. 
67. CLOCKSy WATCHES, AND BELLS, a Rudimentary Treatise 

on. By Sir Edmund Beckett (late Edmund Beckett Denison, LL.D., Q.C.). 

A new. Revised, and considerably Enlarged Edition (the 6th), with very 

numerous Illustrations. 4s. 6d. [Just published. 

77*. THE ECONOMY OF FUEL, particularly with Reference to 

Reverbatory Furnaces for the Manufacture of Iron, and to Steam Boilers. 

By T. Symes Prideaux. is. 6d. 
82. THE POWER OF WATER, as applied to drive Flour Mills, 

and to give motion to Turbines and other Hydrostatic Engines. By Joseph 

Glynn, F.R.S., 8tc. New Edition, Illustrated, as. 
98. PRACTICAL MECHANISM, the Elements of; and Machine 

Tools. By T. Baker. C.E. With Remarks on Tools and Machinery, by 

J. Nasmyth, C.E. Plates. 2s. 6d. 
114. MACHINERY, Elementary Principles of, in its Construction and 

Working. Illustrated by numerous Examples of Modem Machinery for 

diflferent Branches of Manufacture. By C. D. Abel, C.E. is. 6d. 
15. ATLAS OF PLATES, Illustrating the above Treatise. By 

C. D. Abel, C.E. 7s. 6d. 
125. THE COMBUSTION OF COAL AND THE PREVENTION 

OF SMOKE, Chemically and Practically Considered. With an Appendix. 

By C. Wye Williams, A.I.C.E. Plates. 3s. 
139. THE STEAM ENGINE, a Treatise on the Mathematical Theory 

of, with Rules at length, and Examples for the Use of Practical Men. By 

T. Baker, C.E. Illustrated, is. 6d. 
162. THE BRASS FOUNDER'S MANUAL; Instructions for 

Modelling, Pattern-Making, Moulding, Turning, Filing, Bumishiniuf, 

Bronzing, &c. With copious Receipts, numerous Tables, and Notes on Prime 

Costs and Estimates. By Walter Graham. Illustrated. 2s. 6d. 
164. MODERN WORKSHOP PRACTICE, as applied to Marine, 

Land, and Locomotive Engines, Floating Docks, Dredging Machim s, 

Bridges, Cranes, Ship-building, &c., &c. By J. G. Winton. Illustrated. 38. 
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Mechanical Engineering, etc., continued, 

165. IRON AND HEAT, exhibiting the Principles concerned in the 

Construction of Iron Beams, Pillars, and Bridge Girders, and the Action ol 
Heat in the Smelting Furnace. By J. Armour, C.E. as. 6d. 

166. POWER IN MOTION: Horse-Power, Motion, Toothed- Wheel 

Gearing, Long and Short Driving Bands, Angular Forces. By Jamks 
Armour, C.E. With 73 Diagrams. 2s. 6d. 

167. THE APPLICA TION OF IRON TO THE CONSTR UCTION 
OF BRIDGES, GIRDERS, ROOFS, AND OTHER WORKS. By 
Francis Campin, C.E. Second Edition, revised and corrected. Numerous 
Woodcuts. 2s. 6d. 

171. THE WORKMAN'S MANUAL OF ENGINEERING 
DRAWING. By John Maxton, Engineer, Instructor in Engineering 
Drawing, Royal Naval College, Greenwich. Third Edition. Illustrated 
with 7 Plates and nearly 350 Woodcuts. 3s. 6d. 

190. STEAM AND THE STEAM ENGINE, Stationaiy and 
Portable. Being an extension of Mr. John Sewell's " Treatise on Steara.*^ 
By D. Kinnear Clark, M.I.C.E., Author of " Railway Machinery," &c., 
&c. With numerous Illustrations. 3s. 6d. 



SHIPBUILDING, NAVIGATION, MARINE 

ENGINEERING, ETC. 

51. NAVAL ARCHITECTURE, the Rudiments of; or, an Exposi- 
tion of the Elementary Principles of the Science, and their Practical Appli- 
cation to Naval Construction. • Compiled for the Use of Beginners. By 
James Pbakb, School of Naval Architecture, H.M. Dockyard, Portsmouth. 
Fourth Edition, corrected, with Plates and Diagrams. 3s. 6d. 
S3*. SHIPS FOR OCEAN AND RIVER SERVICE, Elementary 
and Practical Principles of the Construction of. By Hakon A. Sommer- 
FELDT, Surveyor of the Royal Norwegian Navy. With an Appendix, is, 

53*». AN ATLAS OF ENGRA VINGS to Illustrate the above. Twelve 
large folding plates. Royal 4to, cloth. 7s. 6d. 

54. MASTING, MASTMAKING, AND RIGGING OF SHIPS, 

Rudimentary Treatise on. Also Tables of Spars, Rigging, Blocks : Chain, 
Wire, and Hemp Rones, &c., relative to every class of vessels. Together 
with an Appendix of Dimensions of Masts and Yards of the Royal Navy of 
Great Britain and Ireland. By Robert Kipping, N.A. Fourteenth Edition. 
Illustrated. 2s. 

S4». IRON SHIP-BUILDING, With Practical Examples and Details 
for the Use of Ship Owners and Ship Builders. By John Grantham, Con- 
sulting Engineer and Naval Architect. 5th Edition, with Additions. 4s. 

54»». AN ATLAS OF FORTY PLATES to Illustrate the above. 

Fifth Edition. Including the latest Examples, such as H.M. Steam Frigates 
" Warrior," " Hercules, " Bellerophon ; '* H.M. Troop Ship " Serapis," 
Iron Floating Dock, 8cc., 8cc. 4to, boards. 38s. 

55. THE SAILOR'S SEA BOOK: a Rudimentary Treatise on 

Navigation. I. How to Keep the Log and Work it off. II. On Finding the 
Latitude and Longitude. By James Greenwood, B.A., of Tesus College, 
Cambridge. To which are added. Directions for Great Circle Sailing ; an 
Essay on the Law of Storms and Variable Winds ; and Explanations of 
Terms used in Ship-building. Ninth Edition, with several Engravings and 
Coloured Illustrations of the Flags of Maritime Nations. 2s. 
80. MARINE ENGINES, AND STEAM VESSELS, a Treatise 
on. Together with Practical Remarks on the Screw and Propelling Power, 
as used in the Royal and Merchant Navy. By Robert Murray, C.E., 
Engineer- Surveyor to the Board of Trade. With a Glossary of Technical 
Terms, and their Equivalents in French, German, and Spanish. Sixth Edition^ 
revised and enlarged. Illustrated. 3s. 
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Shipbuilding, Navigation, etc., continued. 

S$bis, THE FORMS OF SHIPS AND BOATS: Hints, Experiment- 
ally Derived, on some of tlic Principles regulating Ship-building. By "W. 
Bland. Seventh Edition, rcvised,with numerous Illustrations and Models. zs.6d. 
99. NAVIGATION AND NAUTICAL ASTRONOMY, in Theory 

and Practice With Atlrrapts to facilitate the Finding of the lime and the 
Longitude at Sea. By J. K. Yoimo, formerly Professor of Mathematics in 
liclfast College. Illustrated. 2S. 6d. 

lOo*. TABLES intended to facilitate the Operations of Navigation and 
Nautical Astronomy, as an Accompaniment to the above Book. By J. R. 
Young, is. 6d. 

106. SHIPS' ANCHORS, a Treatise on. By George Cotsell, 

N.A. Illustrated, is. 6d. 
149. SAILS AND SAIL-MAKING, an Elementary Treatise on. 
With Draughting, and the Centre of Effort of the Sails. Also, Weights 
and Siies of Ropes ; Masting, Rigging, and Sails of Steam Vessels, &c., &c. 
Tenth Edition, enlarged, with an Appendix. By Robert Kipping, N.A., 
Sailmaker, Quayside, Newcastle. Illustrated. 2s. 6d. 

155. THE ENGINEER'S GUIDE TO THE ROYAL AND 
MERCANTILE NAVIES. By a Practical Engineer. Revised by D. 
F. McCarthy, late of the Ordnance Survey Office, Southampton. 3s. 



PHYSICAL SCIENCE, NATURAL PHILO- 
SOPHY, ETC. 

1. CHEMISTRY, for the Use of Beginners. By Professor George 

FowNEs, F.R.S. With an Appendix, on the Application of Chemistry to 
Agriculture, is. 

2. NATURAL PHILOSOPHY, Introduction to the Study of; for 

the Use of Beginners. By C. Tomlinson, Lecturer on Natural Science in 
King's College School, London. Woodcuts, is. 6d. 
4. MINERALOGY, Rudiments of; a concise View of the Properties 
of Minerals. By A. Ramsay, Jun. Woodcuts and Steel Plates. 38. 

6. MECHANICS, Rudimentary Treatise on; being a concise Ex- 

position of the General Principles of Mechanical Science, and their Applica- 
tions. By Charles Tomlinson, Lecturer on Natural Science in King's 
College School, London. Illustrated, is. 6d. 

7. ELECTRICITY; showing the General Principles of Electrical 

Science, and the purposes to which it has been applied. By Sir W. Snow 
Harris, F.R.S., 8cc. With considerable Additions by R. Sabine, C.E., 
F.S.A. Woodcuts. IS. 6d. 
7». GALVANISM, Rudimentary Treatise on, and the General Prin- 
ciples of Animal and Voltaic Electricity. By Sir W. Snow Harris. New 
Edition, revised, with considerable Additions, by Robert Sabine, C.E., 
F.S.A. Woodcuts. IS. 6d. 

8. MAGNETISM ; being a concise Exposition of the General Prin- 

ciples of Magnetical Science, and the Purposes to which it has been applied. 
By Sir W. Snow Harris. New Edition, revised and enlarged by H. M. 
NoAD, Ph.D., Vice-President of the Chemical Society, Author of "A 
Manual of Electricity," Sec, 8cc. With 165 Wooocuts. 3s. 6d. 
I. THE ELECTRIC TELEGRAPH ; its History and Progress; 
with Descriptions of some of the Apparatus. By R. Sabinb, C.E., F.S.A., «tc. 
Woodcuts. 38. 

12. PNEUMATICS, lor the Use of Beginners. By Charlks 

Tomlinson. Illustrated, is. 6d. 
72. MANUAL OF THE MOLLUSCA ; a Treatise on Recent and 

Fossil Shells. By Dr. S. P. Woodward, A.L.S. Witli Appendix by 

Ralph Tate, A.L.S., F.G.S. With numerous Plates and 300 Woodcuts, 

6s. 6d. Cloth boards, 7s. 6d. 



LONDON: CROSBY LOCKWOOD AND CO., 



weale's rudimentary series. 



7 



Physical Science, Natural Philosophy, etc., continued, 

PHOTOGRAPHS, Popular Treatise on; with a Description of 
the Stereoscope, 8ic. Translated (rom the French of D. Vav Monckhovbn, 
by W. H. Thornthwaitk, Ph.D. Woodcuts, is. 6d. 

96. ASTRONOMY. By the Rev. R. Main, M.A., F.R.S., &c. 

New and enlarged Edition, with an Appendix on " Spectrum Analysis." 
Woodcuts. IS. 6d. 

97. STATICS AND DYNAMICS, the Principles and Practice of; 

embracing also a clear development of Hydrostatics, Hydrodynamics, and 
Central Forces. By T. Baker, C.E. is. 6d. 
138. TELEGRAPH, Handbook of the; a Manual of Telegraphy, 
Telegraph Clerks' Remembrancer, and Guide to Candidates for Employ- 
ment in the Telegraph Service. By R. Bond. Fourth Edition, revised and 
enlarged : to which is appended, QUESTIONS on MAGNETISM, ELEC- 
TRICITY, and PRACTICAL TELEGRAPHY, for the Use of Students, 
bv W. McGrbgor, First Assistant Superintendent, Indian Grov. Telegraphs. 
Woodcuts. 3s. 

143. EXPERIMENTAL ESSA YS. By Charles Tomlinson. 

I. On the Motions of Camphor on Water. II. On the Motion of Camphor 
towards the Light. III. History of the Modem Theory of Dew. Woodcuts, is. 

173. PHYSICAL GEOLOGY, partly based on Major-General PoXT- 

lock's " Rudiments of Geology." By Ralph Tatb, A.L.S., fcc. Numerous 
Woodcuts. 2S. 

174. HISTORICAL GEOLOGY, partiy based on Major-General 

Portlock's " Rudiments." By Ralph Tatb, A.L.S., 8cc. Woodcuts. 2s. 6d. 
173 RUDIMENTARY TREATISE ON GEOLOGY, Physical and 
& Historical. Partly based on Major-General Portlock's " Rudiments of 
ITd* Geoloffy-" By Ralph Tatb, A.L.S., F.G.S., 8tc., &c. Numerous lUustra- 

tions. In One Volume. 4s. 6d. 
183. ANIMAL PHYSICS, Handbook of. By Dionysius Lardner, 
^ D.C.L., formerly Professor of Natural Philosophy and Astronomy in Uni- 
versity College, London. With 520 Illustrations. In One Volume, cloth 
1 04. boards. 7s. 6d. 

%* Sold also in Two Paris, as follows .•— 

183. Animal Physics. By Dr. Lardner. Part I., Chapter I— VII. »a. 

184. Animal Physics. By Dr. Lardnbr. Part II. Chapter VIII— XVUI. 3«. 



MINING, METALLURGY, ETC. 

117. SUBTERRANEOUS SURVEYING, Elementary and Practical 
Treatise on, with and without the Magnetic Needle. By Thomas Fenwick, 
Surveyor of Mines, and Thomas Baker, C.E. Illustrated. 2s. 6d. 

133. METALLURGY OF COPPER ; an Introduction to the Methods 

of Seeking, Mining, and Assaying Copper, and Manufacturing its Alloys. 
By Robert H. Lamborn, Ph.D. Woodcuts. 2s. 6d. 

134. METALLURGY OF SILVER AND LEAD. A Description 

of the Ores ; their Assay and Treatment, and valuable Constituents. By Dr. 
R. H. Lamborn. Woodcuts. 2s. 6d. 

135. ELECTRO-METALLURGY; Practically Jrcated. By Alex- 

ander Watt, F.R.S.S.A. New Edition, enlarged. Woodcuts. 2s. 6d, 
172. MINING TOOLS, Manual of. For the Use of Mine Managers, 
Agents, Students, &c. Comprising Observations on the Materials from, and 
Processes by, which they are manufactured ; their Special Uses, Applica- 
tions, Qualities, and Efficiency. By William Morgans, Lecturer on Mining 
at the Bristol School of Mines. 2s. 6d. 
f72». MINING TOOLS, ATLAS of Engravings to Illustrate the 
above, containing 235 Illustrations of Mining Tools, drawn to Scale. 4to. 
4s. 6d. 
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Mining, Metallurgy, etc.^ continued, 

176. METALLURGY OF IRON, a Treatise on the. Containing 

History of Iron Manufacture, Methods of Assay, and Analyses of Iron Ores, 
Processes of Manufacture of Iron and Steel, &c. By H. Baubrman, F.G.S. 
Fourth Edition, enlarged, with numerous Illustrations. 4s. 6d. 
180. COAL AND COAL MINING: A Rudimentary Treatise on. 
By Warington W. Smyth. M.A., F.R.S^ &c., Chief Inspector of the 
Mil es of the Crown and of the Duchy of Cornwall. New Edition, revised 
and corrected. With numerous Illustrations. 3s. 6d. 

195. THE MINERAL SURVEYOR AND VALUER'S COM- 
PLETE GUIDE, with new Traverse Tables ; and Descriptions of Improved 
Instruments ; also the Correct Principles of Laying out and Valuing Mineral 
Properties. "Ry Wiluam Lintbrn, Mining and Civil Engineer. With 
four Plates of Diagrams, Plans, &c. 3s. 6d. {Now Ready, 

EMIGRATION. 
154. GENERAL HINTS TO EMIGRANTS, Containing Notices 
of the various Fields for Emigration. With Hints on Preparation for 
Emigrating, Outfits, &c., &c. With Directions and Recipes useful to the 
Emigrant. With a Map of the World. 2s. 

157. THE EMIGRANTS GUIDE TO NATAL, By Robert 
Jambs Mann, F.R.A.S., F.M.S. Second Edition, carefully corrected to 
the present Date. Map. 2S. 

159. THE EMIGRANT'S GUIDE TO AUSTRALIA, New South 

Wales f Western Australia, South Australia, Victoria, and (Queensland. By 
the Rev. James Baird, B.A. Map. 2s. 6d. 

160. THE EMIGRANTS GUIDE TO TASMANIA and NEW 

ZEALAND, By the Rev. James Baird, B.A. With a Map. 2s. 
iSg&THE EMIGRANTS GUIDE TO AUSTRALASIA. By the 
l6o. Rev. J. Baird, B.A. Comprising the above two volumes, cloth boards. 55. 

AGRICULTURE. 

29. THE DRAINAGE OF DISTRICTS AND LANDS. By 

G. Drysdalb Dempsey, C.E. Illustrated, is. 6d. 

%« WttA " Drainage of Tovons and Buildings," in One Vol., zs. 6d. 
63. AGRICULTURAL ENGINEERING: Farm Buildings, Motive 

Powers and Machinery of the Steading, Field Machines, and Implements. 

By G. H. Andrews, C.E. Illustrated. 3s. 
66. CLAY LANDS AND LOAMY SOILS. By Professor 

Donaldson, is. 

131. MILLER'S, MERCHANTS, AND FARMER'S READY 
RECKONER, for ascertaining at sight the value of any quantity of Com, 
from One "Bushel to One Hundred Quarters, at any given price, from to 
per Or. With approximate values of Millstones, Millwork, 8cc. is. 

140. SOILS, MANURES, AND CROPS. (Vol. i. Outlines of 

Modern Farming.) By R. Scott Burn. Woodcuts. 2s. 

141. FARMING AND FARMING ECONOMY, Notes, Historical 

and Practical, on. (Vol. 2. Outunes of Modern Farming.) By R. Scott 
Burn. Woodcuts. 3s. 

142. STOCK; CATTLE, SHEEP, AND HORSES. (Vol. 3. 

Outlines of Modern Farming.) By R. Scott Burn. Woodcuts. 2s. 6d. 

145. DAIRY, PIGS, AND POULTRY, Management of the. By 

R. Scott Burn. With Notes on the Diseases of Stock. (Vol. 4. Outlines 
OF Modern Farming.) Woodcuts. 2s. 

146. UTILIZATION OF SEWAGE, IRRIGATION, AND 

RECLAMATION OF WASTE LAND. (Vol. 5. Outlines of Modern 
Farming.) By R. Scott Burn. Woodcuts. 2s. 6d. 
%♦ Nos. Z40-1-2-5-6, in One Vol., handsomely half-bound, entitled "Outunes of 
Modern Farming.'* By Robert Scott Burn. Price 12s. 

177. FRUIT TREES, The Scientific and Profitable Culture of. From 

the French of Du Breuil, Revised by Geo. Glenny. 187 Woodcuts. 3s. 6d. 
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FINE ARTS. 

20. PERSPECTIVE FOR BEGINNERS, Adapted to Young 
Students and Amatears in Architecture, Painting, &c. By Gbokob Pynb, 
Artist. Woodcuts. 2s. 

40 GLASS STAINING; or, Painting on Glas.s, The Art of. Com- 

& prisine Directions for Preparing the Pigments and Fluxes, laying them upon 
the Glass, and Firing or Burning in the Colours. From the German of Dr. 

^ * Gbssbrt. To which is added, an Appendix on The Art of Enameluno, 
&c., with Thb Art op Painting on Glass. From the German of Emanuel 
Otto Frombero. In One Volume. 2s. 6d. 

69. MUSICf A Rudimentary and Practical Treatise on. With 
numerous Examples. By Charles Child Spencer. 2s. 6d. 

71. PIANOFORTE, The Art of Playing the. With numerous Exer- 
cises and Lessons. Written and Selected from the Best Masters, by Charles 
Child Spencer, xs. 6d. 
181. PAINTING POPULARLY EXPLAINED, including Fresco, 



John Times, F.S.A. Fourth Edition, revised and enlarged, with Frontispiece 
and Vignette. 5s. 

186. A GRAMMAR OF COLOURING, applied to Decorative 
Painting and the Arts. By George Field. New Edition, enlarged and 
adapted to the Use of the Ornamental Painter and Designer. By £lus A. 
Davidson, Author of " Drawing for Carpenters," &c. With two new 
Coloured Diagrams and numerous Engravings on Wood. 31. 



ARITHMETIC, GEOMETRY, MATHEMATICS, 

ETC. 

32. MATHEMATICAL INSTRUMENTS, a Treatise on; in which 

their Construction and the Methods of Testing, Adjusting, and Using them 
are concisely Explained. By T. F. Heather, M.A.. of the Royal Military 
Academy, Woolwich. Original Edition, in x vol., Illustrated, xs. 6d. 
• In ordering the above, be careful to say, " Original Edition," or give the numbet 

in the Series (32) to distinguish it from the Enlarged Edition in 3 vols, 

(Nos. 168-0-70.) 

60. LAND AND ENGINEERING SURVEYING, a Treatise on; 
with all the Modem Improvements. Arranged for the Use of Schools and 
Private Students ; also for Practical Land Surveyors and Engineers. By 
T. Baker. C.E. New Edition, revised by Edward Nugent, C.E. Illus- 
trated with Plates and Diagrams. 2s. 
61*. READY RECKONER FOR THE ADMEASUREMENT OF 
LAND. By Abraham Arman, Schoolmaster, Thurleigh, Beds. To which 
is added a Table, showing the Price of Work, from 2s. 6d. tO;^x per acre, and 
Tables for the Valuation of Land, from is. to ;^i,oooper acre, and from one 
pole to two thousand acres in extent, &c., &c. xs. 6d. 

'je, DESCRIPTIVE GEOMETRY, an Elementary Treatise on; 
with a Theory of Shadows and of Perspective, extracted from the French of 
G. MoNGB. To which is added, a description of the Principles and Practice 
of Isometrical Projection ; the whole being intended as an introduction to the 
Application of Descriptive Geometry to various branches of the Arts. By 
T< F. Heather, M.A. Illustrated with 14 Plates. 2s. 

178. PRACTICAL PLANE GEOMETRY: giving the Simplest 

Modes of Constructing Figures contained in one Plane and Geometrical Con- 
struction of the Ground. By J. F. Heather, M.A. With 215 Woodcuts. 2s. 

179. PROJECTION : Orthographic, Topographic, and Perspective: 

giving the various Modes of Delineating Solid Forms by Constructions on a 
Single Plane Surface. By T. F. Heather, M.A. [In preparation, 

*,* 7'he above three volumes will form a Complete Elementary Course of 
Mathematical Drawing. 
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Arithmetic, Geometry, Mathematics, etc.,' continued^ 

83. COMMERCIAL BOOK-KEEPING, With Commercial Pfirases 
■ and Forms in Plnglish, French, Italian, and German. By Jambs Haddon, 
M.A., Arithmetical Master of King's College School, London, zs. 

84. ARITHMETIC, a Rudimentary Treatise on: with full Explana- 

tions of its Theoretical Principles, and numerons Examples for Practice. For 
the Use of Schools and for Self-Instruction. J. R. Young, late Professor 
of Mathematics in Belfast College. New Edition, with Index, xs. 6d. 

8.1* A Key to the above, comtaining Solutions in full to the Exercises, together 
with Comments, Explanations, and Improved Processes, for the Use of 
Teachers and Unassisted Learners. By J. R. Young, is. 6d. 

85. EQUA TIONAL ARITHMETIC, applied to Questions of Interest, 
8^*, Annuities, Life Assurance, and General Commerce ; with various Tables by 

which all Calculations may be greatly facilitated. By W. Hipslby. 2s. 

86. ALGEBRA, the Elements of. By James Haddon, M.A., 

Second Mathematical Master of King's College School. With Appendix, 
containing miscellaneous Investigations, and a Collection of Problems in 
various parts of Algebra, as. 
86* A Key and Companion to the above Book, forming an extensive repository of 
Solved Examples and Problems in Illustration of the various Expedients 
necessary in Algebraical Operations. Especially adapted for Self-Instruc- 
tion. By J. R.Young, is. 6d. 

88. EUCLID y The Elements of : with many additional Propositions 

89. and Explanatory Notes : to which is prefixed, an Introductory Essay on 
Logic. By Henry Law, C.E. 2s. 6d. 

Sold also separately, viz. : — 

88. Euclid, The First Three Books. By Hbnry Law, C.E. is. 

89. Euclid, Books 4, 5, 6, 11, 12. By Hbnry Law, C.E. is. 6d. 

90. ANALYTICAL GEOMETRY AND CONIC SECTIONS, 

a Rudimentary Treatise on. By James Hann, late Mathematical Mjister of 
King's College School, London. A New Edition, re-written and enlarged 
by J. R. Young, formerly Professor of Mathematics at Belfast College. 2s. 

91. PLANE TRIGONOMETRY, the Elements of. By James 

Hann, formerly Mathematical Master of King's College, London, is. 

92. SPHERICAL TRIGONOMETR Y, the Elements of. By James 

Hann. Revised by Charles H. Dowuno, C.E. is. 
%• Or with " The Elements of Plane Trigonometry*^ in Que Volume, 2s. 

93. ME^NSURATION AND MEASURING, for Students and Prac- 

tical Use. With the Mensuration and Levelling of Land for the Purposes of 
Modem Engfineering. By T. Baker, C.E. New Edition, with Corrections 
and Additions by E. Nugent, C.E. Illustrated, is. 6d. 

94. LOGARITHMS, a Treatise on ; with Mathematical Tables for 

facilitating Astronomical, Nautical, Trigonometrical, and Logarithmic Calcu- 
lations ; Tables of Natural Sines and Tangents and Natural Cosines. By 
Henry Law, C.E. Illustrated. 2s. 6d. 
loi*. MEASURES, WEIGHTS, AND MONEYS OF ALL NA- 
TIONS, and an Analysis of the Christian, Hebrew, and Mahometan 
Calendars. By W. S. B. Woolhousb, F.R.A.S., 8cc. is. 6d. 

102. INTEGRAL CALCULUS, Rudimentary Treatise on the. By 

Homersham Cox, B.A. Illustrated, is. 

103. INTEGRAL CALCULUS, Examples on the. By James Hann, 

late of King's College, London. Illustrated, is. 

loi. DIFFERENTIAL CALCULUS, Examples of the. By W. S. B. 

Woolhousb, F.R.A.S., 8cc. is. 6d. 
J04. DIFFERENTIAL CALCULUS, Examples and Solutions of the. 

By James Haddon, M.A. is. 
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Arithmetic, Geometry, Mathematics, etc., continued. 
105. MNEMONICAL LESSONS. — Geometry, Algebra, and 

Trigonometry, in Easy Mnemonical Lessons. By the Rev. Thomas 
Penyngton Kirkman, M.A. is. 6d. 

136. ARITHMETIC, Rudimentary, for the Use of Schools and Self- 

Instruction. By James Haddon, M.A. Revised by Abraham Arman. 
IS. 6d. 

137. A Key to Haddon's Rudimentary Arithmetic. By A. Arman. is. 6d. 

147. ARITHMETIC, Stepping- Stone to; being a Complete Course 

of Exercises in the First Four Rules (Simple and Compound), on an entirely 
new principle. For the Use of Elementary Schools of every Grade. Intended 
as an Introduction to the more extended works on Arithmetic. By Abraham 
Arman. is. 

148. A Key to Stepping-Stonb to Arithmetic. By Ai Arman. is. 

158. THE SLIDE RULE, AND HOW TO USE IT; containing 
full, easy, and simple Instructions to perform all Business Calculations with 
unexampled rapidity and accuracy. By Charles Hoare, C.E. With a 
Slide Rule in tuck of cover. 3s. 

168. DRAWING AND MEASURING INSTRUMENTS. Includ- 

ing — I. Instruments employed in Geometrical and Mechanical Drawing, 
and in the Construction, Copying, and Measurement of Maps and Plans 
II. Instruments used for the purposes of Accurate Measurement, and foi 
Arithmetical Computations. By J. F. Heather, M.A., late of the Royal 
Military Academy. Woolwich, Author of " Descriptive Geometry," &c., &c. 
Illustrated, is. 6a. 

169. OPTICAL INSTRUMENTS, Including (more especially) Tele- 

scopes, Microscopes, and Apparatus for producing copies of Maps and Plans 
by Photography. By J. F. Heather, M.A. Illustrated, is. 6d, 

170. SURVEYING AND ASTRONOMICAL INSTRUMENTS. 

Including — I. Instruments Used for Determining the Geometrical Features 
of a portion of Ground. II. Instruments Employed in Astronomical Obser\'a- 
tions. By J. F. Heather, M.A. Illustrated, is. 6d. ^ 

The above three volumes form an enlargement of the Author's original work. 
Mathematical Instruments: their Construction, Adjustment, Testing,and Use,^' 

the Eleventh Edition of which is on sale, price is. 6d. {See No. 32 in the Series.) 

168. ^ MATHEMATICAL INSTRUMENTS. By J. F. Heather, 

169. >- M.A. Enlarged Edition, for the most part entirely re-wntten. The 3 Parts as 

170. ) above, in One thick Volume. With numerous Illustrations. 4s. 6d. 

185. THE COMPLETE MEASURER ; setting forth the Measure- 
ment of Boards, Glass, &c., 8cc. ; Unequal-sided, Square-sided, Octagonal- 
sided^ Round Timber and Stone, and Standing Timber. With a Table 
showmg the solidity of hewn or eight-sided timber, or of any octagonal- 
sfded column. Compiled for the accommodation of Timber-growers, Mer- 
chants, and Surveyors, Stonemasons, Architects, and others. By Richard 
HoRTON. Third Edition, with valuable additions. 4s. 

196. THEORY OF COMPOUND INTEREST AND ANNUL 

TIES; with Tables of Logarithms for the more DiflScult Computations of 
Interest, Discount, Annuities, &c. By dor Thoman, of the Soci^'te Credit 
Mobilier, Paris. 4s. [Now ready. 



LEGAL TREATISES. 

50. THE LAW OF CONTRACTS FOR WORKS AND SER- 
VICES. By David Gibbons. Third Edition, revised and considerably 
enlarged. 3s. \.J^t published. 

151. A HANDY BOOK ON THE LAW OF FRIENDLY, IN> 
DUSTRIAL &- PROVIDENT BUILDING LOAN SOCIETIES. 
With copious Notes. By Nathaniel White, of H.M. Civil Service, is. 

163. THE LAW OF PATENTS FOR INVENTIONS; and on 
the Protection of Designs and Trade Marks. By F. W. Campin, Barrister- 
at-Law. 2s. 
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MISCELLANEOUS VOLUMES. 

36. A DICTIONARY OF TERMS used in ARCHITECTURE, 
BUILDING, ENGINEERING, MINING, METALLURGY, ARCHj^- 
OLOGY, the FINE ARTS, By John Wealb. Fifth Edition. Revised 
by Robert Hunt, F.R.S., Keeper of Mining Records. Numerous Illus- 
trations. 5s. 

112. MANUAL OF DOMESTIC MEDICINE. By R. Gooding, 

B.A., M.B. Intended as a Family Guide in all Cases of Accident and 
Emergency. 2S. 

ii2». MANAGEMENT OF HEALTH. A Manual of Home and 
Personal Hygiene. By the Rev. James Baird, B.A. is. 

113. FIELD ARTILLERY ON SERVICE. By Taubert, Captain 

Prussian Artillery. Translated by Lieut.-Col. H. H. Maxwell, is. 6d. 
II3*. SWORDS, AND OTHER ARMS. By Col. Marey. Translated 
by Col. H. H. Maxweil. With Plates, is. 
150. LOGICy Pure and Applied. By S. H. Emmens. Third 

Edition, is. 6d. 

152. PRACTICAL HINTS FOR INVESTING MONEY. With 

an Explanation of the Mode of Transacting Business on theStock Exchange. 
By Francis Playford, Sworn Broker, is. 6d. 

153. SELECTIONS FROM LOCKE'S ESSAYS ON THE 

HUMAN UNDERSTANDING. With Notes by S. H. Emmens. as. 

193. HANDBOOK OF FIELD FORTIFICATION, intended for the 

Guidance of Officers Preparing for Promotion, and especially adapted to the 
requirements of Beginners. By Major W. W. KNOLLYS, F.R.G.S., 93rd - 
Sutherland Highlanders, &c. With 163 Woodcuts. 3s. 

194. THE HOUSE MANAGER: Being a Guide to Housekeeping. 

Practical Cookery, Pickling and Preserving, Household Work, Dairy 
Management, the Table and Dessert, Cellarage of Wines, Home-brewing 
and Wine-making, the Boudoir and Dressing-room, Travelling, Stable 
Economy, Gardening Operations, &c. By An Old Housekeeper. 3s. 6d. 



EDUCATIONAL AND CLASSICAL SEEIES. 



HISTORY. 

I. England, Outlines of the History of; more especially with 

reference to the Origin and Prog^ress of the English Constitution. A Text 
Book for Schools and Colleges. By William Douglas Hamilton, F.S.A., 
of Her Majesty's Public Record Office. Fourth Edition, revised. Maps 
and Woodcuts, ss. ; cloth boards, 6s. 

5. Greece, Outlines of the History of; in connection with the 

Rise of the Arts and Civilization in Europe. By W. Douglas Hamilton, 
of University College, London, and Edward Levibn, M.A., of Balliol 
College, Oxford. 2s. 6d. ; cloth boards, 3s. 6d. 

7. Ronae, Outlines of the History of: from the Earliest Period 

to the Christian Era and the Commencement of the Decline of the Ena>ire. 
By Edward Levien, of Balliol College, Oxford. Map, 2S. 6d. ; cl. bds. 3s. 6d. 

9. Chronology of History, Art, Literature, and Progress, 

from the Creation of the World to the Conclusion of the Franco-German 
War. The Continuation by W. D. Hamilton, F.S.A., of Her Majesty's 
Record Office. 3s. ; cloth boards, 3s. 6d. 

50. Dates and Events in English History, for the use of 

Candidates in Public and Private Examinations. By the Rev. E. Rand. is. 
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ENGLISH LANGUAGE AND MISCEL- 
LANEOUS. 

11. Grammar of the English Tongue, Spoken and Written. 

With an Introduction to the Study of Comparative Philology. > By Hydb 
Clarke, D.C.L. Third Edition, is. 

II*. Philology: Handbook of the Comparative Philology of English, 

Anglo-Saxon, Frisian, Flemish or Dutch, Low or Piatt Dutch, High Dutch 
or German, Danish, Swedish, Icelandic, Latin, Italian, French, Spanish, and 
Portuguese Tongues. By Hyde Clarke, D.C.L. is. 

12. Dictionary of the English Language, as Spoken and 

Written. Containing above 100,000 Words. By Hydb Clarke, D.C.L. 
3s. 6d. ; cloth boards, 4s. 6d. ; complete with the Grammar, cloth bds., 5s. 6d. 

48. Composition and Punctuation, familiarly Explained for 

those who have neglected the .Study of Grammar. By Justin Brbnan. 
x6th Edition, zs. 

49. Derivative Spelling-Book : Giving the Origin of Every Word 

from the Greek, Latin, Saxon, German, Teutonic, Dutch, French, Siianish, 
and other Languages ; with their present Acceptation and Pronunciation. 
By J. RowBOTHAM, F.RA.S. Improved Edition, is. 6d. 

51. The Art of Extempore Speaking: Hints for the Pulpit, the 

Senate, and the Bar. By M. Bautain, Vicar-General and Professor at the 
Sorbonne. Translated from the French. Sixth Edition, carefully corrected. 
2s. 6d. 

52. Mining and Quarrying, with the Sciences connected there- 

with. First Book of, for Schools. By J. H. Collins, F.G.S., Lecturer to 
the Miners' Association of Cornwall and Devon, zs. 

53. Places and Facts in Political and Physical Geography, 

for Candidates in Public and Private Examinations. By the Rev. Edgar 
Rand, B.A. zs. 

54. Analytical Chemistry, Qualitative and Quantitative, a Course 

of. To which is prefixed, a Brief Treatise upon Modem Chemical Nomencla • 
ture and Notation. By Wm. W. Pink, Practical Chemist, &c., and George 
E. Webster, Lecturer on Metallurgy and the Applied Sciences, Notting- 
ham. 2S. 

THE SCHOOL MANAGERS' SERIES OF READING 
BOOKS, 

Adapted to the Requirements of the Nfew Code. Edited by the Rev. A. R. Grant, 
Rector of Mitcham, and Honorary Canon of Ely ; formerly H.M. Inspector 
of Schools. 

Introductory Primer, 3*/'. • 

s, d, s, d. 

First Standard . .06 Fourth Standard • • . x 1 
Second „ . . o zo Fifth „ . . . . i 6 

Third „ . . z o Sixth' „ . . . . i 6 

iESSONS FROM THE BiBLB. Part I. Old Testament, is. 
ESSONS FROM THE BiBLE. Part II. New Testament, to which is added 
The Geography of the Bible, for very young Children. By Rev. C. 
Thornton Forstbr. is. 2d. %* Or the Two Parts in One Volume, as. 



FRENCH. 

24. French Grammar. With Complete and Concise Rules on the 

Genders of French Nouns. By G. L. Strauss, Ph.D. zs. 6d 

25. French-English Dictionary. Comprising a large number of 

New Terms used in Engineering, Mining, on Railways, &c. By Alfred 
Elwes. zs. 6d. 

26. English-French Dictionary. By Alfred Elwes. 2s. 
25,26. French Dictionary (as above). Complete, in One Vol., 3s. ; 

doth boards, 3s. 6d. \* Or with the Grammar, cloth boards, 4s. 6d. 
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French, continued, 
47. French and English Phrase Book s containing Intro- 

ducto-y Lessons, with Translations, for the convenience of Studeats ; sereral 
Voca )ularics of Words, a Collection of suitable Phrases, and Easy Familiar 
Dialogues. IS. 



GERMAN. 

39. German Grammar. Adapted for English Students, from 

Heyse's Theoretical and Practical Grammar, by Dr. G. L. Strauss, is. 

40. German Reader ; A Series of Extracts, carefully culled from the 

most approved Authors of Germany ; with Notes, Philological and £x- 
planator}'. By G. L. Strauss, Ph.D. is. 

41. German Triglot Dictionary. By Nicholas Estkrhazy, 

S. A. Hamilton. Part I. English-Gerraan-French. is. 

42. German Triglot Dictionary. Part II. German-French- 

Kn;;lish. is. 

43. German Triglot Dictionary. Part III. French-German- 

English. IS. 

41-43. German Triglot Dictionary (as above), in One Vol., 3s.; 
cloth boards, 4s. *«* Or with the German Grammar, cloth boards, 5s. 



ITALIAN. 

27. Italian Grammar, arranged in Twenty Lessons, with a Course 

of Exercises. By Alfred Elwes. is. 

28. Italian Triglot Dictionary, wherein the Genders of all the 

Italian and French Nouns are carefully noted down. By Alfred Elwes. 
Vol. I. I tali an -English-French. 2s. 

30. Italian Triglot Dictionary. By A. Elwes. Vol. 2. 

English -French- Italian. 2s. 

32. Italian Triglot Dictionary. By Alfred Elwes. Vol. 3. 

French-Italian-English. 2s. 

28,30, Italian Triglot Dictionary (as above). In One Vol., 6s. ; 
32. cloth boards, 7s. 6d. %* Or with the Itaijan Grammar, cloth bds., 8s. 6d. 



SPANISH AND PORTUGUESE. 

34. Spanish Grammar, in a Simple and Practical Form. With 

a Course of Exercises. By Alfred Elwes. is. 6d. 

35. Spanish-English and English-Spanish Dictionary. 

Including: a large number of Technical Terms used in Minin?, Engineerincr, &c., 
with the proper Accents and the Gender of every Noun. By Alfred Elwes. 
4s. ; cloth boards, 5s. *«* Or w^ith the Grammar, cloth boards, 6s. 

55. Portuguese Grammar, in a Simple and Practical Form. 
With a Course of Exercises. By Alfred Elwes, Author of " A Spanish 
Grammar," 8tc. is. 6d. * [Just published. 



HEBREW. 
46*. Hebrew Grammar By Dr. Bresslau. is. 6d. 
44. Hebrew and English Dictionary, Biblical and Rabbinical ; 

containing the Hebr«w and Chaldee Roots of the Old Testament Post- 
Kabbinic^ Writings. By Dr. Bresslau. 6s. *^^* Or with the Grammar, 7s. 

46. English and Hebrew Dictfonary. By Dr. Bresslau. 3s. 
44,46. Hebrew Dictionary (as above), in Two Vols., complete, with 
46*. the Grammar, cloth boards, 12s. 
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LATIN. 

19. J^atin Grammar. Containing the Inflections and Elementary 

Principles of Translation and Construction. By the Rev. Thomas Goodwin, 
M.A., Head Master of the Greenwich Proprietary School, is. 

20. Latin-English Dictionary. Compiled from the best Autho- 

rities. By the Rev. Thomas Goodwin, M.A. as. 
22. English-Latin Dictionary; together with an Appendix of 

French and Italian Words which have their origia from the Latin. By the 
Rev. Thomas Goodwin, M.A. is. 6d. . 
20,22. Latin Dictionary (as above). Complete in One Vol., 3s. 6d. ; 
cloth boards, 4s. 6d. %* Or with the G .dammar, cloth boards, 58. 6d. 

LATIN CLASSICS. With Exj^lanatory Notes in English. 

1. Latin Delectus. Containing Extracts fiora Classical Authors, 

with Genealog^ical Vocabubries and Exi)lanatory Notes, by Henry Young, 
lately Second Master of the Royal Gran, mar School, Guildford, is. 

2. Caesaris Commentarii deBello Gallico. Notes, and a Geographical 

Register for the Use of Schools, by H. Young. 2s. 
12. Ciceronis Oratio pro Sexto Roscio Amerino, Edited, with an 

Introduction, Analysis, and Notes Explanatory and Critical, by the -Rev. 

James Davies, M.A. is. 
14. Ciceronis Cato Major, Laelius, Brutus, sive de Senectute, de Ami- 

crtia, de Claris Oratoribus Dialogi. With Notes by W. Brownrigg Smith, 

M.A., F.R.G.S. 2s. 

3. Cornelius Nepos. With Notes, Intended for the Use of 

Schools. By H. Youiys. is. 

6. Horace; Odes, Epode, and Carmen Saeculare. Notes by H. 

Young, is. 6d. 

7. Horace; Satires, Epistles, and Ars Poetica. Notes by W. Brown- 

rigg Smith, M.A., F.R.G.S. is. 6d. 

21. Juvenalis Satirae. With Prolegomena and Notes by T. H. S. 

£scoTT, B.A., Lecturer on Logic at King's College, London. a$. 

16. Livy : History of Rome. Notes by H. Young and W. B. Smith, 

M.A. Part x. Books i., ii., is. 6d. 
i6*. -! Part 2. Books iii., iv., v., is. 6d. 

17. Part 3 Books xxi., xxii., is. 6d, 

8. Sallustii Crispi Catalina et Bellum Jugurthinum. Notes Critical 

and Explanatory, by W. M. Donne, B.A., Trinity College, Cambridge. 
IS. 6d. 

10. Terentii Adclphi, Hecyra, Phormio. Edited, with Notes, Critical 

and Explanatory, by the Rev. James Davibs, M.A. as. 

9. Terentii Andria et Heautontimorumenos. With iRfotes, Critical 

and Explanatory, by the Rev. James Davies, M.A. is. 6d. 

11. Terentii Eunuchus, Comoedia. Edited, with Notes, by the Rev. 

James Davies, M.A. is. 6d. Or the Adelphi, Andria, and Eunuchus, 
3 vols, in 1, cloth boards, 6s. 

4. Virgilii Maronis Bucolica et Georgica. With Notes on the Buco- 

lics by W. RusHTON, M.A., and on the G«orgics by H. Young, is. 6d. 

5. Virgilii Maronis -^neis. Notes, Critical and Explanatory, by H. 
Young. 2s. 

19. Latin Verse Selections, from Catullus, Tibullus, Propertius, 

and Ovid. Notes by W. B. Donne, M.A., Trinity College, Cambridge. 2s. 

20. Latin Prose Selections, from Varro, Columella, Vitruvius, 

Seneca, Quintilian, Florus, Velleius Paterculus, Valerius Maximus Sueto- 
nius, ApiJeius, &c. Notes by W. B. Donne, M.A. 2s. 

Jj®~ Other Volumes are in Preparation. 
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GREEK. 

14. Greek Grammar, in accordance with the Principles and Philo- 
logical Researches of the mpst eminent Scholars of our own day. By Hans 
Claude Hamilton, is. 6a. 

15,17. Greek Lexicon. Containing all the Words in Greneral Use, with 
their Significations, Inflections, and Doubtful Quantities. By Henry R. 
Hamilton. Vol. 1. Greek- English, 29. ; Vol. 2. English-Greek, 2s. Or the 
Two Vols, in One, 4s. : cloth boards, sk, 

14.15. Greek Lexicon (as above). Complete, with the Grammar, ic 

17. One Vol., cloth boards, 6s. 
GREEK CLASSICS. With Explanatory Notes in English. 
I. Greek Delectiis. Containing Extracts from Classical Authors, 
with Genealogical Vocabularies and Explanatory Notes, by H. Young. New 
Edition, with an improved and enlarged Supplementary Vocabulary, by John 
Hutchison, M.A., of the High School, Glasgow, is. 6d. 
30. ^schylus : Prometheus Vinctus ; The Prometheus Bound. From 
the Text of Dindorp. Edited, with English Notes, Critical and Explanator) , 
by the Rev. Jambs Davies, M.A. is. 
32. -^schylus : Septem Contra Thebes : The Seven agamst Thebes. 
From the Text of Dindorp. Edited, with English Notes, Critical and Ex- 
planatory, by the Rev. James Davies, M.A. is. 
40. Aristophanes : Achamians. Chiefly from the Text of C. H. 

Weisb. With Notes, by C. S. T. Townshend, M.A. is. 6d. 
26. Euripides : Alcestis. Chiefly from the Text of Dindorf. With 

Notes, Critical and Explanatory, by John Milner, B.A. is. 
23. Euripides s Hecuba and Medea. Chiefly from the Text of Din- 
dorp. With Notes, Critical and Explanatory, by W. BfiowNRiGG Smith, 
M.A., F.R.G.S. is.6d. 
14-17. Herodotus, The History of, chiefly after the Text of Gaisford. 
With Preliminary Observations and Appendices, and Notes, Critical and 
Explanatory, by T. H. L. Learv, M.A., D.C.L. 

Part I. Books i., ii. (The Clio and Euterpe), 2s. 
Part 2. Books iii., iv. (The Thalia and Melpomene), 2S. 
Part 3. Books v.-vii. (The Terasichore, Erato, and Polymnia), 2S. 
Part 4. Books viii., ix. (The Urania and Calliope) and Index, is. 6d. 
5-12. Homer, The Works of. According to the Text of Bakumlein. 
With Notes, Critical and Explanatory, drawn from the best and latest 
Authorities, with Preliminary Observations and Appendices, by T. H. L. 
Learv, M.A., D.C.L. 
The Iliad : Part i. Books i. to vi., is.6d. Part 3. Books xiii. to xviii., is. 6d. 

Part 2. Books vii. to xii., is. 6d. Part 4. Books xix. to xxiv., is. 6d. 

Part 3. Books xiii. to xviii., is. 6d. 
Part 4. Books xix. to xxiv., and 
Hymns, 2s. 

Lucian's Select Dialogues. The Text carefully revised, with 

Grammatical and Explanatory Notes, by H. Y^oung. is. 

13. Plato's Dialogues; The Apology of Socrates, the Crito, and 

the Phaedo. From the Text of C. F. Hermann. Edited with Notes, Critical 
and Explanatory, by the Rev. James Davies; M.A. 2s. 

18. Sophocles: CEdipus Tyrannus. Notes by H. Young, is. 

20. Sophocles: Antigone. From the Text of Dindorf. Notes, 
Critical and Explanatory, by the Rev. John Milner, B.A. 2s. 

41. Thucydides : Histoiy of the Pelopcmnesian War. Notes by H. 

'» ^. Xeno^ph^nV Anabasis ; or, The Retreat of the Ten Thousand. 

Notes and a Geographical Register, by H. Young. Part i. Books i. to iii., 
IS. Part 2. Books iv. to vii., is. 

42. Xenophon's Panegyric on Agesilaus. Notes and Intro- 
duction by Ll. F. AV. Jewitt. is. 6d. 

49- Of/ier Volutnes are in Preparation, 



The Odyssey: Part 1. Books i. to vi., is. 6d. 

Part 2. Books vii. to xii., is. 6d. 
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A Latin Claaiics— 

^ llf>UACE: Odes, Epodes, and Cannen SsBcnlare. Notes 
by II. YouKO. IB. 6d. 

+ irnHACE: Satires, Epistles, and Ars Poetioa, Notes 
. by W. Bhownkioo Smith, M.A., F.ll G.S. l8.6d. 

I JUVF.SALIS SatiriB. Notes by T. H. S. Esoott, B.A. 

^ u. 6d. 

^ JJVY: History of Rome. Notes by H. Youno and 

c W. B. Smith, M.A. 

^ Part 1. Books i., ii., Is. 6d. • 

,+ Part 2. Books iii., iv., v., Is. 6d. 

^ Part 3. Books xxi. and xxii., Is. 6d. 

J SALLrSTII Crispi Catalina et Bellum Jugurthinmn. 

* Not«:8 by W. M. Do.NNB, B.A. Is. 6d. 

ij miiESTlI Adelphi, Hecyra, Phormio. Edited with 
^ KoUjs, Critical and Explanatory, by J. Davies, M.A. 28. 

^ TERblSTII Andria et Heautontimorumenos. With 

* N(»te8, Critical and Explanatory, by J. Davibs, M.A. l0. 6d. 

r ThUiEyril Eunuchus, Comoedia. Edited with Notes 
J bjr J. Davibs, M.A. Is. 6d. Or tha Adelphi, Andria, and 
J Luniic.hus, 3 vols, in 1, cloth boards, Gs. 

* riHGIIJI Maronis Bucolica et Georgica. With Notes 
C on th« Bucolics by W. Rushton, M.A., and on the Georgica by 
J H. Yoi'NO. Is. 6d. 

VI RG I LI I Maronis -ZEneis. Notes by H. Youno. 2s. 

}' CATULLUS, TIBULLUS, PROPERTIUS, d OVID, 
o Selections from. Notes by W. B. Donnb. 2s. 

^ LATIN Prose Selections: from Varro, Columella, Vitni- 
vius, Seneca, Quintilian, Florus, Velleius Paterculus, Valerius 
C Maximus, Suetonius, Apuleius, &c. Notes by W. B. Donnb. 2s. 



GREEK AND LATIN LEXICONS, GEAMMABS, 
HISTORIES, &c. 



o OUTLIXES OF THE HISTORY OF GREECE, m 

^ connoction with the Rise of the Arts and Civilization in Europe, 

fr by W. D. Hamilton and E. XiBvuN. Plates. 28. 6d. j doth 

^ boards, 3s. 6d. 

P OUTLINES OF THE HISTORY OF ROME, from 

the Earliest Period to the Christian Era, and the Commencement 

^ of the Decline of the Empire, E. Lbvibn, M.A. Map. 2s. 6d. ; 

l' cloth boards, 38. dd. 

P 1^ Other Volumes are in Pi-eparation, 
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A SELECnOK FBOK WEALE»S SERIEfi. 

ENGLAND, OUTLINES of the HISTORY of; more ^ 
especially with relerence to the Origin and Progress of the 
English Constitution, hy W. D. Hamilton. Maps and Wood- 
cuts. 5s. ; cloth boards, 6s. 

GREEK-ENGLISH LEXICON, containing all the 
Words in General Use, with their Significations, Inflections^ 
and Doubtful Qantities, by H. R. Hamilton. 2s. 

ENGLISH-GREEK LEXICON, containing all the 
Words in General Use, with their yariouB Significations, classified 
by H. R. Hamilton. 2s. 

*»* With the " Chreek-Engliah Lexicon,'* in one vol,, 4«. ; ehth boards^ 
68. ; complete with Grammar, in one voU, cloth boards, 6«. 

GREEK GRAMMAR, in accordance with the Prin- 
ciples and Philological Researches of the most eminent Scholars 
of our day, by H. C. Hamilton. Is. 6d. ^J^l^^ 

LATIN-ENGLISH DICTIONARY, compiled from the f:^^ 
best Authorities, for Use in Schools and Colleges, by T. i^jT^t 
Goodwin, A.B., T.C.D. 2s. Y^"^ 

ENGLISH-LATIN DICTIONARY; with the English 
Words rendered into Latin ; with an Appendix of French 

Italian Words which have their Origin from the Latin, ^ ^ ^ 

T. Goodwin, A.B., T.C.D. Is. 6d. ^ f^i'^-V 

♦»* With the *^ Latin-English Dictionary** in one vol,, 8*. ^d, ; cloth J^y^\ 
boards, 4«. ^d, ; complete with Grammar, cloth boards, 6s. 6d, 



LATIN GRAMMAR, containing the Inflections and if^? 

Elementary Principles of Translation and Construction, by SaL^^'"' 

T. Goodwin, M.A. Is. i ^ 

PHILOLOGY: Handhook of the Comparative Philology ?^o^5 

of English, Anglo-Saxon, Frisian, High Dutch or German, i^v^-fj 

Danish, Swedish, Icelandic, Latin, Italian, French, Spanish, tJ^t^ t 

Portuguese, and other Tongues, by Htdi Clarke, D.C.L. Is. ^ - ^ ^ 




F.S.A., of H.M. Public Record Office. Limp, 3s. ; cloth boards, S^t^'^ 
3s. 6d. Xlr^cK^^ 



DERIVATIVE SPELLING-BOOK: giving the Origin i^v^ j 

of Every Word from the Greek, Latin, Saxon, German, Teutonic, ScV^^ 

Dutch, j^'^^mhi Spanish, an d other Languages, with their pre- ^V^'^'^ 
sentAo^^.h--^^ . .. ' i i w ,4^^ J. Eowbotham, F.R. A.S. 
^Improi 

" 'cparation. 
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